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Qadi an-Nu‘man 

The Fatimid Jurist and Author 
By ASAF A. A. FYZEE 
I. Isrmoptcrony : Soveces 


Ii. _ Laure 
Ill. Wonks 


I. Inrropucrory: Sources 
Noe complet® biography of Qadi an-Nu'mian, the most 
‘Ilustrious of Isma‘ili jurists, must necessarily be based 
on two kinds of sources, infernal and external. He was a very 
prolific author, and although not all his works which were 
extant some 400 years ago have come down to us, a good 
many of his akhbar and figh works are still preserved. It 
would be neceasary to go through all of these and collect all 
autobiographical information before the definitive biography 
of the Qadi can be attempted. Even purely figh works like 
the Mukhtasaru'l-Athar contain occasional references to 
contemporary events. The brief biography given below 
does not profess to be exhaustive; it is based in the main 
on three external sources, which seem to contain all that was 
definitely known of this great lawyer, the founder and the 
greatest exponent of Isma‘ili jurisprudence. The difficulty of 
writing on Isma‘ili subjects is well known; it is next to 
impossible to expect any co-operation from the sectarians 
themselves. I am trying, however, to obtain information 
from different sources, and if ever I am able to study all 
JEAS, JANUARY 1934, 1 
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the works extant of the Qadi, a more comprehensive biography 
may be attempted. 

The three sources are Ibn Khallikin’s Biographical 
Dictionary; Tbn Hajar’s Raf*u'lJsr; and volumes v and vi 
of Saiyidna ‘Imadu'd-din Idris b. Hasan’s ‘Uyiinu'l-AkAbar. 
Tbn Khallikin! is the earliest m pomt of time, and too 
well known to need any introductory remarks. He has a long 
and interesting account of the Qa@di Abii Hanifa—to dis- 
tinguish him from the /mam Abi Hanifa—an-Nu'min ibn 
Muhammad. His comparatively early age must, however, be 
offset by his being a Sunnite and by his anti-Fatimid prejudices, 
which are well known. His account, analysed carefully, does 
not give many biographical details, as he is content to cite 
opinions showing the extraordinary merits of the man. In 
respect of the mention of his works, rt is very meagre; for 
instance, Saiyidna Idris, coming two centuries later, mentions 
over forty works of our author, while Ibn Khallikiin mentions 
only six, and some of the titles are quite erroneous. More- 
over, the Da‘@imu'l-Jslam, Qadi an-Nu‘man’s greatest work, 
is not mentioned, 

Ibn Hajar,* coming two centuries later, is: even more 
meagre than Ibn Khallikan, His account in the Raf‘w'l-Isr 
of the Qadi and his family was edited and translated by 
R. Gottheil in a long and learned article entitled “ A Dis- 
tinguished Family of Fatimide Cadis (al-Nu‘min) in the 
Tenth Century” (Journal of the American Oriental Society, 
1907, vol. xxvii, pp. 217-297). This, as far as I] am aware, 
is the only account of this distinguished gadi and his family 
by any European scholar. It contains some errors, but on 
the whole is very useful. In 1912 Rhuvon Guest in editing 
the Awdiabu’l-Wulat wa Kitabu'l-Qudat of al-Kindi (Governors 
and Judges of Egypt, Gibb Memorial Series, vol. xix), edited 


' Born 6068/1211; died 6381/1282. See Brockelmann in EJ. ii, 397. 
The text of Ibn Khallikin is unfortunately not available to me: I have 
med and referred to de Slane’s translation throughout, vol. iii, 665 et seq. 

* Born 773/1372; died 8562/1449. EY. ii, 379, 
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also as appendix a certain number of biographies from 
different sources and re-edited the biographies of Qadi 
an-Nu'main and his illustrious sons from Ibn Hajar’s 
Rof'wlL-Isr and the Talkhis of his grandson, Jamalu'd-din 
‘iisuf b. Shahin. It is very unfortunate that al-Kindi, who 
was practically a contemporary of the Qadi (died 350/961), 
does not mention him: nor have any of the earlier accounts 
mentioned by Ibn Khallikin come down to us.* On com- 
paring the texts of Gottheil,* based on the Paris MS. 2149, 
and that of Guest,t based on a comparison of the Paris 
MS. 2149 with No. 5893, and some British Museum MSS.,4 
it will be found that Guest’s text is far more correct and 
satisfactory. Ibn Hajar’s account is also meagre; its 
meagreness can be judged from the fact that he does not 
mention any of our author's works. 

Both these authors being Sunnite, it is hardly to be 
expected that they could be in possession of all the relevant 
facts in the life of one of the foremost of Isma‘ili authors. 
For this purpose the most valuable source of information 
that is still happily preserved is the account of the Qadi in 
the sixth volume of the ‘Uyinu'l-Akhbar wa Funtinwl-Athar 
by the 19th dai of the Yemen, Saiyidna ‘Imadu'd-din Idris 
b. Hasan (died, Yemen, 872/1468), who was practically 
a contemporary of Hajar. The ‘Uyiin is a volummous 
work on the history of Ismailism in seven volumes preserved 
in its entirety by the Western Isma‘ilis in India. The first 
volume deals with the life of the Prophet ; vols. ii and ii with 
the life of “Ali: vol. iv with the Imaims from Hasan to Mahdi ; 
yol. v with the reigns of the first three Fatimid Caliphes, 
Mahdi, Qa'im, and Mansir; vol. vi with Mu‘izz (4th Caliph) 
down to the first half of the reign of Mustangir (8th Caliph) ; 
and the seventh and last volume deals with the latter half of 

1 Kitdbu'l-Walit, Introduction, 7. 

? See Gottheil’s remarks on the historians of gadis, op. cit., T24 ct seq. 

3 JAOS. xxvii, 238. 

‘ Kitabu'l- Wwlil, 566-7. 

® Kitibe'l-Wulat, Introduction, 43. 
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Mustansir’s reign, the end of the Fatimid Caliphate, and the 
establishment of the Yemenite Da’wat. In the sixth volume, 
dealing with the life and times of the Caliph Mu‘izz, Saiyidna 
Idris gives a very long and the most authoritative account 
extant of Qadi an-Nu‘man’s life and works.’ The ‘Uydnu'l 
Akhbar is a very valuable source for the study of Fatimid 
history, and so far it has never been edited, translated, or 
studied in its entirety by any European scholar. My account 
is primarily based on it and on some portions of the fifth 
volume; and as the ‘Uyiin itself cites Qadi an-Nu‘min 
verbatim, we seem to be on safe ground. The account shows 
how closely the Qadi was associated with the first four 
Fatimid Caliphs, Mahdi, Qi’im, Mansiir, and Mu‘izz; how 
gradually he rose to power and reached his zenith in the 
time of Mu‘izz, and what a prolific author he was. The 
‘Uytin mentions forty-two of his works and two more are 
mentioned in the Isma‘ili bibliography, the Fihristu'l-Majdit 4 

* Folios 33-41. The references are to a copy of the sixth volume of 
the ‘Uyin revently transcribed, dated Rajah, 1351/November, 1932, and 
consisting of 320 folios. 

* This work haa recently been mentioned by W. Ivanow in his paper 
on “An Ismaili Interpretation of Gulshen-i-Aa:", JHARAS. (1032), 
69, 72; by Dr. Hamdini in his papera on the “ History of the Ismi‘ili 
Da‘wat and ite Literature", J RAS, (1932), 126, and on “The Life and 
Times of Queen Saiyida Arwi, the Solaihid of Yemen", JRCAS. (1031), 
zovill, 505, 506, G08 sqq., and 614 egg.; and by Dr. Poul Kraus in 
“ Hebrdische und syrische Zitate im ismié‘ilitiechen Schriften"’, Der 
Islam, xix, Heft 4,245, 244. Dr. Husain Hamdan has very kindly drawn 
my attention to the fact that Ahmad Zaki Pasha, in his foreword to the 
recent edition of the Ravi'il [khodnu's-Safa@’ (Cairo, 1928, p. 36), doubts 
the very existence of the “Uyin and its author; and that the ‘Lyin is 
also mentioned In a short note in the Bombay edition of the Naaa'il 
(a.m. 1306), iv, 409, by Shaikh Muhammad ‘Ali Rimpiri. See also 
W. [vanow, Guide fo Jomaili Literature, No, 258, p. 62. 

2 Nos. 14 and 44 in the list given below. This FiArief éoems to be the 
work of one Isma‘ll al-Majdi* who lived in central Indin during 
4.8. 1150-1168 (about two hundred years ago) and who was a yery learned 
acholar, He later pretended to bo the hujjat of the occult Imim and there- 
upon came into the disfavour of the di‘i of the time. It seems that it was 
not he whose nose was cut, but it was his son, Hibatn’l-lih, who paid for 
the sins of his father; but curiously enough the appellation majdd' has 
stuck to the father. W. Ivanow, Guide fo Femaili Literature, Preface and 
No. 336, 73. 
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Of these twenty-two are still preserved (eighteen completely 
and four partially) by the Western Isma‘ilis of India. And 
it can hardly be doubted that in the Yemen some of his works 
considered as lost by us are still preserved. Some works, 
not really his, are occasionally ascribed to him, for instance, 
Kitah Rahat wa't-Tasalli, Tagqwimu'l-Abkam, and others. 

In addition to the various sources mentioned above, the 
Qadi is also mentioned and dealt with by some Ithna ‘Ashari 
authorities, and accounts of him will be found in the 
Mustadrak (ni, 313) and Raudatu'lJannat (658-9). The 
account in the Mustadrak is most important, as it contains 
not merely full particulars of what was known about him, 
but also a discussion of a number of legal views held by 
Qadi an-Nu‘min. The author of the Mustadral explains, 
for instance, why it was that the Qadi differed in many 
respects from the Shiites (Twelvers) and how it is erroneous 
to think that the Da‘a’im was written by the Shaikh Sadiq 
al-Qummi. Qadi an-Nu'man is also mentioned in the 
following works: EJ. iv, 355 (sub “Shi'a” by Strothmann) ; 
EI. i, 739 (sub “ Bohoras "); Brockelmann, Arab. Lit., 
i, 187-8: and Ivanow, Guide to Ismaili Lit., 37-40. 


II. Lire 


Name—The Qadi? Abi Hanifa? an-Nu'man b. Abi 
‘Abdi’l-lih Muhammad b. Mansiir b. Ahmad b. Haiyiin * 
at-Tamimi.* 


1 See the section “ Apocrypha ™ in the list below. 

* To distinguish him from the “Jmam"’ Abi Hanifa, for whose account 
seo Ibn Khallikin, iii, 554, Ismi‘ilis almost invariably call him 
* Saividnd'|-Qadf'n-Nu'min ", and never by the designation AbG Hanifs. 
He is also referred to as a. yJ\ ba and (Yl lil. 

2 Generally designated as “the Abi Hanifan of the Shiites = 
Strothmann, El. iv, 355, sub “Shi'a, evidently following Hawdatw'l- 
Jannat of Md. Bagir al-Khwinsiri (Tehran, 1306), p. 658. Massignon is 
wrong in giving the kunya of Nu‘min's father ox ~ Abi Hanifa"’; he 


6 QADI AN-NU'MAN 


His pedigree is not a matter of doubt, for all accounts 
agree concerning it. The pedigree given in the ‘lyin, 
vol, vi, agrees with that given by Gottheil in the form of 
a genealogical tree on p. 238 of his article. 

Brrra.—The exact date of Nu‘min’s birth is nowhere 
mentioned in the authorities consulted by me. Gottheil 
(p. 227) says: “‘ The father of al-Nu'man, Abi Hanifa, was 
himself a well-known littérateur, who had died at the 
advanced age of 104.°" No authority is cited for this, This 
is a very curious misstatement: for the father of Nu‘man 
may have died at the advanced age of 104, but his kunya 
could not be Abii Hanifa, which undoubtedly was that of his 
son Nu'man. We shall presently see how this confusion has 
arisen. But this statement has been, it seems to me, the 
cause of another error, Qadi an-Nu'man died in 363. Some 
scholars think that the above remark applies to him and 
mention the date of his birth as 259. Massignon, for instance, 
following Gottheil, states that Nu'man was born in 259 and 
died in 363 at the advanced age of 104. 

Gottheil’s error seems to be based on a sentence from 
Tbn Khallikin (trans. De Slane, iii, 566, last five lines) : 


has evidently been misled by the error of Gottheil, L. Massignon, 
* Esquisee d'une Ribliographio Qarmate " in ‘Ajabnima (4 Volume of 
Oriental Studies preacnted fo Edward @, Browne on Ais 6004 Birthday), 332. 

4“ Haiviin ” is correct, as we read in the Aitibw'l-Wuldt, 596, in the 
notice of Qidi Hussain b. ‘Ali b. Nu'min: 9 -:!l xl eky dligs gy sh 
typ aly Aepecas Uige. Saiyidnd Idris and other Isma‘ili authors have 
genorally -)y=. So also Gottheil, op. cit.. 228; and on p. 269 (1), he 
corrects Brockelmann, who has" Haiyin"’. Mus. iii, 313, has yl jim 
andl Howddtu'lJonnal, 655,,, has Gla». Occasionally one also comes 
across the erroneous ¢,L>. 

*‘Uyiia, vi, folio 177. The usual niabas ore “ ol-Iema'ili™ and 
* al-Maghribi” (JAOS, xxvii, 238; Aitdén'l. ula, 596), while his sons 
are called “ al-Qairawinl"', Gottheil, op. cit, 240,249. T have, however, 
given him only the wisha according to the Tsma‘ili tradition. 


1 ‘Ajabndma, 332, No. 16. He further mentions that Abi Hanifa was 
the tuaga of Muhammad, father of Nu'min. 
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“Aba ‘Abdallih Muhammad, Abi Hanifa’s father, lived to 
an advanced age. When four years old he could recite many 
curious pieces which he had learnt by heart. He died in the 
month of Rajab, 351 (August, a.p. 962) aged one hundred 
and four years, and was buried near Bab Salm, one of the 
gates of Kairawin. The funeral service was said over him 
by his son,”"! This passage clearly shows that (1) Ibn Khallikan 
is speaking of Nu‘min’s father Muhammad who died at the 
age of 104, and (2) the kunya of Muhammad was Abi *Abdi'l- 
lah, while that of his son was Abi Hanifa. 

All that can be said at present with regard to the birth 
of the Qadi is that no known authority mentions it, and that 
Gottheil’s slip has misled certain scholars. 

Now let us see whether any internal evidence can be found 
to indicate the approximate date of his birth. Qadi 
an-Nu‘min himself says in his al-Majalis wa'l-Musdyarat * 
that he served Mahdi for the last nine years, some months 
and some days of his life. Mahdi died in 322/933, and 
therefore the Qidi served him from 313/920 onwards. 
. Assuming that Nu‘min was about 20 years old at that time, 
he may have been born cirea 293. This is quite in consonance 
with his death in a.w. 363 at the psalmist’s age of “ three 
seore and ten”. Unless definite authority to the contrary 
can be found, it is safe to ascribe his birth to the last decade 
of the third century of the Hijra, he himself being a typical 
product of the fourth. 

DeatH.—There is very little uncertainty as regards the 
date of his death. Ibn Khallikin mentions two dates - 


1 Incidentally this also shows that at the time of hia father’s death 
in $51, Nu‘min beld an important position in life. This is in complete 
accord with his having been appointed pidf in the time of Mansir, as 
we shall shortly see. 

© Vol. i, folio 33. The references are to a recent copy transcribed in 
1351/1882. (Vol. i consists of 189, and vol. ii of 337 folios.) Saiyidna 
Idria cites this pPussage verbatim in ‘f'yain, v, folio 306. The references 
to the fifth volume of the ‘Uyin are to a copy recently transcribed in 
1351/1933 and consisting of 401 folios. 
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according to Ibn Zilaq, Nu‘min died on the last day (the 
20th) of Jumada II, 363/Friday, 27th March, 974; but 
al-Farghani in his history of the Qa’id Jawhar says that he 
died on the first of Rajab, 363/Saturday, 28th March, 974, 

and that the Caliph-Imaim Mnu‘izz led the funeral prayer. 
Ibn Khallikin mentions “‘ Friday night *’ as the time, and it 
is quite probable that some confusion, due to the Muslim 
fashion of reckoning the day, may have resulted. The MSS. 
of Ibn Hajar do not give the exact date, but Gottheil * accepts 
the first date given by Ibn Khallikan. Satyidna Idris 
(‘Uyan, vi, folio 177) mentions that he died at Cairo on the 
last day of Jumada II, 363/Friday, 27th March, 974; and 
the Ithna ‘Ashari sources such as Raudatw Jannat and the 
Mustadrak accept this date. 

Mavnnan,—It is interesting to observe that according to 
most writers the Qadi was at first a Maliki and later adopted 
the Isma‘ili faith. Ibn Hajar is silent on the pomt, and 
merely calls him “al-Isma‘ili”. Gottheil, however, points out 
that some authorities like Abi'l-Mahasin say that he was at 
first a Hanafi. The Ithna ‘Ashari sources sometimes imply 
that he was first a Maliki, then he became an Imami (Twelver), 
and later adopted the Isma‘ili faith. The fact of his never 
citing any Imams later than Ja‘far ag-Sadiq is freely dis- 
cussed, and fear and fagiya (permissible dissimulation) are 
also attributed to him. 

The ‘Uyan does not discuss the question of his madhhab, 
for according to the Isma‘ilis the Qadi was a pillar of their 
faith and the founder of their legal system. It seems 
probable that as he entered the service of Mahdi in his early 
life, and successively served four Fatimid Caliphs, he was 
an Isma‘ili from the very beginning, or at any rate adopted 
that religion from his early days. As his sons are given 





1 Op. cit., 228, 

? Ton Khallikin, Rowdaie'lJannil, Mustadrak, and others. 
* Op. cit. 227, n. 3. 

* Mustadral, iii, 313 et seq. 
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the nisha of “ al-Qairawini" by Ibn Hajar, it is quite likely 
that his family originally came from Qairawan and was of 
the Maliki persuasion. And the differing accounts of his 
being a Maliki, Hanafi, Ithnd ‘Ashari, and Ismaili may 
be due to his practice of fagiya in the early days of the 
Fatimid Caliphate, or misapprehension in the minds of others. 
How deep this misapprehension was amongst the Ithna 
‘Asharis is shown by the fact that the Da’@im was by some 
ascribed to the Imami doctor, Shaikh Sadiq Ibn Babiya 
al-Qummi, and it was thought necessary formally to refute 
that view. 

Lire.—Qadi an-Nu‘min himself relates* that he served 
the first Fatimid Caliph al-Mahdi bi'l-lih before his death 
(Au. 322) for nine ¥@ars, some months and some days ; that 
is, from 313/920, and thereafter he served Qaim (Second 
Fatimid Caliph) for the whole of his life. Both of them 
used to be very kind to him. He used to serve Mangiir (Third 
Fatimid Caliph) even before he succeeded to the Caliphate, 
for some time in the reign of Mahdi and throughout the 
reign of Qa’im. Mansiir, too, was very good to him. During 
this time his chief duty was the collection, preservation, and 
copying of books. 

Just prior to Qa’im’s death in 355/946, and prior to 
Mansir’s reign, he was appointed a qadi, first at Tripoli and 
later at Mansiriya.? As he was the first of Mangir's gadis, 
the Caliph greatly increased his honour and rank, and Nu‘man, 
too, was so greatly devoted to him that he wished to die in 
his lifetime. 


 Tbid. 

2 See footnote 2 to p. 7 above. 

2 ‘Cyn, v, folio 378. The name given to Sabra, o suburb of Quirawin, 
by Mangiir, who rebuilt it, It was Mu‘izz’s capital before be came to Egypt. 
Ibn Khal., fii, $81, notes 1 and 2. It may here be added that “ Mahdiya ~ 
was the name given to a seaport town lying to the south of Tunis founded 
by Mahdi in 303 (Ibn Khal., i, 231), and Mu‘izx called the new capital he 
built near old Cairo (Misr) for his own residence by his own name, 
“ Mu‘izziva ” (Ibn Kbal., iii, 380). 
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Qidi an-Nu‘man describes his first meeting with Mu‘izz 
in very graphic terms.’ He seems to have been greatly 
impressed by the Imaim’s appearance. He says that he was 
struck by “the refulgence of the itmdmat from his 
countenance “. He goes on to say that afterwards he came to 
be on very familiar terms both with Mansir and with Mu‘izz, 
and became their confidant. 

Mansiir had ordered him to sit as gédi within the threshold 
of his own palace?” But Mu‘izz finding that it was an 
inaccessible place for the poor and the sick and the women, 
who were frightened to come within the precincts of the 
palace, ordered a new building to be built, where he was 
finally accommodated, 

When Mu‘izz came from the north he brought with him 
an-Nu'man as his own qadi. Mu‘izz set out from Mansiriya 
on 21st Shawwal, 361 /5th August, 972, and reached Alexandria 
on 23rd Sha‘ban, 362/29th May, 973, where Aba Tahir, the 
qadi of Misr (Old Cairo), came to receive him. On 2nd 
Ramadan, 362/6th June, 973, he reached Mina, the wharf 
of Misr, opposite Giza, where he was received by the Qa‘id 
Jawhar. Mu‘izz reached al-Qahira (New Cairo), without 
entering Misr, on the 5th, or according to some, the Tth of 
Ramadan, 362/the Sth or llth June, 973.3 

Now when Mu‘izz entered Cairo and made that his home 
and remained there, he allowed Qadi Abi Tahir Muhammad 
b, Ahmad b. ‘Abdi'l-lah to remain as gadi of Cairo," probably 
in deference to the wishes of the Qa’id Jawhar, He did 
not supersede him by appointing Nu‘man, who had come 
with him as the gadi of the army, in his place. Abi Tahir, 
however, always consulted Nu‘min and asked him to revise 
his judgments. Thus according to the Ismailitic tradition, 


' His words are cited verbatim in ‘Uyiin, v, folioa 374-379. 
1 ‘yin, v, folio 379. 

* See Ibn Khallikin's account of Mu'izz, iii, 377 qq. 

‘ ‘Uyiin, vi, folio 188. | 

* Gottheil, op. cit., S69. 
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although Nu‘min was not formally appointed to a higher 
official position, his real rank, as a judicial officer, was 
higher than that of Abi Tahir. 

At another place in the sixth volume of the ‘Uyinu'l- 
Akhbar it is related that Abi Tahir remained gadi of Misr 
throughout the reign of Mu‘izz, under the general supervision 
of Qadi an-Nu'man. This continued only for a short time, 
for Nu‘man died in the following year 363/974, and then the 
affairs passed into the hands of Abi Tahir and “Alt b. Nu'man, 
who had acquired from his father much of what he had derived 
from the Pure Imams, who in turn derived it from the 
Prophet. It is well to remember here that Mu‘izz and Qadi 
an-Nu‘man were practically contemporaries, the Caliph dying 
two years later than his g@di in 365/976. 

After Nu‘man’s death Abi Tahir used to refer to ‘Ali b. 
Nu‘man, just as he used to refer to Nu‘man m his lifetime, 
and used to have his judgments revised accordingly. This 
continued till the end of Mu‘izz’s reign (365/976) and the 
‘beginning of the reign of al-Aziz bi'l-lah. 

Thereafter, when Abi Tahir became old and decrepit, 
and was unable to carry on the duties of Chief Qadi, he 
rode to ‘Aziz and wished to resign from his post, hoping 
that someone from amongst his sons would be chosen for the 
post, ‘Aziz accepted the resignation, but gave the position 
of Chief Qadi and rank in the Da‘wat and in the teaching of 
the sciences and philosophy to Qadi ‘Ali b. Nu'man, just as 
in the time of Mu‘izz that position used to be held by “Ali's 
father, Nu‘man. It is further related in the ‘Lyin (vi, 
folio 188 sqq.) that when “Ali took over charge, religion was 
duly served, justice became widespread in all quarters and 
injustice disappeared totally. People no longer followed ra’y 
(opinion) or giyas (deduction), but they adhered to the 
injunctions of the Qur'an and the practice of the progeny of 
the Prophet, the Imams of his House, as related by the most 
trustworthy authorities. “Ali closely followed the system of 
law propounded by his father. 
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This account confirms the view that although outwardly 
Abi Tahir continued to act even in the time of Mu‘izz, the 
real power as chief judge was in the hands of Nu‘min. This 
state of affairs is quite in consonance with the general 
tendency of the Isma‘ilis, who make a great distinction in 
the sahir and batin ranks. 

Cuarnacter.—The ‘Uyiin (vol. vi), describing the personality 
of the Qadi, says that Qadi an-Nu‘min held a most respected 
and honoured position with the Imiims who were con- 
temporary with him, How he served Mahdi, Qa‘im, and 
Mansgiir has been mentioned. His position went on increasing 
in the reign of cach successive Imim, the zenith being reached 
in the time of Mu‘izz, when he became “ high in rank, great in 
fame, well-established in position, and near to his heart in 
affection’. Mu‘izz continually made mention of him and of 
his excellence, and made him Qadi'l-Qudat,’ Chief Justice, 
and added to it a high rank in the Da‘wat. His regard for 
the Qadi may further be judged from the fact that he himself 
led the funeral prayer of Nu‘min2 Thus, according to 
Saiyidna Idris, not only was he a great lawyer, but a pillar 
of the Isma‘ili religion. The ‘Uyiin does not mention his 
exact rank, but he is generally supposed to have attained 
the rank of hujjat in the hierarchy of the Isma‘ili Da‘wat. 
Speaking judicially, Qadi an-Nu‘man's orders modified and 
went further than the orders of any officer; moreover, 
Mu‘izz commanded him to read the books of the Imims, 
his ancestors, and to publish the sciences and the philosophy 
of the Da‘wat. 

Saiyidna Idris further relates 9 that Qadi an-Nu‘min was 


1 "Dyin, vi, folio 30. This is a curions statement and inconsistent 
with the accounts of other authorities, and even with the general account 
of his life given by Saiyidné Idris. It probably refers not to his official 
rank, but to his reaf position, It is generally understood that jt was his 
gone “Ali and Muhammad who became Chicf Qidis, and had the “ official 
title of Qad?l-Qudit, see infra, p. 14, n. 1. 

* [bn Khallikin. 

2 "Uyiin, vi, folio 33, 
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a scholar endowed with such all-round learning and excellence 
that even his opponents had to acknowledge his merits. 
Whatever he wrote and composed, he wrote because of the 
knowledge derived from the Imims, who were his con- 
temporaries. And he wrote nothing without presenting each 
chapter or section to the _Imams in question, who either 
corrected what was wrong or confirmed what was correct in 
them’ It is this Isma‘ili tradition, placing Qidi an-Nu‘man 
in such close proximity with the Imims, that gives him the 
highest rank and authority. Mu‘izz is reported to have saul : 
“He who performs (or possesses) a hundredth part of 
what Nu‘min performed, to him I guarantee Paradise on 
behalf of God,” * 

Ibn Ziligq, in his History of Egyptian Qadis, speaking 
of his son ‘Ali, is reported to have paid him a graceful 
tribute. “ His father, the Qadi Nu’min thn Muhammad, was 
a man of the highest abilities, deeply versed im the Koran, 
fully acquainted with the meaning of the expressions con- 
tained in that book,’ skilled in the systems of jurisprudence, 
well-informed respecting the conflicting opinions entertained 
by the legists, learned in Arabic philology, in poetry of the 
higher class, in the history of the battle-lays of the people 
(the Ancient Arabs), and distinguished for intelligence and 
equity. He composed for that family (the Fatimids) some 
volumes containing thousands of leaves; they were drawn 
up with great talent and in a style remarkable for the beauty 
of its cadences and rhymes.” * 

Sons anp Faminy.—Qadi an-Nu‘min, the founder of an 
illustrious family of gadis, was the father of two very 
distinguished sons : 

I. Anf'c-Hosacmt ‘Act n. as-Nu‘'min, 

Was a distinguished scholar and jurist. Served as gadi and 

later as supreme gadi, chief preacher and chief imam of 


1 "yin, vi, ff. 33, 35 

2‘ (yin, vi, folio 41. 

4 Ts this a reference to his fa'wil books ? 
4Tbn Khal., iii, 365-8. 
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Egypt, Syria, Mecca, and Medina, for nine years under al-‘Aziz 
bi'l-lah (fifth Fatimid Caliph). He was the first to have the 
official title of “ Qadil-Qudat".’ Born 329/940, died 
374/984. (Kitabu’l-Wulat, 589-591, and Gottheil, op. cit., 
240 sqq.) 

If. Ant ‘Anpr'L-Lin McunAMMap b. ax-No'Mix, 

He was first an assistant to his brother “Ali, then he acted 
for and finally succeeded him as supreme ga@di. Was greatly 
respected and became very influential. Born 340/951, died 
389/999. (Aitdbu'l-Wulat, 592, and Gottheil, op. cit., 
243 sq.) 

The following table taken from Gottheil (op. cit., 258), 
with the addition of dates, gives a clear idea of the Nu‘man 
family of jurists : 

Haiyviin 
Ahmad 
Maneiir 
Aba ‘AbdiLIdh Mubammad 
Abi Hanifa sn-No'min, dl. 363/074 


(ea ies = ea nad 
Abi'l-Husain ‘Ali Aba ‘Abdi'Llah Muhammad 
d. 374/934 d. 389/999 
Aba ‘Abdi'dah al-Husain Aba'l-Qusim I Alecia’ Aste 
beheaded 3956/1005 killed 401/101] 


Abt: Mohammad al-Qisim 
finally deposed 4441/1040 


Ill. Works 


Despite the fact that Tbn Khallikin says that the Qadi 
wrote thousands of pages and was a very prolific author, 
he is only able to mention six of his works, Nos. 3, 5, 6, 8, 18, 
and 37 in our list below. Ibn Hajar mentions none of his 
works ; and the Ithnd ‘Ashariauthorities mention the Da‘d'im, 
Sharhu'l-AkAbar, Mukitasaru’l-Athar, and one or two others.? 


a Avtdbu'l- Wolds, 500,.. 
* Mustadrak, iii, 313 sqq. 
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Gottheil thinks that only Sharku’l-Akhbar “‘ seems to have 
been spared for us"’! But Saiyidna ‘Imadu'd-din Idris b. 
Hasan in his ‘Uyinu’l-Akhbar, vol. vi, mentions forty-two of 
his works and two more are attributed to him in the Fitristu’'l 
Majdi, viz. Nos. 14 and 44 below. 

I am giving below a classified list of the works of Qadi 
an-Nu‘man, without following the usual order in which they 
are mentioned in the ‘Uyan. The works indicated as “ lost 
or “ preserved ”’ represents the generally received opinion of 
Western Ismé‘ili scholars in India to-day. No information 
from the Yemen is available, and it is possible that by further 
search works considered as lost by us may be found to be 
extant. It will be observed that out of the Qadi's forty-four 
works, twenty-two are considered as completely lost, eighteen 
are wholly preserved, and four are partially preserved (Nos. 4, 
17, 21, and 22). Considering the important position of the 
author, the loss of half the number of his works during the 
last five centuries is one the result of which, for Ismailism 
and Ismailitic studies generally, can hardly be over- 
emphasized. 

( the Qidi’s works, only five are known to be preserved 
in European libraries; the rest are quite unknown. An 
incomplete copy of the Sharhu’l-Akhbar (No. $3) exists in the 
Staatsbibliothek, Berlin. Parts 13 and 14 of this work, and 
three others, viz. Da‘a’imu’l-Islam, 1 (No. 9), Asdsu't-Ta'wil 
(No, 21), and al-Majalis wa'l-Musayarat (No. 40) have recently 
been acquired by the School of Oriental Studies, London.” 


Qapi an-Nu‘mAn’s Works 
Crassiien List 


Preserved . * 18 
Partially preserved 4 
Totally lost oT 

Total . 44 


1 Gottheil, op. cit. 220. The MS. is Berlin, No. 9662. 
® (1933) BSOS., vii. 33-9. 
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18, 
19. 
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A. Figh (Canon Law) 
cle Yl GLI” Kitabwl-Idah. 
cle Y= = Mukhtasaru'l-Idah. 
keV) GES” Kitabu'L-Tkhbar. 
& si] al-Yanbia’. 
ja’ Y|  al-Iqtizar. 
Sly GY) ab-Lttifag wa'l-Iftirag. 
po!) OO) al-Kitabu'l-Muguasir. 
4Keoh| staal] al-Qasidatu'l-Muntakhaba. 
oY] ees Da‘'a@ imu’ l-Islaim, 


MY a Mukhtasarw'l-Athar. 
Uy ep SES Kitab Yaum wa Laila. 
. a glall ol Kitabu't-Tahara, 


3 ‘gLall whe Kaifiyate’s-Salat, 
cm Lal ches Minhaju'l-Fara'id. 


B. Mundzara (Controversy) 


2 gill de aS Sat! WLS 


ar-Risalatw'l-Misriya fv'r-Radd ‘ala’sh-Shafv'i. 
Golaal Zt oy aal de oS Ot 

Kitab fihi'r-Radd ‘ala Ahmad b. Shuraih al-Baghdadi. 
43 yl le oJ 3 gl ols 4 

ar-Risila Dhatu'l-Bayan {i'r-Radd ‘ala ibn Qutaiba, 
slid) Seecl cspcsl Tkwilaf Usali’'l-Madhahib. 
(§ Sal) Sa! Ue > xf 3 sash! els 
Diimighu'l-Mijiz fi'r-Radd ‘ala’ Tks (Fataki %), 
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ia. 


C. Ta’wil (Allegorical Interpretation of the Qur'an) 


*21 


me) 


re 


"ol. 
IRAS 


. Jaxsvary 1034, 


be ght le Bae MI ell pa 
Nahju's-Sabil ila Ma‘rifati ‘[lwt-Ta'wil. 


21. ch Pt) cp}! Asdsw't-Ta'wil. 


weal bs La’wilu’d-Da‘a’im. 
D. Hagf’iq (Esoteric Philosophy) 


23. 4a ah) syto Hudidu’l-Ma'‘rifa. 
94, Ala Yly A>! tS” Kitabw't-Tawhid wa'l-Dintmat, 


BL) Sul eS” Kitab Ithbatu'l-Hagi’ig. 
tel 3 CES Kitab fi'l-Dmamat. 
E. ‘Aga’id (Dogmatics) 


; re snail al-Qasidatw l-Mukhiara. 


ss Vly Calcl] GOS” Kitdbu't-Ta'aqub wa't-Intigad, 
deal] GES Kitabu’d-Du'a’. ; 
ree] om Kitabu'l-Himma. 


. ltly be) ES” Kitab’ Hula wa'th-Thiyab. 
9, by ti G&S” Kitabu’sh-Shurat. 


Akhbar and Sira (Tradition and Biography) 
ASV + Sharhu'l-Akhbar. 


Dhatu'l-Minan (an urjiiza). 


; Cpa ols (Axgasl! 339291) 


Dhatu’l-Mihan (an wrjiiza). 
G. Ta’rikh (History) 


ant tts Managib Bani Hashim, 


syeull Oss! [feitahu’d-Da‘ wat. 


ts 
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H. Wa'z (Sermons) 
38, stall nine Ma‘alimu’l-Mahadi. 
39, pe tl toy Set ell as tl dl a_i 
ar-Risdla a'l-Murshid ad-Da'i bi Migr {i Tarbiyatt' L- 
Mu’ minin. 
*40, Sl pEAN, ltl OkO 
Kitab al-Majalis wa'l-Musdyarat. 
41. 44 al hal Ta'wilu'r-Ru' yd. 
42. 453) Sl. Manamatu’l-A’imma. 
43. Wattatlly C. _ al moe Kitainet-Tagri’ wa't-Ta‘nif, 
44. don! itis Mafatihu'n-Ni'ma. 
J. Apocrypha (Works sometimes erroneously attributed 
to Qadi an-Nu‘man) 
(1) -S=Vl 5 Lagqwimu’l-Ahkam. 
(2) Lal 4>| J) Ar-Rahat wa't-Tasalli. 
(3) 453) 3 Siratu’'l-A’imma. 
Deseriplive List 

After classifying the works of Qadi an-Nu‘min, I now 
give below shortly all the information concerning each of 
the books drawn chiefly from the ‘Uyin, vol. vi. The works 
of special importance are marked with an asterisk. 

After giving the list of the Qadi’s works, Saiyidna Idris 
says': “ Most of these works are well known in the Yemen 
and only a few of them are lost.’’ Unfortunately he does 
not say which of them had perished by his time. It is also 
stated further, on the authority of “the author of the Sira 
of Kitama”’, that in addition to these the Qadi was the 

' ‘Lyin, vi, folio 40, 
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author of numerous ras’ il (tracts) to gadis and other 
individuals, 


1. Kitébu’l-Idah. 

A comprehensive work on figh containing all the authentic 
traditions and reports with their isna@ds, consisting of 220 
ajza’.. In the introduction to the /gtisdr the author says 
that it consisted of some 3,000 pages; this approximates to 
some extent with the 3,520 pages according to the ordimary 
computation of the ajza’. The author began writing it m 
Mahdi’s reign. It is now completely lost, except for the 
oceasional glosses and citations from it which occur nm many 
jigh works. 

2, Ikhtisaru’l-Idah. 

A shorter work of a similar character, Obviously an 
abridgment of No, 1. Entirely lost. 
3. Hitabu'l-Ikhbar. 

A book in thirteen aj2a’. Still preserved. I have never 
seen a copy. According to the introduction in Iglisdr it is 
also an abridgment of No. 1 and consists of 300 pages. 

4. al-Yantyi’. 

This is omitted in some copies of ‘yin, vi. Part i on 
‘ibadat seems to be lost ; part 11 on mu‘dmalatis still preserved. 
The introduction not being available, no further information 
is forthcoming. Next to the Da‘d’im, it is considered as of 
great authority in legal questions, and as of equal weight 
with Mukhtasaru’l-Athar, Tkhbar, and Iqtisar. 

5. al-Iqtisar. 

Wholly preserved. Contains a very valuable introduction 
giving the extent of the Idah (No. 1) and Ikibar (No. 3), 
and showing that it was the abridgment of the [khbdr. It 

t Sing. juz’ “ part". It is not possible to say exactly what the extent 
of the juz’ waa in those days; to-day it is reckoned as 16 pages. Bee 
Hamdani in JAAS. for April, 1933, p. 269. : 
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consists of two volumes as all Ismi‘ili figh works, part 1 
dealing with ‘itadat and part ii with mu‘dmalat, Each volume 
is about 90 pages, 8 by 5 inches, Ibn Khallikin mentions it 
erroneously as al-Jntisdr. Gottheil (op. cit., 221) mentions 
It as follows: “* Fatimide Law (says Maqrizi), according to 
the Shi'ite doctrine, was first taught at the Azhar in Safar 
$65 (975), when ‘Ali b. Nu‘man, the cadi, sat in the Cairo 
mosque known as Azhar and dictated a compendium of law 
composed by his father for the Shiites. This work was 
called the Iqtisdr.”’ 

6. Awab al-Ittifag wa'l-[ftiragq. 

Completely lost. A book in 40 ajza’, giving the differences 
between the opinions of jurists and the correct opinion 
according to the aflu'l-baw. Ibn Khallikin mentions 
[kAtdafu'l-Fugahd ; probably the same work. It should 
not be confused with No. 18, Tkiwilaf Usalil-Madhahib, 
which is still preserved. 

7. Aitab al-Mugtasir. 

Lost. An abridgment of No. 6. 
8. al-Qasidatu’l-Muntakhaha, 

Preserved. A very brief gasida in the rajaz metre con- 
taining an epitome of legal propositions, These compendiums 
are generally used for memorizing rules of law. 

9. Daa imu'l-Islim., 

Full title, DaWimu'l-Islam fi dhibri'l-Halal wa'l-Haram 

wa'l-Qadaya wa'l-Ahkam, Preserved in its entirety. Copies 
fairly common. Consists of two volumes of about 700 pages 
each ; vol. 1, dealing with ‘ibadat, begins with an important 
book on iméan; vol. ii deals with mu‘amalat. 

It is related in the ‘Uyinu’l-Akhbar, vol. vi, that once at 
the court of Mu‘izz, Nu‘man was present at a large gathering 
consisting of a number of dais when the conversation turned 
upon the differences regarding reported traditions, and how 
on account of this a number of erroneous opinions had come 
into being as innovations, And Imim Mu‘izz spoke to them 
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about correct opmions and legal propositions, and how his 
community will necessarily follow the previous generations 
closely, and repeated the curious tradition of the Prophet : 
“Verily, you will follow the paths of previous generations 
like unto a horseshoe follows upon a horseshoe, or an arrow 
feather, an arrow feather; to this extent that if they 
(the previous generations) entered the hole of a serpent, 
surely you too will follow them,’! Then Mu‘izz reported 
the well-known hadith of the Prophet: ““ When innovations 
appear in my community, let the learned man make manifest 
his learning; else the curse of God be upon him"; and 
turning to the Qadi he said: “‘ You, 0 Numan, are the one 
indicated by this saying in these times.’* He then com- 
manded Nu'min to compose the De'dimu’l-Islam, and 
explained to him the “roots *’ (wsdl) and the “ branches” 
(fura‘) of the law, and related to him authentic traditions 
from his forefathers, the Imims of the House of the Prophet, 
and the Traditions of the Prophet himself, and distinguished 
those concerning which the reporters had differed. Mu‘izz 
further told him on the authority of Imam Ja‘far as-Sadigq 





Lge ah BBL, Joh Wale SE I ye YL 
Epos aj pee i! lyleo [f. 34] For a similar Shiite tradition see 
the Aadiwh lexicon, Majma‘u'l-Bahrain, av. 34. Syed Sulaiman 
Nadwi, the learned editor of Ma‘irif (Azamgadh, U-P.), kindly informs me 
that similar traditions exist also in the Sunnite collections, eg. Bukhari, 
Sahih, (a) Ed. Diru'l-Kutub al-Migriya, Cairo, a.m. 1327, Kitabu'l-I'tisam, 
iv, 1760: (6) Ed. Mustafi al- Babi al-Halati, Cairo, au. 145, partix, p. 126, 
L. 14, to p. 127, 1. 1. Tregret I have no access to Krehl's edition. Muslim, 
Sahih, Ed. Darn'l-Kutub al-Mistiya, Cairo, am. 1327, Kitdhu'l-“Mm, 
ii, 416,. Tirmidhi, Ed. Mujtabiy Press, Dibli, a.m. 1342, Kitite'l-Fileea, 
ii, 41,. Sh, Md. Tahir Fatani (of Pattan, Gujrat, ee EY. iii, 696), Majma* 
Biharw'l-Anwair, Nawalkishore ed., i, 322; iti, 124. 
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that Jslam was founded upon seven “ pillars" (da‘a’im, 
sing. di‘dm and di‘ama), viz. walaya tahdra, salat, zakat, 
sawm, fajj, and jihad. Then he discussed the waldya of 
‘Alf; the real nature of idan (as distinguished from islam) ; 
the walaya of the Imims descended from the Prophet; the 
nature of Imamat and its transference by wass (valid appoint- 
ment). Thereafter he related the testaments of the Prophet 
and of “Ali, and how it is necessary to love the Imams: then 
fahdra, salat, zakat, hajj, and jihad; then what is 
permissible and what is not regarding food, drink, sale, 
diverce, inheritance, evidence, and all the other subjects 
connected with jfigh. 

Qadi an-Nu'min composed the book as planned by Imam 
Mu‘izz, and used to get it revised chapter by chapter and 
paragraph by paragraph by Mu‘izz, who rejected what was 
unsound and corrected and retained what was right. Thus 

there came into existence a book, short yet authoritative, 
which is a miracle of Mu‘izz through the instrumentality of 
his dai and “friend” (wali), Qadi an-Nu‘man (‘Uyiin, vi, 
folio 35). 

In addition to this account of the composition of the 
work, we have also a letter of al-Hikim bi'l-lih, dated 20th 
Dhi'l-Qa‘da, $91/12th October, 1001, to Haran b. Muhammad, 
dit of the Yemen, which makes the Da‘i'im the paramount 
authority in legal questions among Isma‘ilis.t al-Hakim, 
after discussing various questions with which we are not 
here concerned, enjoined Hariin b. Muhammad to follow 
strictly that which was laid down in, and to avoid every 
path contrary to, the Book of Allah and the Traditions of 
the Prophet, as derived from his ancestors, the rightly-guided 


* The word waldya has several meanings, including “ guardianship", 
It may also be pronounced wildya; but the Ismailia always pronounce it 
with a fathe. It means, in ite technical sense, the love and devotion which 
the true believer (mu'min) muat have towards the Imiim and the akfu'l-bait, 
This duty is clearly laid down in the wasive of ‘All preserved in the 
Da‘a'tnn'l-Lslim. Ci. Fyzee, Iamaili Law of Wille, 70-1; 74-5, 

* This better («ijilf) in preserved in ‘yin, vi, folio 208. 
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Imims, and ‘Your answer to those who question you 
concerning legal questions about what is forbidden and what 
is allowed should be from the Da‘@imu’l-Islam in preference 
to all the other books which have been handed down"! 
Saiyidna Idris confirms this in his risdla entitled Idahu'lI‘lim 
wa Jbanatu'l-Hidayat by saying: “* The Da‘d'im 1s to be relied 
on in preference to all other works handed down, on account 
of the dispatch of al-Haikim to his da‘? of the Yemen, Hariin 
b. Muhammad,”’* He then cites the actual words of al-Hakim 
and adds that “‘ for matters on which the Da‘a@'im is silent, 
it is permissible to consult other authorities." These in 
practice are firstly, Mukhtasaru'l-Athar and Yara: both 
of these being of equal weight. Secondly, [kAbar, Iqtisar, 
Muntakhaba, and any other legal works of the author; and 
lastly, later glosses like the Avtabu’'l-Hawashi,? and later 
works like Tagwimu'lAhkim, Kilabu'n-Najah (for marriage 
and divorce only), and a few others. 

Saiyidni Idris also relates * that the Wazir Ya‘qib b. 
Yiisuf b. Killis, himself a renegade Jew, wrote a handbook 
on figh, known as Musannafu'l-Wazir. He began with 
tahara, then prayer, poor-tax, fast, pilgrimage, holy war, and 
dealt with all the other chapters on figh, aooordine to the 
madhhab of the Imims of the House of the Prophet. In this 
he closely followed Qadi an-Nu‘min, and imitated his method 
and style. Out of this work, according to Satyidna Idris, 
only those portions are to be relied on which agree with what 
the Qadi has laid down in his books like the Da‘a’im and the 
Mukhtager. 





PLY gts OUT ye Aly DH GS ee SIs 2S, 
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: Folio 10. ‘This Aisila consists of 25-80 small folios. 

‘This is mentioned by Fyzee in his “* Ismaili Law of Mut‘a": JBBRAS. 
for 1032, ».5., vol. viil, p. 55. 

4 ‘Uyin, vi, folio 201. This fact is also mentioned by Gottheil, op. cit., 
227. 
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No known copy seems to exist in Europe,’ though in India 
complete copies are not rare, as it is generally one of the 
earliest books taught to the initiate in Ismailism, and is 
normally studied immediately after Aitabu't-Tahara (No. 12). 
Professor Strothmann wrote to me on Srd March, 1952; 
‘When I was in the Yemen, Ismia‘ilis denied to have any 
knowledge of it! I found it at Aden, but they would not 
give it. There was a MS. at Leipzig in the Collection of 
Gustav Fock Library.’ I have seen a number of complete 
copies, the oldest being a copy of vol. ii, dated an. 852, 
exactly five centuries old. 

An early mention of the Da‘@im occurs in the Rahatu’lAgl 
of Saiyidna Hamidu'd-din al-Kirmani who died apparently 
shortly before the death of al-Hikim bi amri’l-lih (d. acu. 411). 
al-Kirmaini mentions several works in his introduction to 
vol. i of the Rahatul-Agl, which should be read before 
studying the Rahatu'l-‘Agl. First comes the Qur'dn and then 
several works of Qadi an-Nu‘'mian among which is the Da‘d'im. 
The next important reference is in the Sira of al-Mu‘aiyid 
fi'd-lin ash-Shirazi, who relates that he used to hold assemblies 
in the presence of the Buwayhid Sultan Abi Kalijar, where 
he expounded infer alia the Da‘@imulIslim of Qadi 
an-Nu'man. (Hamdini, ‘ Hist. of Ismaili Da‘'wat, etc.” 
(1932), /#AS., 126,151.) And lastly, Dr. Hamdani kindly in- 
forms me that Saiyidna *Imadu’d-din Idris b. Hasan mentions 
the Da‘d'im also in his Zahrwl-Ma‘ani, chap, xvii. These 
are all the references I have been able to collect so far, but 
I feel certain that there must be several others which I have 
been unable to trace, for the Da‘a im is a work of outstanding 
importance mn the Da‘wat literature. 

The Da‘@im is also mentioned in the following works : 
By Strothmann, s.v. “Shi'a”: EJ. iv, 355; s.v, ‘‘ Bohoras”’ : 
EI. i, 739; Kashfu'l-Hujub wa'l-Astar (ed. Hidayet Husain, 
Calcutta), Nos. 1095-6; Raudatu'lJannat (Tehran), by 


+ Acopy of vol. i has only recently been acquired by the School of 
Oriental Studies, London. SOS. for 1933, vii, 33-9. 
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Md. Bagir al-Khwansari, 658,,-659, ; Kashfu's-Zunin 
(Constantinople ed.), 1, 492; Muntaha'l-Magal by Md. b. 
Ismi‘il (Tehran), 318; and the Afustadrak cites it con- 
tinuously ; but see particularly m, $15 sqq. 

A summary of vol. 1i in Hindustani was published under 
the title of Sharhu’lMasa@il. [Extracts from it have been 
published by me: (1) on “Bequests to Heirs’’ (1929), 
JBBRAS., N.S. 5, 141; and (2) on “ Mut‘'a” (1932), ibid., 
N.S. 8, 85. The Aitabu’l-Wasaya from volume u, contammg 
that very interesting document, the wasiya of ‘Ali, is being 
published by me with a translation, notes, and an introduction 
in the Ismaili Law of Wills (Oxford University Press). 

10. MukAtasaru’lAthar (also [khtisaru’ Atha 1). 

Later Imam Mu'‘izz asked Nu‘man to abridge the Da‘@im 
for the use of officials and judges, and this abridgment was 
called Ikhtisaru’l-Athar. It is to be noted that the book, 
which exists to day in two volumes, similar in arrangement 
to the Da‘a’im but shorter by about half, is called 
Mukhtasaru'l-Athar. Itis very curious that in the introduction 
to this work nothing is mentioned about its being the abridg- 
ment of the Da‘a’im. According to the introduction, the 
book was composed in 348, and ‘Ali b. Nu‘man was permitted 
to teach it. As it exists to-day it is the recension of Nu‘man’s 
grandson, Husain b. ‘Ali b. Nu'man. In all probability the 
two works are the same, although in his account of our author 
Saiyidna Idris only mentions ov) jles|, In the 
‘ntroduction to the first volume of the Mukhtagaru’l-Athar, as 
it now exists, we have the following from the author himself ; 
canes LAS Vy cb ght Gye Usage SED) lie ph cl 

The [khtisdru’l-Athar was originally named Kitabu'd-Dinar, 
because it could be copied for a dindr. But when Mu‘izz 
examined it, he found it of great value, as it contained im 
short compass many authentic traditions of the Imams, and 
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recommended to Qadi an-Nu‘man that the title should be 
a more dignified one and suggested Ikhtisdru’l-Athar; for 
in his view the title Aitabu'd-Dindr reduced the book in 
the eyes of the people. This book was also carefully revised 
and corrected by Imam Mu'izz, if Saiyidna Idris and the 
introduction to the book are to be believed. 

The book is wholly preserved. It consists of two volumes 
of about 550 pages each, and the distribution of the subject 
is the same as that of the Da‘d@'im, except that the important 
chapter on iman, which is a characteristic feature of the first 
volume of the Da‘@im, is absent here and we have fahdra 
at the very commencement. 

ll. Kitab Yaum wa Laila. 

Probably preserved. No copy has been seen by me so far. 
A popular work concerning the obligatory prayers. 

12. Aitabw't-Tahara, 

Preserved. A brief work of about 200 pages on ritual 
purity (fahara), and on prayers, both obligatory (mafriida) 
and traditional (masniina). It is generally the first book 
taught to beginners in the Ismailitic sciences. 


13. Kauftyatu’s-Salat, | 
Lost. A controversial work showing the fallacies of other 
sects who do not follow the Prophet's injunctions. 


14. Minhaju'l-Fara' id. 

Preserved. This work is not mentioned in the list given 
in the ‘Uyin, but it is attributed to our author in the 
Isma‘ili bibliography Fihristu’l-Majdi*. It deals with the 
laws of inheritance. A tract of about 30 folios (5 by 74 
inches) of doubtful authenticity. 


B. Mundzara (Controversy) 
15. ar-Risalatw'l-Misriya fi'r-Radd ‘ala’ sh-Shap. 
Lost. A polemical tract against Imam Shafi'i. In two 
large parts. 
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16. Kitah Fihi'r-Radd ‘ala Ahmad b. Shuraih al-Baghdadi. 

Lost. Similar to above against Ibn Shuraih. In two 
parts. 

17. ar-Risala Dhatw'l-Bayan ft'r-Radd ‘ala Ibn Qutaiba, 

Partially preserved at least. Polemic against ‘Abdu’l-lih 
b. Muslim b. Qutaiba. I have not come across complete 
copies. The one I have seen contains the first eight ajza’, 
about sixty small folios, 4 by 5 inches. 

18. TkAktdaf Usili'l-Madhahi. 

Preserved. From the title it seems to be a very valuable 
work. I have only been able to examine one very modern 
and imperfect copy; 139 folios, 5 by 8 inches. But copies 
are not very rare. The introduction shows that the work 
before us is the recension of Qadi'l-Qudat ' ‘Abdu’l-"Aziz b. 
Muhammad b. an-Nu‘min. It 1s further said that Qadi 
an-Nu‘man showed the book to Imam Mu‘izz; his son, 
Muhammad, to Imam ‘Aziz ; and ‘Abdu’l-‘Aziz in turn showed 
it to Imam al-Hakim. The copy before me is too incorrect 
for detailed work: but it is a book which, carefully studied, 
should give us much information regarding the legal system 
of the Isma‘ilis, although a cursory perusal of it produces 
a disappointing impression. 

19. Damighu'l-Majiz (? or Muw'akhkhar) fv r-Radd ‘ala'l-"[tki 
(tor Fataki). 
Lost. In four ajza’. 


C. Ta’wil (Allegorical Interpretation) 
20. Nahju’s-Sabil ila Ma'rifaty “I lma’t-Ta'wil. 
Lost. In two volumes. 
91. Asdsu't-Ta'wil. 

Partially preserved. Written before No. 22. Saiyidna 
Idris says that only sixteen ajza are preserved, A very 
important and much studied work, dealing with wala@ya and 
numerous Qur’dnic stories and verses. A complete Persian 


1 A title never applied to Qidi an-Nu'man, see note | to p. 13. 
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version was made by Saiyidna al-Mu'aiyid fi'd-din, which is 
in existence to-day, but copies are very rare. The intro- 
duction says that the volume contains the “‘ inner meaning " 
of what is stated in the Da‘d'im. The copy I have seen 
has 325 folios, about 5 by 9 inches, and seems to contain 
seventeen ajzd’. 

22. Ta'wilwd-Da'd@ im, 

Partially preserved. This is the title by which it is generally 
known ; but the full title according to a MS. examined by 
me is: cr) le bb opie le Sot cell GF Ck 
ay aes a5 ns 3. 340 folios, 5 by 9 inches. Six aja’ 
are preserved, each containing ten majalis, sixty majalis in all. 
Deals only with the first volume of Da‘d'im on ‘ihadaf. In 
the “Uyiin, Saiyidna Idris mentions twelve ajza’; possibly 
the second half is lost. A very important work, It is read 
soon after the Da‘a'im among Western Isma‘ilis in India. 


D. Hagqa'iq (Esoteric Philosophy) ! 
23. Hudidu'l-Ma‘rifa fi Tafsiri’l-Qur'én wa't-Tanbih ‘ald’t- 
Ta'wil. 

Lost. Contamed exegesis and fa’wil. Seventy ajza’. 
24. Kitabu't-Tawhid wa'l-Imamat. 

Preserved. In two volumes. I have not seen a copy. 
Deals with the public utterances of ‘Ali I. 
25, Kitab Ithbatu'l-Haga’iqg fi Ma'rifati Tawhidi'l-Khalig, 

Lost. In one volume, 
26. Awad fi -Imamat. 

Lost. In four volumes. This was distinct from No. 24: 
and seems to have been lost since Saiyidna Idris’s times. 





; Although the sections C and D are so divided, it is not olways easy to 
distinguish clearly between a work dealing with fa'wil and another with 
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E. ‘Agi’id (Dogmatics) 
97. al-Qasidatu’l-Mukhtara. 

Preserved. A short qasida in the rajaz metre, concerning 
Imimat and Hujjat, who is fit for these positions and who 1s 
not, although he claims it. 

28, Kitabu't-Ta‘aqub (or ta’agqub) wa’l-Intigad. 

Lost. In one jue’. 

99. Kitdbu'd-Dw'a’. 

Lost. In two ajza’. 

30. Kitabu'-Himma fi Adabi Ittiba'’l-Aimma. 

Preserved, In two parts. A volume of about 200 folios. 
An interesting work showing how one should act in ordinary 
life so as to conform with the social manners and practices 
of the Imims. 

31. Kitabu'l-Huld wa'th-Thiyad. 

Lost. In one juz’. It is very unfortunate that this ts lost, 
for it may have contained much curious and entertaining 
information. 

992, Kitabu’sh-Shuril. 

Lost. Its extent is not mentioned in the ‘Uyin, nor the 
subject with which it dealt. 

F. Akhbar and Sira (Tradition and Biography) 
33, Sharhu'l-Akhbar. 

Full title: Kiab Sharhu'l-Akhbar fi Fadaih’n-Nain 
al-Mukhtar wa Al’ -Mustafin al-Akhyar min al-A’immate'l- 
Athar. Preserved, in four volumes, sixteen aja. <A large 
work, concerning the Imams and their excellence. Partially 
preserved (eight ajed’ only) in Berlin, No. 9662. Ahlwardt, 
ix, 295. Complete copies are not uncommon in India. 

34, Dhatu'l-Minan (an wrjiza), 

Lost. Contained in metrical form the biography of Imam 

Mu‘izz. 
35, Dhatu'l-Mihan (an wrjiza). 
Lost. Concerning the biography of Makhlad ad-Dajyjat 
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al-Marig. This Makhlad “* ad-Dajjal”’ seems to be the well- 
known Kharijite rebel. Ibn Khallikan (in, 182) says: “ It 
was in the reign of al-Qa’im that Abii Yazid Makhlad Ibn 
Kaidad ? the Kharijite revolted against the Shi'ite dynasty."’ 
Makhlad died in the reign of Mansiir (Ibn Khal., i, 220). 


G. Ta’rikh (History) 
36. Mandgib Bani Hashim wa Mathalih Bani Umayya. 

Preserved. Two volumes, This work and Nos. 33 
and 37 were written at the command of Imam Mu‘izz. 
Historical work containing praise for the Imams of the house 
of Hashim and blame for the Umayyad family. 

Ol. Lftitahu'd-Da'wat wa Ibtidd u'd-Dawlat. 

Preserved. In two volumes. A very important work 
dealing with the early history of the Fatimids in Egypt. 
Ibn Khallikan mentions it as Kitab Ibtida ad-Da‘wat ti'l- 
‘Ubauliyin. 

| H. Wa'‘z (Sermons) 

38. Audh Ma‘alim al-Mahdi. 

Lost. In one volume. Contained the religious teaching of 
Imim Mahdi. 

39. ar-Risdla ila'l-Murshid ad-D@i bi Misr fi Tarbiyati’l 
Mu'minin. 

Lost. In one volume. Tract, concerning the teaching of 
true believers written to the da‘7 of Misr (Old Cairo). Generally 
known by the title of Terbiyatu'l-Mu'minin. 

40. Hitah al-Majalis wa'l-Musdyarat. 

Preserved, In four volumes. A huge work of some 1,000 
pages of a didactic nature giving an account of séances with 
Imam Mu'izz. The work contains some autobiographical 
information, but I have not had the opportunity to go through 


' Magrizi, Khilat, Cairo ed., has (g5(| jlaS » alé, ii, 163,,. 
Bee aleo O'Leary, His. Fat. Khal., 89. 
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it carefully. It is one of the books greatly studied by students 
in the early stages. 





41. Ta'wilu'r-Ruya. 

Preserved. In one volume. On the interpretation of 

dreams. I have not come across this book. 
432. Manamatu'l-A imma, 

Lost. In one volume. On the dreams of Imams. 
43. Kitéh at-Tagri’ wa't-Ta'nif. 

Lost. A book upbraiding those who presume to write 
books on legal questions without proper knowledge. Two 
large volumes. It is a pity this is lost ; it may have contained 
much to dissuade the present writer from his task and to 
instil difiidence. 

44. Mafatihu'n-Ni'ma, 

Full title: Mafatihu'n-Ni'ma ft dhikr Imtihan’-Khalg fi 
anfusihim wa amedlihim. Preserved. This is not mentioned 
in the ‘Uyin; but only in the Fihristwl-Majdi’. Concerning 

ie ae a , 7 = 
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across this work. 
J. Apocrypha 

(1) Taqwimu’l-Ahkim. 

Is a legal work, containing a very brief summary of legal 
rules in the form of a code. The propositions of law are 
generally numbered as 1, 2, 4, ete. It is a modern work of 
unknown authorship, and is not uncommonly used as a handy 
book of reference. Copies, not uncommon. 

(2) ar-Rahat wea t-Tasalli, 

This is also sometimes ascribed to Qadi an-Nu'min, It 

is a very small tract of about 25 pages of a didactic character. 
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(3) Siratu’lA’fnma, 

No. 42 above is in some copies of the ‘Lyin called Siratu't- 
imma, I cannot explain the confusion. Except the siras 
of Mu'izz and of Makhlad (Nos. 34 and 35), the Qadi is not 
known to be the author of any others. May be the same work 
as No. 36, which is sometimes known as Managib all al-Bait. 
Bomay. 

December, 1032. 


The Victory of Bhiti Vikramakésari over the 
Pallavas 
By Rev, Fu, H. HERAS, Sd. 


x. N inscription on one of the walls of one of the Kodumbalir 
~*~" temples in the Pudukkottai State accidentally mentions 
the Pallavas. This inscription has long been overlooked by 
the historians of the Pallavas, It is already high time to 
study this reference in the light of what we now know about 
the Pallava kingdom, 

The inseription was first noticed by Mr. Venkavya in 1908.1 
Rao Bahadur H. Krishna Sastri also refers to it.? Mr. 8. 
Radhakrishna Ayyar was the first to publish a fragment of 
it, translated in his History of the Pudukhottai State The full 
text was published in /nsecriptions of the Pudukkottai State.* 
The substance of the inscription was also mentioned in the 
Chronological List of Inacriptions® Very recently Professor 
K. A. Nilakantha Sastri, University of Madras, has published 
afresh the text and a translation of the inseription, with his 
own remarks, in the Journal of Oriental Research." 

The inscription records the construction of three vimdnas 
(temples) and a wafha at Kodumbalir by a chief named 
Bhiti Vikramakésari. The genealogy of the family is, as 
usual, given in the beginning of the inseription. The history 


of these chiefs—the Irukkavéls of Kodumbaliir—is still to he 


written, 

The first obseure point about them is their chronology. 
Mr. Radhakrishna Ayvar, speaking of the constructor of the 
temples, saves; “ We shall not be far wrong if we take Padi 


1 MER. 1008, ps 87. 

= Sil,, 1, p. 240, 

® Radhakrishna Ayyar, General History of the Pudubkbottai State, 
Appendix, p. iv. 

" Inscriptions (Texts) of the Pudukkotia’ State, p, 9, No. 14. 

* Chronological List of Inscriptions of the Pudukbottay State, p, 2, No. 14. 

« JOR., vii, pp. 1-10, : 
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(Bhiti) Vikramakésari to have lived towards the close of the 
ninth century and in the first half of the tenth century.” ! 
Perhaps Mr. Radhakrishna Ayyar was induced to assign 
this late date to Bhiiti Vikramakésari on account of the latter's 
victory over the Pallava army in the inscription. That 
author apparently identified this Pallava defeat with the 
cause of the extinction of the Pallava Dynasty towards the 
close of the ninth century. 

Professor Nilakantha Sastri, moved by “the similarity of 
names or Vague palaeographical inferences ~,* finally concludes 
that “ we have therefore no reason to accept a date about 
A.D. 800 for Vikramakésari in preference to one, say between 
a.D. 950 and $70, suggested by the considerations urged im 
the preceding paragraph "4 

lam of opinion that Bhiiti Vikramakésari belongs to a much 
earlier period, Already Rao Bahadur H. Krishna Sastri 
expressed his view that on palaeographical grounds the 
inscription was “much earlier” than the time of Aditya 
Karikala II," with whom Mr. Venkayya and Professor 
Nilakantha Sastri make Bhit: Vikramakésari contemporary. 
My opinion is not founded upon palacographical reasons, 
but upon facts referred to in the same Kodumbiliir 
inscription. 

According to the Kodumbalir inscription the only pre- 
decessors of Bhiti Vikramakisari about whom something 
definite is said are the following two, who happen to be his 
immediate predecessors :-— 


Paradurgumardana 


| 
Samarabhirama 
| 
Khiti Vikramakésari 


' Radhakrishon Ayyur, op. cit., Appendix, p. iv. 
* JOR: wip. 4 

2 Thid., p. 6. 

SH, iii, p. 249. 


OVER THE PALLAVAS Mb 


Paradurgamardana is called the conqueror of Vatapi, and 
Samarabhirima is said to have killed the Chalukya at the 
battle of Adhirajamangala. If the opinions of Mr. Radha- 
krishna Ayyar or Professor Nilakantha Sastri, saying that 
Bhiti Vikramakésari lived towards the close of the ninth 
century or during the tenth century, were true, then his 
father Samarabhirama must be placed about the middle of 
the ninth century or the beginning of the tenth. Now the 
Chalukya Empire was finally overrun by the Rastrakiitas 
shortly after the middle of the eighth century, Samara- 
bhirama could hardly have killed the Chalukya Emperor 
when the Chalukya Empire did not exist any more. 

Professor Nilakantha Sastri sincerely acknowledges this 
difficulty : ** There seems to be no indication in any other 
records of the early tenth century of a conflict of the Chalukyas 
of Badimi with the Tamils to which the battle of Adhira- 
jamangala may be referred.” But his explanation of the 
possible existence of Chalukya chiefs at Badami under the 
Rastrakitas, besides being an unwarranted assumption, 1s 
absolutely improbable." 

As regards the achievement of Paradurgamardana, Vatapi, 
a city which he boasts to have conquered, 1s the same as 
Badami, the capital of the same Chalukya Empire. Now 
during the time of the early Chalukyas, Badami was conquered 
once only, when Narasimhavarman Mahamalla, the Pallava 
monarch, after defeating Puliké4i IT who had invaded his 
kingdom, captured the capital of his enemy.* At this very 
time the Kodumbalir chiefs were the feudatories of the 
Pallava monarchs, for the Sittannavasal cave had been carved 
shortly before, during the reign of the Mahamalla’s father. 
It is but natural that the then Kodumbaliir chief, whoever 
he was, would have helped his overlord in driving the 
Chalukyas out of Tondamandala, Therefore this conquest 
of Vatapi mentioned in the Kodumbaliir inscription is no 


t JOR. vii, p. 7. 
z: Sif, i p. 152; ii, p. 08; FAQ, vit, p. 277. 
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other than the conquest of Vatapi effected by Narasimmhavar- 
man Mahamalla. Very often the subordinate petty kings in 
these inscriptions claim for themselves the laurels obtained 
on the battle-field while fighting under their overlord. 

As a matter of fact this identification of these two conquests 
of Badimi, one by the Pallava Emperor and the other by 
the Kodumbalir chief, finally helps us to understand a 
passage of some Chalukya inscriptions which has not been 
explained hitherto, Thus the Karnil plates of Vikramaditya I 
inform us that Puliké@éi I] was defeated by three allied 
kings.’ One of these kings evidently was Prince Manavamma, 
lawful king of one of the kingdoms of Ceylon, but then 
temporarily expelled from it by a usurper. He being the 
guest of Narasitihavarman I helped this ruler against the 
enemies of his kingdom. But who was the third king who 
helped Narasirnha against the invader? Elsewhere * I have 
suggested that he might possibly be King Kanduvethi, who 
according to the same Mahdvanéa was another friend of 
Prince Minavamma.* Yet this was a mere suggestion without 
any strength. The Kodumbéalfr inscription now reveals to 
us that the third king of the confederacy against the Chalukyas 
was the Kodumbalir king, Paradurgamardana, 

As regards Paradurgamardana’s son, Samarabhirama, he 
is again mentioned in a war against the Chalukyas. He is 
said to have killed the Chalukya at the battle of Adhiraja- 
mangala. Was this another war, or perhaps the same one 
referred to above? I am inclined to the latter opinion, 
compelled by the followmg reasons :— 

(1) The next war between the Chalukyas and the Pallavas 
after the conquest of Vatapi was the war between Vikrami- 
ditva I and Paraméévaravarman I. Then the southernmost 
portion of the Chélamandala was not under the Pallava sway 


1 BBRAS,, xvi, p. 226. 

* Mahivomda, pt. ii, p. 35. 

® Heras, Studies in Pollara MMistory, p. 36. 
' Mahdronen, pt. ti, p. a4. 
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any more. The Gadval plates of the Chalukya Emperor 
Vikramadiva I, after narrating the capture of Kanchi during 
the reign of Param@évaravarman I, tell us that the Chalukya 
Emperor “encamped in Uragapura” in “the Chélika 
province’. This Uragapura according to all authors and 
commentators cannot be any other place but Uraiytr, the 
ancient capital of the Chélas, near Trichinopoly. Hence nm 
the time of Paramésvaravarman, Trichinopoly and its 
neighbourhood, and much more the territories comprised now 
within the boundaries of the State of Pudukkottai, were 
already lost to the Pallavas. Hence the Kodumbalir chiefs 
were not feudatories of the Pallavas any more, and therefore 
as subordinate chiefs, probably under the Chdlas, had no 
private grudge against the Chalukyas. 

(2) The fact that according to the Kiram plates of Para- 
mésvaravarman I, Narasimmhavarman Mahimalla wrote in 
the flesh of Pulikeéi I], on his back, the three syllables of the 
word “ Vijaya” as he would on a copperplate,* when taken 
literally, and combined with the capture of Badami 
immediately after this event, has already led some to suspect 
that Pulikedi II died on the battle-field.* The wording of the 
Kodumbalir inscription tends te confirm this opmion. 

(3) The battle at Adhirajamangala mentioned im the 
Kodumbalir inscription may be identified with the battle 
of Manimangala,‘ called by another inscription Pariya- 
Bhimanimangala.’ If this identification is not acceptable, 
there is no inconvenience in supposing a new battle, for the 
inscription, after mentioning these battles, also says that the 
Chalukya army was defeated in other places, 

This achievement of Samarabhirima refers, therefore, to 
the same war between Pulikési TT and Narasimbhavarman 


1 El. x, p. 1G. 

t SIT, i, p. 15S. 

a Smith, EL, p. 495; Fleet, Kanarese Dynasties, p. 358. 
‘Sif. i, p.. Se, 

a 4., vil, p. 217. 
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Mahamalla, It t not uncommon in inscriptions of that 
period to find facts attributed to kings which, after some 
study, lead one to acknowledge that they were really done 
under those kings, but not while they were actually reigning ; 
it was when they were only crown-princes during the reign 
of their fathers that those facts took place. Thus the Chalukya 
Emperor Vinayaditya ts said in the Vakkaléri plates of 
Kirtivarman II to have captured the army of the King of 
Kafichi.! Yet the Kéndiir plates of the same monarch, 
published some years afterwards, removed any shadow of 
doubt when stating that Vinayaditya vanquished “the 
proud army of the confederacy of the kings of the lord of 
Kanchi, at the command of his father "2 Such is the custom 
of the inscriptions when there is nothing or little to be said 
in connection with the actual king; then his achievements 
as erown-prince are referred to. Such was very likely the 
ease of Samaribhirima, where his achievement as crown- 
prince is mentioned under his name as king. Indeed, there 
is nothing far-fetched in the supposition that Samaribhirama, 
as heir apparent accompanied his father in the war of the 
Pallavas against the Chalukyas, and that in the midst of the 
turmoil of battle, he was fortunate enough to find himself in 
face of the Chalukya monarch, near enough to deal him a 
deat h-stroke.4 


1 Did, p. 28, 

* EL, ix, p. 205. Cf. Herma, Studies in Pallara History, pp. 48-50. 

* The only serious objection agninet our views as regards this Kodumbalar 
chronology it archeological. The temples of Kodumba‘ir built by Bhiti 
Vikramak@sari secm to belong to a much Inter period. The general stvle 
of the temples, the technique of the sculpture, the system of construction, 
appear Chola rather than Pallava, and look more of the tenth century 
than of the seventh, Yet between this objection and the objection of the 
capture of Badimi and the slaying of the Chalukya king in the ninth or 
tenth centuries, the former seems to be more easily solved. As a matter 
of fact, the Kodumbalir temples may be classified as an “ archeological 
puxzle or as “an architectural phenomenon”. If those temples are 
finally placed in the tenth o¢ even in the eleventh century, you will still 
have the square cupola-like umbrella of the top of the eimana and specially 
the construction itself of the rimdna—without precedent and without 
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This long disquisition into Pallava-Chalukya history will 
finally help us a great deal to establish the chronology 
of the Kodumbalir chiefs, and to determine when Bhiti 
Vikramakésari defeated the Pallavas, his overlords. 

As seen above, Paradurgamardana was a contemporary of 
Narasimhavarman Mahimalla, Yet the reigns of these two 
kings, overlord and feudatory, do not seem to be fully 
synchronous, for there was only one generation between 
Narasimhavarman Mahimalla and Paramévaravarman I im 
whose reign we already find Uraiyiir, and therefore Trichine- 
poly, “‘ within the Chdlika province.” Now between the reign 
of Paradurgamardana and the time of this northern enlarge- 
ment of the Chéla kingdom we must place the reign of 
Sumarabhirama and part of the reign of Bhatti Vikramakésari 
down to the time of his defeating the Pallavas. This seems 
to suggest that at the time of the capture of Badami by 
Narasimhavaman Mahimalla helped by Paradurgamardana, 
which was in the beginning of Narasimha’s reign, the 
Kodumbalir chief was then already an old man, whose reign 
was near its close. The circumstance that his son Samara- 
bhirama, then only the heir apparent, took such an active 
part beyond that of his father in this war against the 
Chalukyas, even as to claim to have slain the Chalukya 
monarch, shows that this prince was far from bemg an 
inexperienced youth; rather he must have been a man of 
maturity, courage, and valour, able to decide the fate of the 
armies on the battle-field ; all of which inclines us to believe, 
that the father of such a warrior could not but be of an 
advanced age, 

Now, since the capture of Katichi by Vikramaditya I took 


conaequent, totally unique in South Indian architecture—without o 
satisfactory explanation. Ebiti Vikramakésari or hia architect, or perhaps 
both, were geninses much beyond their age. Had the style of Rodumbajir 
found followers, a new stvle of architecture would have existed in South 
Indin. Rut now the temples are like an isolated instance of the work of 
a genius that found no followers. 
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place some time during the reign of Narasirihavarman’s 
second Successor, and since at this time Uraiyiir was already 
lost to the Chélas, we must acknowledge that the reign of 
Samarabhirima roughly coincides with that of Narasirh- 
havarman—for the latter's successor, Mahéndravarman II 
had a short reign '—and that of Bhiti Vikramakésari with 
that of Paramésvaravarman I. It is therefore evident that 
in order to make this necessary synchronous arrangement 
we must admit that Paradurgamardana died-not long after 
the capture of Badami. 

Now the date of this event has been ilready fixed as 
AD. O37.° Therefore we may draw the chronological table 
(p. 41) of these kings giving to each of them, excepting to 
Mahéndravarman II (for the reasons given above), an average 
reign of 25 years. 

From an inspection of the table we may draw the 
following deductions :-— 

(1) The reign of Samarabhirama was probably coming to 
a close when Paraméévaravarman I ascended the throne. 

(2) A few years only (five years, according to our calcula- 
tion) after the enthronement of Paraméévaravarman I. 
Bhiiti Vikramakésari took up the chieftainship of Kodumbalir, 

(3) Before the end of Paraméévaravarman I's reign, the 
southernmost portion of the Chilamandala had already been 
wrested from the Pallavas. 

(4) Therefore the defeat inflicted upon the Pallava army 
took place during the reign of Paramédvaravarman I. 

It is therefore evident that during the reign of Paraméévara- 
varman I and even during the first half of his reign, between 


* Mahéndravarman If, the immediate successor of Narasitihavarman 1, 
seems to have had a very short reign, He died childless, and was succeded! 
by his brother, Paraméévaravarman 1, ‘The inseriptions do not say any- 
thing definite about him, As a matter of fact the Chalukys Enipernr, 
who wanted to take revenge of the defeat inflicted upon his father by 
Narasitihavarman J, had sot even time to attack his firat son and 
BUCcCeSROr, 

* Heras, op, cit., p. Oo. 
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665-7 and 674, the southernmost portion of the Chilamandala 
was lost by the Pallavas. 


Years Chalukya | Pallava | Kodumbilir 
History History | History 
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. How this came to pass we cannot state, for our only direct 
information is the mention of the defeat inflicted by Bhiti 
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Vikramakésari, in the Kodumbdliir inscription. Yet a small 
piece of information given by the same inscription against the 
name of Samarabhirama, Bhiti Vikramakésari’s father, 
connected with the preceding history of the Pallava conquests, 
gives us sufficient light to conjecture the probable course of 
events, 

All the southern territories of the Pallava kingdom from 
Madras down to Pudukkottai had been wrested from the 
Chélas? Tt is but natural that the Chilas should wait for 
the first opportunity to reconquer the lost territories. In the 
meantime, while they did not yet dare to defy the Pallava 
power, they did not waste time, and continued preparing 
themselves for the forthcoming struggle. One of these 
preparations was the union by marriage with the families of 
the Pallava feudatories ruling over their old territory. One 
of these families was that of the Kodumbalir chiefs, The 
Kodumbaliir inscription informs us that Samaribhirima, the 
father of Bhiti Vikramakésari, married the Chola Princess 
Anupama, who according to the inscription was the daughter 
of the Chéla king* It is not difficult to imagme what 
happened a few years after. When Bhiti Vikramakésari, 
the son of a Choéla princess, ascended the throne, a Chila- 
Kodumbalir alliance against the Pallavas was very easily 
effected, and the result of this alliance was the Pallava defeat 
mentioned in the Kodumbdaliir inscription. The probable 
date of this event may be a.p, 670, 

Is there any hint of these probable events in the con- 
temporary Chola history? The only Chala king of the 
seventh century well known to us is KS Chen Kannan. He 
is called by Tirumangai Alwar, the overlord of the earth and 
vanquisher of the Southern king and the lords of Kudagu, 
Kongu and the lord of the Southern Tamil country and 
the Northern king. Moreover, he is said to be the victor 


' CE Heras, op. cit. pp. PO-21. 
* JOR., vii, p. 10, 
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at Venri and Alundai.'’ Now this latter place seems to be in 
the Tanjore district, All these data point to a king who 
reconquered part of the Tondamandala up to some villages 
of the Tanjore district, evidently from the Pallavas, the 
only rulers of the country in those days. The same king is 
said to have defeated the Pandva king, called the Southern 
king or the Jord of the Southern Tamil country. Now the 
Kodumbaliir inscription tells us that Bhiti Vikramakesari 
defeated the Pallavas and the Pindyas alike. It is therefore 
likely that these campaigns of Kd Chen Kannan and of 
Bhiiti Vikramakésari against the Pallavas and the Pandyas 
were the same campaign, Hence it seems quite probable that 
the Chéla king who sought the alliance of the Kodumbaliir 
chief in his war against the Pallavas was KG Chen Kannan. 
This was the first design of the Chala reaction against the 
Pallavas. 

Was this territory conquered by the Chala king, aided by 
Bhiti Vikramakésari, ever reconquered by the Pallavas ? 
Undoubtedly so, for in the north-western portion of the 
Pudukkottai State, the Kelattur Taluka, there are five 
inseriptions of the time of the later Pallava kings: two of 
the time of Nandivarman IJ Pallavamalla,? two of the time 
of Dantivarman, and one of the time of Nripatungavarman.* 

It is very significant that all the inseriptions found in the 
Pudukkottai State with reference to the Pallavas, after 
the victory of Bhiti Vikramakésari, are inscriptions of 
Nandivarman Pallavamalla and his successors only. In poimt 
ef fact the two reigns of Narasimhavarman IT Rajasiha 
and of Param@évaravarman IT seem to have been very 
peaceful, But in the time of Nandivarman Pallavamalla we 
find the Dramila princes allied with the usurper Chitramava 


1 Periya Tirwmoli, iv, 6, stanzas 4, 6, 5, and 9. 

2 Chronological Juat of bee Inscriptions of the Puduibottay State, p, 2, 
Nos. 15 and 16. 

8 Tbid.. Now. IT and Is. 

« Thid., No, Tf. 
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besieging Nandivarman, the lawful king, in the fortress of 
Nandipura. This place seems to be the modern village 
of Nathan-K6vil near Kumbhakonam. Nandipura was 
undoubtedly on the boundary of the then Pallava kingdom, 
for, as seen before, Uraiydir, near Trichinopoly, was already 
Chéla territory. The Dramila princes were the Tamilian 
kings,’ viz. the Pandya and the Chdla kings, who were 
supposed to be the traditional enemies of the Pallavas, to 
whom perhaps the then Kodumbalir chief, a feudatory of 
the Chilas, may be added, 

The siege of Nandipura was finally raised when the faithful 
general Udayachandra “slew Chitramaya and others” and 
“defeated the hostile army ” in a series of battles: Now 
among the places where these battles were fought there is one 
Nelveli, which Dr. Hultzsch identified with modern Tinnevell y. 
This seems to suggest that the hostile army of the Dramila 
princes was defeated in a series of battles, as far south as 
Tinnevelly, and therefore that the old Pallava territories. 
and even perhaps some more, were conquered anew. The 
Kodumbalir chiefs had therefore to offer their allegiance to 
the Pallavas once more, though apparently very unwillingly, 

' Cf. Gopalan, History of the Pallaraa of Kanchi, p. 124. 

*“Udayendiram plates of Nandivarman I! Pallavamalla"”: S/J., ii, 
153 
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Fic. 
L. Two demons figured aa fantastic lions attacking a man. 


®. Winged lion (as demon) consuming a man. 

3. Winged panther demon attacking aman. Enkicdu in combat with a lion. 

4. Panther demon attacking a man, also attacking an animal. Enkidu 
in contact.with a lion, 

6, Btrd devil brought before a deity. 

6. A devil brought before the San-god. 

7. Devils captured or alain by Suan-god, 

8. Devil smitten by Sun-god. 

0. Bird devil, captured and brought before Heaven-god. 


To face p. 45.) 





Babylonian and Hebrew Demonology with 
reference to the supposed borrowing of 
Persian Dualism in Judaism and Christianity 


Lecture delivered for Professor A. B. Cook in the University of 
Cambridge 


By & LANGDON 
(PLATE 1} 

UALISM is a term introduced into modern theology 
by the Englishman, Thomas Hyde, in 1700, and was 
first used to describe the fundamental principle of Persian 
Zoroastrism, namely the independent existence of good arid 
evil. Ormazd the good god and Abriman the evil god in 
the theology of the Persians represent an absolute dualism. 
For them Abriman, corresponding to Satan of Judaism and 
Christianity, is entirely independent of the creator god. Good 
and evil, God and the Devil, are primeval supreme powers, 
Now I wish to trace the history of Satan or the Devil in 
Christianity back through Judaism, Hebrew, and Babylonian 
religion to its origin among the Sumerians. I shall endeavour 
to prove this Persian dualism, which admits that God did 
not create the Devil, to be totally foreign to Sumerian, 
Babylonian, and Hebrew speculation ; and I shall then briefly 
examine the evidence on which modern scholars acmuit 
dualism to have been held by the Jews of the Apocalyptic 
period anc by early Christianity as set forth in the Mew 
Testament. It is my conviction that Persian religion never 
had any influence upon Judaism or early Christianity. Satan, 
the Devil (diabolus), 15 traceable directly to Babylonian 

theology ; there he is the creation of the gods. 

Dualism in this ethical sense has no relation to dualism 
in metaphysies. After the time of Thomas Hyde the word 
was almost immediately transferred to philosophy. to the 
problem of mind and things. With philosophical dualism or 
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the independent existence of mind and matter, body and soul, 
the problem of God and Satan has no relation at all. Fichte 
sail, however, that anyone who believes in philosophical 
dualism, as, for example Decartes did, is no philosopher. 
It may be said with equal German acility that anyone who 
believes in ethical dualism or that God did not create the 
Devil is no theologian. g 

Before discussing Babylonian and Hebrew theology con- 
cerning the demons and devils it is necessary to point out 
a fact which seems to have been entirely overlooked or, at 
least, obscurely defined, in the history of theology. It is what 
may be defined as “* cosmological dualiam ", The Babylonian 
Ee of Creation states definitely that in the beginning there 
was nothing but watery chaos, a mingled mass of bitter and 
fresh water, ruled over by the female dragon Tiamat. This 
she-dragon Tiamat, the Tehém of the Hehrew account, 1 of 
Semitic origin, The version of creation in Genesis, horrowitg 
from the late Babylonian myth, assumes a primeval chaos, 
Tohu and Bohu was the earth and darkness was on tho 
face of Teh6m. But the late Hebrew author saw the difficulty 
of assuming a primeval water from which all things descended, 
gods and the universe; in Babylonia the gods themselves 
descended from the primal element, water; finally a terrific 
combat between the Sun-god and primeval darkness ended 
in the slaughter of the she<lragon with her twelve male 
dragons. That assumes a cosmological dualism. It admits 
that the gods created heaven and earth from the substaner 
of chaos or water; it admits the orivinal independent origin 
of the dragon of chaos, The Hebrew writer clearly saw this 
difheulty ; he was a monotheist and writes that El had himself 
created this primeval matter, 

As I have said all this is late Semitic speculation. The real 
origin of the myth is much older, The Sumerians also assumed 
that water is the first principle and made no further effort 
to explain it. This was the primeval chaos, over which presided 
the dragon Mushudsii. Many representations of this serpent 
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dragon, which in the original Sumerian myth took the place 
of Tiamat in the later Semitic versions, are available. The 
most suggestive monument is a seal in the British Museum." 
Here the creator Sun-god with lightning, thunderbolts, 
quiver and arrows, or in other designs with sword, smites the 
fiecing dragon. This older Sumerian form of the primeval 
combat between good and evil is the one which the Hebrew 
pocts knew as referred to in the Book of Job, xxvi, 15, “ His 
hand pierced the fleecing serpent.” 

Babylonian representations of the combat between the 
creator god and the primeval dragon never refer to the late 
Babylonian she-lragon Tiamat at all. In the various designs 
of the dragons in combat with the Sun-god,* Tiamat does not 
appear, but either Mushussu or one of the twelve fantastic 
monsters who opposed the gods, The real Hebrew speculation 
or, rather, Sumerian legends, in these matters was preserved 
only in their poets, and there they borrowed from early, not 
late, Babylonian sources. The reference to Rahab and the 
fleeing serpent in Job is based upon the original Sumerian 
legend, 

The ancient Sumerian Mushuasi appears in Hebrew 
mythology as Leviathan, coiling serpent of the sea. In late 
Apocalyptic literature a belief arose in a final combat between 
God and Satan, between good and evil. In some of these 
writers the dragon of chaos actually becomes the Devil or 
the enemy of god and oppressor of God's people, who will be 
slain in the last combat. This is a complete misuse of the 
ancient role of Mushuasi or Leviathan. We shall see shortly 
that Satan, the Devil, is of totally different origin and had 
no connection with the ancient cosmological dualist myth. 

A late visionary poet whose apocalypse is preserved in our 

LW. H. Ward. Seal Cylinders of Western Ania, No. O79, reproduced and 
discussed in the writer's Semitic Mythology, p. 131. MushuSid was identified 
with Hydra, Semitic Mythology, p. 278. [n my edition of the Apr of Creation, 
p. 87, ni. %, T wns in doubt on this point. Bakmn, ibid., 86, n. a, cannot 
be Hydra. 

2 Semitic Mythology, pp. 275-254. 
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text of Isaiah describes this future victory of God over Satan 
in the following lines :-— 
“In that day will Yav take vengeance, 
With his sword, harsh, mighty and powerful, 
Upon Leviathan, the fleeing serpent, 
And upon Leviathan, the coiled serpent, 
And will slay the dragon which is in the sea.” 


The original Sumerian legend of a combat between Ninurta, 
god of war, the victorious light of the spring sun, with 
Mushussii and the dragons of chaos survives in the Hebrew 
Psalms :-— 

“ Thou hast rent asunder the sea by thy power. . 
Thou hast broken the heads of the dragons on the waters, 
Thou hast smitten the head of Leviathan.” 


Babylonians and Hebrews believed that creation of an 
ordered world was made possible only by the triumph of the 
creator god over the chief dragon of watery chaos; the Hebrews, 
not independently, but only in complete acceptance of Sumero- 
Babylonian views. There is no trace in Hebrew that the 
gods descended from this primeval matter, They knew, 
however, the myth of how the gods had sent their champion 
to slay the monster, which wished to brood in peace over the 
primeval abyss. There is here, nevertheless, a definite theory 
that good and evil exist together in the substance from which 
all things descended. It resulted in a cosmological dualism, 
which in Babylonia never had the slightest connection with 
devils and other authors of all human woe, And throughout 
the Hebrew scriptures this myth of the battle of Yay or 
Elohim, their god, with Leviathan and the other dragons of 
chaos 18 preserved by the poets. Only in very late times was 
this incarnation of cosmological disorder ever confused with 
Satan or the incarnation of ethical wickedness. 

These views must be held clearly in mind: the history of 
the devils, who finally emerged in the figure of Satan, lord of 
wickedness and the material world, is an entirely different 
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sphere of speculation and mythology. Here we come to the 
ethical aspect of the matter and to what has been defined 
(wrongly, I hope to prove) as ethical dualism, Demons and 
evil spirits who destroy men’s happiness are an aspect of 
every national religion of antiquity. Demons of a primitive 
kind among the Canaanites and Hebrews are well known, 
but most of the demons in Hebrew religion are derived both 
in name and character from Babylonia. Now the demons 
and devils of Babylonia are entirely Sumerian, and at a very 
early period they no longer preserve any primitive 
characteristics, They are fitted into a very definite system of 
theology ; these are the demons which had most influence 
upon Hebrew demonology, and it is to them and not to the 
primitive demons of Canaanitish and Hebrew religion that 
the history of Satan-Diabolus must be traced. 

In Sumer and Babylonia the devils are the sons of the 
Heaven-god. In abstract terms the personifications of human 
woes and sorrows are created by the gods themselves. The 
lords of sin and misery are an inherent part of divine 
providence ; sin and misery exist because it is the purpose of 
* the gods to shew their power over the demons, It is entirely 
obvious from the Babylonian and Sumerian texts that the 
devils are free agents, free to exercise their nefarious attacks 
upon man; the gods have no control over the will of Satan, 
although he is their own creation. 

Now, before I describe Babylonian and Hebrew demons. 
an historical fact should be emphasized. Sumerian religion 
was known in Phoenicia, Syria, and Canaan before 2000 n.c.. 
and cults of Sumerian deities were firmly established in 
Canaan before the final occupation by the Hebrews. Ninurta, 
Sumerian god of war, of the spring sun and “lord of swine "", 
had a temple near Jerusalem before the Hebrew occupation, 
and another at Byblus in northern Phoenicia, The cult of 
Tammuz is known to have been firmly established at Byblos, 
whence spread the cult of Adonis to Greek lands at an early 
date. Jerusalem itself was an ancient seat of sun-worship 

TRAS. JANTARY, 10M, 4 
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which persisted throughout Hebrew history. At Beth-Shan, 
an ancient Canaanite city north of Jerusalem, the serpent 
cult of the Babylonian god Shahan has been found in 
abundance, Here, also, was found clear evidence of the 
worship of the Babylonian Ishtar. ‘‘ The house of Sahan” 
in Canaan was obviously a seat of the Babylonian Ishtar 
cult, The Philistines fastened the body of Saul to the walls of 
Beth-Shan and placed his armour in the temple of Astarte 
or Ishtar there. 

When the Hebrews entered Canaan, that was no longer 
a land of primitive hunters, wandering Bedouin with primitive 





customs. The parallel is the entry of Anglo-Saxons into Roman 
Britain. When the Hebrew people entered Canaan the 
Sumerian demonology was already firmly established among 
the Canaanites, and if they really understood Sumerian 
theology there can be no question whatsoever about dualism 
there. 

In the assertion of statements so radical and far-reaching 
as these you naturally press for facts. This hitherto 
unpublished seal in the Ashmolean Museum shews one of the 
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representations of the seven devils 1; 1 refer now to the second 
register; there are eight animal-headed demons on this 
monument. The corresponding bronze plaque, Catalogue de 
Clereg, ii, pl. xxxiv (Sem. Myth., fig. 44) has seven devils, 
viz., panther, lion, dog, sheep, wild ram, vulture, and serpent, 
They are represented as ferocious beasts in mythology, to 
describe their hostile nature. The demons are usually called 
the wicked udug or ulukku, a word which means * ghost *, 
A ghost demon may be both good and bad, They are also 
called gigim or etimmu, also a word for “ ghost’, The word 
ulukku does not appear in Hebrew, but efimmu passed into 
late Hebrew as timi, 

A Sumerian text describes the seven devils as follows :— 
“ They are rushing storms, evil gods. 

Merciless éédu who were created on the bulwark of heaven. 

They are makers of trouble. 

They uphold wickedness, they come daily to make trouble. 

They attack to commit murder. 

Among the seven, firstly there is the south wind. 

The second is the great viper, whose wide open mouth slayeth 

every man. 

The third is an angry panther, whose mouth knows no mercy. 

The fourth is a terrible adder . . . 

The fifth is the raging lion which knows not how to retreat. 

The sixth is a rising [wind] which attacks god and king. 

The seventh is the north wind, evil wind which wrathfully smites, 

Seven are they, messengers of the Heaven God, the lord.” 

The general word for “ devils” actually means “ ghost” : 
but it is clear that some of the demons are pure creatures of 
mythological fancy, especially those of the winds and disease. 

The ghost devils of Hebrew mythology are the Raphaim, 
who dwelt in the land aforetime. Og of Bashan was the last 
of these giants or monsters of old times in Moab. They are 
described as giants of old times in Canaan, One had six fingers 
and six toes, and Og’s bed was nine cubits long and four cubits 
wide. Chedorlaomer in the days of Abraham smote them in 

' An article on this seal has been unavoidably delayed by the editors 
of a certain volume of essays since 1927. 
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Asteroth Garnaim. Although the Hebrews describe the giants 
of ancient times in Moab and Canaan as Raphiim or sons of 
Rhapha, there is no doubt but that Raphaim also means 
‘souls of the dead’. The word is perfectly known in Hebrew 
and Phoenician, and occurs often in Babylonia, rahi “* to sink 
into darkness “*, The Raphiim belong to genuine West Semitic 
mythology and represent a belief common to Sumerian and 
Semitic religion. There is no borrowing from Babylonia 
here, but it should be noted that the Raphiim of Hebrew 
demonology do not figure in the future evolution toward the 
concept of Satan. 

In the third register of this seal is a woman in child-birth, 
being protected by two priests at her head, while the serpent- 
headed devil attacks her at the foot. In the lower register 
is the terrible she-devil Lamme, She was the baby-killer, the 
dreaded child-seizer of Sumerian and Babylonian religion. 
Here she has been cursed, provided with food, and sent away 
on an ass to the infernal world. This demoness Lamme 
survived in Greek demonology as Lammia, Sappho mentions 
Lammia who desired to slay all babes. 

In the text cited above, the devils are also called Jadu. 
A Sumerian text describes the devils as :— 

* The #du decimating heaven and earth, and the land, 

Whose power is of Heaven, whose roving is in Heaven. 

Once on a time in the place of the forms of the gods, 

In the house of the holy chamber, in the house of the goddess 

of flocks of the goddess of grain they grew fat. 

Full of wickedness are they. 

Canse them to swear the curse, and may they never return 

outside or inside (this house),” 

The éédu are represented as bulls; according to the 
Sumerian manner of writing their name they are described as 
“bulls of the pit’, bovine spirits of the nether world. These 
were the dreadful messengers of Nergal, lord of hell. Nergal 
lord of the dead is the Sumerian god of summer heat, of 
plague and pestilence. The Babylonians called him Malku, 
the king. For some reason the cult of this infernal deity was 
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deeply rooted in Canaan and Phoenicia, The god of Tyre was 
Mella-qarti, ** Milku of the city,” or Melgart. 

The Canaanites made human sacrifices to Malik or Milik 
in the Valley of Hinnom, near Jerusalem, as the Carthaginians 
did to Melgart. This is the Moloch of the Hebrew text. 
the god of inferno and the dead. 

These bull demons, the 4d/u messengers of Nergal or 
Malik-Moloch, are frequently mentioned in the Old Testament. 
A Hebrew poet, in the Song of Moses, refers to these foreign 
deities and demons of Babylonia. 

“ They made him jealous with strange gods, 
They sacrificed to the Shédim which are not gods. 
To gods whom they knew not, 
To new gods that came in of late.” 

The author of the LOGth Psalm says that in the ancient days 
of pagan Canaan sons and daughters were sacrificed to the 
Shedim. Baruch, a Jew, writing in the time of Jesus Christ. 
mentions these same devils, the Shédim., 

The Babylonians and especially the Assyrians made huge 
figures of these winged bulls and set them at the portals of 
their palace gates. These were the good sédim, protectors of 
the royal abode. This custom arose from fear that demons 
might enter the palace, for they were held to be constantly 
at war with the gods and their representative on earth, the 
king. The threshold was especially dangerous and the most 
likely place which the devils would attack. The same idea 
prevailed among the Hebrews. There are in a late passage 
of Exodus detailed regulations concerning the robe of the 
high priest. To the hem of this robe were sewn golden bells 
that “the sound should be heard when he goeth in unto the 
holy place and when he cometh out that he die not"’. 

I may be permitted at this point to stray from the ethical 
discussion into rituals briefly. This practice of sounding bells 
when one crosses the threshold or the ringing of bells in the 
temple is clearly founded upon the belief that bells alarm and 
deter the devils. 
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A bronze bell has been recovered from Assyria having the 
same figures of the seven demons designed repoussé on its 
surface.! The Sumerians called it the wrud nigkalag or “* copper 
instrument of power”, and the Babylonians borrowed the 
word as nikalaggii. And here is a description from a ritual 
of 2400 n.c. A demon let loose from the lower world had 
attacked a man * :— 

“He was torn asunder from hia soul, 
Like waters in full flood he trembled, 
Food he ate not, water he drank not.” 


The god Marduk saw it and went to his father Ea, the water 
god, for instructions. His father said :— 
“Go my son, fill the asammiu jar with water. 

Put tamarisk and nard im it. 

Cast the incantation of Eridu on that water. 

Wash this man, bring out the torch. 

The curse which is in the body of the man will flow away like 

water. 

The bell, champion of the Heaven-god, whose awful peal terrifies, 

Which expels all evil take thou. 

Where its peal falls bring him, verily it is thy helper.” 

I do not imply that this ritual of bell-ringing in Hebrew 
was borrowed from Babylonia. It is common in the magic of 
all superstitious religions, but historical circumstances invite 
one to infer that the whole custom of bell-ringng may have 
spread from Sumer. 

The Sumerian and Babylonian demon lili and the female 
iilite were evil spirits of the winds, causes of sexual sin. 
Falittu or Lalith passed into Hebrew mythology in post- 
exilic times. In the present book of Isaiah there is a prophecy 
against Edom :— 

“ Wild beasts will meet jackals, 
And Satyr ery to its fellow. 
Only Lilith shall rest there 
And find for herself a place of repose,” 


' Gresamann, Texte und Hilder, fig, 5T2, 
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The demons of Babylonia swarmed over the whole of 
western Asia, passed into Greek demonology, hence into 
Christian demonology, and have hardly ceased to exercise 
an important role in the Christian Church to this day. There 
was the Babylonian galli who attacks the hands of man. The 
Greeks confounded this devil with Lammea, the child-anatcher, 
and under the name Gellé she is a demoness to this day in 
Christian Roumania. Nearly every one of the names of the 
horde of Babylonian devils passed mto Greek, Jewish, and 
Christian demonology. 

This is an endless aspect of magic, but I hope before taking 
up the subject of Satan to have made this point clear. Hebrew 
religion as it advances toward an absolute monotheism 
assigns an increasing sphere of influence to the devils. Jewish 
religion in the time of Jesus is surcharged with demonology, 
and the Babylonian legend of the seven devils was widely 
believed in New Testament times. This sudden emphasis of 
the Satanic powers in the daily life of man, and in a period 
when the Hebrew religion was culminating in a lofty con- 
ception of monotheism, in noble doctrines of ethical purity, 
is clearly due to Babylonian influence. 

It may be truly said that among other things the far-flung 
and ancient civilization of Sumer and Babylonia bequeathed 
to Judaism and Christianity the doctrine of inherent evil in 
the world. They literally gave them their conception of the 
Devil. 

In the horde of Babylonian devils it is difficult to say who 
was the greatest. No one among them emerges as supreme, 
but they are all “sons of the gods"’. Now this idea that the 
devils were sons of god, supernatural beings, and incarnation of 
sin, is borrowed by the Hebrews. In Babylonia they are the 
adversaries of the gods and kings. This idea that the demons 
are adversaries of god is good Babylonian mythology. There 
is eternal war between the gods and their own creation, the 
demons. 

In late Hebrew demonology Satan appears as one of “‘ the 
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sons of god", This word means “adversary, and in Job 
he came before Yav among the “sons of god", as the 
adversary of Job, the seducer of the righteous. 

It is clear that the Hebrews called the devils *‘ sons of 
god by fully accepting Babylonian theology, It is also 
clear that the chief of these demons was named “thie 
adversary " for the same reason. On this plate Nos. 7 and 8 
shew Sumerian devils as adversaries of the Sun-god. These 
are very realistic expressions of that very ancient idea. Both 
seals come from a period before 2000 B.c, Now note that on 
both of these seals the demons wear the same horned turban 
as does the Sun-god himself. This is the infallible mark of 
divinity in Sumerian representations of gods. 

At Kish we excavated the grave of a princess whose 
Sumerian seal was published in this Jovrnwan, 1990, Pl. [X. 
No. 1. This grave comes from a period about 2900 n.c., and 
shows that the idea of the devils at war with the gods is 
already firmly established. There is absolutely no difference 
in the representations of gods and devils here. 

Nearly 4000 years ago the theory of Satan adversary of 
the gods and man is here, and it is traceable without lacunw 
to the present day. 

With the later theological development in Judaism and 
Christianity, where Satan or Belial representa the material 
world over against the spiritual world, my discussion must 
end. This conception is new and ended in asceticism, 
renunciation of all things material and the religious orders 
of Christianity. It must be pointed out that even with the 
authority of St. Paul behind it this conception is not earlier 
than the late Judaistic period, It is neither Babylonian nor 
Hebrew. It substitutes for an ancient monism a theological 
dualism. But Persian dualism, so far as I can see, never 
had the slightest influence upon this long development. If 
the Devil has been throughout the ages to the present day 
a very real mythological person in Judaism and Christianity, 
Sumer and Babylonia are the ultimate source of that 
conception. : 
7d. 
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Archaic Sons and Grandsons 
A Study of a Chinese Complication Complex 
By L. C. HOPKINS 
(PLATE Il} 


(Ac first sight it must seem strange that words so common- 

: place and simple, in whatever language, as sons and 
grandsons, should deserve discussion in the JovurNaL of our 
Society. But any reader who should endure to the end of 
the following pages would readily admit that simplicity is 
the last quality that emerges from the fog of forms and 
symbols examined. 

In order to reduce for the reader the difficulty of grasping 
the ascertained facts and the presentation of their disentangle- 
ment and explanation here attempted, the several characters, 
and, later, short groups of characters, are described and 
considered in detached sections. But before thus passing 
in review .the forms whose characters are involved—we 
might say implicated—in the perplexities of the complex 
confronting us, it will be pertinent, in view especially of 
certain phrases or invocatory and desiderative formulas, to 
serutinize the nature of Chinese writing as first displayed to 
us in the first and second millennia B.0c. 

Familiarity with the inzeriptions of the Honan Find, and 
also with the published reproductions of the earliest Bronzes, 
leads me to qualify to some extent the description of archaic 
Chinese writing as Pictographic,’ Doubtless its origin was 
such. But when we first come upon it, the great mass of its 
characters more justly deserve to be termed Diagrams. For a 
Diagram is “ an illustrative figure which, without representing 
the exact appearance of an object, gives an outline or general 
scheme of it, so as to exhibit the shape and relations of its 
various parts’. Thus the New English Dictionary defines 
the word. 
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And though a certain number of figures deserving the name 
of Pictures, crude, clumsy, and childish, indeed, but still 
Pictures of a sort, are found mostly on the oldest Bronzes, 
and fewer on Bones and Tortoise-shell, yet a much greater 
sum had emerged from that stage and entered the ranks of 
the Diagram even in the era of the Shang Dynasty. Very 
many others had, under the influence of linearity and constant 
use, lost all semblance of their primitive images and declined 
into what seem mere arbitrary tokens. Such is especially 
true of the twenty-two members of the Denary and Duodenary 
Cycles, some of which recur on almost every fragment of the 
Honan Find, 

But even with those that may fairly be described as 
Diagrams, it needed but quite slight distortions, dispro- 
portions, or displacements, to baffle or mislead the later 
scholar, How easily these trifling changes may annul the 
real significance of a character may be seen and appreciated 
by inspecting a few instances, Let us. as briefly as possible, 
take the archaic and the Lesser Seal versions respectively 
of the characters {2 fa “ to smite, attack '’. {RK fu * to crouch, 
submit, Jf) ang (later replaced by the augmented form 4M 
yang)'* to look upwards "’, and f® pao * to protect, preserve "’, 


On the Honan Relics, where ja is common, AK or AT are 
ordinary examples. In the Lesser Seal of the Sh wo Wen these 
have become /Nf. Not much difference, certainly, the same 


two elements, man and weapon, in the same relative positions, 
Not much, but enough, ‘twill serve! In the older form, a 
linear Diagram, the blade of the weapon is laid across the 
neck of the man, and the readers of that time could, and 
doubtless did, draw the intended inference. But in the Lesser 
Seal the contact of blade and man is lost, and therewith 
the constructive point and Innuendo of the character, which 
becomes a vague and commonplace collocation, _ in, 
with {K fu, to crouch, we have, in the oldest form, found 


iid 


ARCHAIC SONS AND GRANDSONS Ao 


only on the Honan Relics, not on the oldest Bronzes to my 
knowledge,! another linear Diagram. Here we see fronting us 
tr a large and noble figure, the Victor, under whose out- 
stretched arm crouches a small and miserable shape in profile, 
the Vanquished, the whole design symbolizing the doctrine 
that Might is Right. But what do we see in the Lesser Seal 


version, ” RK ? A human figure, now in side view, facing left, 


and behind him to the right his submissive dog, and not the 
poor human victim of the ancient concept. In this case the 
deformation of the earlier diagram has been more considerable. 

But in the third of the four characters, 4) ang (later mostly 
replaced by its augmented form } yang), an actual alteration 


hardly exists, In the archaic scription the form was ¢D. 


in the Lesser Seal as shown in the Shwo Wen, it is ¢8. 
The two components are the same in both, It is Hsii Shén, 
the author of the Shuo Wén, who, himself misled, has misled 
scholars of his own and later ages, by asserting in this and 
many other instances that the right-hand element is [1 
tsich, a seal, whereas, in fact, it 1s the figure of a crouching 
man, Accordingly he missed altogether the real significance 
of the construction, which depicts a crouching man looking 
up at another standing over him, a visible acknowledgment 
of superiority, and the confessional abasement of an inferiority 
complex. 

But perhaps the suggestio falst 1s more misleading in f% 
pao, to protect, than in the others, none the less so that the 
actual change is trifling, but deadly to the significance, The 
Lesser Seal, however, is not in fault this time, the sabotage 
must be charged to the [i ahw or modern style, which treats 


1 Tt should be noted that the single form given by Takada, Kw Chou 
P'ien, ch. 32, p. 20, is one + reconstructed " by him, as he points out, and 
not an actual example discovered on any ancient materials; a practice of 
his, on the whole, to be regretted. 
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the character as if it consisted of [| k'ou “mouth”, above 
AR mu “wood ”’, whereas the upper part is the head, and the 


lower is the trunk and arms of <p tei, plus the two side 
strokes J if the swaddling clothes, all these factors being 


straightened or angulated, the disguise of the infant in its 
protective wrappings being thus rendered complete. 


THE CHARACTER 4) ssti 


Except as one of the Duodenary Cycle or Cycle of Twelve 
Branches, the word ssi, as above written, has no other meaning, 


But agreement is general that the archaic forms ? and +. as 


well as the Lesser Seal oA are intended to represent the 


human foetus in an early stage, in profile, with the skull, 
the first part to assume a definite shape in the womb, con- 
spicuously shown. Now ib is trie that under the character 
fi, poo (the Shuo Weén's 344th Radical), the author does 
write, oF fE 'P BF HK OM OE Ah. sei tsa chuny hsiang 
tei wei ch’éng ising yeh “the figure $% inclosed depicts 
the child as yet unformed”, as Karlgren says.' But 
under the character F ssi itself (its 533rd Radical), and in 
conflict with what it says under fi, pao, the Shuo Wen 
declares, «xEB’E & BE, ku set wei fo heiang hsing, 
“And so ssii is the depiction of a serpent.” If both these 
explanations come from the same hand, and not one from 
Hsii Shén’s and one from some later commentator’s. | must 
concur in Chalmers’ observation of the Shuo Wen's disserta- 
tion . . . in connection with the cyclical or horary characters 
which is only mystification”’, And Chalmers immediately 
following this, adds what is well worth noting, the sentence, 
“ E. tsze, sze, however, may be from the same root as f= teze 


' Analytic Dictionary, p. 241. 
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(91). and the figure may be an embryo.” The identity of 
sound of B and -- in Cantonese (faze in both cases), doubtless 
reproduces a similar identity in very early times. 

And here we make contact with the subject of our investiga- 
tion at the point where occur two of the members of the 
Cycles of Ten and Twelve, by whose twenty-two permutations 
has been operated from time immemorial the notation and 
demarcation of the passing days or years. And these twenty- 
two characters are the commonest of all those to be found in 
the inscribed relics of the Honan Find, One only, it was long 
believed, could not be discovered there, and that was B, ssi. 
But at last Lo Chén-yii was able to point to one which, 
as he writes.) is “a unique instance ”. 

Unique however, it is not. One, certainly, and I thmk two, 
other examples are in my own collection, H. 554, preceded 
by 3 Asin, and H. 3, in which last, however, it does not 
form part of a Cycle couplet.2. But Wang Hsiang cites from 
Lo’s own publication two further examples, apparently 
overlooked by Lo himself. In one EB ssd follows @ chi 
(the sixth of the Cycle of Sixty); im the other, it is not part 
of a Cycle couplet, but the identity is clear enough. 

When all is said, however, the character FL ss, though 
not absolutely wanting, is very rare in the inscriptions of 
the Honan Find. But unfortunately (from the pomt of view 
of a would-be simplifier of epigraphic complexes), the matter 
cannot entirely be dismissed at this point. There is still 
another form, and one that stands for an independent 


' Yin Het Shue Ch K'ao Shih, p. 5, with reference to FSA, ch. 1, 

aL. 
: The text ix most obscure. In modern script it runs: A 4 
fH Ki Ftp im FE ft + A SS edt a en chitin ast 
chung chin cheng tsai shih yiich erk, This commences: “ On the day Chia-wu 
inquired through the Tortoise,” and ends: ‘In the 12th moon.” Between 
theae terminals lies the obscurity. S#i chung might mean, if 1 sd wore 
written for 7B sd, the 72, 7K sd «tus, a river in Honan Provinoe, “ within 
the Saf (region), and chin chéng is found in the Chou Li as the title of the 
Ruperintendent of Wines 
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character, which, though very rarely, also occurs in these 
archaic Cycle couplets in the place of @ ssi, but, so far as 
I know, has not been recorded by Chinese or Japanese 
scholars in that connection. This further archaic form is 
2: the early predecessor of JJ 1, and is often found on the 


ancient Bronzes, while on the Honan Find fragments It seems 
to appear only as a rare homophone and surrogate of B ssi 
in the time-cycle couplets in a few cases. This archaic 
character 4 is now written A ssi, and supposed to mean 
“ private” or ‘‘selfish’’. And by a slight distortion or variation 
of this was developed a form G in the Shuo Weén's Lesser Seal, 
which was ultimately standardized as {, now pronounced i, 
but in the earliest times having some such sound as ssi or 
zz! (that is to say, an initial sound that either hissed or 
fizzed), and is defined by the Shuo Wén as Fj yung “ to use”, 
being without doubt the prior scription of the modern and 
augmented character [I i, with the same sense. 

Now the reason for citing this variant form —f is that it 
is seen in the character §§ ssi ‘a plough-share " (possibly 
originally “a hoe’), of which, as I confidently believe, our 
archaic character NE ssi was the primitive and pictographic 
original.? The variants so far noted in the Honan Find are 
four, § (after 3% fuer), é (after cht), - (after = Asin) 
(these three on C. 2000, Cooling-Chalfant Collection in British 
Museum, see Figs. 4 and 5, Plate IT), and one pa (after 2 
chi) H. 252, in my own. 

Such, then, were two very rare ancient characters, one the 
actual early form of @ ssi, and one a homophone of the 
latter, that can be proved to have been used, if few and far 


) See Karlgren’s Analytic Dictionary of Chinese, Nos. 179-182. 


* And not, as I once surmised, the figure of a bent-handled spoon. See 
* Pict. Reoonn.” in J RAS, for 1019, p. 380, 
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between—to denote the sixth of the Duodenary Cycle in the 
era of the Shang-Yin Dynasty. 

But, and this was the surprising discovery when the Honan 
Relics were first subjected to examination, in what then 
seemed to be a rule without exception, there appeared instead 
of F ssi, the well-known shape of — fei “ason”. Now 
this apparition was the more startling because all students 
knew that 3 (2% “‘a son’, was itself a member, and the first 
member, of this same Duodenary Cycle. Yet here it was 
found masquerading as the sixth. In what guise, then, did 
the first of the Cycle of Twelve present itself in these constantly 
recurring Cycle couplets ? Not, indeed, as the normal -—- feu, 
its constant form there from the Han Age onwards, but as 





one or other of the scores of varying scriptions of =. 


adopt that of the Shue Wén), where it is described as the chou 
wen form of tzu. (Some notion of the range of variation of 
detail may be gathered from the forty-two variants shown 
below, p. 72.) Hence we are compelled to conclude that in 
Shang-Yin times two different scriptions of one and the 
same word, meaning ‘son’, were in use in the Duodenary 
Cyele, in different places of that series, and with different 
functional values! Surely this may be qualified as a 
conclusion of confusion. But here it must be added that 
similar surprising instances can be adduced from ancient 
Bronzes cited by the Chiin Ku Lu Chin Wen. Thus 
in vol. vi, p. 46, we find an inscription commencing (as _ 
there transcribed) J = fing tei, though no such Cycle 
couplet as fing (zi exists. So, in vol. vil, p. 52, the same. 
And ibid., p. 78, there appears 3 -, transcribed kuei tci, 
though, again, no such couplet exists. In each case the 
character transcribed as -- (ci, as in form it 1s, stands for 
f ssii, but the paradox is ignored and passed over without 
a word by the editor. 

And if some rather irritated reader should demand what 
all the above dissertation on ssi has to do with Sons and 
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Grandsons, the title of this paper, I should be driven, with 
apologies to the late W. 8. Gilbert, to remark that Every 
little son and grandson that is born alive, Must have been 
an embryonic ssi preparing to survive. 

And now having finished with B ssi, the human embryo, 
we should naturally come to the examination of —- (:ti, 
the human babe, in the most usual of the several types found 
+» archaic Chinese to write the word, as we shall see shortly. 
But between the pre-natal and the post-natal stages of 
development there intervenes a momentous act and function— 
a crisis, a down-thrust, a rending, a delivery—the accomplish- 
ment of parturition and child-birth. 

Naturally the Chinese language contains words for such 
physiological events. But what we had not seen before the 
Honan Relics displayed them to us, are in various manners, 
Pictograms or rather Diagrams, the import of which is un- 
mistakable, though the actual corresponding words indicated 
may be less easy to show. 

It is true the Shuo Wén contains two characters of this 


kind, > and FE in modern writing,' but in the Lesser Seal, 


inversions of ¥ and S, iti “son ’’, and it states that they 
had the same sound as 4 fu “ abrupt, sudden”, explaining 
them by the words, 7 Mi 2 Hi 4. pu shun Au ch'u yeh 
“not smoothly, suddenly appearing’’. But it is clear Hsii 
Shén misunderstood the significance of these inverted forms, for 
as the author of the Ziuw Shu Ku rather drily observes, ‘‘ At 
childbirth the head 1s the first to descend. Hsii treats the 
right presentation as an unfavourable one, not having inquired 
into the natural course of events.” And whatever the 
ancient sound of these two characters may have been, whether 
t These two forms are never found alone, but only in composition, and 
it may be suspected that Hai Shén goucased at their sound. Further, the 
second form mostly appears in compounds whose sound is lin, notably 
in Pf (iu “to flow", of which perhaps it may be the earlier scription. . 
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both were ¢’w, or one were ('u and the other lin, or both 
were ftw, it is reasonably certain that both were intended to 
represent a new-born infant. How otherwise can we explain 
the forms of #f and ¥€ ch'i ‘to cast away, abandon "’, where 
in the old scription the two hands, or the two hands holding a 
winnowing basket, are casting out a new-born but unwanted 
infant? An allusion to Chinese infanticide, as Wieger 
remarks, And even more obvious is the significance of such 


forms as a ancl A found in the Honan Relics) when the 


upper part is recognized as fE mu ‘‘ mother , ae the lower 
as #¢ or 3, the inverted figure of 3 fsa “son”, being, as 
thus combined, a diagram of the act of eae Still 


more crudely frank are the more linearized designs ue and 
£ from the same source, and listed by Wang Hsiang 


of Tientsin among the variants of 7¥ tu (now read yi), 
following the decision of Wang Kuo-wei. 

We might now harden our hearts and abandon our new- 
born infant, were it not for a unique form found on the Honan 
Relics, which appears to be essentially related to this topic. 


This form is x and is followed by . ici “son”, and was at 


first included in his collection of “‘unknown characters 
awaiting investigation”, by Lo Chén-yii. The original 
fragment with its inscription may be seen in his Yin Hei 
Shu Cli, Hou Pien, F, p. 18, from which I have copied 
the figure. Takada inserts tt under the character 3 méng, 
and, of course, ah. - méng tz would make good sense, provided 
the lower part of the form could be regarded as a variant of 
ML in “food-vessel ’, but its unlikeness to any known 
example of the latter is too great for the identity to be 
accepted. 

i Yin Het Shu Chi, ch. 2, pp. 24 and 25. See also my “ The Honan 


Relics’, in JRAS. for Jan., ane 
JRAS. JANUARY LRH. 5 
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A rival and interesting view of the value of the character, 
and of its composition, has been put forward in the Yin 
Hsii Wén Tri Let Pen, ch. xiv, p. 13, by Shang Ch'éng-tsu 
(RG 7 AE), a pupil of Lo Chén-yii, and is seemingly accepted 
by the latter. | 

In their view *. is a variant of ff yi “to give birth”, 
and consists of 3 fea “son” over 4, yeh, and they call in 
support of this identification the Shuo Wén's often derided 
explanation of the Lesser Seal version ap. as fe fi nii 


yin, the female pudenda. Should this decision be approved, 
it would not only justify the Shuo Wén's dictum, but we should 
have to see in the form a crude diagram of the uterine cavity 
and vagina. 

Two critical points, however, may be made on this, One 
is that, assuming the correctness of Shang’s analysis of this 
at present unique character, why is not the course of nature 
realistically represented, and the whole character inverted ? 

The second is that though Shang and with him Lo may have 
rightly grasped the significance of the diagram, it does not 
necessarily follow that the word, the unit of speech in question, 
is Ff yi “to give birth’, It might be some other word, 
such as #£ ch'an, of equivalent sense. 


F- t2i “Sox, Comp", Fresr anp Normat. Type 
Having now, owing to certain maternal contours, safely 
inferred the existence of our subject as a human embryo ; 
having later assisted at his appearance as a new-born child. 
we are now to meet him again as an infant in arms. 
For that is what the average most ancient type SEY jx 


meant to indicate diagrammatically. It is not for nothing 
that both arms are shown, but not both legs, Chinese scholars 
agree that the undivided line downwards suggests the en- 
wrapping swaddling clothes confining and concealing the 
infant's legs, And this interpretation is confirmed hy the 
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earlier formation of another character, now written 4% pao 
“to protect, preserve"’, already discussed towards the 


beginning of this paper. This earlier scription was ¥ andl 
S. the latter much the commoner, and according to the 


Liu Shu Ku (Six Scripts) meant Qi §i ge ying erh i“ a baby’s 
clothing "’, and depicted an infant in its long skirt and jacket, 
& FF fe Ht RG ot Asiang tii tsai chin ju chung. 
Somewhere also in years gone by, in some Chinese writer, 
I remember a passage, not noted down at the time, in which 


the author opined that the ancient character g was Intended 


to convey in graphic fashion the joyous motions of very young 
children who throw up and down their quick arms, sometimes 


together, sometimes, ?. one up and one down. It seems 


a happy and acute observation of natural facts. 

We do not know by what criterion Hsii Shén, the author of 
the Shuo Wen, divided the many additional forms he arranged 
under the headings ¢y 3 kw wén “ancient forms”, and 
i 30 chow wén, or “ oracle forms”, as I believe the term 
really meant. Whatever it may have been, the Honan Relics 
exhibit many examples of each, not seldom of both, in the 
same inscription. And under the 525th ** Radical we find 
entered as the kv wén version of = és, the form 8. where 
the author describes the three upper strokes as the hair. 
Two confirmations of this figure can be given from the Honan 
Bones. One comes from a fragment in my collection, H. 556. 
and is the second in a line of four characters, the first being 


Aa chéng, the second B fou, the third 47 yu, and the fourth 


an unknown one, written oy, 
The other confirmation 18 from Lo Chén-yii's work, Vin 
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Hii Shu Chi, ch. 6, p. 42, where a broken passage consists 
of four characters, on the right are 3 = >» | pu tei, 
and on the left $ =-— (1), tu (7). ~ By a curious 


coincidence di, the same unknown form occurs in both 


passages. while the second passage contains two variants of 
f- toi. It is always agreeable to find statements in the 
Shuo Wen corroborated from the Honan Find when no other 
external support is accessible, 

And now we have almost, but not quite, disentwined the 
entanglement of to, =, and s#i, —,, for there remains one 
small but obstinate knot in the recording of the Cyclic dates 
observed on the Honan Relics. We have seen that ever since 
Han times—say, from the opening of the Christian era. the 
Denary Cycle has comprised both 3 and 6B. We have had 
to recognize the surprising fact that in Yin-Shang calendars 
-f 2a stands, as a rule, for B ssi, and we shall see that, as 


a rule, the Shuo Wén’'s chou wéw form 54 takes the place of 


-F- (zt, as the first of the Cyele of Ten. But these two rules 
are not absolute. My own collection affords four instances 
where -f- (2 is found, exceptionally, just as modern formulas 
would have it, e.g. three times after FA chia, once after 
Be kéng. All these are on artificial Cowrie miniatures, and two 
of these, H. 300 and H, 301, are otherwise so interesting 
that a photograph is included in Plate IT, Figs. 2 and 1. 
These small artifacts, which are doubly pierced for sus- 
pension, and bear inscriptions averaging from twelve to 
sixteen characters on the upper surface, have evidently a 
talismaniec value, as their legends prove. The reading of the 
latter is made unusually difficult from several causes, but 
chiefly owing to the confusing crowding of the characters, 
due to the need of conforming to the circumscribing oval 
outlines. From this embarrassment, as well as from the 
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uncertainties of unknown characters, H. 300 and H, 301 
are exceptionally and fortunately free. Accordingly, the 
following transcription in modern Chinese may be accepted 
as correct so far as the individual characters are concerned : 
PTW RH Of BFE F But one of 
the traps that have been set on these Cowrie legends is that, 
as elsewhere, things are not always what they seem, and that 
some rearrangement of the apparent sequence of the words 
is often required to reach the real import of the sentence. 
So here the four characters that fill the central space must 
be taken together, and the whole inscription will then run 
as follows: (FR fH  R A & SE MH F. 
chia tzi Vien how, shu jik ho gi, lé té hsiang hsi, that is, 
“On the day chia tzw, being the initial day of the New Moon, 
May the Marquis of Tien have the best of good fortune |” 
A few notes in explanation and support of this rendering 
are required. 1, Choa to is the first day of the Cycle of Sixty. 
2. The Marquis of T’ien: with these words we make contact 
with recorded Chinese history. T’ien was the family name 
adopted, in place of Ch’én, by a certain Ch’én Wan after taking 
refuge in the State of Ch'l in 672 n.c. His descendants 
ultimately ousted the rulers of that State, and became its 
Marquises. 3. The word i shu must stand for (ff shu ‘to 
begin, initial™’, given in the Erh Ya as a synonym of 
#7) ch'u “ first’. I take shu pA to be the first or initial day 
of some long stretch of time, perhaps a year, or a cycle of 
years, This expression is followed by the two characters 
4; BE ho mi, which, on the face of it, mean *‘ conjoint discs“, 
and recur constantly on the seventy Cowries in my collection, 
where they seem to bear an astronomical import. But I have 
found no such explanation in any dictionary or other work 
I have been able to consult, with the single exception of the 
Tri Yiian, which under the heading Q# AO & BE ih 
yiieh ho gi, cites from the Han Shu the following passage, 
with the appended comment: {% 7 - #) HF . te W) i 
BHM AAMEH. ht Hw MH. (EM 
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AMDLEPFREM RAE. mee 
MSL AE bE We BE fn GRE iM FE ahh. ic. in English : 
~ The recurrence of the Great Primordial Cyele ; the Dark, the 
New, the Quarter, and the Full, all very close together ; the 
Sun and the Moon like Discs in conjunction, the Five Planets 
like Strung Pearls. (Commentary) Denotes the time of the 
Winter Solstice at midnight before the dawn of the first 
Chia Tzu day of the Opening Period of the Great Primordial 
Cycle, when the Seven Luminaries are massed together in the 
stellar spaces of the Bushel and the Drover, and when the 
night ends, resemble conjoint Dises and strung Pearls.’ 

May we infer from this passage that BE ho pi, a8 used on 
these Cowries, denotes the night of any New Moon? How 
I wish that M. de Saussure were still living to consult ! 

The following series of figures fully represents the variations 
in this type of the character 4. tea :— 


FPRIGRRF 

This would have been the point where I should have intro- 
duced the second type of -- fei, viz. the form given by the 
Shuo Wén as the Chou wen scription, had not the character 
4 Fung acted as the Wait-a-bit Thorn acts in South Africa, 
and detained us from hurrying on. For if the thesis about to 
be advanced be correct, we shall surprise our subject in a new 
attitude, and satisfying an eternal need. Let us first ascertain 
what is the received and authoritative meaning of this word 
kung, and examine what has been the Han scholars’ 
explanation of the construction and the significance of the 
Lesser Seal character. The word Kung, in modern usage 
written FL, is current in speech and in literature. In the latter 
it appears also as a superlative adjective, * greatly, highly, 
very. In the former it means a cavity of various kinds, 
but is especially the term for the cavities, openings, passages, 
pores, and ducts in the human body. Thus .- J], ch'i I'ung 
are the Seven Apertures in the head. FL pi Kung are the 
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nostrils, 3— |, mao Kung, lit. “ hair-holes", are the pores 
of the skin, while in a general sense Ff, #& kung lu is ‘an open 
road, a thoroughfare", and fL 77 Kung fang, lit. “ open 
square ”, is a term for the copper cash with its central square 
opening, So much for the modern shape, and the senses of 
the character ung. How has the author of the Shue Wén 


dealt with its Lesser Seal form, Lr ! Not, surely, very 


successfully nor lucidly. 

Passing without comment the definition or explanation of 
that form by the gloss 3 t'wng “‘ communicating ", we find 
he dissects the character as being composed with 7, ya 
“swallow ” and — (zi ‘son’, the two making a Suggestive , 
Compound, and he then adds the words vi an oe x fe 
B 4 yo cling tei chih hou niao yeh ~*~ The swallow is the 
migrant bird when male offspring is prayed for’’, and ‘‘ The 
swallow having arrived and offspring appearing, the former is 
held in admiration ”’. 

Thus has Hsii Shén made shift to account for the Lesser 
Seal form of the character, but what relevance has this little 
fragment of Chinese folklore either to the senses borne by the 
word k'wng, or to the exegetic gloss supplied by Hsii? It seems 
to have no relevance. Had k’ung meant either “son” or 
‘swallow ", it might have been deemed that the explanation 
had some bearing on it. 

But the fact is that the Lesser Seal that Hsii Shén was at 
pains to account for differs markedly from the most ancient 
form, a form evidently unknown to Hsii, but shown below, 


2 FF 9 


This ancient figure is seen to consist of the most usual form of 
F- tri ‘son’, in contact at one point with a small are of 
a circle, or sometimes of some other curve. Though these 


-1 
by 
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curves differ slightly in certain examples, contact is always 
kept, as it ought to be, if the explanation I now propose be 
the true one. In my view, then, we have here a picture, or, 
rather, a diagram, of a suckling, A CHi.D aT nREAsT. And if 
such an interpretation of the structure of the character leaves 
the connection between the design of the latter and the sense 
or senses of the word /’wng obscure, at least that interpretation 
8 not based on a demonstrably wrong analysis of the com- 
ponent elements. But while it is hardly to be expected that 
this revolutionary view of JL k'uny as a scene of sweet 
domesticity will be received otherwise than incredulously, at 


* WR A 


LORS. 





* Ne 
- 
tt 


u A ow mh ow 


any rate at first, still I shall hope that—to detach and adapt 
a couplet of Pope to a narrower horizon and a less homiletic 
atmosphere—Yet seen more oft, its form in memory kept, 
We first deride, then ponder, then accept. 

If opening, channel, duct, is really an original sense of 
Kung, and the Shuo Wén's gloss 3h (ung * “communicating " 
is very compatible with such a sense. may not the archaic 


aut 
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character be designed to illustrate one all-important channel, 
the lacteal meatus through which her babe absorbs his mother’s 
milk from her nourishing breast ? 


ie Chou wen on Seconp Type or Tsai “Sox” 


“AS Not found in Lesser Seal or Modern Forms 


There must have once been a clearer and more self-revealing 
figure than either this or any of the very numerous variants 
exhibited on Bronzes and especially on the Honan Relics. 
But certainly we have a frontal aspect of a human being, in 
which we discern, as the Shuo Wen points out, the scalp with 
its hair, the arms, PF pei, the legs, i ching, “* upon a stool,” 
4£ JL i 4h, tsai chi shang yeh (this last seems more doubtful). 
But these details are not entirely to be trusted, and I have 
thought it best to give some forty-two variants gathered 
from Bronze and Bone originals above. I call attention to 
Fig. 1 on Plate I], from a Cowrie in my collection, where it 
occurs In a most interesting instance of the phrase - Ff fra 
sun “sons and grandsons *. There is no special significance in 
the arrangement of these forty-two examples, but they 
seemed to fall into these several groups. We can now leave 
our Second Type, with the satisfaction of feeling that we 
have set our infant on his feet at last. And among the 
strange contracted forms shown the child, it will be seen, 
almost always keeps his feet. 





We come at last to the Third Type of Tou (ff, a type 
unknown in the Lesser Seal, and consequently unrecorded by 
Heii Shén in his Shuo Wén. But this well-marked and rather 
arresting human figure facing the spectator, with legs wide 
apart, and arms spread outwards with hands downwaril, is 
of not uncommon occurrence on the older Bronzes and in the 
Honan Relies. In the former it is the first word in the 
expressions -f- Zf (sii sun “sons and grandsons”, and 
F- #j toi fu “sons and happiness "’, but in the latter relies, 


as a 


SS — <a a a 
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though rarely, it appears in the Duodenary Cycle or Twelve 
Branches, (thus it is contained in the Cycle couplets py + 
ping tzi, shown in Fig, 4, Plate IT, and in = } jew fe, in 
H, 115), as well as in the ordinary sense of “son”. 


AR A 


! call attention to the very striking mutual confirmation of 
the last two examples figured above, the third being from 
a Bronze, the fourth from a Bone in my collection (H. 115), 
the correspondence extending even to the discreet but unmis- 
takable indication of sex, sufficing to prove that our subject 
is Well on his way to man’s estate. And at this stage in our 
subject's life we can for a time take leave of him, though we 
have to meet him again later. 


#% Sun“ Granpsox ". Finst anp Norwat Type 

This is one of the Suggestive Compound Class, in which 
neither of the components is used for its phonetic value, but 
each helps, by its association with the other, to point to the 
meaning of the combination. This is the only type of sun 
that survived into the Lesser Seal and Modern scriptions. 

The coupling of the signs for son and Asi “ connection, 
continuous, a line or string", was evidently held to be 
enough to indicate posterity, the much desiderated succession 
of offspring. The character abounds on Bronzes, and is found 
fairly often on the Honan Relies, where, however, other Types 
destined to future obsolescence are oftener present. Thus we 


have in Lo’s Yin Hsii Shu Ch'i Hou Pien, 7F, p. 14, 3, and 
Fa in H. 107 of my collection. 


#& Sun “ Granpson’. Secoxp Type 


So far as | am aware this Type, which is nothing but the 
normal Type lessened by 7-, has not been observed by any 
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other student, Oriental or Western, yet six examples occur 
in my own collection. They appear thus :— 


hue hf 
28 4 ore. 


And reading from left to right these are sun f2d, sun tou, 
(rit sun, to sun, ch’an sun, and sun fzu, in English “ Grandsons 
and sons”, ‘‘Sons and grandsons’, ‘‘ Many grandsons”, 
* Ch'an’s grandson ”, “‘ Grandsons and sons’; and im modern 
writing the Ist, 2nd, and 6th are $f 7-, the 3rd f2% sun, the 
4th 4% #, and the Sth (fk F. 

It is a curious and, to the poor drudge toiling amid this dusty’ 
ossuary, an irritating fact that, where difficulties abound on 
every side, a seemingly needless confusion should have been 
created by using this figure of 9, at one time for ¥ Asiian 
“ sombre ", at another for 4= wu, the 7th of the Duodenary 
Cycle, and at another for # sun ‘‘ grandson ’’. Yet so it 1s. 





#% Sun “Granpsox’, Tarrp Tyre 


About the equivalence of this long obsolete figure to the 
later F€ sun there can be no doubt. Yet whether we examine 
the more elaborate variants like the one above and the 
first four others below, or the more simplified designs 
such as the second small group of four also shown below, 
it is hard to detect more than a very crude conception of 
a human embryo seen frontally, and freely treated as regards 
details. Some of the examples rather suggest a goblin seen 
in a nightmare, others have a toad-like outline, and others, 
again, particularly those on the Honan Relies, recall a 
scatabwan beetle minus one pair of legs. But nearly always, 
when this type occurs on the older Bronzes (but not always 
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on the Honan Bones), it is as the second in the group -j- F# 


2 sun “sons and grandsons’, and is then preceded and 


surmounted by the figure ih (our Third Type of =e (ci 


ad 


son’). Oftener than not, this upper figure is drawn so as 
to bestride and almost to surround his embryonic descendant. 

Although this close proximity of the embryonic body of the 
lower element to the legs of the upper figure is, physiologically 
speaking, impossible, and one of those “ facts that are not 
so", yet it may be defended if taken after the Chinese manner 
as a proleptic symbol of offspring as yet unborn, but potentially 
existing in the loins of a progenitor. 





ff, Sun “Granpson”’. Fourru Tyre, 





usually » sometimes 





(It is to be noted that this character. alike in archaic and 
recent times, is used also for a word now pronounced Asin, 
meaning ‘to withdraw, give place to ’, and now written ie. 
We shall see why this is a material fact.) 

This expressive figure appears occasionally in the Honan 
Relics, but much oftener in an archaic formula very frequent 
on the older Bronzes, and consisting apparently (and in most 
cases, I believe. actually) of three words. It presents 
exceptional difficulties. These arise not merely from the fact 
that the first member of the formula has not vet been con- 
vincingly determined and its modern equivalent ascertained, 
but because an even more perplexing and unexpected obstacle 
is disclosed, since the discovery of the Honan Relics, to 
accepting all the examples of the formula as heing identical, 
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There follow here three from the thirty-nine I have extracted 
and copied from the nine volumes of the Chiin Aue Lu 


Chin Wen. 
‘t 


? 


The commonly accepted view of this ancient formula is 
rendered in modern writing by #7 4- 2 Asi toi sun, a phrase 
taken to be desiderative of the perpetuation of male 
descendants. And whatever may be the real equation of the 
first of the three characters (7%), such, no doubt, is the general 
import of the sentence. And where the latter is part of an 
inscription long enough to require to be written in more than 
one column, these columns are usually made of equal vertical 
length, Consequently, with few and inconsiderable exceptions, 
they severally contain the same number of characters. It 
follows, therefore, that our formula, when present, should 
occupy the spaces of three characters. And in the great 
majority of cases it does. Thus in vol. vi, p. 40, of the Chitin Ku 
Lu Chin Wéna we have an inscription of twenty-six characters 
in five columns of five characters each, except the second 
column, which has six. Here the formula fills the last three of 
the five spaces of the fifth column. So in vol. iv, p. 27, in an 
eight-character legend in two columns, the formula ts the last 
three of the four in the second column. Numerous other 
instances in the same volume may be seen to the same effect. 
I have rather emphasized the point because one Chinese 
scholar, Mr. Ting Shan, J lj. has recently essayed to show 
that this formula consists not of three but of a single character, 
namely, in modern writing, # cia, one of the Nine Chou or 
Regions of ancient China.’ 





1 In an elaborate essay in vol. i, part 2, pp. 233-240, of Academia Sinica, 
which I have carefully read and in many ways admired, but [ am quite 
nnable to accept his conclusion. 
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We must, then, in view of the large majority of the recorded 
instances, admit the triplicity of the formula. But in the 
course of extracting and copying the thirty-nine examples 
from the Chiin Ku Lu Chin Wen I could not fail to note that 
in the simplicity of this triplicity lay, as it were, a certain 
implicity of duplicity in a minority of cases, an ambiguity 
affecting the primitive construction and intention of the 
lowermost character, the Type of # sun, now being examined. 
For what are we to think when we look at such groups as 
Figs. 2 and 3 above? Why should the little upper figure 
be drawn on so much smaller a scale than the lower, and why 
so nearly integrated and incorporated in it? Does this 
minority group, in fact, really represent not the two words 
isi sun “‘sons and grandsons’, but the single word sun 
“grandson? And, further, why, in any case, does a male 
figure, with arms raised above his head, stand for grandson ? 
And why, if this is really so, should a small infantile and 
insignificant figure represent ‘“‘son"’ and a large, adult, 
and gesticulating personage indicate “grandson "'? These 
are points which seem to me to demand explanation. And, 
as often elsewhere, the Honan Find has provided the materials 
in which I venture to believe [ have come upon the clue not 
discerned by any other investigators.’ And, indeed, it cannot 
be deemed one that at once leaps to the eyes. 

We have to note that the Honan Relics provide examples 
of all four Types of # sun “‘ grandson’, and that of the 
fourth Type, the more common variant x is used only in 
that sense, while of the five instances of the rarer variant 
combining two figures in one complex, one has too defective 
a context to be useful, one is followed by the obscure words 
Ae AEF AE pu ch’t hu lai, but the three remaining examples 


* However, this must be qualified to the extent that Mr. Tadasuke 
Takada cites four instances of Type Four, second variant, from LoChén-yii's 
Yin Het Shu CHA, and gives them, which Lo does not, under his entry 


FF sun, but he does not give the explanation | put forward. 
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(including that shown in Fig. 3, Plate II) represent the word 
“ retiring, withdrawing , now pronounced /siin and written 
#£. which as used in the CA’un Chiu is, Legge remarks," 
“a euphemism for—to flee.” 

And it is curious that it should be m this less common sense, 
and ampler composition, that is to be found the true genesis 
of the character svn “grandson”. Lo Chén-yii, in his 
Y 77S .A.KS., p. 68, after citmg four examples, among his 
unequated forms, adds the note: “depicts a man carrying 
on his neck and shoulders a small child,” but goes no further. 

Now my explanation of this old character 1s based, | think, 
not on fancy but on infancy. To my way of thinking, we see 
before us the joyous gesture of a happy father or grandfather 
hoisting aloft a delighted child in those moments of one- 
quarter panic three-quarters ecstasy familiar to children and 
their nurses by the expressive interjection “ Upsidaisy |!” 
And if that is so, we have the paradox that the adult figure 
with raised arms was nof originally meant for the grandson, 
nor the little form here surmounting it meant for the son, but 
the two as grouped together in their relative positions were 
a diagram of a man holding up his own son (and his father’s 
grandson), and thus fogether indicating grandson. 

Let me add in conclusion an example of #% sun noteworthy 
for two reasons, one that it exhibits a sabotaged disguise 
and contraction of this same Type, and the other that it occurs 
in the original sense of ** grandson“, and not in the borrowed 
use of withdrawing * Tt forms the second character in the 


phrase oe dy fz sun on a Cowrie, H. 289. 

It may be that here and there a reader may find points of 
interest or curiosity in the foregoing essay, but as was fore- 
told in the opening of this paper, what he will not find is 
simplicity, it is a quality that this ancient race neither 
appreciates nor displays. 


1 (hiner Classica, vol. v, pt. 2, p. 900, 
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SUPPLEMENTARY NOTE 


On p. 79 of the foregoing paper, reference was made to two 
inscriptions occurring on the bone fragments of the Honan 
Find which merit a more extended description and comment 
than could be given to them there. One of them is in my own 
collection (H. 364), Fig. 3 on Plate IJ, and the other is 
shown in Lo Chén-yii's Yin Hsii Shu Chi, chiian 7, pe: 
They are almost, but not quite, duplicates, and are dated 
the same day, Kwei-ch'ou 32 FL, the 50th of the Cycle of 
Sixty. The latter appears again in Lo’s Yin Heii Shu Chi 
Tai Wen Pien, or ‘ Chapter of Characters from the Waste 
of Yin awaiting investigation ’’, p. 4. It is also cited and 
commented on by Mr. Tadasuke Takada in his Ku Chou 
Pen, chiian 70, p. 7, under the character TF sun. 

Each of these short legends provokes comment and suggests 
certain conjectures, the confirmation or disproof of which 
must be left for the future. Meantime, it is necessary to 
transcribe into modern writing, so far as that is possible, the 
text of each, leaving two or three unidentified or disputed 
characters in their original form, As Mr. Takada has given 
a transcription of the latter example, which in one point 
differs from my own, I reproduce his transcription also below, 
First shall be given my No. H. 364, which runs - 3 ee Fb 
im 7 de OR u Fi. kuei ch’ouw pu Bo chéng hesiin chi 
Jung fang. Of this I propose the following tentative rendering : 
“On the day kuei-ch’ou divined by the tortoise-shell as to 
bandits, inquiring whether (they) would retire as far as the 
Jung country.” 

This is a rendering that may perhaps claim to have 
tentativeness without timidity, and must he defended by 
arguments whose aim is to be persuasive not peremptory, 

And the first point that may be questioned is the rendering 
of #% ko by the English word bandits, in Chinese ra Kaw. 
It is, of course, a conjecture, and I admit rather a bold one, 
I do not forget the ingenious proposal of one of the editors of 
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Academia Sinica, Mr. Tung Tso-pin, who sees in this and 
some five other words often recurring in comparable passages, 
the names or designations of certain official diviners who, he 
supposes, used to come on duty at successive intervals. Almost 
he had persuaded me, but in the end the hypothesis seems 
to me not quite convincing. It appears reasonable to regard 
the words that intervene so constantly in the opening clause 
of these entries on the Honan Bones, between the > pu 
“to divine by tortoise-shell", and sf chéng “to make 
inquiry", as the subject of divination, the topie on which 
guidance from above was urgently needed. And such a topic 
was certainly that of Bandits and their movements. But, 
it may be objected, neither the character (’o nor its numerous 
compounds are homophones of k’ou, nor have any of them the 
recorded meaning of “ bandits”’ to justify such a rendering in 
the present case, However, that is not quite correct, as we 
see in the character #@ Kou “to draw a bow to the full”, 
a compound of ko which is a homophone (the aspirate ts 
negligible). Nor is that all. Kanghsi's Dictionary, near the 
end of its entry under #} K’o, gives its exceptional or rhyming 
sound as 7 #€ yin Kou “sounded f’ou". And my con- 
jecture is that the character now pronounced ko not only had 
the sound of k’ou (whatever that may have been in Yin times), 
but also its sense, or, otherwise put, was the then usual way 
of writing the word k’ou “ bandit ”’. But if we reject the bandit 
reading, whom can we imagine to be making the inquiry 
about retiring or withdrawing ? Surely not the Yin sovereign 
himself. Then who else? Whereas if invaders or armed men 
had been giving trouble, this is just the question that would 
urgently demand an answer. 

The character #% (now #£) Asiin, when meaning “to retire’, 
where quoted in Chinese dictionaries and glossaries is, so far 
as I can find, always followed by -F yi “to”, but & chi 
‘© as far as’ is the word found in both the inscriptions under 
examination. 

And now I must face criticism on another and more daring 

gras. gaxvany 1934. 6 
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conjecture or guess, in reading the form z as the ancient 


character for #{ Jung. This obsolete, conspicuous, and very 
individual form is frequently met on the Honan Relics, and 
is mostly followed by the word > fang “region” or 
“ country , showing that the previous word (whatever it is) 
represents some ethnic name. Lo Chén-yii on pp. 96-8 of 
his Yin Hstt Shu Chi K’ao Shih prints thirteen instances of 
the form with its contexts in modern script, but with facsimiles 
of this and some other unidentified characters. Of these 
thirteen, nine are followed by Fy fang, four are not, but are 
preceded by -& fa “to smite’. Other ethnic names followed 
by + fang seen on the Honan Relics are Wz i, the I tribes, 


+ fu, the indigenes (perhaps the Tunghus), ", and gD. 


unidentified characters, But what is certainly strange is 
that neither here nor elsewhere among these oracular archives 
do we recognize the names of either the $& Ti or the a Jung 
tribes. It is difficult to believe that there really is no mention 
of either of these notorious disturbers of the early Chineee 
peace, who were also their neighbours. And there is one 
interesting inscription of some length, which is transcribed 
by Lo Chén-yii (see his p. 98 ubi supra), from which I cite 
the following relevant clause: 4 +A fF RH 
w() = & Ze om te RO OBE I, hao yeh ru 
fang chéng yii wo tung pi (2) erh i (Jung) fang 1 mu wo Asi pi 
tien, (in English) ‘ Announced the attack by the Native 
tribes on (7), two cities of our Eastern frontier, and the 
harrying by the Jung tribes of the fields of our Western 
frontier,”’ 


These e who are here said to have harried the fields on 


“our Western frontier '', will be, if my conjecture is right, 
some of those Western Jung whose country was to the west 
of the Yin “ Empire *’. 
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It would be idle, of course, to pretend that there are no 
objections to this identification, If the above form was in 
general use to write the name of Jung, why should it not have 
survived into the Lesser Seal and modern writing! The 
needed modification would have been easy, and would 
have resulted in a character closely resembling § ch’ang 
brilliant ’’. 

There the matter must be left for the time. The second 
inscription, that from Lo's Yin Hsii Shu Ch't (ch. vu, p. 2, 
recto), being so nearly the same as that on H. S64, need not 
detain us long. At the end it is probably incomplete, but we 


can read the following: 3 3t f ce Fi dé Fa Fj; 


kuei-ch’ou pu (2) chéng hsiin chi Jung fang, which I should 
render, ‘On the day kuei-ch’ou divined by the tortoise-shell 
as to ?, inquiring whether (they) would retire as far as the 
Jung country.’ The fourth character remains unknown, 
though Tung Tso-pin treats this also as the name of one of 
the official diviners. In my view, however, it would prove 
to be some term analogous to the k’ow “ bandits" of the 
previous inscription. 

Mr. Takada in chiian 70, p. 7, of his Ku Chou P'ien cites 
this same legend (under the character ff sun) with the same 
modern version, with one exception, but that involves a most 
surprising, indeed astonishing ascription. Where I write, as 
above, one character o. he writes two, J 4 ting tztt (which 
in his view represents the Shuo Wén's chou wen form of -- fai, 


but as there is no such Cycle couplet, J = ting tz would have 
to be read T B ting ssi, which does exist). This disyllabic 


value he gives to a by cutting it in half horizontally, reading 
a as J ting and ey as one of the much contracted variants 
of the chou wén version of =f fs, we may suppose some 


such a form as al 
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But the original Bone character occurs frequently in the 
Honan inscriptions, and always to other observers than 
Mr. Takada, as a single character. Furthermore, what possible 
meaning could the expression J 3 (or [ B) J ting tet 
(or ting sstt) fang “the country of ting tri’ have ? 

It is quite possible that my conjecture about the Jung may 
be proved wrong, but if so, | am sure that it will never, never 
be because Mr. Takada’s view is shown to be right, 

All the more agreeable, therefore, is it to find that the great 
Japanese scholar and myself concur as to the identity of the 
cheerful gentleman holding up an infant in his arms with the 
modern character #% sun “ grandson ”’, 


Tibetan Documents concerning Chinese 
Turkestan. VII: Government and Social 
Conditions. 

A. General; B. Documents (1, Officials; 2, Classes 
and persons; 3, Agriculture and crops, registra- 
tion, taxation, survey; 4, Travel and animals; 
5, Objects and presents; 6, Burial and mourning 
and other ceremonial; 7, Medicine; 5, Law; 
9, Writing and letters). 

By F. W. THOMAS 


| fee regard to civil conditions in Chinese Turkestan the 

documents are not much more widely informative than 
in regard to other matters, The states along the northern 
trade route, Karashahr, Kuca, Aksu, Kashgar, although from 
about a.p. 675 they were dominated (not indeed occupied) by 
the Tibetans, appear to escape all mention ; and this 1s the more 
regrettable as these states would seem from the culture 
objects recovered by archwological research to have enjoyed 
a rather fuller development of material civilization than those 
south of the desert. Their natural resources were not inferior, 
they were aligned along a more profitable route of trade 
and communication, they were less exposed to encroachment 
of the desert : their archeological remains are more extensive 
and better preserved. To these states, and to the Wu-sun 
people of the Tian-shan valleys, we have perhaps—unless the 
Khu chief (Khu Ma’-po-rje) of the Tibetan Chronicle 1s 
really the Khu ruler of Kao-chang—not a single reference. 
The twin states of “ Anterior” and “ Posterior ” Chii-shih, 
ie. Turfan-Kao-chang and Gu-chen at the extreme east of 
the Tian-shan, do indeed seem to be indicated as goal of hostile 
expeditions (1931, pp. 821 sqq.). As has been made clear by 
Chavannes in Ancient Ahotan, pp. 535-6, and Sir Aurel 
Stein, Jnnermost Asia, pp. 579-587, they maintained a 
precarious existence nearly to the end of the eighth century 
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A.D., the Tibetans failing, despite their occupation of Kan-su, 
to secure possession of them either by diplomatic proposals 
to China! or by force until the year acp, 790. 

Of the more southern states, Yarkand, Karghalik, Khotan, 
Shan-shan, the two former are hardly more than mentioned 
in the documents (1930, pp. 288-291). But concerning 
Khotan and Shan-shan, and concerning the Sa-cu region of 
Chinese Kan-su, we have a certain amount of information. 
In the case of Khotan the allusions in the documents are 
supplemented, not only by the particulars recorded in Chinese 
works, but also by general impressions (largely of religions: 
decadence) conveyed by the ecclesiastical annals and other 
literary texts which we have translated. For the Sa-cu 
region, where the conditions were mainly Chinese, but the 
Tibetans were during the period a.p. 781-850 politically 
dominant and long afterwards naturally influential as 
representing Buddhism, we have from Chinese sources 
general and also local information, the latter carefully edited 
in some valuable publications by Dr. Lionel Giles? For the 
Shan-shan kingdom, extending from Lop-nor westwards as 
far as Cer-cen and (say) Niya, the Chinese supply valuable 
geographical and historical indications, of which the latest 
summary is contained in Dr. Giles’ third paper noted supra. 
On the Tibetan side we have the mass of documents extracted 
from the fort of Mirin and a number of references in the 
manuscript Chronicle, The area being practically identical with 
that covered by the Kharosthi documents of much (ce. 400- 
600 years) earlier date, and points of contact being inevitable, 
it may be worth while to institute a slight comparison of the 
two groups of records. In number the Tibetan (about 1,500) 


* Bushell, JRAS., 1880, pp, 453—4; Chavannes, Tou-Kiue Occidentaur, 
pp. 178-182. 

7 “Tun Hoang Lu: Notes on the District of Tun-huang"; JRAS., 
1914, pp. 703-728 ; 1915, pp. 41-7; “The Census of Tun-hoang *’, 
T"oung-pao, xvi, 1915, pp. 468-458: “A Chincex Geographical Text of 
the Ninth Century", Bulletin of the School of Oriental Studies, vi 
pp. 825-846, 
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have the advantage ; but in extent of matter, being mostly 
scrappy or very fragmentary, they are considerably inferior. 
Of the chief classes of the Kharosthi documents, (a) royal 
rescripts, (b) registers of persons and objects, (¢) legal agree- 
ments, (d) semi-official and unofficial correspondence, the 
first is wanting in the Tibetan collection (there being no 
ruling king), which on its part presents a large number of 
items (lists, visiting cards, ete.) connected with the soldiery. 
The most sweeping difference between the two classes of 
documents consists in the fact that the Kharogthi records 
are native in character, while those in Tibetan are the work 
of foreigners administering an annexed country and not 
primarily interested in the (Ha-2a) population. This tends 
to enfeeble the light which they shed upon internal conditions, 
except in so far as those conditions had been introduced by 
the Tibetans themselves. 

As regards Khotan, the new information may be briefly 
summarized. This state, of which the population was 
estimated about B.c. 30 at 19,300 and about a.p. 100 at 
83,000, must during that interval have effected its recorded 
absorption of certain minor adjacent principalities.’ Its 
eastern frontier was at Phye-ma, or at times somewhat further 
east, at Nifia, where it adjoined Shan-shan, which on its part 
had extended westward by similar absorption of minor 
intervening states. In early days it had engaged in local 
wars with Yarkand, Kashgar, and even Kuca ; but its constant 
rival in later centuries had been Shan-shan, whose Tu-yu[k]- 
hun conquerors had in a.p. 445 wrought great havoc in 
Khotan (1926, p. 312). Like all the other principalities of 
Chinese Turkestan, it had been normally under domination 
either by the Chinese, or by invading peoples from the north, 
Hiung-nu, Juan-Juan, and Turks. But this domination was 
not of an interfering character; and so the lineage of local 
kings, though some of them received a surname of perhaps 

+ Gronard in Dutreuil de Rhins, La Haute Asie, ti, p. 61; followed by 
A. Hermann, Die alten Seidenstrassen, p. 76. 
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Juan-Juan origin (1931, pp. 831-2) and one of them was subject 
to the Turks ' and some later ones had Tibetan names (Asia 
Major, ii, p. 252), is said to have persisted unbroken. A division 
of the country into five districts (the capital, Mdo-lo and 
Me-skar, Kam-sed, Ku-éed, and Kon-éed) has been traced? 
But it would be difficult to select the “five large cities ” 
(they would perhaps include Kilian, Guma, Phye-ma, and 
Niya (?)), which according to the Chinese? it contained, 
On the other hand, we have found (1930, pp. 50 sqq.) in 
Tibetan times abundant evidence of a division of the area into 
parishes (tshar) 4 and also numerous names of places either 
belonging or adjacent to the country. The “ five towns” 
which composed the capital included, no doubt, the 
“Nectarean City’ (Diar-ldan), the ‘“ Hog’s-colour city” 
(Phag-gi-mishon), and the “ Old City " (Riiii-ma) named in 
the Prophecy of Vimalaprabhié. Was Khu-sen “the western 
city", “the city where the king resides,’ a fourth? There 
are several indications (Asia Major, ii, pp, 255-7) that the 
country as a whole bore a name Awéala, rendered in Tibetan 
a8 Dge-ba, the capital also being Ausali or Kuéalavati (Tibetan 
Dyje-ba-can). 

The celebrity of Khotan (according to Firdausi’s Shah- 
namah, “ the most famous of cities") rested upon its religious 
sanctity and its innumerable and splendid monasteries and 
shrines. There was some trace of Mazdaism,® possibly a 
survival from ancient times: and references to unbelieving 
kings and nobles (4. Khotan, p. 585) may be directed at them 
among others. But the country, “the pocket estate of the 
Buddhas of the Three Times,’ was overwhelmingly Buddhist, 
partly Mahasamghika, partly Sarvastiviadin, but in later times 


! Abel-Rémusat, Ville de KAoctan, p. 35, 
® Asia Major, ii, Fp. 250-280, : 
4 Abel-Rémusat, Op. cit., pp. 19, 28, 30-], 
* Also a fow districts in the vicinity of the capital with names ending 
in -fi (1930, p. 70), 
* Grenard, op. cit., pp. 58, 68; Chavannes, Tou-Kine Occidentaur, p. 125. 
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mainly Mahayanist.' Apparently (ibid., pp. 581-3) there 
was constant communication with the Buddhists of India, 
especially of Kashmir. The clerics, male and ~ female, 
nimbered, as estimated at one period, over 11,000 (ibid., 
p. 583), the large monasteries over 110.2 The communities 
owned gardens and pleasances and large estates and water- 
rights. The rulers and their families, men and women, were 
attended by pious “confessors ” or “chaplains "’ (kalydna- 
mitra, ibid., pp. 581-3), under whose influence they were 
lavish in the foundation and endowment of shrines, 
monasteries, and nunneries. It was not unusual for persons 
of royal or noble blood to enter the Samgha, winning for the 
families the title of “ Bodhi-sattva lineage ”. 

The manners of the Khotanese were marked by mildness 
and ceremoniousness, which had, it was held, a humanizing 
effect wpon foreign visitors and conquerors (ibid., p. 985). 
Hiuan-Tsang credits the people with politeness, justice, and 
a love of literature and arts, which opinion, confirmed by the 
T‘ang-shu (Chavannes, op. cit., pp. 125-6), need not be, as 
Grenard suggests (op. cit., p. 67), due to Buddhist partiality. 
The sanctity of the country attracted sightseers and pilgrims, 
bringing riches to the shrines and to the peaceful and con- 
tented population. The local manufacture of silk, carpets 
and felt, the jade workings, and the mining for gold and 
copper in the mountains to the south brought merchants. 
Like all the other regions of Turkestan, Khotan was celebrated 
also for its fruit. In the documents there are some references 
to presents of silk (men-tri, “Adri) or carpets or fruit, purchase 
of turquoises, and so on (1930, pp. 60, ete.). The phrase 
“Khotan provisions ” (Li-brgyags) recurs with, apparently, 
some special sense. One of the constant troubles of the 
country was incursions of freebooters from Tashkurghan and 


14. Khofaen, p. 585, and Fa-hian, trans. Legge, p- 16. 80, too, 
Hinan-Tsang. 

* Hinan-Tsang’s figures are 5,000 and 100; Fa-hian says “ even several 
mytiads ro 
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the mountains to the south, preying upon the merchant 
caravans (4. Khotan, pp. 31, 521). We have quoted a letter 
from a Khotan king to the Tibetan authorities, wherein 
an investigation of robberies is reported, together with a 
reference to a donation, or fine, of fruit (1930, pp. 60 sqq.). 

A feature, still noticeable, of Khotan life was the prominence 
of feminine interests and the freedom of women, In the 
religious sphere their participation was represented by 
numerous nunneries, founded in many cases by queens or 
princesses, who had feminine spiritual advisers (halydana- 
mitra) and themselves not infrequently “took the veil”. 
The Prophecy of Vimalaprabha (eighth century a.p.) proclaims 
perhaps the first recorded religious mission to women, in- 
augurated by a royal lady. A particular custom was seclusion 
during seven days after the death of a husband. 

We need not dwell upon features of Khotan life already 
known from Chinese sources, the religious car-processions 
and festivals, the fondness for music, the erection of tall 
funeral monuments (stipas) in front of the (widely spaced) 
dwellings. Some of these are mentioned in our texts, which 
also speak of religious drama (nole, 192%, pp. 498 sqq.). Nor 
can we treat of the characteristics of the popular religion, in 
which a Buddhist mantle was thrown over a great amount of 
earlier superstition, whether indigenous (cult of “ Nagas ” of 
localities and rivers and of demons, Raksasas and Raksasia) 
or imported from India (worship of relics, vestments, and 
sacred footprints, use of charms, mantras, and magico 
psychological phrases, dharani, orally or in script, as amulets 
and inscriptions on banners and buildings). The pre- 
Buddhist religion of Chinese Turkestan, akin to Shamanism 
and the Tibetan Bon, is a subject upon which Grenard (op. 
cit., pp. 241-3) has some very just observations, but which 
is not yet ripe for discussion, 


' Similarly in Karnshahr (Grenard, Dutreuil de Rhins, La Haute 
Ane, ii, p. 246), 
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The government was of the personal kind, with ministers 
(no doubt, nobles) holding office at the king's pleasure, 
with occasional tragedies and troubles during minorities 
(Ancient Khotan, p. 582) and much ecclesiastical influence. As 
has frequently been pointed out, the Chinese, with their 
policy of subordinating foreign princes by conferring upon 
them titles of honour, awarded to some of the Khotan 
(Kashgar, ete.) kings the rank of amochih, in the Tibetan 
texts a-ma-ca, representing, as Professor Lévi was the first 
to remark,’ the Sanskrit amatya “councillor”, From the 
documents (1930, pp. 72-5) we see that the title was 
borne also, in course of time, by non-royal persons in 
Khotan, and the same is evident from the local Chronicle 
(Ancient Khotan, pp. 582-3). There is no evidence that in 
Khotan the title carried official functions. In regard to local 
administration and to law and justice we have no hints. 
But there was a regular assessment (risis) for purpose of 
revenue, and the supply of water was controlled, 

The Tibetans, when, in the last half of the eighth century 
4.p., they occupied the country and established the fort of 
Mazir-Tagh, left the general administration in the hands of 
the native king. There were, it is true, numerous military 
posts established by them in the country, especially on heights 
in the mountains (1930, p. 251), and even in the royal citadel 
a guard may have been posted (ibid, p, 65). But the presence 
of a general (dmag-lpon, p. 76) and of a minister of Inner 
Affairs (naji-rje-po, pp. 77-9) in the capital may have been 
merely occasional. The Tibetan headquarters must have 
been in Si-dan (Mazar-Tagh), whither urgent dispatches 
were sometimes sent from the capital and persons are recalled 
(1930, pp. 78, 83). The supplies demanded from the Khotanese 
were based upon an assessment and received in bulk (1930, 
p. 81). The Khotani authorities (Li-mnian) in Sifi-gan and 
elsewhere collected their own dues from the tenants in detail 


1 Journal Asiafique, XI, v, 1915, p. Ul. 
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(M. Tagh, a. im, 0062). Khotani persons (+) were employed by 
the Tibetans, mostly, it seems, in subordinate capacities. Some 
served in the army, though we are not aware of any distinct 
Khotaniregiments. Naturally there were business transactions 
and legal agreements (p. 60). It seems that the natives 
were not esteemed by their rude conquerors (p. 278); there 
are several references to condign punishment of individuals, 
or even groups (pp. 49, 284). 

The heads of Tibetan administration in Khotan were the 
nah-rje-pos (“ Interior Lords) resident in Mazar-Tagh, of 
whom in two letters (one quoted p. 66) three are addressed 
jomtly. Presumably one was usually the leader (rise, p. 90); 
but in regard to a distribution of functions we have no 
indication, The office of nav-rje-po, as also the titles tan-lon 
and rise-rje, recurs in the case of Shan-shan, and may be 
further considered in that connection. 

It is probable that the Khotanis, whose proficiency in 
literature, as well as their linguistic singularity, is recognized 
by the Chinese,’ maintained a higher educational average than 
did the other states of Turkestan. It is therefore interesting 
to connect the story (Asia Major, ii, pp. 251-2) of the 
origination of the language, as taught to herdsmen children, 
with what is stated by Sir Aurel Stein* concerning un- 
expected smattering of education among children of nomad 
herdsmen along the Keriya river, For the rest, the Chinese 
noted "a greater likeness of feature to themselves in the 
people of Khotan than was the case in other states: and 
the native Khotan Chronicle remarks that “the manners of 
the laity agree for the most part with China ” 

The Sa-cu region being a part of Chinese ‘Karn and 
accordingly a subject of much precise information and of 
special memoirs, of which three have been translated by 
Dr. Lionel Giles, the particulars ascertainable from Tibetan 





* Beal, Si-yu-li, ii, p. 300. 
* Ancient Khotan, p. 143, n. 25. 
* Grenard, op. cit., ii, p. 31. 
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sources are perhaps of secondary interest. The Tibetans seem 
to have commenced their attacks on the city about a.p. 676; 
in A.p. 727 they captured Kva-cu Sin-can (Tsin-ch‘ang 7). 
Tt is very difficult to follow the vicissitudes of the struggle in 
this area, which must have been constantly overrun by the 
Tibetans ; but from a.p. 781-851 ! the region must have been 
definitely under Tibetan rule, except that during an interval 
of eleven years (A.p. 809-819 (7)) the city of Sa-cu was held 
for the Chinese* The Tibetan information may relate 
mainly to the period a.p, 781-851, although the particulars 
connected with Buddhist monasteries would be consistent 
with a later date. 
During this period the region seems to have been under 
the rule of a Dragon (brug) dynasty, mentioned by 
nese as Lung? and stated to have originated in 
Sarashake The two Tibetan letters quoted supra (1927, 
p. 67), relating to delivery of requisitioned grain in bulk, seem 
to show that the Hbrug chief, from whom one of them 
emanates, retained the internal administration of his country. 
He was therefore in a position similar to that of the king of 
Khotan; near the end of the eighth century a.p, a king 
The-bo of Sa-cu, who would be a Hbrug, received a mission 
from his Khotan compeer, with a letter which has recently 
been published.* It seems likely that the Tibetans, as their 
invasions penetrated further into China, took over the 
administration of the Sa-cu country. For in other letters 
(pp. 808 sqq.) relating to requisition of grain we find mention 
of a division into Thousand-districts, a non-Chinese and 
specially Tibetan ® organization, derived ultimately from 





1 L. Giles, JRAS., 1914, pp. 705-6. | 

® Bushell, JRAS., 1850, p. S14: of. supra, 1037, pp. 815-16, 

2 L. Giles, Bulletin of the School of Oriental Shuties, vol. vi, pp. s44—5. 

‘To Medieval Documenta from Tun-huang, by F. W. Thomas and 
Sten Konow, Oslo, 1920. 

® It is not implied that prior to the Tibetan occupation no “ Thousand. 
districts existed in Shan-shan. Elsewhere I hope to show that the 
tomga of the Kharogthi documents was really a afod-dpem. 
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India, The districts named are Rgod-sar, Ston-sar, Spyi- 
lcogs, Siii-tsoms, Tshas-stobs, probably a complete list. 
Their geographical disposition is not evident ; but Tshas- 
stobs may contain the name of a Tsha tribe, connected with 
a Tsha-Sod district in north-eastern Tibet, and Rgod-sar, 
which prima facie may mean “ New Rgod ", was probably 
the most westerly, adjoining the Rgod District of the Shan- 
shan area, We have given (1927, pp. 71 sqq.) a long 
dossier of appeals in connection with an appointment to the 
office of sto-dpon in this area, 

Concerning towns in the Sa*cu region it is difficult to be 
precise, since from the Tibetan documents it is often not 
clear whether places there named belong to that region or 
to the adjacent parts of Tibet or to more easterly parts of 
Kan-su. Clearly we can leave out of account Lem-eu (Liang- 
chou) with Bog-yas, Dan-to-kun, which is, no doubt, T*1en-te 
Kun! on the bend of the Yellow River, and the places noted 
1927, p. 816, as in Skyi. Disregarding some minor localities, 
we are left with practically only Kva-cu, Sa-cu, Mkhar-tsan 
( = Khar-tea-cin, 1927, pp. 78 8qq.), “Im-ka-cin, Sil-gu-cin, 
and Khu-fie Mon-gans, and residences Hi-ma-te (p. 825), 
Ma-ko-cin and "O-dol-eu (p. 78). Of these Mkhar-tsan was a 
great city. Kwva-cu and Sa-cu are well known from Chinese 
sources, and we need only add that the mention of 
tshi-$i and tu-tuq (pp. 816-17) as titles of their magistrates 
seems to indicate that the Tibetans did not modify their 
administration, the titles being Turco-Chinese. Concerning 
the other places we can add nothing to what is stated supra, 
1927, pp. 83-4. 

The other information supplied by the Tibetan writings 
concerning this Sa-cu region is partly of singular interest. 
The legal agreements indeed (1927, pp. 813-14) are similar to 
those adduced from Khotan and Shan-shan. But other records 
are of a kind not exampled elsewhere. There are lists (1927, 


' L. Giles, op. cit., p, 834 (Ten-té Ch‘ing); the Thiant!-Kiua of Marco 
Polo, ed. Cordier, i, p. 286. 
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pp. 826 qq.) of personal (both masculine and femimine) names 
and clan-names or surnames, throwing light upon the system of 
nomenclature and upon the sociology ; lists (1928, pp. 66-9) of 
numerous shrines, probably some of the “‘ Thousand Buddhas ” 
of Tun-huang, with accounts of lands whereof they enjoyed 
the revenues ; particulars of donations, of oil, ete. (pp. 87-90), 
for their service ; references to their slaves ((ha-hhars “ god's 
servant"); anextensive description (1927, pp. 832 sqq.) of the 
operations of the monasteries in supplying manuscript copies 
of Buddhist canonical texts, Tibetan and Chinese, for the 
use of city libraries, ete., im procuring the labour and materials 
(paper and ink), in controlling the workers and providing for 
their rations, in totalling and dispatching the mscribed rolls, 
and in obtaining payment; also in inspecting ancl reporting 
upon deterioration in the library collections. A growing 
intimacy with Tibet is illustrated by a very remarkable 
compilation (1928, pp. 70-87) of “ messages” of felicitation, 
presented by the cities of Kva-cu and Mkhar-tsan (in con- 
junction with other authorities) upon the occasion of the 
foundation of a great monastery in the vicinity of the Koko-nor 
lake, to commemorate the pact of peace made between China, 
Tibet, and other powers in the years a.p. 783 and 822. 
The two temples Len-ho-si and Pho-kvan-si, mentioned 
1927, p. 829, we are not in a position to locate. In regard 
to the document, 1928, pp. 63-5, containing succession-lists of 
the heads of certain famous Buddhist seminaries, 1t may be 
remarked that it has considerable importance in connection 
with ecclesiastical history. But the semimaries in question 
belong evidently in most cases to other provinces, and no 
one is demonstrably connected with the Sa-cu region. 
When we come to the Nob Region, the old Shan-shan 
kingdom, we might hope, as the administration had been 
taken over by the Tibetans, to find in the Miran documents 
rather more definite indications of the actual manner of 
working. And it might be instructive to compare the 
1 Are they the Ling-Aw and P*u-kwang of Doouments Chino, pp, 62, 1307 
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information with what may be elicited from the earlier 
Kharosthi documents belonging to the same area. Something 
indeed may be noted. 

The region was divided into Thousand-districts, named 
respectively Nag-sod, Hdzom Upper (Stod) and Lower (Smad), 
Rgod Upper and Lower, Rgod-ldin, and Kha-dro, 

Of these Rgod, with Reod-ldii, must, for the reason stated 
above in connection with Rgod-sar, have been the most 
easterly. Nag-dod, one of the eighteen Sods reckoned in 
with Mdo-smad, would be its next neighbour. Kha-dro has 
a name which may be connected with the Cadota (the Niya 
site) of the Kharosthi documents; in which case Hdzom 
would mevitably cover some area in the region of Eindere 
or Cer-cen, and it is perhaps no accident that a regiment or 
province of “ Hzom-lom-stoed’ is named in a sgraffito in 
Endere fort.‘ In the Kharosthi documents Cer-cen (Calma- 
dana) is under a Cojhbo (chief ruler) distinet from the Cojhbo 
of Cadiota, 

In each of the Thousand-listricts we find mention of 
“the lord’s land ” (rje-2ii), and sometimes of special arrange- 
ments for its cultivation. Originally these lands may have 
been private property of the Ha-2a king (rje) or of local 
chiefs, probably the former, since they were administered by 
the Tibetans, The phrase occurs thrice (ll. 158, 160, 163) in 
the Tibetan Chronicle, bat without further indication. 

The chief towns named in the documents are Little Nob, 
Great Nob, Ka-dag, Rtse-thon,and Cer-cen. From the character 
of the references it appears that Ka-dag was in the same 
general district as Nob; and this is in accord with the traditional 
location * at three days’ journey south of the also ruined 
city of Lop. Rtse-thon, the Ch'i-t‘un of the Chinese, was 
also in that quarter, Hence we have no difficulty in identifying 
Little and Great Nob together with Ka-dag as the “three 
towns ” (mihar-gsum, 1928, p. 569), and this triad together 

' Ancient Khotan, p. 569. 

* Forsyth, Mission fo Yarkund, p. 27. Cf Grenard, op. cit. iii, p. 147. 
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with Rtse-thon as the “four towns” (mkhar-bti, p. 571) 
of Nob. Concerning Byehu-lin, Sta-gu, ete., see supra. 

Whether there was a general council for the whole country 
is not apparent. It seems possible that the region was 
under the supervision of the council of the Bde region of 
Mdo-smad, the northern division of the north-east, Mdo, of 
Tibet. For the system is exhibited in the case of the 
felicitatory messages cited above, which are from the following 
in order, (a) the authorities of the realm of Mdo-gams (A/ama), 
(b) the councillors of Bde, (c)-(d) the cities of Mkhar-tsan and 
Kva-cu, (e) the head of the Phyug-tsams Thousand-district, 
(f) the local people of Hbrom-khon. Like Mkhar-tean and 
Kva-cu in the Sa-cu region, the towns of Shan-shan may have 
been immediately under a council (bkeh-hgros, 1927, p. S21, 
ete.) presiding over the adjacent province of Tibet. 

The officials in charge of the Thousand-districts, the 
Ston-lpons, may, like those in the Sa-cu region (1927, 
pp. 72-9), have been appointed directly by the Rje-bla 
“ supreme lord”, who would be the Tibetan minister of state, 
or some deputy. We have a mention also of a Ahri-dpon 
 Myriad-commandant ", who would be a superior of the 
Ston-dpon, and also of a Stoi-cun “ Minor Thousand ", who 
may have been an inferior colleague, Sometimes we meet 
with the phrase dpon-sna, which may mean either “ chief 
dpon” or “ the leading dpons”’, as an undefined group. 

The functions of the chafi-kywr, who was plainly a superior 
official, are not clearly determinable; they may hereafter 
be determined, since the title may be recognized in literature 
and is obviously identical with the cakura of the Kharogthi 
documents." 

In the case of the towns the officials usually mentioned are 
the rise-rje, jo-co, nah-rje-po, sometimes in conjunction with 
councillors (blon) or uncle-councillors (2a/-lon) or to these 


1 See now Acta Orientalia, xii, pp. 68-70, where an endeavour is made 
to prove that chant-tyur (chan-kyir, can-khyir) = cambura corresponds to 
Sanskrit nagara-rakya or edgaradan. 

guas. January 1934. q 
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separately. In the Kharosthi documents the instructions 
are usually addressed to a cojhbo (sometimes plural), often 
associated with a sothamgha, who may be a police officer and 
is in charge of granary and toll-stations (drafga), and some- 
times with a tomgha, who is concerned with post and transport. 
It is likely that the Tibetan rtse-rje or jo-co has taken over 
the functions of the cojhbo, and therefore that the expression 
jo-co, or rjo-cho, is in fact identical with cojhbo. Rise-rje does 
not occur in the Tibetan dictionaries, although both its 
constituents are common : jo-co and co-jo are also unattested, 
jo-bo and gtso-bo being the usual expressions for a “ chief” 
or “lord”. As co clearly means “ chief", since it appears 
in the phrase Ha-tahi-tah-lon-yyi-geo (1927, p. 59)  dowyen 
of the Ha-2a Unele-councillors ", it seems likely that the 
older cojhbo, which was probably only a way of writing 
co-zvo, meant “ chief-ruler” and zee corresponds to Tibetan 
re, 80 that the Tibetan rise-rje may be a translation of this 
title. In the documents we have at times only the form jo, 
which means simply a “ chief” or “ lord ”, 

The functions of the Councillors (blon) are not clearly 
distinguished ; but we have special titles for some of them, 
who are designated nan-blon, phyi-blon “ councillor for internal, 
external affairs”! and dgra-blon “ councillor for enemy 
affairs’; possibly these would be found only in the chief 
administrative centre. The ta’-lon “ uncle-councillor ". Le, 
properly an uncle of the king functioning as councillor, is 
characteristically Tibetan; but, since we cannot suppose 
that all the 2av-lons recorded in Tibet and those who occur 
rather plentifully in the Turkestan documents are of that 
quality, it may be conjectured that the designation became 
hereditary and so acquired a wide extension; in that case a 
zi-lon would be a councillor who was “ of the blood "and 
perhaps such persons had a title to membership of councils 
wherever they were residing. In Turkestan the 2ai-lons may 


* This title occurs, along with naa-Won “ councillor for internal affairs", 
in the Lha-sa inscriptions (JRAS., 1911, p- 444), 
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have been local nobles; for the Khotan Chronicle mentions 
them with reference to pre-Tibetan times, and very likely 
they may be the Ogus (Tib. ‘a-khu “uncle”, the “A-qus 
of the Ge-sar legend) of the Kharosthi documents from 
Shan-shan: see Acta Orientalia, xn, pp. 58-9." 

Besides these persons of hlon, or “* Councillor ", quality we 
hear of a number of titles of dpons or officials. To the ston- 
dpons and khri-dpons we have already referred. The nos-dpon 


1 | must not omit to give reasons for not accepting the view, noticed 
previously (1927, p. 55), according to which saa dovs not mean ~ uncle“, 
but is a Chinese designation shang “ chief". This view is carefully stated 
in one of Dr. Lanfer’s extraordinarily learned and valuable papers, Hird 
Divination among the Tibetans (Teoung-pao, 1914), pp. 103 sqq., and 
reinforced in another {ibid., 1916, p. 490). At first sight the argument 
seems conclusive: Dr. Laufer adduces a number of striking cases where 
the Tibetan 4a is represented in Chinese writing by shang. Fut let us first 
note some scruples: (1) if dah were an adjective borrowed from Chinese, we 
should expect it to occur also in some other connections, whereas it appears 
only as a separate title or in the combination 4a#-lon “dan councillor” ; 
(2) if don-lon means “ chief coundillor™, then the common phrase 2ozi-lon- 
chen-po “ great chief councillor” is rather otiose ; (3) in the Lha-sa edicts 
several ministers are called tlon (or Mon-po)-chen-po, and in somo cascs 
éaa follows, and this ia an indication that the tan here attaches not to that 
phrase, but to the personal name which it precedes, All this is smoothed 
away if we acocpt Waddell’s original explanation (/ fAS., 1910, p. 1274) of 
fof-lon as“ uncle minister "', meaning minister of the blood roval. The 
employment of shang in Chinese a4 a franaliteration of dan seems to have 
little bearing on the matter. 

But really the most conclusive proof is supplied by some of Dy. Lantfer's 
own examples. Three of these (pp. 74-8) are in the form rerit-blan- 
Mchime-taa “ Interior Councillor Mchims-can ", phyi-blon-Hbro-dan “ Ex- 
terior Councillor Hbro-2an". Now Mchima and {bro are both tribal names, 
and the form of the expressions is exactly parallel to Mchime-bea, Hbro- 
hoo, ‘Tse-epon-baa ‘* Mchimes wife, “Hbro wife", “Tse-spon wile”, 
meaning [royal) wives from those tribes. Moreover, we have other similar 
appellations, e.g. Ma-can ~ maternal uncle '’ ( Rgyal-rabe, foll. 324, 5, 334, 
1-2. 3, 6 of the India Office copy) and Sua-nam-2an-dai-Rgya-teha ~ Sna-nam 
uncle and China grandson". meaning that the person, whose name was 
Lha-anan, was in avuncular relation to the Tibetan royal house and had a 
Chinese mother; cf. also the Hjas-tsha-Lha-dban who was a con of king 
Khri-lde-gtsug-brian and had a Hjan mother (J RAS., 1928, p. 85). T may 
also refer to the Diow “nephew ~ Ha-zas noted above (1927, pp. 55-6). 
Preceding a personal name, 20m (niso 2a8-po, dan-chen-po) is too common 
(1927, pp. 55, 59, 60: 1993, p. 72; 1090, p. 276; 1933, p. 308) to be local. 


. 
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“warden of a region” would be, no doubt, a person similar 
to the Indian anta-pala, in charge of the approaches to the 
city from outside and of border transactions. The khrime- 
dpon “ law-officer ** is a judge—there was one for Tshal-byi— 
and possibly he was identical with the bkaA-lua and bkah-blon 
mentioned 1927, pp. 73, 815; 1928, pp. 582-3. 

What was the office of mgo-non (“ additional, or deputy, 
head” (?)), to which an appointment is made (1928, p. 586), 
does not appear. The yul-mthon “ country overseer ” reports 
in M.J. xiii, 12, on the year’s levy; probably, like the sul-qzigs 
of M. Tagh. c, ii, 0011, he was a local surveyor. The rgyal- 
gzigs, whose designation translates the Sanskrit raja-cakgus, 
was perhaps a general representative of the king’s special 
interests. We find also a khral-dpon “ tax-master ”, 

In Little Nob there was a person entitled rise-bla-daii-rise- 
sman “head-lama(?) and head-physician”, to whom 
application is made in M.I. iv. 138 (cf. iv, 60) for a medical 
prescription. Elsewhere we find a yul-sman, “ district ” or 
“village physician’, who appears in some ceremonial, not 
strictly medical, connection. Since here we have an appeal 
to yul-lha-yul-hdag-dai-sman “district god, district lord 
and physician ’’, it seems clear that the persons in question 
combined religious with medical functions. I think that 
Dr. Francke was right (JRAS,, 1914, pp. 55-6) in suggesting 
that the documents exhibit traces of the Bon-po religion : 
see supra, p. 90, and compare the observation of Grenard 
cited infra, pp. 107-8. 

In connection with legal transactions the old Kharogthi 
documents supply particulars of many cases. They may be 
classified as relating to either offences, or disputes, or agree- 
ments, whereof the last-named may in many instances repre- 
sent the outcome of proceedings under the second. The cases 
of the first two kinds were in all instances decided either by 
the local officials, often upon reference through the king 
himself, or at “the king's gate”; and even matters of the 
third kind had often been brought to the cognizance of the 
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officials, There seem to be some clear instances of reference to 
a court, ecclesiastical or otherwise. From the Tibetan 
documents we have cited a few cases which happen to include 
all the three kinds ; and here also there seems to be, though not 
inevery instance, official cognizance. In the fact that in two 
instances (1928, pp. 567, 584) there are indications pointing to 
a trial in a grwa-tus, which is probably an assemblage of an 
ecclesiastical character (a Buddhist parigad), we may perhaps 
find evidence of an extension of clerical influence; it will 
hardly have been due to the Tibetans, whose Buddhism was 
still in its infancy. There must have been some persons who 
acted practically as professional lawyers, since the ring 
Lha-rtsa-skyes, like the divira Tamaspa of the Kharosthi 
documents, functions ina number of independent instances. 

In cases not involving compatriots the Tibetans may very 
likely have administered not their own code, compiled for 
the great king Sron-btsan Sgam-po, but the local law or usage 
so often mentioned in the Kharosthi. This inference is 
suggested by citation of the ‘old town law” (snon-gyi- 
inkhar-Khrims-riin, 1928, pp. 572-3) and ancient custom 
(rivi-lugs, ibid.). In the case of debts (bu-lon) and loans (or 
renewals of loan) it is usually laid down that in the event of 
default the person's goods may be summarily seized by any 
one in rightful possession of the deed (im one case, of the last 
of three deeds) without any complaint on the part of the 
defaulter: often the person bound has a guarantor (kha- 
hdzin or Khas-len), who is involved in the obligation. The 
document terminates with the attestations (seals, signatures, 
or thumb-marks) of the witnesses (dpavi-pe), often including 
councillors or other officials, and of the persons bound. A 
debtor is skyin-pa (also “a substitute") and the debt is 
said to attach (chags) to him. A “ pledge” is gta/ (p. 813). 

It may here be noted that banishment or exile has always 
heen a feature of Chinese Turkestan. Banished men or 
refugees (paldyanaka) are constantly mentioned in the 
Kharosthi documents, and the Tibetan equivalent, spuyugs, 
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has been exemplified supra, 1927, p. 819. Modern Turkestani 
has preserved the Sanskrit term in its pald-mag “ to exile " ; 
and Niya and Cer-cen have been used in modern times ag 
convict settlements." The Chinese sent convicted persons 
to serve in Turkestan ?; and we have had (1928, p. 556) an 
instance of a Tibetan similarly treated. 

Concerning the occupations and lives of the people not 
much information is to be expected from the documents. 
Even in modern times trades are not numerous in Chinese 
Turkestan, and the Shan-shan kingdom was perhaps the state 
most undeveloped economically. Some copper- and gold- 
mining and jade-working, leather-work, felt and ropes, car- 
pentry, building and pottery, these perhaps comprise all that is 
ever mentioned as industry practised in the Nob region, except 
of course what was connected with the tillage of the land. 
The documents cannot be said to refer to any of the industries 
or to persons following them, except in the case of cup-making, 
(supra, 1928, p. 556) copper, and agriculture, 

Breeding and letting of animals (camels, horses, asses) for 
purpose of transport must have provided part-time or whole- 
time occupation for a fair number of persons. The troubles 
of such a rmaii-rogs or rta-rogs (= arivagu in the Kharosthi 
documents and figured in a drawing, Innermos! Asia, pl. vi) 
are recounted in a letter quoted 1930, p. 290. Among minor 
occupations we find mention of couriers or runners (han-chen 
or rii-lu[g]s), porters (Ita’-sogs), bag-men (sgyehu-ga), and 
wood-gatherers (#it-thun). The sa-mkhan (1928, p. 562) may 
be a guide, as may also sa-ston, if intended for sa-ston - but see 
infra. There were paid workmen or servants (las-myi) : 
also slaves (qu-rib?), and “ government-servants " (mian- 
gy-hbans, apparently persons under sentence) and “ god’s- 
servant " (lha-hbans, slaves belonging to temples ?), who 
might be employed (karmavita, karma harita “ made to 








' Forsyth, Mission to Yarkuad, pp. Hi, 102, 
* Chavannes, op. cit., pp, 107-8. 
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labour", of the Kharosthi documents and the Sanskrit 
Artha-sastra) on hire (g-yar-por) or lent out to individuals. 

The use of money is even in modern times restricted in 
Chinese Turkestan, where domestic (farm) industries and 
barter at fairs are prevalent. In the documents wages (rations, 
ishal-ma and gla) were usually reckoned in grain ; where money 
payment was requisite, it was in the form of Chinese coins 
(don-tse) and copper srai (“ ounces ”). It will be realized 
that a sparse employment of coin entails a resort to orders or 
drafts convertible locally by travellers into supplies ; and 
such seem, in fact, to be denoted by the expression brgyags- 
byan ‘* provision-ticket ". We also have the expressions 
“attested signature of the three times ~ (dus-sum-gyi-~ipan- 
rgya, 1928, pp. 574-5), which seems to be a bill payable at 
sight, and bkah-rims-phye ~ circular order flour” (1927, 
p. 819), which must be an order to levy flour at successive 
points along a route. 

As has been previously stated, a part of the land in each 
district was distinguished as “the lord’s land”, Special 
arrangements (2in-Agod) seem to have been made for its 
cultivation, upon communal lines and with limited freedom 
on the part of the tillers". The remaining land would be in 
the hands of private owners (2:A-pon) or held by official titles. 
The actual cultivator was called 2ivi-pa (Sk. karsaka). The 
ploughing (rmo-ba) seems to have usually been done with 
the aid of teams (dor) supplied from or through the officials, 
being probably yaks of the kind still reared in places on the 
northern slopes of the mountain barrier *; the Kharosthi 
documents, however, do not seem to refer to yaks, and the 
teams of later times may indeed have been of oxen. One 
who takes care of fields is chun-pa. The crop (skya) was 
usually of wheat (gro), barley (nas), or millet (kre) ; whether 
the distinction of “ white ” (dkar) and ~ black (gnag) was 

1 The gtan-2ia and dhanthaa of 1928, pp. 472-3, seem to mean “ fixed 


allotments" and “ special privileges " respectively. 
* Grenard, op. cit., ii, pp- 182-3, 912. Forsyth, op. cit.. pp. 70-1. 
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between different kinds of wheat or otherwise, does not appear 
—the white seems to be the éuka masu of the Kharosthi 
documents. The grain was sisavi, and those who were engaged 
in conveying it from place to place were called stsah-hdren ; 
flour is phye. 

It would seem that pits (ban-doii, p. 566) were used for storage 
of grain, as of other objects, The government portion taken 
as tax (Ahral) would, when not removed to headquarters, 
be deposited in toll and corn-stations (risai-gam, the dranga 
of the Kharosthirecords), whence, no doubt, couriers and other 
persons provided with orders would be supplied, 

Taxation will not have been confined to agricultural 
produce. We hear of a horse levied as a tax and of a carpet 
demanded upon a particular oceasion. It is probable that the 
yield of animal breeding (including wool used for making felt 
and ropes), and also the occupations of craftamen, were taxed. 
Of the system followed in regard to irrigation and supply of 
water, which must always have been important and is 
mentioned, 1928, p. 573, and in regard to gold or copper 
mining and jade-working, we have no inkling, 

It 1s obvious that for the purposes of assessment and 
revenue, and also in connection with levies, assignments, and 
orders upon the store-houses, a system of accounts must have 
been necessary. Accordingly we have many references to 
the risis “ census " or “ assessment ” or “ accounts ", both in 
regard to countries or districts as a whole, and in regard to 
estates (as well as in connection with the army, on which 
matter see 1933, p. 380); thus the Tibetan Chronicle records 
(ll. 158, 160, 163) a résis in connection with the demarking 
of certain “lord's lands ’* and in many other connections ; 
the results of a risis are reported (1930, p. 81) from Khotan to 
the authorities in Sin-éan ; and the Gogriga Prophecy speaks 
of the census-total of the country of Khotan. For these 
purposes use was made of wooden tablets such as those which 
have survived; we have khram accounts (kKhram-tshan) of 
revenues of monasteries in Sa-cy (1928, pp. 66-9). The Tibetan 
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Chronicle has many references to these khram’s, sometimes 
called red (dmar) khram’s, and their revision,and in one instance 
we learn (1. 246) of a transfer of records from red ‘hrame 
to yellow paper. For illustrations and descriptions of such 
khrams see Sir A. Stein’s Serindia, pls. clxxi-ii. Not seldom 
they are notched or lined for numerical purposes, and often 
they have been cut away to serve as a tally. 

For the purpose of an assessment a survey would be an — 
occasional or permanent necessity. The yul-mthon or yul-zige 
would be the district surveyor or overseer ; but we have also 
a fragment of a long document recording a survey of an 
obviously preliminary character. The Tibetan Chronicle 
uses the phrase phyin-ril “ circumference “ (?), in connection 
with the risis of certain “ lord’s lands”; and it seems likely 
that a boundary palisade of trees is meant, such as we are 
told? that the Tibetans made on the Chinese frontier at Liang- 
chow, posting guards along it. 

The measures used in connection with grain are ‘hal, 
“Joad ” (= Sanskrit bhdra or vaha or khari) = 20 bre. Some- 
times there is mention of a rkai, “ bundle” or “ truss”. 
For oil and flesh we have the phul, literally “ handful”, = 
4 khyor ; for wool the phor or pho-re; for butter (mar), etc., 
the sran ‘ounce  — 10 20, Measured lengths are in fathoms 
(hdom). A roll of silk or paper 1s yug, and a “ bundle” of 
wood seems to be ris. A pa-tsa or pha-tsha is a packet. 

Coming to matters of a more individualist character and 
extending to the whole country of Chinese Turkestan, we 
end much evidence of journeyings covering considerable 
stretches. This has always been, as it still is,* a feature of 
Central Asia. The extent of the country of Chinese Turkestan 
itself, about 1,000 miles from East to West by about 600 
from North to South, and the uninhabited spaces separating 
the settled oases, might have been sufficient to engender this 
trait. But the almost ineredibly long trade routes, from 

i Bushell, JRAS., 1880, p. 469. 
2 See Grenard, op. cit., ii, pp. 87-8. 
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China to the Greek and Roman east, whereof the ftraversée 
of the whole country was only a stage; the dependence 
of the country upon distant China, interrupted only by 
domination of far-flung nomad powers issuing from Mongolia ; 
the communications of China with its dependencies in and 
beyond the Pamirs; the passage in old days of Buddhist 
pilgrims from China to Bactria and India, then of Manichwans 
and Christians to Persia, later of Musalmans to Mecca, of 
Buddhists from Mongolia to Lhasa, must have accustomed 
the population at the several periods to contemplate a wide 
geographical horizon. This would certainly have undergone 
no contraction in Tibetan times. The mere presence in 
Turkestan of authorities from Lha-sa and of soldiers from all 
parts of the great country of Tibet, at a time when it was 
in military contact with the Chinese from Sstich‘uan to Kan-su, 
with the Turks from the Tian-shan to the Pamir countries 
and even with the Arabs in Transoxiana, must have dwarfed 
the scale of mere internal communications in Turkestan itself. 
We have quoted (1927, p. 546) letters of introduction given 
- by Tibetan authorities in Kan-su to a Buddhist pilgrim from 
the famous shrine of Wu-t‘ai-shan in Shan-si, safeguarding 
him as far as Sa-cu, whence he was to make the grand 
pilgrimage to India, A mission from a Khotan king inspects 
all the towns to the east as far as Kan-su and Shan-si in 
China and includes in its survey the places in the Tian-shan 
region, and perhaps further west, A party of spies has been 
absent from Khotan nearly a year and has covered great 
distances, into Tibet (1930, p. 86); and other parties send 
missives to be passed on to the Nob region and then to Khotan 
(pp. 54-5). Certain emissaries are to follow a company of 
exiles from Nob as far as Kva-cu (1927, p. 819). A messenger 
arrives in the Khotan region with goods from remote Skyan- 
ro in North-Eastern Tibet (1930, p. 273). These particulars 
are sufficient to account for the rather frequent references in 
the documents to journeys (rad) and to matters (skyel, 
“convoy” or “ transport”, ri-skyel, “ mountain convoy ”, 
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rad-gos “ travel-clothes ”, ri-2ug ‘ mountain-sickness ") and 
persons (bai-chen, rift-lugs, ete., 1927, p. 66), and to disputes 
in connection with these. 

In the Kharosthi records the most frequently mentioned 
transport animal is the camel ; but the horse and ox appear 
not rarely, and both are indigenous in the country. The 
Tibetan documents refer seldom to camels, which in Tibet 
‘tself are not liked. There is mention of riding-horses (melibs, 
ria) not only in military connections, but also for private 
conveyance. But the place of pride in ordinary journeys 
belongs to the ass, the usual pack-animal, The sheep also 
serves (1927, p. 80) for conveyance, perhaps especially of corn , 
this expedient, the value of which has been estimated in 
modern times,? may have been introduced from Tibet. To 
wheeled transport or to sedan-chairs or palankeens there 
is no reference. 

The only other animal mentioned is the dog, which, as in 
the Chinese references to the dogs of Turfan and Kuca, 
appears as an object of fancy (in Stein, Jnnermost Asia, 
p. 1087) or employed for hunting. 

Some slight interest attaches to the objects, other than 
provisions, mentioned in law-cases or in letters, as required 
or received—ailk, carpets, wool, cotton, ribbons, ropes, paper ; 
oil ; dress, overcoats, winter things ; fire-stones, cups, baskets, 
copper vessels, iron, bell-metal ; rings, turquoise, jade, seed- 
pearls, coral ; medicines. There are some recipes and appli- 
cations for medicines, and also inquiries addressed to the 
doctor, involving, it seems, divination by means of [sheep's] 
shoulder-blades( cf. Rubruquis' Journey, tr. Rockhill, pp. 187 8). 

Burial was practised in Chinese Turkestan, as is proved 
by the archwological explorations of graves? In Khotan 
the normal practice was cremation ; but the kings were buried 
far out in the desert, temples being built and services held in 
their honour. Grenard has propounded the view that the 


1 Forsyth, Misnon fo Yarkund, pp, 402-3. 
t Sir A. Stein, Serindia and Jnnermoat Asia, 8.¥. burial. 
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present shrines of Musalman saints in Khotan are really 
derived from cult of the royal tombs; and he even holds 
(op. cit., ti, pp. 240-3) that the Musalman sacred places in 
the country generally derive their sanctity from Buddhist 
and pre-Buddhist worship. In the documents we have 
reference to burial, both of soldiers and of civilians, and to 
4 ceremony, apparently of mourning, wherein certain persons 
during certain days were to drink cups of liquid (? beer, 
chan) to. a prescribed extent. These ceremonies may, however, 
have been not Central-Asian, but Tibetan. 

The Buddhist religion is a subject too extensive to consider 
here. And so we need only refer to the decadence lamented 
in the translated texts. Particular matters are the mention 
of appropriation of the property (rkyen) of religious establish- 
ments, including tombs (1928, p, 580), in secular exigencies 
and of monks taking to mundane and undignified occupations. 
In the documents, both Kharosthi and Tibetan, the individual 
ban-de appears sometimes in connection with business trans- 
actions, such as loan. rent. or sale. 

Of the art of writing the Tibetans, as neighbours of the 
Chinese and still more proximately of the Tu-vu{k]-hun, 
who employed the Chinese script, must have been aware 
from old times. Their contact with the Shan-shan kingdom, 
early in the seventh century a.p., may have acquainted them 
with developed forms of the Indian Brahmi. It was there- 
fore an outcome of anour-propre and political self-assertion 
when the great king Srofi-btsan Sgam-po, about a.p. 640, 
dispatched a mission to Kashmir (1927, pp. 61 sqq.) with the 
object of designing a specially Tibetan alphabet. This 
alphabet, which differs widely from the Turkestan Brahmi, 
developed quickly into cursive forms, normal in most of 
the documents, and in Kan-su was oceasionally employed 
for writing Chinese and other languages. From the circum- 
stance that non-cursive forms are rather more common in 
the documents from Mazar-Tigh than in the (somewhat earlier) 
collection from Miran it may be inferred that writing was 
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less practised in Tibet, whence the writers were more recently 
come, than in the Shan-shan area, where Tibetan rule was 
of older establishment upon a more cultivated local administra- 
tive basis. But in Tibet itself writing was in the eighth century 
very extensively practised for secretariat purposes and 10 
elaborate systems of military (1933, p. 280) and other 
registration, for which, as well as for other short records, 
dockets, tallies, etc., for letters and visiting cards, the wooden 
tablets were profusely employed, The writing often continued 
into a second, or third, tablet, attached by a tie through the 
string-holes ; sometimes a paper missive was inserted between 
the split halves of a stick or pod. The paper, coarse, unglazed, 
and far inferior to the thin, smooth, yellow material devised 
by the Chinese, was designated soy, usually in the re- 
duplicated form éog-seg. The scraping of the tablets for a 
second or third use and the inditing of letters on the verso of 
old ones or of Chinese literary MSS. show that economy was 
necessary in regard to both materials; paper, indeed, ts 
sometimes selected by correspondents as an acceptable present. 
The ink (snag) was ordinarily black, as indicated by its name ; 
but red was sometimes used for headings, and there was 
affectation of other sorts, gold, silver, and turquoise, for 
distinction orfor ornamental and lapidary uses (1927, pp. 61-2). 
In the Buddhist monasteries there was, as we have seen, a 
regular business of copying MS., the hands being fairly 
calligraphic, though not attaining the beauty of some of the 
later Tibetan styles in Kan-su. The varieties of hand and 
of use in the documents and the sgrajfitt in the Endere fort 
prove that a knowledge of writing was widespread. 

The terminology applied to postal communications has 
already been frequently exemplified, so that here we may be 
eontent to assemble the expressions :— 

byan “ tablet”. byan-bu “ little tablet”. Aphrin-byai 
‘missive tablet”.  bsiel (or rjed)-byai “ reminder 
tablet’. grans-hyai “‘number tablet’. bskyel-byan 
“eonvoy tablet”. 
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brayags-byan “ provision ticket "’, 

so-byan “ soldier tablet". 

so-res-hyan * soldier-relay tablet". 

Aphar-na “ pass” ? 

Adrul-ba “ letter” or “ postman ”. 

sprit or gtan[d] “to dispatch ”. 

myal (in sense=Hindi mil) “ arrive", “ be received "’. 

The composition of the letters is in more or less stereotyped 
form. They begin with an address to the presence or feet 
(a-siia = pada-miila of the Kharogthi documents) of the 
correspondent, a date in terms of the Twelve-Year Cycle 
being sometimes prefixed; then comes the name of the 
person from whom the communication, usually designated 
“petition (gsol-ba) or “ letter-petition ” (mchid-gsol-ba), 
comes, Next follow inquiries concerning health (siian-siiuas) 
or expressions of pleasure or regret or hope according to news 
of the addressee’s good or bad health, and, casu obtinente, 
of thanks for inquiries or for the favour of a letter, often 
termed a “command ” (tah, 1927, pp. 67, 71, ete.). Then, 
often introduced by the expression slan-cad “next” or “for the 
rest ’, follows the business part of the letter, which frequently 
terminates with a reiteration of prayer for the correspondent's 
health or for an early meeting. Sometimes there is a post- 
script from the writer's wife or a member of his family, 
addressed either to the same person or to a relative. 

The tone is highly courteous. Important persons address each 
other as “ brother" (mched = priya-bhratu of the Kharosthi 
documents) or are addressed as “ equal to a theophany ” or 
“to a god” (Aphrul-dan-mishuis, lha-dai-mtshuis = pratya- 
Kea-devata of the Kharogthi) or stans-dbyal “ of distinguished 
station". To have written is “a favour” (ci-gnah “ what a 
favour!"’), Thanks are expressed by gtan-rag-Atshal, Trouble 
to be taken is thugs-khral “ mind-tax”; and “ will you be 
so good as to attend to?” is thugs-pags-cir-mdzad (or gzigs). 
Often a present is sent, with a request for the favour of its 
acceptance (bies-na-ci-gnan “do you consent to accept ?’’); 
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or there may be apology for the failure or the madequacy af 
a gift, A rather peremptory request from a friend or superior 
will be in the form “not to do .. . is not good (sman) or 
not proper (rui)”. An underling, servant, or agent refers to 
himself as “ my humble self" (bdag-tian-pa), makes excuses 
for failure, and hopes to escape punishment or reprimand. 
Often a friendly letter is sent merely to convey inquiries as to 
health, or an official one to “ mark time *. and so the 
phrase siian-siiuhs seems to be used of such mere intimations 
of interest or good will. Despite the formalities the tone 1s 
often practical and of human interest, with signs of famuili- 
arity or even traces of jocosity between friends. 

Official or semi-official occasions for letters would include 
such matters as replies to inquiry as to the gossip, bkah-mchid, 
sn such and such a place, questions concerning appointments 
or favours, requests for interviews and appeals against punish- 
ment, We have one, apparently anonymous, letter of 
denunciation. 

The many points of resemblance between these Tibetan 
letters and the earlier Kharosthi ones (the Tibetan ones are, 
however, not so extravagant in personal eulogy) suffice to 
prove that they are following the, ultimately, Indian model 
of the latter.) In the Saka-Khotani language we possess 4 
moderate number of similar documents, which may eventually, 
when read and understood, present material for comparison. 

The function of the post-runner (traceable, perhaps, behind 
the Latin acupedius, Greek oxvzovs, and the story of the 
Marathon messenger Pheidippides) was of high antiquity 
and importance in the east: it has curiously eluded the 
writers of romance, though Bana does, in his Harsa-carita 
(c. 5), depict the dirghadhvaga Kurungaka. For Central Asia 
we have the descriptions by Odoric de Pordenone and others 
cited in Cathay and the Way Thither, new ed., ii, pp. 252-3 
and note ; and in regard to Tibet Father Hue has a striking 
passage (Paris, 1850, vol. il, pp. 443-4) concerning the 

* 4 See Acta Orientalia, xii, pp. 62-5. 
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short-lived couriers who had to “ travel during the night among 
these mountains, where frightful precipices are encountered at 
almost every step’', The documents use several designations, 
rhai-mgyogs “ swift-foot "', bai-chen “ great-speed (or leg) "’, 
rifn-lu(g)s “*distance-habit (or body)”, rits-pa “* fast”, 
hdrul(hgrul)-ba “traveller”, none of them rendering the 
Kharosthi lekhaharaga. 

To books and literature the documents from Miran and 
Mazir-Tigh do not allude (the Kharosthi has references to 
pothi’s). There are a few fragments of exercises in the 
alphabet, in arithmetic and in forms of address, and one or 
two of Buddhist quotations or expressions. But from the 
hidden library of Tun-huang we have, beside masses of 
Buddhist literary texts, some pieces of quasi-secular writing, 
medical, narrative, etc., including the previously (Indian 
Studies in Honour of C.R. Lanman, pp. 193-212) reported 
epitome version of the Ramdyana. 

The extent of the business of copying religious works may 
be judged from the hundreds of surviving duplicates of certain 
short texts and from the mention in one of the documents 
cited above (p. 95) of eighty scribes (yi-ge-pa) and twenty 
revisors (tv-che[n]). These might be ecclesiastics, But the 
numerous legal and other documents, and # record of payment 
for a new copy of a letter damaged (1) in transit (M. Tagh, 
b. i, 0051), imply, no doubt, professional seribes, distinct 
from the official persons and secretariats (tshaa-lon “ councillor 
for accounts "’, in Sa-cu, 1927, p. 67). We have mention also 
of donations for the expense of copying, and of private persons 
themselves writing out texts as a work of merit (ibid., 
pp- 282-3). ? 

178. 
(To be continued.) 
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SOMF NOTES ON THE SAUNDARANANDAKAVYA 





[The following notes were kindly sent to me by 
Professor Jarl Charpentier for publication at my diseretion, 
In many passages of this interesting poem I have so failed 
to attain finality in either the constitution or the inter- 
pretation of tle text that other students may find the notes 
as deserving of serious consideration as I have. The suggested 
translations of lata in ili, 12, and of manisé in Iv, 27, should 
certainly be accepted. I have added brief comments in square 
brackets on some of the other verses, but otherwise reserve 
my opinion.—E. H, Jounston.] 


While lecturing, with the help of Mr. Johnston’s excellent 
text and translation, upon that very interesting but not 
always quite easy poem by ASvaghoga, the Saundarananda- 
kavya, I had to make some notes against passages where 
either the text or the translation seemed to me more or less 
doubtful. Most of these quite casual jottings are devoid of 
every value to all but myself ; but some few of them I venture 
to give here as being not wholly without interest to scholars 
who occupy themselves with the fascinating works of 
ASvaghoga. My notes so far refer only to Cantos i-iv. 


il, 28 : raksanac cane sauryac Oa nikhilam gam avivapeal | 
spastaya dandanitya ca ratrisattran avivapat | 


‘The entire earth was cultivated through his maintenance 
of order and was conquered through his heroism ; and he 
put down nocturnal malefactors by his enlightened adminis- 
tration of justice.” The commentary to the text explains 
rdirisattran by pointing to saltrajivino ratricarinal 1D 
Kautilya, xiv, |, 4 

However, ratrisattriin does not quite convince me. In the 
passage quoted from Kautilya satfra no doubt means 


ynas, JaxvaRy 1934. s 
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“ disguise, masking "’) and has got nothing to do with satira 
“assembly, festival”. Another passage from Kautilya 
(vil, 4, 61, mentioned by Mr. Johnston in his commentary), 
however, better suits our text:  pratirodhakatavikayoh 
pratirodhakah ratrisattrapardah Saririkramino nityih * fatasahas- 
rapahdrinah “ of robbers and forest tribes the robbers have 
their assemblies at night, make bodily assaults on people, 
and are always carrying off hundreds of thousands". Thus 
ratrisattra, which in the Sraufasiifras denotes a nocturnal 
festival (Soma sacrifice), may also mean a “ nocturnal 
assembly "’ (of thieves, robbers, ete.), This, I venture to think, 
will afford a clue to our verse, the second line of which ought 
perhaps to run thus :— 
spastaya dandanityd ca rdtrisattrany avivapat. 

“And by his enlightened administration of justice he 
scattered the nocturnal assemblies (of malefactors).’’ The 
exchange of “sattran against “sattrany does not seem to me 
a very shocking one. 

ii, bba-b: samdyayau yosakketum sreyahketukarah parah 

“The Supreme One, the banner-bearer of the highest good, 
attained the pinnacle of fame,”’ ete. Though very well possible, 
neither text nor translation appears to me wholly probable, 
Mr, Johnston himself is evidently at some difficulty to explain 
the curious compound sreyahketukarah, which, as far as I can 
see, gets but scant illumination from the Atharvaveda- 
passage quoted in the note on his translation. 

First of all I should feel wholly inclined to read ketu- 
dharah instead of “karah. For ketudharah may really mean 
“ensign, banner-bearer"’, a sense which is perhaps less well 
expressed by ketukarah. And, further, I venture to suggest 
that we ought to read not yaésahketwm but yasahketam, 
palwographically a fairly slight alteration which would, 
however, give a somewhat different sense to the passage, 





* In this sense the word is found in several pussage of the Findfa- 
* Thus Jolly’s text; I prefer, however, to read nityam, 
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For °keta here, according to my humble opinion, would be = 
nikefa and mean “ house, abode "’" And finally I want to 
sever éreyah from ketudharah, and explain it as meaning 
“supreme bliss’. Consequently the translation of the half- 
verse: samayayau yasahketam Sreyah ketudharah parah 
would run something like this: ‘The highest banner-bearer 
attained the supreme bliss, the abode of glory.” May I be 
exeused for thinking my alteration of the text fairly slight and 
still conveying a somewhat clearer sense ? 
(Alternatively, is samayayau the correct restoration of the 
MS.’s samayayo ? Query samapa yo or the like 1—J.] 
ii, 65: udvegdd apunarbhave manah pranudhaya 
sa yayau éayitavarangandd anasthah, | 
nisi nppatinilayandd vanagama nakriameanae 
sarasa iva mathitanalinat kalahamsah || 
Mr. Johnston’s translation rests upon the acceptance in 
b of Professor de la Vallée Poussin’s conjecture varanganasv 
(anasthah), It is, of course, with great diffidence that I venture 
to oppose my own humble opinion to that of these two eminent 
scholars : still, I must confess that vardngandsv is to me wholy 
unacceptable, the text being, as far as I can judge, entirely 
‘1 order. The translation consequently ought to run thus : 
“Tn his agitation fixing his mind on non-rebirth and set upon 
retiring to the forest he, free from desire, departed at night 
from the royal palace with its sleepmg women like a swan 
from a lake with uprooted lotuses.”” A parallel, affording an 
explanation, is found in the Buddhacarita, v, 62— 
iti sattvakulanuriparipam 
vividham sa pramadajanah sayinals | 
pavandvarjitarugnapuskarasya |) 
1 As for dreyahketo in AV. v, 20, 10, T cannot believe with Mr. Johnston 
that it ix really a vocative of freyahkefu. The Pratisikhya (ii, 62) is certainly 
right in explaining it as a nominative, However, Whitney's translation 


( Atharca-Veda, p, 256}, a4 often happens with him, is far from the point, 
as éreyohtefo does not mean *siming at advantage ™ but “ abode of glory " 
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where the sleeping zenana bears the likeness of a pond, the 
lotus-flowers of which have been torn to pieces by the wind. 
iil, 12a-—b: iti duhkham etad iyam asya 

samudayalata pravarttiba | | 
Is translated by: ** This is suffering, this is its origin which 
consists in the persistence of active being ’’, and accompanied 
by this note ; “ The point of lata . . . is not clear to me except 
as fillmg up the verse.”’ 

But to me it seems quite obvious that latd is here used in 
the same sense as it is at times in the Pali scriptures, where 
we hear about the tanhdlata (e.2. Therag. 1094, cf. 1101 and 
761; also Dhp. 340; Udana 77, ete.) and where lata simply 
stands instead of tanha (Nettipak, 24)' or as a synonym of 
lobha (Dhammas, 1059) or of abhijjha (ibid, 1136)2 Thus 
samudayalatad must mean about the same as sonudayalrsnd 
“thirst of origin, of existence”. The following pravarttika 
is somewhat circumstantially rendered by; ‘‘ Which consists 
in the persistence of active being "—nrobably in allusion. to 
a certain sense of the Pali pavatta. However, I am not quite 
prepared to accept this elaborate rendering of pravarttika, 
for to me it simply means “ giving rise, origin to”. Thus the 
words iyam asya samudayalata pravarttika most naturally 
seem to resolve themselves into something like: “This is 
the thirst for existence, its cause of origin.” 

[Pravartika, best “which causes pravytti’; of. xvi, 17, 
18,—J.] 

iv, 4: The translation of the compound svakuloditena 3 is 
beset with some difficulties, The late Professor Gawrohski 4 
tried to put it in order, but his reference to Kirdtarjuniya, 
1, 29, is not to the point. Nor can I feel convinced by the 
F Cf. vidhitalata = viyatatanha, Nettipak. 141 (PTS, Pali Diet, wrongly 

: ct also Mrs. Rhys Davids, JPTS. 1907, 130. 


* Hultzsch, ZOMG. lxxii, 120, wanted to read sukwloditena, which does 
not materially help ua. 


* Noter on the Soundarqnanda, 2nd Series, p. 0 aq. 
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suggestion of Mr. Johnston that hula should here mean the 
same as kulaparvata, As far as I understand, seakuloditena 
must mean that Sundari and Nanda belonged to the same 
family, i.e. were blood-relations ; and it also alludes to the 
traditional relationship between the sun and the padmini 
(the sun is padminikinta, padminiéa, etc.), 

iv, fd. The words s@ sundari strisu naresu nandah seem to 
me rather lacking in sense, but I do not know what to do with 
them, It would be quite possible to read sf sundari stri 
punar esa nandah ; this, however, would presuppose for the 
word nanda a sense that is not known to me. 

[For the text cf. Nala, 1, 30.—I.] 

iv, lle: This passage, as Mr, Johnston himself remarks, 
has been restituted by somewhat desperate means, and I feel 
fairly sure that "nyonyavinodanena can scarcely have been 
the original reading of the text. But even the farsabalena tena 
of the editio princeps, though possible, can scarcely be said to 
be wholly satisfactory. However, tarsabale” seems not 
impossible, as the reading °Wyaee° in P. could well be 
a corruption of ayaa@®. Perhaps one might venture the 
suggestion that tirana could be synonymous with samirana 
“exciting”, and consequently read thus :— 

klamantare tarsabaleranena salilam anyonyam amimadace ca | 
“4nd in the intervals of exhaustion they sportively 
intoxicated each other by means of the exciter of the strength 
of passion (i.e. liquor). 

iv, 1c, d: I am at a loss to understand how this second 
half-verse— 
pattrangulim cardhanimilitakse vaktre ‘sya tim eva vinirdudhdava 
could be translated: “and rubbed the stick of paint she was 
using up and down his face while his eyes were half-shut.” 
As far as I am aware, pattraiguli must mean pattrabhanga 


1 Cf, madasamiraga and balasamiraga a5 epithets of pdna (quoted from 
the Epics in PI.). 
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“a flowery pattern’, Consequently I suppose that we must 
read winirdadhdva (;*dhav-), and translate somewhat in this — 
way: “and rubbed the flowery pattern on to his face with 
its half-shut eyes.’ It is scarcely necessary to remark that in 
Agvaghosa’s language nis- and mi- may not always be severely 
kept apart; and thus vi-nir-dha@e- might quite well mean 
vi-mi<thae- for which the sense of “to rub on” may easily 
be suggested, 

[This overlooks tam eva “the same", and on the above 
reading we must take the meaning to be that she rubbed off 
on to his face the lines she had just been putting on to her own: 
in fact, she rubbed her face against his. Alternatively, the 
reference may be, as in my translation, not to the decoration 
on her face, but to one of the means of painting, such as the 
lamdlapattra of verses 20 and 21. The only other recorded 
occurrence of paftrdjguli in literature is many centuries later 
at Haravyaya, xx, 45, where it is glossed patiralatd: there 
the moon's moisture provides the foundation for the painting 
(pattrdngulir iva rasdrdrataya vidhitsor indoh), as the 
tamdlapattra does here, and the lunar rays by illuminating 
the smoke of the burning aloe-wood make it look like the 
powder which was put on the wet surface. “‘ The stick of 
paint she was using ”’ is too free and perhaps anachronistic, 
but may give the correct sense generally.—J,] 

iv, 18: ndgavrksa (translated by “ ndga-tree ") seems to 
denote a somewhat unknown species of tree. It may, however, 
be explained by P. ndgarukkha, which is said to mean iron- 
wood-tree (Diospyros Ebenum) ; it is the Bo-tree of one of the 
predecessors of Gautama Buddha, of. Jataka, i, 30; Mahdvastu, 
i, 249.1 The same meaning is ascribed in Pali to the word 
nagalata, which undoubtedly means a sort of wood used for 
making toothpicks (cf. Jataka, i, 80, 232). 

(CE. vii, 9, for a more detailed description of this tree, The 
kind meant is apparently Mesua Ferrea as described by 
Brandis and Watts.—J.] 


* Thus—not ii, 249, as misprinted in the PTS. Pal; Died, 
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iv, 27d: The words Buddhasya vaisd niyatam manisa must 
be in some way corrupt, and the translation “ Or so the Buddha 
certainly thought ” is unacceptable to me. For how could the 
Buddha, who is omniscient, cherish such an apparently false 
idea ? According to my opinion, we must certainly read casa, 
and translate: “And such was evidently the Buddha’s 
wish,” ie. Buddha wished to pass unnoticed because he knew 
that he would thus force Nanda to pay him a visit. 

v, 41: kaksa- I have found in MBh. i, 68, 53 (Poona) :— 
sa tram svayam anupraptam sibhilasam imam sutam 
preksamdnam ca kakgena kim artham avamanyase | 

And in Bhathikavya v, 24 :— 
mdm updsta didrksdvan yastikavyathato harih | 
ajidlabhonmukho dirat haksendnddareksitah || * 

In neither of these passages is there any hint that haksa 
does really mean ekakga, nor is this, as far as | understand, 
the impassioned Nanda was no more satisfied than 1s a thirsty 
man who drinks water out of one hand, Le. a mouthful of 
water, 

141. JanL CHARPENTIER 


ee 





FONDATION DE GOEJE 

1. Le Conseil a éprouvé une perte douloureuse par le 
déeds de M. C. van Vollenhoven, secrétaire-trésorier de la 
Fondation depuis 1907. Il fut remplacé par M. A. J. Wensinck. 
Conformément au statut M. J.J. Salverda de Grave, en quittant 
Amsterdam, se vit obligé de prendre sa démission comme 
membre du Conseil. Il fut remplacé par M. Paul Scholten. 

Le Conseil est done composé maintenant comme suit: 
MM. C. Snouck Hurgronje (président), Tj. de Boer, J. L. 
Palache, Paul Scholten et A. J. Wensinck (secrétaire- 
trésorier). 

1 *£abeq in Wackernagel, As. Gr. ii, 1, 54, consequently should be altered 
into bite. 
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2. Le Conseil est heureux d’avoir pu faire paraitre dans 
l'année écoulée comme dixiéme publication de la Fondation : 
Das konstantinopler Fragment des Kitab Ihtilaf al-Pugaha 
von ... at-Tabari, herausgegeben von Joseph Schacht. 

3. Des dix publications de la Fondation il reste un certain 
nombre d’exemplaires, qui sont mis en vente au profit de la 
Fondation, chez |’éditeur E. J. Brill, aux prix marqués : (1) The 
Hamésa of al-Buhturi, photographic reproduction of the MS. 
... with indexes by R, Geyer and D. 8. Margoliouth (1909), 
f.96: (2) The Fakhir of al-Mufaddal ibn Salama, ed. C, A. 
Storey (1915), f.6; (3) I. Goldziher, Streitschrift des Gazali 
gegen die Bétinijja-Selte (1916), 1.4.50; (4) Bar Hebraeus's 
Book of the Dove, translated by A. J. Wensinck (1919), fl. 4.50; 
(5) C. van Arendonk, De opkomst van het Zaidietische Imamaat 
in Yemen (1919), f.6; (6) 1 Goldziher, Die Richtungen der 
islamischen Koranauslegung (1920), fl. 10; (7) Averroes. 
Die Epitome tibersetzt . . . von 8. van den Bergh (1924), 
fl. 7.50; (8) Les “ Livres des Chevaur” de Hidam b. al-Kalbi et 
Muh, b. al-A‘rabi, publiés par G. Levi Della Vida (1927), . 5; 
(9) D. van der Meulen and H. von Wissmann, Hadramaut 
(1932), 4.9; (10) at-Tabari, Kitab Thtilaf al-Pugaha’. 
Das konstantinopler Fragment herausg. von J. Schacht 
(1933), fl. 4.80, 


LEIDEx. 
November, 1932. 
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REVIEWS OF BOOKS 
Tue LANGUAGE OY THE PENTATEUCH IN ITS RELATION TO 
Ecyrruax. By A. 8. Yanupa. Vol. I. 10 x7, 
pp. xxxviii + 310, pls. 16, London : Oxford University 
Press, 1933. 25s. 


Part OU 


The most interesting as it is the newest of Dr, Yahuda’s 
lines of research is on the Garden of Eden, for he is not content 
with philological evidence only but works out the geographical 
‘ndications as given in the Bible. The river that flowed 
through the Garden and then parted into four streams 18, 
as it always has been, the chief indication. Here having 
broken away from the usually accepted idea that Eden 
was in Mesopotamia, Dr. Yahuda finds that the evidence points 
again to Egypt. He notes first that the river on which Eden 
was situated was one stream only, and that it was only in 
Trans-Eden that it split into four. In other words, “ all 
that this passage sought to convey was that the one Paradise 
river gave origin to the four greatest world rivers, and that 
Paradise was the source of fertility and prosperity for the 
whole earth.’ The primitive ideas of the form of the world 
held by the author of Genesis must always be taken into 
account when considering the geographical position of Eden, 
and here the Egyptian cosmography is of importance. It 
is natural that to the Egyptian mind the Nile Valley was the 
type of the whole world, which would therefore be a kind of 
trough with hills to the east and hills to the west and a vault 
overhead over which the sun passed, Dr. Yahuda argues 
with much plausibility that Eden was situated on the eastern 
face of the west side of the trough, and was in fact an oasis, 
Its position 1s also shown by the fact that, when Adam was 
driven out, the cherubim and the flaming sword were placed 
at the east of the Garden, there was no danger of invasion 
from the west, that being over the edge of the world. 
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The river of Eden was the fountain-head of the four world 
rivers, and the passage describing them could be well 
translated, “‘A river went forth from the oasis to water 
the garden, and thence it was severed, and became four head- 
springs.’ Dr, Yahuda suggests that the river ‘‘ on leaving 
the oasis, ceased to flow on the surface, but continued its 
course subterraneously, its waters supplying the sources of the 
four rivers’, A wealth of philological and other evidence 
is brought forward to establish these points, which if accepted 
make the account of Eden far more rational and exact than 
if it were placed in Mesopotamian, 

Two of the rivera, Hiddekel (Tigris) and Euphrates, are 
of course easily identifiable, but Pison and Gihon have been 
more controversial. Yet seeing that the ancient Near Kast 
regarded the world as being bounded on the east by south- 
running rivers, it 1s only natural to suppose that there was a 
similar boundary of north-running rivers on the west. The 
symmetrization of geographical features is a common character 
of the pseudo-science of ancient times. The only north- 
flowing river on the west is the Nile, which would be the 
obvious parallel to the two streams of the east. If this is 
accepted, then the Kush through which Gihon flows must 
be Nubia (Ethiopia), Kush being the common Egyptian name 
for that part of the Nile Valley which lies between the first 
and second cataracts, The suggestion that Gihon and Pison 
are the names for the same river in its upper and lower reaches 
is well supported by the evidence both of antiquity and of 
the present day. A modern example is the Granta, which 
in its lower reaches becomes the Cam. Herodotus quotes 
the oracle of Amon that “all the country which the Nile 
irrigated was Egypt, and all those were Egyptians who 
dwelt below the city of Elephantine’, which shows that 
the Nubian river was not regarded as the Nile in the Persian 
period. If Pison is identified as the northern portion of the 
Nile it becomes essential to identify the Land of Havilah 
with Egypt. This is the real crux of the whole theory. The 
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products of Havilah are therefore of the greatest importance, 
“the gold of that land is good, there is bdellium and shoham- 
stone.’ Dr. Yahuda points out that the area lying between 
Upper Egypt and the Red Sea yields all these commodities. 
The “good gold” is a literal translation of the Egyptian 
nb nfr, which, however, was probably a technical term for a 
special kind of gold. Shoham is certainly not the onyx-stone 
of the A.V., and it is equally certain that it is not ~ malachite ” 
as Dr. Yahuda suggests, for malachite was not used in Egypt 
‘1 historic times. Dr. Yahuda equates shham with the 
Reyptian mfict, but the Egyptian word refers in the first 
instance to a product of Sinai: it can therefore only mean 
turquoise, In the XIIth dynasty the reference was probably 
enlarged to include green felspar and beryl or emerald; and 
as there were emerald mines in that same area the identification 
of shoham with emerald is almost certainly correct. Bdellium 
is, as is well known, a resinous aromatic gum produced by 
various plants which grow well in the hot climate of Upper 
Egypt. If then the Land of Havilah be taken as the stretch 
of country from and including Upper Egypt to the Red Sea, 
Pison must be the Egyptian Nile. Dr. Yahuda gives an 
interesting derivation of the two Hebrew names of the Nile; 
Gihon, the Nubian Nile, is from a root meaning ‘to leap”, 
and refers to the leaping waters of the cataracts, while Pison is 
derived from a word meaning ~ to increase, to flow over”, 
which describes the phenomenon of the inundation. 

Further indications as to the position of Eden in its relation 
to Egypt are brought forward. Emphasis is laid on the 
distinction between the fertility of the Garden and the 
aridity of the ‘sed land’, which Adam was set to till ; 
such a distinction between 4 fertile soil and the ‘‘ red land” 
or desert is known only in Egypt. Again in Gen. ui, 5, the 
fact that there was no rain, yet “every plant of the field 
and every herb of the field "' grew there, 18 very significant 
when the rainless but fertile condition of Egypt is borne In 
mind. Even the strange statement that “a mist went up 
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from the earth and watered the whole face of the ground ** 
applies very well to Egypt, where in the winter months 
thick mists are not uncommon, mists which leave heavy 
moisture or dew on the ground. According to Dr. Yahnuda 
the name of Eden, which has no real derivation, means an 
oasis; among other quotations brought forward in proof 
of this suggestion is Joel ii, 3, ‘‘ the land is as the Garden of 
Eden before them, and behind them a desolate wilderness.” 
Here, if the words “ oasis-garden " are substituted for “ garden 
of Eden ”’, the vividly picturesque contrast is obtained. The 
close connection, almost identification, of the Garden of the 
Lord with Egypt is found in Gen. xiii, 10, where Lot looked 
out over the well-watered land, which was “as the garden 
of the Lord, like the land of Egypt”, 

The Tree of Life in the midst of the Garden is purely 
Egyptian. By the middle of the VIth dynasty it was an 
established theological theory, and when the Pharaoh went 
to the field of Offerings over which the Never-Setting Stars 
hover, they (the Stars) give to him that Tree of Life on 
which they themselves live. The identification of the Tree 
of the Knowledge of Good and Evil with the fig-tree is not 
quite convincing, It is based largely on the idea that the fig- 
tree was the love-tree, and that the use of fig-leaves conveys 
~ the veiled hint that they were from the very tree the fruit 
of which had aroused in the first human couple the 
consciousness of love”, 

To anyone acquainted with Egyptian mythology the phrase 
“ to be as God " expresses the current belief that the Pharaoh, 
or anyone with the knowledge of the correct magical spells, 
could be the equal of the gods. This idea is one of the main 
theories of Egyptian eschatology. 

Another point which Dr, Yahuda has brought out is the 
curse against the serpent in Gen, iii, 15, “thou shalt bruise 
his head and he shall bruise thy heel.” The Hebrew word 
used of the injury done reciprocally by Man (i.e. the 
descendant of Eve) and the serpent 1s translated in the A.V. 


THE LANGUAGE OF THE PENTATEUCH 125 


by bruise, a totally madequate word to deseribe a snake's 
method of attack, though quite legitimate for the method of 
killing a snake. The Hebrew also has only one word, and 
Biblical scholars usually consider either that the Hebrew 
word has developed from two roots of different meanings, 
or that the word itself has a meaning which expresses the 
two very different methods of attack employed by man or 
snake. The Egyptian language and religious conceptions 
solve the difficulty, All Egyptologists are familiar with the 
dogma that the great serpent was killed by a god, and there 
are many representations of the god (or man) piercing the 
head of the snake with a spear, while the snake is about to 
bite the foot of its slayer. There are two Egyptian words 
which can be used equally well to express the action of the 
two protagonists in the seene, psh and dm, both of which 
mean ‘to pierce” either with a weapon or & tooth. It is 
probable then that the Hebrew word has the same meaning 
and should be translated pierce ; for on the two other occasions 
on which it occurs in the Bible the meaning of pierce would not 
be amiss. 

Though it has been possible to give only some out of the 
wealth of important and interesting suggestions which 
Dr. Yahuda has brought forward, enough has been said to 
show that he has opened up a new field of Biblical research. 
It is not surprising that much of the mythology and of the 
language of Egypt should be found in a country so closely 
connected with Egypt 3 Palestine, the really surprising thing 
‘s that the connections have not been noted before, or if 
noted have been neglected as of no importance. Though 
Dr. Yahuda has not always succeeded in fully establishing 
some of his theories, he has proved so many of his suggestions 
that even the most prejudiced Biblical critic must accept them. 
But it is a curious fact that when any new form of criticism, 
whether destructive or const itive, is brought to bear on 
the Bible it rouses hostility among other sections of scholars. 
Yet if the new criticism is founded on facts it will prevail 
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in the end and will become part of the general stock of 
knowledge in the world. This is bound to be the fate of 
Dr. Yahuda’s contribution to Biblical criticism. His vast 
linguistic knowledge makes that contribution extraordinarily 
valuable ; and as his criticisms are constructive they will 
undoubtedly have as great an effect and last longer than the 
destructive criticisms of another school of thought. 

872. M. A. Murray. 


VICITRAKARNIKAVADANOpDuRTA. A Collection of Buddhistic 
Legends. By H. JonGENsen. 8} x 54, pp. 344, London: 
Royal Asiatic Society (Oriental Translation Fund, New 
Series, vol. xxxi), 1931. 

Newari,* which belongs to the Tibeto-Burman family, 
was the chief language of the valley of Nepal up to the time 
of the Gurkha conquest in 1768, since when it has been 
supplanted by the Indo-Aryan Nepali as the language of 
administration. A large literature exists in manuscript, 
for the most part translations of, or commentaries on, 
Sanskrit Buddhistie works, which go back at least 500 years. 
Yet up to the present very little attention has been paid 
either by linguists or by Buddhist scholars to this language : 
the list of references to Newari compiled by Professor Konow 
in LS/., ii, 1, p. 215, shows how meagre this attention has 
been. The first scientific treatment of the language was 
Conrady’s two articles in ZDMG. (1891 and 1893). The 
present author continued this work with the publication of 
two stories translated into Newari from the Vetdlapaiicavin- 
satika in 1921 (ZDMG., 75) and the beginnings of a dictionary 
im 1927 (Acta Orientalia, vi). Now fer the first time a com- 
plete text in Newari has been published, together with an 
English translation, and an index of words not already 

» The word Newir is derived from, or at least has the same origin aa, 
Skt. mepala-, Pkt. nevila-. It is perhaps the form of the name used by 
neighbours speaking an Indo-Aryan language of the Bihari type, in which 


i. >-r-. Compare Skt. naipili “Jasminum Sambac “', which appears as 
Hi. newari, bat Or. niafi and Mar. neva], nevifi = 
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found in the author's previous vocabulary. This marks 
a great step forward, and will be invaluable for any who 
wish to pursue the comparative study of the Tibeto-Burman 
languages, or to follow the history of the avadana literature 
in its various translations. 
The text is rightly given in transliteration: it maintains 
the high standard of Messrs. Stephen Austin and Sons’ work. 
It may be regretted that the text and translation, which are 
of nearly equal length, were not printed opposite each other. 
The use of captions in both text and translation might have 
made subsequent reference easter. 
The glossary contains useful additions to the already 
existing vocabularies. The vocabulary borrows very largely 
from Sanskrit: but there is a fair sprinkling of loanwords 
from Modern Indo-Aryan languages. Mr. Jorgensen has 
noted some of these. I add others below. Where possible, 
I have quoted both Hindi and Nepali forms, the exact dialect 
from which these loans were made not yet being known. One 
of the most interesting is Ichi “‘ main road,” for the only 
descendant of Skt. rathya, Pa. Pkt, raccha that I have found 
is Mid. Bg. lacha (8S. K. Chatterji, By. Lang. Index s.v.). 
I append some notes :— 
aghor = ghor 18 Nep. 
aira ‘hope’ or perhaps better ‘refuge " is not loanword 
direct from Skt. aéa, but from Hi. dsra, Nep. asro 
ete. which is perhaps < “dsara-, cf. éarand-* protecting’, 
aéara- ‘ protection ’, féaraisin- ‘seeking protection’. 
If so, Pj. asrd, Si, astro are either lws. from Hi. type, or 
< MI. *assara- with analogical doubling of initial 
consonant of second member of compound. 

wpar ‘in’, wpor faya ‘add’ (7) perhaps lw. Hi. par. 

kun ‘ corner’, lw. Hi. kon, Nep. hunw. 

khal ‘ ditch *, lw. Hi. Lhal, cf. Nep. khdles. 

khul ‘lame’, lw. Hi. khora, cf. Nep. khorando. 

kher ‘ pastime’, perh. from an EHi. form *kher with -r- 
=< -L, of, Of khela < -l-, as opposed to 81. hela < -l-. 
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But ber lw. Hi. bol (with MI -ll-) indicates possibility 
of a Newari change of 1 > r. 

Khyal: the text has khyar. 

euk ‘courtyard (7)', lw. Hi. cauk, Nep. cok ‘ courtyard ’. 
In reference to trans. read 181, 2. 

jari also in Hi. zari, Nep. jari, * thread, lace ’. 

gas ‘fame *, rather direct from Hi. Nep. jas, 

jitay yaya ‘to conquer’, lw. Hi. jitna, Nep. jitnw. 

ju ‘term of respect ’, lw. Nep. jiu. 

talas (text taras) “ below *, lw. Hi. tale, Nep. tala. 

thutha ‘crippled, withered’, lw. Nep. thoto ‘stump, horn- 
less", Si. fhotho ‘withered’, Bg. thote * maimed, 
stump ’. 

dam ‘ mft ', prob. rather assimilation from dan diya, 

diik ‘ bank’, lw. Hi. dig ‘mass’, Nep. dhig ‘ bank’. 

pak ‘ripe’, lw. Nep. pako ‘ ripe ’*. 

pula‘ O son’, lw. Hi. pit, Nep. put. 

bakuli ‘a musical instrument’ < *haswri(?), ef. basini = 
bihiri, lw. Hi. bdsuli, Nep. bdsuri. 

bahal ‘shoulder’, perh. Iw. Nep. ba(hjulo ‘sleeve’, ef. 
Pk. 6dhulaga ‘arm’, Mar. bahula ‘region of the 
shoulder *, 

bedd@ ‘ dismissal’, lw. Hi, Nep. bidd, lw. Ar. 

manik, the text has manik. 

mayju ‘lady’, perh. lw. Nep. maiju ‘mother's brother's 
wife ’. 

lichi ‘main road’, lw. O Bg. lacha < Skt. rathya. 

lyakh “reckoning (?)*, perh, rather lw, Hi. lekha, Nep, 
lekho © accounts ' with y@ written for e, as often in Nep. 

sukhu’ dry ', lw. Hi. stikha, Nep. subho. 

In his preface Mr. Jérgensen offers his thanks to the 
Directors of the Carlsberg Fund for financial aid. By an 
oversight, doubtless, he makes no acknowledgment of the 
Royal Asiatic Society's part in undertaking the whole cost 
of printing and publishing his work. 

427. R. L. Tuner. 
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Exrracts From Ant et ManAstn’s CHRONICLE ENTITLED 
Hawddith ad-Duhir. Edited by Wittiam Porres. 
Part 1, a.m. 845-856; Part 2, an. 857-864; Part 3, 
AH. 865-874. 10» 7. Arabic text, pp. A, B + 735. 
Editor’s note in English i, ii. Berkeley: University of 
California Press, 1930-2. 

Abii el Mahfsin, who was a pupil of El Magrizi, continued 
his master’s history of Egypt entitled Hs Sulit from tts 
conclusion at the end of the year 844/1441 until 874/1469, 
the year of his own death, and called his book Hawddith 
ed DuhGr. The extracts from Abi el Mahdsin’s continuation 
published here by Mr. Popper consist of the portions not 
incorporated literally or substantially by Abi el Mahasin 
in the seventh volume of his other history En Nujiim ez 
Zahira, which has been published already under the editorship 
of Mr. Popper. Both the extracts and Zn Nujiim are marked 
to show the place in the latter to which each addition from 
Hawédith ed Duh@r belongs, Part 4 of the book is still in 
preparation and will contain indexes and a glossary. 

The book is not one to be read by itself, but as. a supplement 
to En Nujtim, Tt contains a good deal of historical informa- 
tion, mostly on minor matters in Egypt, some of which 
is curious and interesting. The thirty years which it covers 
were not a time of great events in Egypt, but the state of 
affairs there then will be found to be well worth studying. 
Abii el Mahasin was an industrious chronicler if not a very 
gifted author, and he writes here as a contemporary. It is 
most useful to have the whole of his account of the time made 
available in the way that Mr. Popper has produced it. There 
are a number of other authorities for the same history and 
one would like to know how far they are independent. 
Perhaps Mr. Popper will deal with this point in Part 4. 


yeas. Jaxcvany 1034. 
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SOMANATHA AND OTHER MEDIAEVAL TemMPLes Iv KASHIAWAD., 
Being vol. xlv, Imperial Series, Archmological Survey 
of India. By the late Henry Cousens, M.R.AS. 
Calcutta, 1931. Rs. 26,12 or 41s. 6d. 

This volume of a well-known series contains a large number 
of beautiful photographs and plans illustrating the temples 
and mosques of an interesting part of India. Of these photo- 
graphs and plans it is perhaps sufficient praise to say that 
they fully come up to the high standard set by earlier volumes 
of the Archwological Survey. The introductory letterpress 
is also satisfying, and in places Mr. Cousens gives us interesting 
descriptions, as, for example, where he pictures for us a 
pilgrimage to the temple-crowned hill of Satrunjaya. There 
are a few minor defects which might have been avoided. 
The map of Kathiawad should have been brought up to date. 
It purports to show the railways, but leaves out the Amreli 
line and the Dwirka-Jamnagar line, both of which have 
existed for many years now. In the introduction it gives one 
a shock to find the second word “ geopraphical ", and a few 
lines further on to meet the strange form “ worhisp”. There 
are too many of such oversights, especially in the first few 
pages. In future volumes it would be well to have Muslim 
words and names properly transliterated by someone who 
knows a little Persian, Such forms as Dazlullah, Magare-bi- 
Shah, Shaik Fahqruddin, Jagidir, Masjid, are hardly 
admissible, 

704. C. N, Seppon. 


Larr Dictionary, Basep on tHe DIALEcTs oF PoLMakK, 
Karasjok [Karasyox], anp Kavroxerno, By K. 
NIELSEN. 9} X Th, pp. (Vol. I) lxviii + 666. Oslo: 
R, Aschehoug (W. Nygaard). London: Williams and 
Norgate, 1932. 

I have been asked (by the Royal Asiatic Society) to review 

a Lapp dictionary, subsidized and published in the summer, 
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1932, at Oslo by the Institute for Comparative Cultural 
Research, of which the first part has now appeared, written 
and compiled by Professor Konrad Nielsen. This part contains 
Ixvii +- 666 pages. The complete dictionary with translations, 
not only into Norwegian but also into English, was intended to 
appear in four volumes. As it will probably not be possible 
to publish it within the very near future, it may be of interest 
to the readers of the JRAS. to say a few words about this 
standard work, of which the publication has now begun. 
In the preface the author mentions that the material regarding 
the Lapp dialects in Karasyok, Kautokeino, and Polmak, all 
spoken in Norway, already began to he collected in 1906. 
Originally it was planned to publish the material collected 
up to 1909 in Budapest, but soon the plan was changed inas- 
much as the publishing of the work was to be undertaken 
in Helsingfors through the Finno-Ugrian Society. Under the 
title, “‘ Lappisches Worterbuch nach den Dialekten von 
Polmak, Karasjok und Kautokeino,”’ was published in 1913 
the first part of a glossary in which the author made it his 
chief object to explain the pronunciation of the said dialects, 
as well as to account for the extremely detailed transcription 
of the pronunciation. The printing of this glossary was never 
completed, partly owing to the fact that the author had 
collected abundant new material during his many travels, 
and partly owing to his having arrived at a different opinion 
concerning the possibility of carrying through in the glossary 
all the many distinctions, especially regarding the quantity 
of the consonants. On p. x of the preface the author mentions 
that a continued study of the language gave him a clearer 
conception of how widespread the individual differences of 
pronunciation were—especially the differences in a qualitative 
respect. In view thereof he came to the conclusion that the 
transcription could in many respects be simplified, without 
the necessity of relinquishing that accuracy regarding the 
pronunciation which had characterized the part published 
earlier at Helsingfors. The Institute in Oslo having promised 
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liberally to subsidize the work in question, an extension of 
the size of the glossary as originally planned has been rendered 
possible, The expansion of phraseology, not to mention other 
additions, has enlarged the glossary so much that the first 
part has been extended by more than one-third, even without 
the double translation, which has caused the book to swell 
out considerably, | 

As far as I know, the material for the glossary is intended 
to be published in three volumes. The fourth volume is to 
contain a classified list of words with an “‘ Einteilung nach 
Begriffskreisen"’ and an ethnological ‘ Realwérterbuch”, 
supplied with illustrations and drawings. It is further to 
contain a list of Lapp words, which in scientific literature 
- have been treated etymologically, I entertain the lively 
hope that the plan may be realized, as it would greatly 
facilitate the arduous task not only of experts but also of 
all other scholars interested in the Lapp language. While 
I here draw the attention of linguists to that part of the 
Dictionary recently published, a standard work in the best 
sense of the word, I express the hope that the author will 
find occasion to finish this great and valuable work in 
conformity with his original plan. 
681. Kat Donner. 





Tnx Yamis. One hundred short poems. The Persian text with 
paraphrase. By Bricaprer-Gexerat E. H. Ropwent. 
10 ~ 63, pp. xiv +48. London: Kegan Paul, 1933. 
2s. 6d. 

Most English verse-translations of Persian minor poets 
lie beyond the purview of a scientific journal, being too often 
the work of amateurs whose learning is no greater than their 
skill in versifying. The present volume, though to some 
extent (as will be shown below) typical of its class, is dis- 
tinguished by meritorious features. Besides a biography of 
the poet, based on Rashid-i Ydsim{’s Ahwdl- Thn- Yamin 
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(Teheran, a.w. 1505), it contains the original text of the 
hundred gif‘as selected for translation. Ibn Yamin writes 
easily and elegantly, and these extracts would form a useful 
introduction to the study of Persian poetry ; from that point 
of view the fact that they deal with commonplace topics 
and hardly do justice to deeper aspects of the poet's philosophy 
18 rather an advantage than otherwise. Moreover, since both 
the Indian editions (Bhopal and Calcutta) of Ibn Yamin are 
practically maccessible, the text now published has a value 
of tts own. In preparing it the author was aided by Professor 
Mahfizn’l-Hagqg and other Indian scholars. I have collated 
portions of it with a fifteenth-century manuscript of the 
Mugatta‘dt numbered V 20 in the Descriptive Catalogue of 
Oriental MSS, belonging to the late Professor Browne, and 
append a few necessary corrections together with some 
variant readings that seem to me worthy of consideration. 

P.2, 1.6, read 4b for a+b. P.4, penult.,read b+! for XI. 


In the last line of the same page V 20 has 4|_~ ¢ 40. P.5. 
1. 12, V 20 reads |) 22» for sls oct. P. 6,1. 14, read 
S2se—, which is the obvious antithesis to ee. P: 6, 
penult., insert J ‘jl after 255. V20 4 Sy el P.7, 1.13, 
the opposite of ¢2's> is not Gp», but OGe. Read ay "6, 


P. 8, |. 5 from foot, read cond hte oh gl S Sc Soll! GS geo 


“the stranger to sorrow is he (alone) fie. is not 
associated with intellect.” In the next line V 20 reads O34 
for Leb, P. 9, 1. 13, read ulé oF) < 15, and im the next 
line Seal) a3. P. 13, 1. 4, read with V 20 ¢\k3! for 
gite!, which has already been used as a rhyme-word. 
FP; lf, I. 1, ok a better reading. P. 16, |]. 2, V 20 
chee Cysl aX gle FP. 16,5 from foot, read 255 255 
P. 17, 1. 8, read SSE de aL, “comes and goes,’ 
P48.L-8V Who ls 255s. P 28) 1-4; the metre 


1h REVIEWS OF BOOKS 


requires (Ao. In|, 14 read with V 20 53 o Sap). 
P. 30, 1. 5, the metre requires wt. =P. 31, | 7, 
the metre requires °y!_le y5>. V 20 has Ol ys>. 
P. 33, 1, 10, read ¢_» 36. P35, 1.9, read ots 3 lie b. 
P. 42, 1. 12, the metre requires (sit. P. 43, penult,, read 
with V20 alam 6 | a95 GIS. 

The English version and notes are less satisfactory. The 
former is described as “a simple paraphrase " and as a rule 
it conveys the general sense of the Persian faithfully enough, 
though not so artistically as the free rendering in German 
verse by Schlechta-Wssehrd. At the same time one cannot 
help observing a good many lapses, e.g. 

P. 2, L. 5 from foot. 

“ As shepherd take a lamb that watches late 
Rather than dog that has a wolf to mate.” 


This would surely a counsel of despair. What Ibn 
Yamin says is that lambs are better guarded by their shepherd 
than by a treacherous dog. 

P. 15, 1. 7, the words lo sie Lose 5 © are 
rendered “Thy merey is for Thy frail creatures meant”, 
with note “ Lit. Thou dost not pardon Thyself’. The correct 
translation, of course, is ‘‘ Dost not Thou call Thyself the 
Pardoner". See Qur'dn, xxii, 59. 

P. 18, penult. The storm-wind is said to 

“ Uproot old cypress trees with its fierce gust 
But feed the humble pasture lands with dust.” 
The second line, literally translated, runs: “How should 
dust (calamity) overtake the grass?" The proud are felled, 
the lowly have nothing to fear. | 

P. 30, 1. 6, “ Avoid the devil—choose the angel's part," 
with note “ Lit. Pass to excellence from the angel’, Correct 
translation ; “* Abandon devilry and surpass the angels in 
excellence.” 
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Such examples make one hesitate to recommend to young 
students a work which, as I have pointed out, is of some 
interest to scholars. Personally, I feel grateful to the author 
for having caused me to improve my acquaintance with 
Ibn Yamin, 

892. R, A. NIcHOLson, 


THe ANIMAL STYLE AMONG THE NomaD Tripes oF NoRTHERN 
Trset. By J. N. Roericn. 11} x 9, pp. 42, pls. 5, 

ills. 10. Prague: Seminarium Kondakovianum, 1950. 

Der Autor geht von der Annahme aus, dass die durch 
chinesische Quellenschriften verbiirgten Kontakte zwischen 
den Vorfahren der Tibeter und den alten Bewohnern der 
eurasischen Steppe auch in der Kunst emen Niederschlag 
gefunden haben miissen. Man besass bisher nichts, was mit 
Sicherheit auf die “Man” der Urzeit oder die “ Tangut " 
der Mitte des nachehristl Jahrtausends zuriickgefihrt 
werden konnte, wahrend man gerade in den letzten Jahren 
Kunstaut der gleichzeitigen Bewohner des Steppengiirtels 
in grosser Anzahl gefunden hat. MRoerich zahlt die 
nordasiatischen Gegenden auf, in denen der Spaten des 
Archiologen noch nicht angesetzt wurde. Unter diesen ist 
jetzt Uriangkhai, die Sowjet-Republik Tannu Tuwa zu 
streichen, dort grub 1929 8, Teplooukhoff mit grossem 
Erfolg. Seine Funde harren freilich noch der Veréffentlichung. 
Roerich fand bei seinen Arbeiten in Tibet drei Gruppen von 
Denkmilern: (1) Graber, (2) Megalithe, (5) Gegenstiinde 
des Tierstils. Der Archiiologie gehoren die beiden ersten an. 
Diese liefern gewiss interessante Parallelen zu nordwest- 
lichen Dingen, sie sind aber noch in keiner Weise datierbar 
und enthalten nicht die geringste Spur des Tierstils. Der 
Roerich-Expedition war freilich eine systematische Unter- 
suchung von Gribern untersagt. Die Tiermotive, von denen 
im Titel der Arbeit die Rede ist, finden sich also nur an 
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ethnographischem Material, d.h. an relativ spiiten Dingen. 
Der Autor grenzt ihr Verbreitungsgebiet im ndérdlichen 
Tibet ab und liefert damit einen niitzlichen Beitrag zur 
Volkerkunde. Wenn er aber die Tierbilder mit der 
Beimischung iranischen oder skythischen Blutes in bestimmten 
Teilen Tibets in Verbindung bringt, so geht er zu weit. Diese 
Rehe (figs. 6 and 7, pls. I, II (1 and 3), TIE (2)) und Vogel 
(pl. IT (2)) hangen nicht mit der Kunst des Steppengiirtels 
sondern nur mit dem letzten, nach 1000 nach (Chr. 
anzusetzenden Tierstil der nordchinesischen Grenze zusammen. 
Sie gehiren also wie auch die Fabeltiere (fig. 8, pl. III (3), 
pl. IV) zum chinesischen Import. Dass dieser selbst bei 
den Huftieren (aber nicht bei den Phantasiewesen) von der 
Steppenkunst angeregt wurde, ist nicht zu bestreiten, Aber 
der Weg der Filtration verliiuft anders, als Roerich annimmt. 
Diese degenerierten tibetischen Metallarbeiten gehen in 
ihren kaum erkennbaren Darstellungen (auf pl. I (2), sind 
es nicht Fiichse sondern wieder Rehe, die um einen Baum 
stehen) nicht auf siidrussische Funde, nicht auf die Metall- 
platten von Noin ulla zuriick, sondern direkt auf eine 
Sonderentwicklung der nordchinesischen Grenze. Die 
Beziehungen zwischen dem Schwert der Tibeter und dem 
der alten Sarmaten scheinen nach den Ausfiihrungen des 
Autors gleichfalls nicht gesichert, Zur Methode der Darlegung 
ware zu sagen, dass moderne Arbeiten nicht fiir alte Formbezie- 
hungen herangezogen werden sollten; Ethnographie und 
Kunstgeschichte konnen sich erst ergiinzen, wenn die grossen 
zeitlichen Spannungen zwischen ihren Materialien durch 
Denkmiiler tiberbriickt sind. 

734. ALrrep SaLtmony. 
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DIE MATERIELLE Kutrur pes Kasuncrnmtes. By Dr. 
Bruno Markowsk1, (Publications of the Geographical 
Institute of the Albertus University, Konigsberg in 
Prussia, New Series, Ethnography, No. 2.) 10 x 7, 
pp. vil -+ 154, pls. 35. Leipzig: Verlag Asia Major 
G.m.b.H., 1932. EM.17; bound 20. 

Dr. Markowski was Master of German at the Amania 
College at Kabul from 1923 to 1926, founded by the ex-King 
Amanullah Khan. He made excellent use of the time he 
spent in Afghanistan. He had an open eye for everything 
around him, and his keen interest in customs of a foreign 
land, his deep sympathy with the Afghans, and his 
perseverance in securing information resulted in a collection 
of objects and data of everyday life in Afghanistan that reminds 
us of the Arab geographers. If might be argued that his 
book is rather dry to read and has something of the style 
of an article in an encyclopedia, On the other hand, however, 
nobody can disagree that the whole book is packed with 
information from cover to cover on almost every conceivable 
matter. 

Exception must be taken, however, to the first part of the 
book which bears the title, Die Grundlagen der matervellen 
Kultur des Kabulgelietes. These “ Foundations "’, covering 
some thirty pages, contain very little original matter or 
genuine personal information. They are, in fact, compiled 
mainly from books chosen with little discrimination. Enghsh 
readers will be somewhat surprised to hear that among the 
authorities quoted there are only two English ones, one dated 
1815 (Elphinstone, Caubul ), and another dated 1878 (Malleson, 
History of Afghanistan). As excellent as these are, there are 
certainly many modern worlés which the author could have 
consulted with much profit. French authorities are similarly 
badly represented, and the “ Literaturverzeichnis ” containing 
forty-two items, is not much better. The reader 1s, therefore, 
advised to leave this introductory portion on geography, 
flora, fauna, inhabitants, languages, and religion unread, and 
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begin on page Sl. One could discuss quite a number of 
assertions in that first chapter, but as they are taken almost 
entirely from other, mostly very old, books, we shall not 
waste our space with these. Let us, however, mention that 
very few people will agree with the author on his explanation 
of Alexander the Great's retreat through Gedrosia—a theory 
which he took from a book published in 1849! 

Part 11 is entirely different. Here Dr, Markowski provides 
us with first-hand information under eight main headings, 
viz. Building, Clothing, Food, Servants, Agriculture, Com- 
merce and Traffic, Currency, and Industry, and there is 
alzo a table of Afghan measures at the end. Under each 
heading one gets exhaustive and obviously thoroughly reliable 
information on more matters than one could expect. The 
author goes into the most minute details, and one feels that 
while following his description one could almost build an 
Afghan house, from the manufacture of the bricks up to the 
roof, and I believe that his recipes on food would be sufficient 
for a good cook to prepare any of the Afghan dishes he 
mentions | Chapter ii, on clothing, is very instructive. Both 
male and female clothes are minutely described, including 
such accessories of dressing as bags for tobacco and kohl, etc. 
There is useful information in chapter iv about servants, and 
the reference to the successful abolishment of serfdom will 
be received with satisfaction in the West. The technical 
knowledge of the author on every possible subject, including 
the manufacture of textiles, carpets, etc., is truly astonishing. 

It is a matter of regret that not all his photographs could 
be published owing to financial considerations. ‘Those repro- 
duced are very good, and the drawings, from the author's 
own hand, serve a useful purpose, Their numbering, however, 
is rather embarrassing, as e.g. Fig. 7 contains ten drawings 
which are again numbered Fig. 1, Fig. 2, ete. This could 
easily have been avoided by calling all the plates simply 
Tafel. 

More objectionable is the author's spelling of indigenous 
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words and names. (Chorosan, Badachschan, Lachman, Stah- 
puach, Peissih (Paisa!), Belutschistan, Kuh-i achihr derwasa, 
Penschir, Pagmahn, Schindauel (in a note the author adds ; 
“pronounce: Schindawel"'), Nidschrav, and Hilment are a 
few instances. It cannot even be said that this 1 a German 
phonetic spelling, for if he writes Pagmahn with an A to 
show the length of the vowel, then he ought to put Baludt- 
schistahn, Kahbul, and Khorahsahn. Once he writes tachia, 
another time Takht. On p. 8 we see Shakardara, and on 
p. 9 Hadj, which, according to German spelling would be 
Schakardara and Hadsch, Very few people will guess what 
the word QOrdui means; “the present language of com- 
munication in India which is understood in the whole of 
Northern India and partly up to Kabul,” says Dr. Markowska- 
We recommend him the spelling Urdi or Urdu, accepted 
already by thousands if not by millions of writers. The 
“almost pure Sanskrit schungas putro (p. 28) means not 
“ verfluchter Hund” but rather “ Hundensohn ”. 

All these matter little, and can be easily explained and 
forgiven, But there is one thing one does not forgive. It is 
the lack of an index. 

556. C. L, Fase. 


A Manay-Exausn Dicrioxary (Romanimep). By R. J. 
Wixrxsox. 12 x 9, pt.i, pp. iv + 631; pt. u, pp. 664. 
Mytilene: Salavopoulos & Kinderlis, 1952. 

The author of this dictionary is not by any means “ a man 
of one book”, He has many opuscula to his credit, but this 
is his magnum opus—a gigantic work for one man to have 
carried out, even when every allowance has been made for 
contributions received from others. In the first edition, 
which began to appear in 1901, the Malay catchwords were 
printed in the Arabic character and in the corresponding 
alphabetical order, but accompanied by romanized equivalents 
and (where necessary) citations. I confess that I do not 
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consider the new arrangement an improvement ; but no doubt 
it has facilitated the printing of the work in the remote 
Greek island where the author now lives. It is difficult to 
estimate the number of words dealt with, as it varies a good 
deal from page to page. If, at a rough guess, we take it to 
average twenty, the total works out at over 25,000, con- 
siderably exceeding that of the first edition, in which the 
author avowedly did not aim at completeness ; and it fully 
proves the fact, perhaps not generally recognized, that the 
Malay language possesses a respectably large vocabulary. In 
a good many cases various dialect forms are given, which will 
be useful to students of the colloquial stationed in the regions 
where they prevail, Many of the words are illustrated by 
quotations ; but I regret to observe that some of those which 
appeared in the first edition have been excluded from the new 
one although in certain cases others have been added. 

There is another, more fundamental, point which calls for 
notice. Malay words can be divided, both scientifically and 
practically, into two main classes, viz. simple words, being 
such as are morphologically and semantically indivisible, and 
derived words made up from simple ones by the addition of 
formative syllables. Dictionaries are usually, and rightly, 
arranged in the alphabetical order of the simple words, any 
words derived from a simple word being then given under it 
in the same entry. This arrangement of course involves 
some knowledge of the morphology of the language, which 
the student must get from a grammar before he can efficiently 
use his dictionary. Malay possesses an apparatus of about a 
dozen formatives, including prefixes and suffixes, which, either 
singly or in a limited number of permissible combinations, 
can be attached to some of the simple words and thereby 
affect their function or meaning. But not every word is 
capable of taking on every one of such possible accretions ; 
and the change in meaning caused by the addition of a given 
formative ts not always precisely the same. 

It follows, therefore, that the ideally complete dictionary 
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should contain all the derived words that can be recorded as 
being actually in use, either in the colloquial or in the texts, 
together with their shades of meaning. If anyone suggests 
that the proper place for this 1s a grammar, the answer is 
that the mass of such material would swell the grammar to 
the dimensions of a dictionary. To illustrate the point by 
a concrete case, there is a word ményériat, derived from sérta 
(which is the Sanskrit sartha), It should therefore appear 
under séria; and in the first edition of this dictionary it 
duly did so, together with its meaning and five text references, 
In the new edition tt is not to be found, though the word 
occurs In more than one book and several times in the Hikayat 
Abdullah. Ut is only one among many in that work that are 
missing; and in reading the same author's Pélayaran and 
also the extracts from the Séjarah Mélayu (styled in its 
English translation “ Malay Annals”) and the Hang Tuah, 
contained in the Malay Reader (Oxford, 1917, pp. 40-91), all 
of which are well-known works duly listed among the author's 
sources, 1 have met with a considerable number of words, 
mostly derived forms, which are either not in the dictionary 
at all or not entered with the particular shade of meaning 
indicated by the context. The same remark applies to 
certain cases of idiom where two or more words are used in 
a sense that does not follow obviously from the ordinary 
meaning of either of them (as, for example, in English the 
use of “look out!’ in the sense of “take care!’'). In 
particular it would have added to the value of the dictionary 
if there had been an indication of the appropriate prepositions 
used with verbs, especially when the usage differs from our 
own. Thus a Malay says that he “has separated with "’ (not 
‘« from ”) his wife, when he means that he has divorced her. 
Owing to the number of such cases the dictionary seems to 
be the proper place for recording them. 

In spite, however, of these shortcomings there can be no 
doubt at all that this is the best Malay dictionary in existence 
and will hold that position for a longtime. Although reference 
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to other works may still on occasion be necessary, it will 
stand as a worthy monument to its author, whose name 
will be remembered as long as Malay studies are of any interest 
to English readers. 

In his preface the author gives an account of the genesis 
and development of the work from its early beginnings in 
1895 to the issue of the new edition, including the story of 
the lamentable loss of much irreplaceable manuscript material 
when the Turks burnt Smyrna in 1922. Itis a very interesting 
narrative and apart from illustrating the author's devotion 
to lexicography, which he pursued while carrying on his 
official duties, it reveals his love of the people and country 
which he served so well in both of these ways. Acknowledg- 
ments are duly made of the assistance given by other persons, 
among whom the first was Mr. W. W. Skeat, who originally 
suggested the undertaking and entered into a collaboration 
which lasted during its early stages but was unfortunately 
destined, though through no choice of his, to come to a 
premature end, 

The printing is excellent and the proof-reading has been 
carefully done. I have noticed the following errors. The 
eatchword gértak appears as gérsut and under chupak it 
is stated that the official chupak “* contains 2°1441 litres or 
just over a quart". The ordinary tables of weights and 
measures tell us that one quart equals 1°1365 litre and one 
gallon is 4°5459 litres. I presume, therefore, that for ‘21441 
litres’ we should read “11-1441 litre’. Also chupak is 
termed, by a slip of the pen, “a measure of weight,” instead 
of “a measure of capacity "’. | 


C. O. BLacpEex, 
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GramMare ELéwentarre pu Sanskrit CuassigvE. By 
Hewri Cournsrs. Publié sous les auspices de l'Institut 
de Civilisation Indienne de Paris. 107 x 7}. Premiére 
Partie ; Grammaire, pp. 128. Deuxiéme Partie : Exercises, 
pp. 117. Paris: Adrien-Maisonneuve, 1931. Frs. 50. 

This work is intended for the beginner. The first part 
contains a descriptive grammar of Classical Sanskrit, the 
second a few extracts from Sanskrit texts, followed by 
exercises in French for translation into Sanskrit; each of 
these sections is provided with a vocabulary. Roman 
transliteration has wisely been employed throughout, but 
the devanigari alphabet is explained in an appendix. The 
whole is in handwriting reproduced by some photographic 
process; a truly beautiful calligraphy, but with the mcon- 
veniences inseparable from such a manner of composition. 

The descriptive part of the work is on the whole clear and 
well planned, though there are some points which might 
have been better put. In particular the sections on pro- 
nunciation may be cited. For the author appears to describe 

a pronunciation which does not agree either with what we 

know of the earlier pronunciation of Sanskrit or with any 

system employed in India. a should not be pronounced as 
in French, but as [a]. Why should Greek and Latin words 
be given as models for the pronunciation of the diphthongs 
aiand au? Anusvara is something other than the nasaliza- 
tion of a preceding vowel, Apart from the descriptions 
of the grammarians we have the evidence of the 
languages, in which the group ahs > ds precisely as the 
group att> af. Nor is it correct to say that in the case 
of final -m before a labial, the use of -m was purely graphic. 

The final sounds of Sanskrit were unexploded (the author 

makes no mention of this important fact of pronunciation), 

and -r represents the unexploded final -m, the subsequent 

history of which differed from that of m proper before a 

labial in the middle of a word. The statement that in 

practice the cerebral { is pronounced like the dental ¢ is 
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modified by a proviso that in principle it is like the English f. 
English ¢ is strongly aspirated, the point of contact with the 
roof of the mouth is in front of the teeth ridge (not behind), 
and the contact is made with the tongue tip (not the under- 
side of the tip). After remarking that A is included among 
the voiwed sounds the author likens its pronunciation to 
that of initial English or German fi. These are unvoiced : 
Skt. A was voiced, and in the majority of the Indo-Aryan 
languages has remained voiced to this day. 

There are some omissions. On p. 14 on the use of the 
indeclmable participle there is no mention of the fact 
(important for the beginner) that its subject is the logical 
subject of the sentence. On p. 98 the statement that to 
form its causative rui- inserts a p (‘‘ consonne de transition **) 
between root and suffix would not enable the student to 
arrive at ropayats. 

But the main defect of the book—and it is a serious one— 
is that the author does not content himself with description, 
but attempts historical explanation without apparently 
possessing the necessary linguistic equipment. This has 
led to many mistakes, especially regrettable in a work 
designed for the beginner, On p. 9 -y- and -n- of the forms 
papayas, ete., and papandm are wrongly called “ consonnes 
de transition”, On p. 10 asi is derived from “as-si, whereas 
Gk. ef points to TE. *esi, On p. 25 the sandhi of final -as 
before a vowel other than a is explained by the sequence 
is > -0 > -v > -a, instead of -as > *-az (with unexploded 
2)>-a. On p.31 4,j, and A are called “ d'origine cérébrale ” : 
they may under certain circumstances result in cerebral, 
they are certainly not cerebrals by origin. In explaining 
that ridha- (p. 32) is derived from rudA-ta- the author writes 
“Tocclusive dentale sonore aspirée (dh) s'affaiblit, dans des 
conditions qui ne sont pas claires, en une sifflante cérébrale 
sonore aspirée *zh”’, and in a note even suggests that dh after 
a vowel other than a was subject to cerebralization. He 
entirely ignores the accepted theory that between two dentals 
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in IE. there developed a sibilant, thus *rudh-to >* rud‘dho- 
and that in a group dzd the d was lost in pre-Sanskrit. While, 
therefore, assuming a root *rudh-, riidha- displays a perfectly 
regular development, it is buddha- beside Av. buido which 
requires a special explanation. From the historical point of 
view it is misleading to say (p. 33) that in dhoksyari (as opposed 
to duhanti) the initial aspirate reappears. In face of other IE, 
forms, it is at least rash, and quite unnecessary, to state 
(p. 56) that the s of desim is analogical after fesu, or the sy 
of fasyis, ete., after fasya. 

If anyone thinks too great stress has been laid upon these 
defects In a work which has certain definite merits of clear- 
ness and arrangement, let him ponder Meillet’s words (BSL.. 
94, p. 14), “ Toutes les fois que des grammairiens qui n'étaient 
pas des linguistes avertis ont voulu expliquer des farts des 
langues qu’ils décrivaient, ils ont accumulé les erreurs.” 

206. R. L. Turwer. 


RESEARCHES IN Manicnarism: With special reference to the 
Turfan Fragments. By A. V. WILLiams JACKSON. 
8} x 6, pp. xxxvill + 394, figs.1. New York: Columbia 
University Press, 1952. 31s. 

Professor Jackson’s interest in Oriental religions has long 
been attested by his work on the Zoroastrian religion. He has 
brought the same enthusiasm to the study of the Manichean 
texts, and has here presented the results of his researches 
which have occupied him more than ten years, as he himself 
has noted. After an introduction mtended for the general 
reader, the two coamogonic texts, M. 98-9 and 8. 9, are treated 
in detail. It is curious that it should have escaped the author's 
notice that §. 9 is an acrostic poem, as has since been proved 
by Henning in NGGW. 1952. Professor Jackson has added 
copious notes, in which not rarely he has been able to 
incorporate matter the result of later research. On many 
points more recent publications have thrown light. Thus we 
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now know the mazan as a sea-monster (see Henning, 
Mitteliranische Manichaiea, i), and hence on p. 68 the word 
crhyq is certainly zrihiy “ marine’. It may be suggested that 
the uncertain ‘npspyn on p. 30 is *an-aspin “‘ restless”, if we 
compare the Pazand aspin “rest ’’. The word occurs also 
in Pahlavi. The meaning of adréver is probably given by the 
Avestan amrdi.vairi of Aogomaedaééa 28 (where Geiger’s 
emendation, adopted in the AJW., is not acceptable). 

It is useful to have these texts once more easily accessible. 
They had quickly become unprocurable in the German and 
Russian editions. 

A new study of the SGV. passage criticising Manicheism 
is given on p. 176 fol., and also a reprint of the article on the 
Dénkart attack on Mani. Here I would prefer to read the 
epithet of Mani as dru astak Méané comparing Avestan 
driijé domanai astayd. 

Part iv contains a new rendering of the passage of Bar 
Konai treating of Manicheism It is almost entirely the work 
of A. Yohannan. It is of value to have this independent 
translation. 

The author has throughout carefully studied and utilized 
all the numerous works on his subject and has recorded his 
indebtedness with unfailing courtesy. The result is a pleasant 
and interesting book. 

625, H. W. Bary. 


Erupes p'Ermiorien Mérrionat. By Marcet Conen. 
In the Collection d'owerages orientaux, published by the 
Société Asiatique. 10% 64, pp. xvi+ 416, Paris: 
Paul Geuthner, 1931. Fra. 100. 

Every member of the small band of students of Ethiopia 
and her history and languages, ancient and modern, will 
weleome the appearance of this learned but highly technical 
work. It is a continuation of the series of printed monographs 
which we owe to the distinguished Oriental philologist, 
M. Marcel Cohen, and contains much which supplements his 
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article in the Journal Asiatique (vol. xxvu, p. 169, 1927), 
his larger work entitled Mission linguistuque (Paris, 1913), 
and his Langues du Monde, Paris, 1924. The first book of the 
Fiudes contains four chapters dealing with ancient Ethiopia, 
interpretation, characteristic features of the languages of 
Abyssinia, and ends with an outline map showing where the 
different languages are spoken. Book II deals with the 
Gouragué language. Book III with the Harari language. 
Book IV with Argobba and the neighbouring dialects, and 
book V with Amharic. These books are divided into chapters, 
in which step by step the mysteries of the various grammars 
of the dialects are made clear, The book dealing with the 
Gouragué dialects will prove the most interesting to scholars, 
although much has been written about them by Praetorius, 
Chiarini, Mondon-Vidailhet, and Azais and Chambard, The 
people of the Gouragué district speak a Semitic dialect which 
has found its way among the Sidama peoples, with whom they 
have intermarried. The philological problems connected with 
this Semitic dialect are difficult to solve, but the labours of 
M. Cohen will certainly make them easter. The chapter on 
Gouragué grammar and the transcripts of Gouragué and Harari 
texts with interlinear translations will be to the general student 
the most interesting parts of the hook. The reproductions of 
Harari texts in Arabic letters on pp. 336-7, 344-5, are most 
helpful. Marcel Cohen’s results should be studied side by side 
with those obtained by Azais and Chambard (Cing Années 
de Recherches Archéologuques en Ethiopié, text and plates, 
Paris, 1931), for taken together they throw a flood of light 
on the language, religion, and manners and customs of many of 
the peoples of Southern Ethiopia which until now have been 
practically unknown. M. Cohen's chapters supply much new 
material which we must add to our dictionaries, and in saying 
this we do not for one moment forget the great debt which we 
owe to Father J. Baeteman for his Dictionnaire Amarigna- 
Francais (Dire-Daoua (Ethiopia), 1929). 

435. KE. A. Watuis Bunce. 
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Moses 1m Licute per Acapa. Von Dr. Pain. Aaron 
Rosmartx. 9 x 6, pp. 157. New York: The Goldblatt 
Publishing Co., 1932. 

In this monograph the author's aim has been to construct 
a continuous narrative of the life of the great Jewish law-giver 
by piecing together the various accounts found in the 
Midrashic and Agadic literatures. The composite narrative 
thus produced fails to achieve any organic or artistic unity, 
but consists rather of a series of minute and laboriously con- 
structed mosaics. The value of the book, however, lies in the 
wealth of references to Midrashic and allied sources, which will 
be invaluable to students of the subject. 

If we miss in the author's introduction any attempt to deal 
scientifically with the growth and evolution of the Mosaic 
legends; to separate the earlier strata from the later 
accretions ; to classify and co-ordinate the material: to 
establish the affiliations, to offer suggestions as to the 
chronological order of the Midhrashim—we are none the less 
grateful for what Dr. Rosmarin has actually done. 

647. J. LEVEEN. 


Tat Lire or a Mocu. Princess: Jananari Broun, 
DauGuTer or SHansenax. By Anprea Burenscuos, 
with an Introduction by Laurence Bryvon. 8| x 54, 
pp. xii + 221, ills. 26. London; Routledge, 1931. 

This is a novel of the last days of Shih Jahan, depicting 
the struggle in which Aurangzeb finally disposed of the rightful 
heir, Dara Shikoh. It professes to be a translation from the 

Persian of Jahinari Begum, sister of the two princes, who 

witnesses the misfortunes of her favourite brother, at the same 

time suffering from a secret and unhappy love affair. The 
author has brought off her “translation from the Persian ”’ 
with fair success, but there are passages which rather recall 
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History or Pre-Mvsvutmax Inpia, By V. RanGacuarya. 
Vol. I, Prehistoric India. 9%) x 61, pp. vii+ 347. 
Madras: Huxley Press, 1929. 4s. 6d. 

This is the first volume of an ambitious work to be completed 
in nine volumes. It covers the prehistoric period in India 
down to the coming of the Aryans. The author has collected 
and presented in readable fashion the results of recent research 
on the early history of man in India, the palwolithic and 
neolithic ages in India, the early use or absence of metals in 
India, and the excavations at Harappa and Mohenjo-daro, 
A concluding chapter, dealing with the Aryans and theories 
of their origin, while quite up-to-date, revives too much, old 
and modern, that had better be forgotten. The author has 
rendered a great service in bringing together much that is 
only available in widely scattered sources. It is a pity that 
the proofs of so useful a book have not been corrected with 
more care, 

61. J. ALLAN. 


THe Art or War ww Ancrest Ixpia. By Govinp Tryampak 
Date, 8 x 54, pp. 61+ 86+ vi, pl. 1. London: 
Humphrey Milford, 1929. 4s. 6d. 

This little book gives the outlines of the Hindu art of war 
as gleaned from the epics and the Arthadistra. There is 
not really much about tactics and strategy im it, the bulk 
of the book dealing with weapons and other paraphernalia 
of war. The author concludes with some remarks on the 
ethics of warfare and the causes of the military disasters so 
regularly suffered by the Hindus. Naval warfare is not 
mentioned. While quite a useful compilation so far as it 
goes, the book does not deserve its ambitious title. Much 
more use should have been made of medieval literature. 
80. J. ALLAN. 
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Memoirs OF THE ARcHZOLOGICAL SurnvEY OF Inpra. No. 25. 
The Haihayas of Tripuri and their monuments. By R. D. 
Bangers. 134 x 10, pp. 1v + 152, pls. 57. Caleutta : 
Government of India Central Publication Branch, 1931, 
£1 17s. 6a. 

MEMOIRS OF THE ARCHEOLOGICAL SuRVEY OF Inpia. No. 24. 
Rock-paintings and other Antiquities of Prehistoric and 
Later Times. By Manoransam GuosH. 15} x 10, 
pp. vi + 26, pls. 28. Calcutta: Government of India 
Central Publication Branch, 1932. £1 Is, 9d. 

Mr. Banerji has undertaken an archeological survey which 
should be of great importance for the reconstruction of an 
obscure period of Indian history. The region of his explora- 
tions is within the Baghelkhand Ageney, and he tells us that 
he succeeded in revising and exploring all the important 
archmological sites in the Rewa State situated in the northern 
and southern parganas, He first analyses the chronological 
evidence, to which he has added by discovering six new inscrip- 
tions with dates beginning from the tenth century, He 
describes the monuments, images, and sculptures, and 
discusses Saiva influence, especially as seen in @ succession of 
Saiva ascetics, There are also traces of Jamism, but very 
little of Buddhism. 

Mr. Ghosh’s study of the rock-paintings is welcome for 
more than one reason. Except for those at Hoshangabad 
they have been known for some time, and an accurate descrip- 
tion of what is actually there is highly important, not only 
for Indian archeology, but for the purpose of comparison 
with other cultures. In 1923, Mr. P. Mitra reproduced some 
of them, but he also included others, which really belong to 
places as far away as Egypt and Spain. This error has 
already produced unfortunate results among archeologists, 
who were unable to check the ascriptions, In the copy of 
Mr. Mitra’s work in the Cambridge University Library, 
Dr. Haddon and Mr. M. C. Burkitt have identified their real 
source. It is necessary to point this out, because even in his 
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second edition Mr. Mitra has retained three of his unintentional 
mystifications. 

Mr. Ghosh visited four sites, all in the central plateau, 
which has been least touched by later cultures. At Singanpur 
and Hoshangabad (both in the Central Provinces) and in the 
Son valley in the Mirzapur District he found rock-paintings. 
They are pictures of animals, hunting scenes, and conventional 
symbols. Mr. Perey Brown is quoted as saying that the 
Mirzapur paintings bear a resemblance to those of Cogul in’ 
Spain, but Mr. Ghosh puts the date of these as from the 
fourth to the tenth century a.p. The accompanying painted 
inscriptions are of that date, and Mr. Ghosh says they are 
contemporary. 

At these places and at Chakradharpur (Chhota Nagpur 
Division) a large number of paleolithic implements were 
found. ‘Their description appears to be scarcely sufficient to 
make it possible to give a due estimate of their archeological 
significance. 

624, 630. E. J. Tuomas. 


Cnixa Yesterpay anp To-pay. By E. T. Wrutams, 
Publisher; George G. Harrap & Co., Ltd. 

To students of Chinese the surname of Williams has been 
very familiar fora very long time, for in 1835, 8. Wells Williams 
arrived at Canton and in 1848 published his work entitled 
The Middle Kingdom, which in 1895 was republished under 
the title The Middle Kingdom: a Survey of the Geography, 
Government, Literature, Social Life, Arts, and History of the 
Chinese Empire and its Inhabitants, This work for long was 
the textbook which students of Chinese, who desired to gain 
a general knowledge of China, studied, its predecessor The 
Chinese: a General Description of the Emre of China and 
its Inhabitants, by John Francis Davies, F.R.S., etc., late 
His Majesty's Chief Superintendent in China, first published 
in 1836, haying become difficult to procure owing to its various 
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editions being out of print. The Middle Kingdom will always 
remain a useful work, the author having been long resident 
in China and well acquainted with the language and its people. 
But between 1895, the date of the last edition of The Middle 
Kingdom, and 1953, the date of the last issue of the work 
under review, is a long interval during which many stirring 
events have happened in China and great changes have 
taken place. The time was, therefore, fully ripe for a work 
that would be able to bring the labours of Wells Williams 
up to date, and would, at the same time, be useful to students 
as a textbook. In his work, China Yesterday and To-lay, 
Professor Williams has well performed this task, and it is 
a curious coincidence that his surname is the same as that 
of the author of The Middle Kingdom and, like him also, he 
hails from the United States of America, His work was first 
published in 1923 and its popularity is shown by the fact 
that it has passed through five editions, the fifth revised 
edition having appeared in 1932. The author, unlike many 
who have written confidently regarding China and the Chinese 
without possessing any real knowledge of the country or its 
people, is exceptionally qualified for his task. He may have 
been born in China, at any rate he resided there for many 
years: speaks its language: reads its literature: served in 
the Legation of the United States of America at Peking, 
where he became Chargé d’Affaires : was Chief of the Division 
of Far Eastern Affairs in the Department of State: and is 
the Agassiz Professor of Oriental Languages and Literature 
in the University of California. With such qualifications 
as these it is not surprising that Professor Williams has 
written a standard work which will be of great value to all 
who are interested in China and will be a useful texthook 
for students who have to pay particular attention to that 
part of the world. Owing to want of Space, it 1s impossible 
to deal in detail with the various chapters of this work, 
which cover so much ground and such a long period of time. 
It must suffice here to state generally that the author has 
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treated the various subjects with which he deals in a scholarly 
and efficient manner, and his chapters on the recent history 
of events in China are especially interesting. The chapter 
on literature has little or no reference to the literary renascence 
in China which is an omission that should be rectified in 
a future edition, The bibliography, which is useful so far as 
it goes and which does not profess to be complete, should 
be enlarged and such authorities as R. F. Johnston, T. Watters, 
J. Chalmers, E. Faber, Forke, Wilhelm, as well as others, 
should certamly be included. In the account of the T‘aip‘ing 
Rebellion, the author has not given to Tséng Kuo-fan as much 
eredit as he deserves for the prominent part he played for 
many years in the suppression of the Rebellion, and the 
bibliography has no mention of W. J. Hail’s Tséng Kuo-fan 
and the T’aip'ing Rebellion, the best book in English hitherto 
published on the subject. 

The publishers, Messrs. G. Harrap & Co., Ltd., are to be 
congratulated on the excellent manner in which the work 
has been produced and on the illustrations. 

Professor Willams’ work is a worthy successor to The 
Middle Kingdom of bis fellow-countryman, 5. Wells: Williams, 
and can be strongly recommended to the ever-increasing 
number of those who are interested in China, 

875. J. H. Stewart Locxnarr. 


Der Teit Hauar, Erwe NEVE KULTUR IM ALTESTEN MEso- 
POTAMIEN. By Max Fr. von OprenHem. 9 x 6, 
pp. 276, ills. 131, plans 2, Leipzig: F. A, Brockhous, 
1931. M. 12 and 14. 

Since I have already written a long review of this 
important book, Ozford Magazine, 15th June, 1935, 
810-14, the main poimts may be treated su = 
here. Professor Gitze, Zeitschrift fiir Assyriologie, 
243-255, exposed the impossible thesis of STS 
and Herzfeld in assigning the sculptures of the Aramaic 
dynasty (1200-1000 ».c.) of Halaf to the early painted ware 
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period. Tell Halaf, the Guzana of the Assyrian period, 
Gézin of the Old Testament, to which Sargon transported 
Israelites in 722 B.c., is proved to have been a neolithic 
settlement on the western branch of the Habur. A long period 
consisting of three types of hand-made painted monochrome 
and polychrome ware succeeded the neolithic period reaching 
down to a period circa 3000 ».c, After a long lapse of time in 
which there are no monuments or objects of any kind, the 
Aramaic dynasty, of which Kapara, son of Hadiinu, seems to 
have been the last ruler, is richly represented by Hurrite monu- 
ments certainly not earlier than 1500 8.c. Oppenheim and, in 
Appendix I, Herzfeld defend the preposterous theory that 
the sculptures belong to the early period, the small 
orthostats In limestone being dated as early as 3100 and the 
great statues of gods in the time of Gudea. The rude but 
powerful art of the bas-reliefs and sculptures is definitely 
Hurrite, and many of the motifs are precisely similar to those 
on seals from Kerkuk (seventeenth-sixteenth centuries 8.c.). 
Gold plaques found in royal tombs of the Aramaic period 
show the same motifs as the sculptures. . 

At Jebelet el Baida, 70 kilometres south-vast of Halaf, 
Oppenheim recovered a Sumerian statue of the very archaic 
period and two stele of a somewhat later Sumerian period. 
This was also a remarkable find, showmg for the first time 
Sumerian culture circa 3000 8.c. so far west as the Habur 
Valley. The munificence and devotion to science shown by 
Baron von Oppenheim have thrown a new light upon the 
history of northern and western Asia, The religions motifs 
revealed by the sculptures of Hurrite civilization in the second 
half of the second millennium p.c, reveal a strange mixture 
of indigeneous conceptions mingled with Egyptian and 
Babylonian influences. But scholars will universally regret 
the theory (which runs through the entire book) that Kapara 
and his ancestors (cirea 1200-1000 n.c.) found all these 
engraved slabs and statues in the early layer of painted ware 
and re-used them for their temple and palace. The scientific 
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publication will presumably give a stratification table and 
publish the Cuneiform and Aramaic texts of the Assyrian 
period of the seventh century. 

It is regrettable that a popular book of this excellent 
type should mislead amateur reviewers In the press. The 
book claims far too much for the newness of the material 
and its bearing upon the history and culture of ancient 
Subartu. The Carchemish excavations had already established 
practically the same series of painted ware * followed after 
a long interval by the Mitarini-Hurrite culture. The sculptures 
of Halaf surpass in variety of new designs and power of 
execution anything that has been found at Carchemish and 
Sendjirli. But the sub-title Hine neue Kultur im dltesten 
Mesopotamien applies only to Jebelet el Beida. 
454, 8. Laxcpon. 


A Descrretrve Caratoour or THE Onrenran MSS. 
BELONGING To THE LaTe KE. G. Browne. By E. G. 
Browne, completed and edited by R. A. NicHoson. 
11} x 8h, pp. xxii+ 326. Cambridge: University 
Press, 1952. 42s. 

In his lifetime E, G. Browne spread friendship round him 
and six years after his death the present volume appears as 
a token of the devotion of his intimate friends, No better 
service to his memory could be done, for E. G. B.'s manuseripts 
were his cherished children. He never missed the one wanted 
on the spur of the moment, he weighed his precious volumes 
in his hand go caressingly and with astonishing rapidity spotted 
the curious passages marked during a careful study of his 
new acquisitions. 

Three hundred and eighty-six items of this Catalogue were 
compiled by Browne himself, and now eighty-two new ones 
have been added by Professor Nicholson, 

1 The same types of pre-Jemdet Nasr ware have been found at Arpachiyah 
and Tepe Gawra near Nineveh and at Nineveh itself by Thompson and 
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Out of the total of 468 manuscripts, 149 deal with religion, 
115 with poetry, 76 with history, and 45 with medical and 
natural sciences. Many interesting manuscripts were acquired 
by Browne during the later years of his life, namely those 
belonging to the former collections of Gen. Sir A, Houtum 
Schindler and H. ‘Abd al-Majid Belshah, If many of them 
do not now produce the impression of absolute novelty, it is 
chiefly due to the rapidity with which B. himself hastened 
to acquaint the learned world with his treasures. Numerous 
notices of the rare works were contributed by him to this 
JourNaL and most of the MSS, were utilized by him in the 
preparation of the four volumes of his great Literary History 
of Persia. Where Browne has passed there is hardly anything 
to glean even in such interesting books as Mafarrukhi's 
History of Isfahan and the collection of Rashid al-Din’s 
letters, Still the publication of such rare texts would be highly 
advantageous as has already been that of the Silsilat al-nasab-i 
Safawiya. The Ghazin-ndma, too, written in verse in 7 58/1357, 
may throw some new light on the reign of that remarkable 
ruler and man. 

Most of B.'s MSS, are in Persian, Among the non-Persian 
minority the “ Kurdish"’ Kité-i Mulla Parishin looks 
curious. To judge by the phrase quoted and the colophon 
the dialect looks like Lakki (southern Kurdish spoken on the 
confines of Luristan). 

p. 98. The word le J is transcribed Avichak, as usual in 
Browne, but in the original Turkish the word is kiichik 
(> Aiichiik) and in Persian, too, it is oe iS, pronounced 
actually; kichék. 

In a footnote some minor suggestion of the present author 
is acknowledged by Browne, and this message, coming, as it 
were, from cy ¥, seems to fall upon the ear like a distant 
echo of a voice that is, alas, still, 

654, V. Minorsry. 
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MELANGES DE PuiioLocie: Orrentate. 10 x 64, pp. xvi 
+ 230, ills. 8. Liége: University of Liége, Imprimerie 
Orientaliste, 228 rue du Bruxelles, 1932. 

This interesting volume has been published to commemorate 
the tenth anniversary of the opening of the Institut Supérieur 
of History and Oriental Literature in the University of Liéze, 
and 1s dedicated to the memory of two scholars, Victor Chauvin 
and Charles Michel, who rendered notable service in the 
University in connection with Oriental studies. They died 
in 1913 and 1929 respectively. 

The 235 pages of the book contain fourteen articles of 
different lengths and varying degrees of interest and importance 
dealing with widely divergent fields of Oriental scholarship. 
They may be briefly summarized as follows, viz. (1) two 
articles by Monsieur Bricteux and Monsieur de Generet giving 
the text and translation of Persian poems hitherto unpublished, 
(2) a short article by Mlle Goheaux-Thonet dealing with the 
question of the identity of two Persian miniature-painters 
with similar names, (3) three contributions from Cotton, 
Mansion, and Fohalle connected with Vedic and classical 
Sanskrit, (4) an article by Janssens, giving the original and 
translation of a Syriac text in the India Office Library on 
the strange subject of the ten virtues of the dog, (5) a con- 
tribution from Van der Straeten, which does not come to 
any final conclusion, on the metres of the Hebrew text of 
the Book of Lamentations, (6) two short articles by Capart 
and Van de Walle on minor pomts of Egyptology, (7) two 
contributions from Dossm and Prickartz on Sumerian, 
(8) a short article by Gilbert on the origin of funeral pyramids, 
and lastly a joint article by Dossm and Fohalle on a passage 
in a Hittite treaty. It will be seen that these articles cover 
a very wide field, and it would not be possible within the 
limits of a short review to give any adequate description, 
much less criticism, of all of them. I propose to confine my 
remarks almost entirely to the first article, which occupies 
nearly a quarter of the book and which exceeds in length any 
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three other articles combined, with the exception of Prickartz’s 
article on the Goudea cylinder, 

M. Auguste Bricteux has in this first article given the text 
and a French translation of a Persian poem of 85 quatrains 
written by Lisini of Shiraz, which is found in a manuscript 
in the Bibliothéque Nationale, dated a.1, 994, These quatrains 
are entitled Shahr-Ashib, a technical title for a poem of 
invective directed against the inhabitants of a city, but in 
this particular poem relating to the city of Tabriz nothing 
uncomplimentary is said of the city or its people, on the 
contrary the city is said to be (n= Glen Lt), an object of 
envy of the pagoda of China. The editor does not seem to 
have realized the nature of the metrical scheme of the varieties 
of the Hazaj metre, which are used in ruba‘is. He divides 
the hemistich into three feet, whereas rt is essentially a metre 
of four feet, each of which is a recognized deviation (V3'= 3) 
from the standard Hazaj foot, i.e. a short syllable followed 
by three long syllables. The real metrical scheme of the 


7 — { 


ae 


M. Bricteux, but —— —|— —_ _ — |——_— ~— [— — | 
subject to the operation of the contraction called ot, by 
which any two adjacent short syllables may be contracted 
into one long syllable. The French rendering of some lines 
seems very remote from the original. In quatrain 29 we have 


end om 4 Jk AS ojlal 


This is rendered: “ La prospérité de l'amour fait disparaitre 
toute indigence. Le moindre de ses accents emporte tous les 
étres grands et petits." The meaning of the original seems 
to be quite different, viz.: ‘ The tranquillity of love removes 
indigence, it exalts fame and removes humiliation.” In 
quatrain 42 >_> is rendered ‘‘mon esprit’’, whereas it means 
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“Wisdom ** (personified), Again in quatrain 62 the Persian 
words 
pee vis 
ere bls > OL Scaes & 
are translated; ** Je suis tellement émacié par la faiblesse 
que je ne vois plus qu'imparfaitement.”’ This seems to be 
a reversal of the sense, whichis: ** | have become so emaciated 
by weakness that I can not easily be seen.” The editor of 
the other Persian poem, a short elegy by Muhtasham of 
Kashin on the death of his brother, the text of which is to 
be found in the same manuscript of the Paris Library, is also 
at fault with regard to Persian metres. He states that the 
metre of the elegy is Mugari‘, but it is really Mujtags, i.e, 
—— — —| — — ——__ | — — —— |=—| The metre 
and the sense both show that the reading pl at the 


beginning of the eighteenth bait must be (vb, and the 


same considerations indicate that the word S in the second 
hemistich of the nineteenth baif must be omitted. The 
volume contains a long list of errata, but in one case the 
reading amended seems to be quite correct. This is 
the seventeenth fai, which runs as follows :— 

sydks oF § a55ke 5 

asa) 3) els ofl 3) Bi aye 
This is rendered: ‘‘ Aucune nuit ne se passe que je ne me 
chagrine de toi, L’étincelle de mes soupirs va jusqu’aux orbes 
tournants.”’ The real meaning seems to be: “* Not a night 
passes in which my grief for thee does not cause the sparks 
from my sighs to pass beyond the stars and my lamentation 
beyond the skies.” 

It may be noted in conclusion that this book is printed 
on very good paper, and that the typography throughout is 
quite exceptionally excellent. 

866. R. P. Dewr 
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Tue Livinc Gop. Basal Forms of Personal Religion, By 
NaTHAN SO6pDERBLOM. Oxford: University Press, 1935. 
18s, , 

In this important and most valuable volume we have the 
Gifford Lectures, delivered by the late Archbishop of Upsala 
in 1931, in which he distinguishes the principal types of 
religious experience and illustrates them from a rich store 
of relevant material, In a second series of lectures he expected 
to develop a philosophy of religion based on this historical 
outline, but his death prevented the realization of his hope, 
though these chapters sufficiently prove his case for belief 
in the living God. 

The book is of special interest to Orientalists, for Séderblom 
early began the study of Iranian languages, in order to make 
a study of Oriental religion, for in his view the history of 
religions stood in organic relation to the central problems of 
divinity, He held the newly-founded chair in this subject 
at Leipzig from 1912-14, while also holding the chair of 
theology at Upsala. By far the greater part of this book is 
concerned with the religions of the Orient. 

Dr. Séderblom begins with a section on training and 
inspiration in primitive religion, and shows that religion is 
first personal and then tribal. “If we want to study the 
essence and elementary forms of religion, we must study the 
soul-life of the individual.’ Man covets supernatural 
experience, because in him the Divine and human meet, 
and however closely he may be tied to this visible world, 
he has never forgotten his links with the invisible. This 
supernatural experience is sought by means of asceticism, 
some form of self-discipline which makes man more fit to 
draw near to the Divine; but action is not limited to man. 
Even among primitive peoples there is found a consciousness 
of Divine action, and it is this which they feel to be the 
essential part of religion. 

In dealing with the higher forms of religion, Dr. Séderblom 
considers them as representing different types, a ‘ method ", 
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a psychology, devotion, a search for salvation, a struggle 
between good and evil, conscientious conviction, a revelation 
in time, a historic incarnation, Religion as “‘ method” he 
takes to be best represented by Yoga, in which ascetic training 
reaches its perfection, Religion, and indeed all activity of 
the mind and soul, demands “ ascesis "’, that is, exercise and 
self-discipline, and this can be negative, taking the form of 
the removal of all hindrances, so that the mind may become 
empty and free, which is the aim of Yoga, or positive, the 
unconditional occupation of the mind by God, and this has 
been the aim of Christian and Islamic mystics, But 
Dr. Séderblom holds that the method of Yoga, while it can 
accomplish much, cannot impart faith or “sight ’’, Faith is 
the gift of God, and only by faith joined with thought can 
man draw nigh to God and obtain knowledge of Him. Passing 
on to the consideration of religion as a psychological system, 
as represented by Jainism and Hinayana Buddhism, Dr. 
Séderblom notes that Buddhism has taken over a good deal 
from Yoga, and that in Buddhism, Yoga, checked in its 
excesses, has, in a sense, found its fulfilment, a rational self- 
salvation. No real god being left in that method of salvation, 
it has become a religion without divinity. 

In the doctrine of Bhakti, religion considered as a form of 
devotion, we find a new and more popular faith, and belief 
in a personal relation between the human and the Divine, 
for the god Krishna is born into the world from time to time, 
as men need him, and it is through love and trust and faith 
that man is saved. Here we meet the idea of the living God 
who has made himself known and come close to man. Love 
towards God is to fill the whole life of man, his daily work 
as well as his devotional exercises; in its highest form, 
therefore, Bhakti is devotion directed towards a personal god. 
Dr. Séderblom proceeds to deal with the union of Bhakti 
with Buddhism, in the doctrine of Mahayana, and shows how 
Buddhism, in spite of its early atheism, found an object of 
worship in the historic personality of its founder; how, too, 

gnas. Janvany 14. Il 
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instead of the individual's path to Nirvana, the ideal became 
that of following the example of the Buddha, to undertake 
all suffering, so that those who suffer may be saved, and 
pity becomes the chief of all virtues. ‘* When faith in God 
and care for one’s fellow-men have gained such place and power 
in religion, the reign of self-salvation is at an end.” 

In Zarathushtra, the preacher of a doctrine in which rehgion 
is regarded as a fight against evil, Dr. Soderblom finds a great 
significance for the history of religion, as being perhaps the 
only real counterpart of the Old Testament prophets and 
their less original successor, Muhammad. With the name of 
Zarathushtra is bound up a spiritual, moral, and social 
regeneration, which was the result of a Divine commission, 
and the underlying cause of his zeal was his consciousness 
that he had met and communed with God Himself. But to 
his teaching of trust in, and worship of, the All-Wise Lord, 
he adds the doctrine of dualism in existence, and its extension 
beyond the limits of earthly life and present history. He seems 
to be the first to teach clearly the doctrine of a double retribu- 
tion after death, on moral grounds, the first to create a doctrine 
of the fulfilment of history. 

Not the least interesting section of this book is that on 
Socrates, the representative of the “religion of good 
conscience '’, Here it is shown plainly that the basic element 
of Socrates’ life and work was not examination and criticism, 
but a firm and unswerving faith ; his actions were the result 
of a mystical experience, which carried with it an mward 
compulsion. His Daimonion helped him to this faith, for it 
was to him the “sign of God **. There follows a comparison 
between Socratic Trust and Platonic Mysticism, which is of 
great interest, and Dr. Séderblom’s conclusion is that while 
Plato, and Aristotle too, had a profound influence on Christian 
theology and the religion of the West, yet neither of them 
directly reveals a Divine reality, as did Socrates. 

Next, Dr. Soderblom turns to Mosaism as a religion of 
revelation in history, and points the contrast between it and 
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the religions of India. Though in both there is to be found 
a belief in the unity, the spirituality, and the sufficiency of 
God, in Mosaism we find the new elements of exclusiveness 
and intolerance, and a new emphasis on the activity of God, 
Now history is brought into the sphere of religion, all is 
dramatic, living, tangible: above all, this is a founded religion, 
starting from a Personality to Whom it never ceases to refer, 
The characteristics of Old Testament religion are intensified 
and carried to completion in the Gospel and the Christian 
Church, preaching the religion of incarnation. The Old 
Testament proclaimed a general relation of God, the New 
Testament proclaims a special, unique revelation of God in 
Christ, Who claimed to be, not one in a pantheon, but the 
complete and perfect revelation of the One Almighty God. 
In His life and teaching, above all in His Redemptive Death, 
we see the essentially unique character in Christianity, for 
it is not the work of man secking God, but the work of God 
seeking man, It is to this unique faith that the author, having 
examined the claims of so many other faiths, gives his own 
personal adherence, 

853. MarGareT Sairu. 





Lancues et Ecrirures Séanriqves. By Le P. P. Doorme, 
Etudes Sémitiques: 1. 10 x 6}, pp. 73. Paris: Paul 
Geuthner, 1930, Frs. 265, 

Since the late Professor Noeldeke published his famous 
standard essay, Die Semilischen Sprachen, nothing of a 
similar kind has been attempted. 

This book, which first appeared as an article in the 
Encyclopedia Britannica, is now difficult to obtain. 
Dr. Dhorme’s work enlarges its scope by including Accadian, 
which is only called Semitic in a broader sense. Strictly 
speaking, Semitic writing begins with the Phoenician 
inseriptions. 

Another edition of Noeldeke’s work has never appeared, 
nor have his researches been followed up, in spite of the new 
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material available. An attempt in this direction has now 
been made by the author of the above-mentioned book. He 
goes carefully through the various Semitic dialects, but the 
expression ‘Speech of Canaan’ lacks precision, In general 
it means Phoenician, and one must agree with the author 
that alphabetical writing starts with that nation. No attempts 
to derive the alphabet from other sources are well 
authenticated. There was scarcely any uniformity in the 
languages spoken in Canaan, as we gather from the differences 
of dialect even between Hebrew and Phomician. There 
occurs a sufficient number of words in Phoenician inseriptions 
which still remain unexplained, and as far as vocalization 1s 
concerned the situation is practically hopeless, What, 
eg., i8 NESTNIN mn the mscription of Marseille? Or who 
can say with certainty how the first word in the Hebrew Siloam 
inscription is to be read? Hebrew offers enough puzzles, 
and many difficulties have been added through the tight 
fetters of the Masériah. Hebrew is a much older language 
than documents of any kind reveal, as is proved by the tablets 
of Tel Amarna. There occur in the KLMU stone, words and 
construction of pure Hebrew character. 

Although Dr. Dhorme does not carry all his statements to 
final results, the work is a scholarly and useful survey of the 
material in hand. On one point the author deserves full 
consent when he maintains that it was the Phoenicians who 
are responsible for the invention and development of alpha- 
betical writing, and this should be upheld against all assertions 
that either Babylon or Egypt taught the world to employ 
consonants detached from a concomitant vowel. A chapter 
on the characteristic features of the Semitic languages 
concludes the book. The sections are short, but clear. 
The style is attractive and stimulates the further study 
of details. 

Altogether, Dr. Dhorme’s essay is both interesting and 
instructive, and the author is entitled to the best thanks 
of all students of Semitics. 

197. H. Hiescureni : 
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Tse Ivauian Expeprrion to tae Hmaraya, KARaKoraM, 
AND Eastern Turkestan (1913-14). By Fiero 
De Fitrrt. With chapters by G. Daren and J, A, 
SPRANGER. 9} x 7}, pp. xvi + 528, pls. col. 2, maps 
col, 4, panoramas 15, illus. 300. London: Edward 
Arnold & Co., 1932. 50s, 

In this splendidly illustrated volume, translated from the 
Ttahan original which was published in 1923, Dr. Filippo 
De Filippi has given a comprehensive and delightfully readable 
account of the great scientific expedition which in 1913-14 
he led from Kashmir through Baltistiin and Ladak to the 
Karakoram range and the adjacent portion of Chinese 
Turkestan. No single trans-continental expedition is likely 
to have ever been carried out with so wide and so carefully 
prepared a programme of scientific research into manifold 
aspects of the physical and human geography of a region 
presenting equally great difficulties of nature. A grand 
series of detailed reports in thirteen quarto volumes bears 
testimony to the extent and value of the results achieved. 
They deal with the geology, geophysics, topography, 
anthropology, etc., of what in many respects is perhaps the 
most interesting portion of the great mountain barrier 
separating India from Central Asia and Tibet. 

Such varied and thorough results could be secured only by 
the devoted efforts of not less than eleven European fellow- 
workers, nine among them Italian and two British, and with 
the willing support given by both the Italian and Indian 
Governments, But it needed Dr, De Filippi's often proved 
powers of systematic organization and leadership to assure 
for this great stafi of scientists the fullest measure of 
opportunities to gather their abundant harvest within the 
available limits of time. The accounts published by him of the 
Duke of the Abruzzi’s successive expeditions, in which he had 
taken a prominent share, to Mount Elias, Ruwenzori, and 
the great glaciers girding K, or Mount Godwin Austin on the 
Karakoram have made geographical students before familiar 
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with Dr. De Filippi’s exceptional qualities as an explorer. 
In him organizing capacity is combined with rare keenness 
of observation for things physical and human as well as with 
the gift of clear and graphic description. 

It was fit that this record of a memorable scientific 
enterprise should be made accessible also in English. Its 
successful achievement was greatly facilitated by the ready 
help of the Indian Government and its Survey Department, 
then under the direction of Sir Sidney Burrard. Its scene 
lay in a fascinating mountain region presenting manifold 
interest to the student of the geography, ethnology, and 
history of India’s northernmost borders. 

The chapters devoted by Dr. De Filippi to those portions 
of the expedition’s work which concerned Baltistan and 
Ladak, and to the relations, past and present, linking these 
mountain territories with Kashmir, Tibet, and the Tarim 
basin, bring out clearly the special attraction presented to him 
by the study of their people, their conditions of life, and their 
history. It seems hence appropriate that in the brief notice 
desired by the Editor of this JowrNat particular attention 
should be drawn to the mass of carefully gathered observations 
bearing on the racial characteristics, customs, traditions, and 
general cultural conditions of Baltistan and Ladak. These 
observations strikingly illustrate the differences which Islam 
on the one side and Tibetan Buddhism on the other have 
introduced between populations separated neither by great 
geographical barriers nor by very marked diversity of 
language, race, or natural surroundings. These observations 
are usefully supplemented by the information which two 
chapters contributed by Professor Dainelli on his separate 
tours record about small communities of Dard origin scattered 
in valleys off the main route between Skardo and Leh. 

The long series of gravimetric, magnetic, and meteoro- 
lomical and other geophysical observations necessitated 
protracted stays of the main body of the expedition at Skardo 
and Leh before the difficult exploratory tasks on the high 
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barren plateaux of the Karakoram were undertaken in the 
summer of 1914, The arrangements for “supplies and 
transport’ needed to maintain so large an expedition, 
encumbered by elaborate and heavy scientific equipment, 
for months at a stretch on elevated ground utterly devoid of 
resources might well by themselves have sufficed to absorb 
the leader's energy and attention. All the same Dr. De Filippi 
managed to find time during those stays for a careful study 
of varied aspects of local life, customs, religious organization, 
architecture, etc, 

To this we owe inter alia the detailed description contained 
in chapter vi of the monastic institutions of Ladak, their 
structures, art, etc, T[lustrated by a wealth of excellent 
photographs, which the skill of Colonel Antilli provided as 
for the rest of tlie book, this chapter helps the general reader 
perhaps better than any previous book of travel to realize 
the remarkable wealth of products of local industry, art, and 
craft to be found in that comparatively small portion of 
Western Tibet. Considering the very limited extent of arable 
ground, the adversity of climatic conditions at those great 
altitudes, and the very scanty population—the Census of 
1911 gave for Ladak and adjacent tracts only some 36,511 
Buddhists—the abundance of monasteries, shrines, religious 
monuments, and other structures, whether maintained or in 
ruins, must impress every visitor. By contrast with the 
Dard and Ralti tracts, which also were once Buddhist, this 
wealth conveys a very instructive lesson to the antiquarian 
student as to the way in which peculiar cultural factors may 
affect the extent of structural and other remains of the past 
in neighbouring territories. 

A distinctive and very useful feature of the book is 
the diligent, one might almost say loving, care which 
Dr. De Filippi has bestowed upon notices of previous 
travellers’ visits to those regions and of the records left of 
their observations and labours. All students interested in 
the geography and history of that fascinating borderland 
between India and Central Asia must feel grateful for this 
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eare. It is characteristic of the thoroughness of the explorer 
and scholar who has quite recently given us an admirably 

- documented edition of his countryman, P. Ippolito Desideri’s 

important account of Tibet, including Leh, as he saw it in 

1712-17. 

None of the earlier European travellers whose records 
have come down to us seems to have escaped Dr. De Filippi’s 
attention. But in connection with that ill-fated and often 
inadequately judged explorer Moorcroft mention might have 
been made of Csoma de Koros. This devoted Hungarian 
scholar in 1820 came to Leh with Moorcroft and was there 
led by him to take up the labours which, after years of great 
hardships spent in a Zanskar monastery, made him the true 
pioneer of modern Tibetan studies, As regards Baltistan 
a reference might perhaps have been made to a brief but 
interesting notice in the Letter from Kashmir! of that most 
observant of early French travellers to India, Dr. Frangois 
Bernier, It tells us how the Emperor Aurangzeb’s short-lived 
invasion of Ladik led to the closing of the Karakoram—Leh 
route and for a time diverted trade from Eastern Turkestan 
to the still more difficult route leading over the glacier pass 
of Muztagh to Baltistin. 

This cannot be the place to attempt an appreciation of the 
remarkable achievements described in the latter half of the 
book. It deals with the very arduous and scientifically very 
fruitful explorations in which all members of the expedition 
were engaged from a base established at 17,600 feet above 
sea-level on the Depsang plateau to the south of the 
Karakoram Pass, These finally determined the sources of 
the Yarkand and Shayok rivers issuing from the huge Rimu 
glaciers ; located for the first time the head of the former 
river's chief tributary in the Shaksgam valley and led to other 
notable discoveries, Magnificent photographic panoramas 
taken by Colonel Antilli, a worthy successor of that great 
artist Signor Sella, illustrate those explorations. Reproduced 


* Travels in the Mogul Empire, av. 1656-68. The Ninth Letler fo the 
Same, Written in Kachemire, By Francois Bernicr, | 
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and printed in Italy these plates have fortunately escaped the 
less effective treatment which many of the half-tone illustra- 
tions in the text as printed in the English edition have 
suffered, . 

In the account of these trying explorations, continued 
for fully three months and closing with the descent down the 
Raskam Darya to Yarkand, the observant reader will be 
impressed as throughout the book with the self-effacing 
modesty displayed by the leader in his record. It has its 
worthy counterpart in the generous tribute paid throughout 
to the efforts of all those who shared the toils of the expedition, 
including Indian surveyors, Ghulim Rasil Galwan, the best 
of ** Caravan-bashis ", and ever cheerful Ladaki porters. None 
of the Italian scientists had ever set foot before in Asia, and 
this must have made them particularly grateful for such 
leading and for such experienced care about their well-being. 

Inadequate as this notice for various reasons must be, 1b 
may suffice to show that Italy has reason to feel proud of 
the work of her scientists as recorded by Dr. De Filtppr's pen. 
To British readers of the book it is gratifying to think that 
India through its Survey Department was enabled to con- 
tribute to the elucidation of important geographical problems 
concerning the northernmost borderland. Equally pleased 
they must be to note the excellence of the translation by 
which Mrs. Low-Porter has done justice to the clear and vivid 
style of the original text. 

598. AUREL STEIN. 
Curistian Documents tx Syriac, Anapic AND GARSHUNT, 
Edited and translated with a critical apparatus, by 
A. Mincana. Woodbrooke Studies, vol. vi, Commentary 
of Theodore of Mopsuestia on the Lord’s Prayer and on 
the Sacraments of Baptism and the Eucharist. 10 x 64, 
pp. xxv + 265. Cambridge: W. Heffer & Sons, Ltd., 
1933. 21s. net. 
In this volume Dr. Mingana gives us the second part of 
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the Syriac version of the work by Theodore of Mopsuestia, 
Liber ad Baptizandos (according to a Latin title), of which the 
first part (on the Nicene Creed) appeared in volume v of the 
Woodbrooke Studies. The headings of the work in the MS. 
(Mingana Syriac 561) give this part of it as a separate treatise, 
but the copyist, who was presumably the author of the 
headings, places it in an unbroken sequence with the text 
of the Commentary on the Nicene Creed. At the same time, 
readers of the Syriac text will agree with Dr. Mingana that 
the translator cannot have been one and the same person. 
This is clear on linguistic grounds, and it may be that, as 
Dr. Mingana suggests, the translator of the second part lived 
some years later than the translator of the first part, 

The work now published is far more interesting and, in 
our opinion, much more important than the Commentary 
on the Nicene Creed. In particular, the sections on Baptism 
and the Eucharist may be said to be of quite outstanding 
value for the history and interpretation of these two sacra- 
ments, Since the Eucharist is treated in relation to the 
Liturgy, the work is valuable also for liturgical purposes. 
Indeed, it may be stated confidently that no student of 
Christian institutions can afford to ignore volume vi of the 
Woodbrooke Studies. It should find a place in every academic 
library. 

The Syriac text is again difficult, and few translators 
could have handled it as successfully as Dr. Mingana. This 
is not to say that it will not sometimes be felt to be open 
to criticism. Dr, Mingana is rather fond of using terms, 
sometimes theological, which are best avoided. For instance, 
the Syriac text follows the practice, common in the Peshitta, 
of often using “‘ life’ instead of “ salvation ” ; Or it uses the 
term “life *’ in addition to the term “ salvation’. On p.4 
(Syriac, p, 128), however, we find “‘ for our Life and our salva- 
tion” translated “for our salvation and deliverance’, On 
Pp. 27 (8., p. 156) “ our Life and salvation ”’ is translated ‘‘ our 

1 Life is hayye, The word for salvation ia purkind. 
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deliverance and salvation’, On p. 81 (8., p. 218), we have 
“salvation and deliverance’ for “salvation and Life”. 
On p. 85 (S., p. 222) * saved us and delivered us *' for “ saved 
us and gave us Life’, On p. 86 (5., p. 222) “ our deliverance 
and our salvation’ for “ our Life and our salvation”. On 
p. 89 (8., p. 226), “ the salvation and the deliverance of men” 
for “ the salvation and Life of men "’. On p. 118 (8., p. 259), "a 
deliverance and a salvation ” for ‘‘ Life and salvation’. The 
avoidance of the word “ Life ” is unfortunate, for the frequent 
use of the word here seems to show that the Syriac text is 
_inchined to follow Aramaic rather than Greek usage. Syriac, 

on the whole, prefers “ Life ” to ‘‘ salvation "’, ~ life-giving "’ 
to “saving”, and “ Giver of Life™ to “ Saviour’! Why, 
then, to give other examples, translate “an awe-inspiring 
salvation " (S., p. 189; E.T., p. 56) instead of awe-inspiring 
Life’: “the vivifying Spirit’ (8., p. 21; E.T.,. p. 76) 
instead of “the life-giving Spirit"; ~ salvation-giving 
Passion “' (S., p. 228; E.T. p. 86) instead of * life-giving 
Passion’: “ vivifying bread” (5.. Pp. 46: E.T., p. 106) 
instead of “life-giving bread’? On p. 57 (S., p. 190) * life 
from the dead ”’ is translated “ resurrection from the dead "*. 

The author of the Syriac text reproduced in volume v of 
the Woodbrooke Studies, in quotations from the New 
Testament seems always to follow the Greek. In the text 
reproduced in volume vi there is an interesting quotation 
which seems to show that the writer here was familiar with 
the Peshitta, Dr. Mingana translates (E.T., p. 122 ; S., p. 264) 
‘with such an one no not to eat’. This is the translation 
of R.V., following the Greek. But the Syriac text here actually 
has “‘ with such an one one should not eat dread"; and this 
is the reading of the Peshitta, and also of the Vulgate.* 

1 ‘The more usual expreasion for Giver of Life ia mahydnd, lit, “ he who 
causes to live’, but yaAd fayye is found also, ‘The latter expression 
oocura in fact in the Syriac text before us (p. 212): “ While he might have 
said, It is I who give Lifo (50 Mingana, p- 7h; but we might translate, 
“It is I who am the Giver of Life”). 

® 1 Corinthians v, 11. These readings are not mentioned by A. Plammer 
in his Commentary on I Corinthians in Ice, 
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Occasionally words have slipped out in the translation. 
On p. #4 (S., p. 231) the words, “ the one who has been sinned 
against must accept the reconciliation of the one who had 
sinned against him,”’ require the addition: (must accept) 
without delay. On p. 100 (S., p. 239) the words, ** since they 
were looking downwards and covering their faces completely 
with their wings,” require the addition : (and covering) their 
Jeet and (their faces). 

As in the other text (vol. v), the expression dehlath ‘alaha 
is translated “religion *’ (8., p- 124, E.T., p. 1; &., p. 152, 
E.T., p. 24; 8. p. 169, E.T., p. 40; 8., p. 172, E.T., p. 42: 
S., p. 264, E.T.. p. 122), A better translation would surely 
be “ the (true) worship of God”. Another expression in the 
Syriac presents difficulty. Jé5 loday can mean either 
~ New Testament" or “new covenant “. Dr. Mingana 
translates New Testament where, in our opinion, “ new 
covenant ” would be better. On p. 70 (S., p. 204) we read: 
~ We must first of all realize that we perform a sacrifice of 
which we eat, and that it is the office of the priest of the 
New Testament to offer this sacrifice, as it is through it 
(or him) that the New Covenant appears to be maintained ” 
(cf. p. 79, 8., p- 214). It should be, we submit, first ‘* New 
Covenant’ instead of New Testament, and then “ new 
covenant “ (withouwl capitals) instead of “* New Covenant ”’, 
On p. 82 (8., p. 218) and Pp. 83 (8., p. 219) again we read 
of “the priests of the New Testament *’ | 2 

On the whole the text is well printed, but occasionally 
there are defects or misprints. e.g, :— 


p.88: For “ron” read “ ran". 

p. 152, 1. 3 from end: Fifth word defective, 
p. 182, last word : Read ons. 

p. 210, 1. 4 from end: Read —silio .5. 

p. 214, |. 14: 1has,0 defectively printed. 


' On p. 77 (8., p. 213) Ag sAy is translated “ Old Testament " 
Should it not he “ Old Covenant ? 


id 
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p. 215, 1. 6, last word; and p. 227, |. 5 from end: For 
% read ak 

p. 222, 1. 1, last word: For ul read ul. 

p. 256, 1.6, end: For tasa@ read isos. 


B46. Maurice A. CANNEY. 


KAVYALANKARA-SARA-SAMGRAHA OF UDBHATA WITH THE 
Viveti, critically edited with introduction and indices 
by K. 8. Ramaswamr Sasrrt Siromaxrt. Gaekwad’s 
Oriental Series, No. LV. 9} = 64, pp. xlvili + 62. 
Baroda: Oriental Institute, 1931. Rs. 2. 

The text of Udbhata’s Kéavydlankdra-sara-samgraha, 
accompanied by its illustrative verses, was first edited 
tentatively by Jacob in JRAS., 1897, but it was subsequently 
published with the Laghuvytti of Pratiharenduraja by the 
Nirnay Sagar Press, Bombay, in 1915. The imperfections 
of both these editions were remedied by a more elaborate 
edition of the work prepared by N, D. Banhatti in the Bombay 
Sanskrit and Prakrit Series in 1925. This publication 
contained the same commentary, but it was based on better 
manuscript material and was furnished with an introduction, 
elaborate notes, and all the necessary critical apparatus. 
The interest of the present edition published by the Gaekwad's 
Series, however, is the publication of a new anonymous 
commentary, entitled Vivrti, a copy of which, discovered in 
Malabar in 1919-1920, exists in the Government Oriental 
Manuscript Library, Madras. Attention was drawn to this 
commentary in 1925 by the present reviewer in BSOS., iv, 
p. 279, as well as by Banhatt: about the same time. It is 
a matter of congratulation that the work is now made available 
to students of Sanskrit Poetics in this well-known Series ; 
and so far as a work can be edited from a single manuscript, 
which in itself is far from being a perfect specimen, the work 
has been very well edited. 

The commentary is anonymous, but that it 1s fairly late 
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is evidenced not only by its matter, but also by its citation 
of a verse from Raéjasekhara’s Viddhasdlabhofijka, as well 
as by its obvious appropriation of Mammata’s standard 
work. Jayaratha, commenting on Ruyyaka’s (or Rucaka's) 
Alanhira-sarvasva, refers in more than one place to an 
Udbhata-viveka or Udbhata-viedra by Rajinaka Tilaka, and 
states that Ruyyaka generally followed the views propounded 
by Tilaka. We know that a Rajanaka Tilaka was Ruyyaka’s 
father. The question naturally arises whether the present 
Vivrti is identical with the Viveka or Vieara cited by 
Jayaratha. Banhatti is rather cautious in his discussion 
of the question, but he appears to be inclined to the view 
that the Vivyti is “ evidently a distinct work from Udbhata- 
viteka or “ricdra by Rajanaka Tilaka mentioned by Jaya- 
ratha ". Our editor, however, declines to accept this opinion, 
and makes an elaborate attempt to demonstrate that the 
Vierti cannot but be taken as the lost Viveka or Viedra of 
Tilaka. The evidence adduced is plausible indeed, but does 
not appear to be conclusive, and in the absence of more 
definite data it would be better to leave the question open. 
The new commentary is interesting from many points 
of view, and these have been detailed by the editor in his 
able and fairly exhaustive Sanskrit introduction: but its 
value as an exegetical work need not be placed too high. 
It is, however, worth publishing because of the light it throws 
on certain phases of the development of the views of the 
Alankara school of Sanskrit Poetics. 
id. S. K. De. 


QUARTERLY OF THE DEPARTMENT OF ANTIQUITIES IX 
PaLestineE. 11% 8. Jerusalem: Published for the 
Government of Palestine by Oxford University Press, 
London, Each part, 5s. 

Vol. i, No. 3, pp. 49, pls. 19, figs. 29. 1931. 
There is little of human interest in this issue of the Palestine 
Quarterly except perhaps the Greek mosiac dedication panel 
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from the floor of the Byzantine Church at Mukhmas, the 
Michmash ‘of the Old Testament, which in a prayer for 
remembrance carries down the name of Valentinus and the 
fact of the existence of his wife and children. 

The continnation of the article on little known of 
unpublished local varieties of coms in the Palestine Museum 
(9 pp. and 3 pls.) contains details of thirty-three bronze coms 
from Ascalon, Eleutheropolis, Gaza, Raphia, Cwsarea 
(Samaria), Diospolis-Lydda, Ptolemais-Ace, Nysa-Scythopolis, 
Sehaste, Dora, Bostra, Damascus, Gadara, and Philadelphia, 
eovering the period as far as datable, from 56-55 §.0. to A.D. 
260 and preserving on the obverse heads of Heracles (?), 
Poseidon (?), Augustus, Nero, Marcus Aurelius, Macrinus, 
Severus Alexander, Geta, Caracalla, Commodus, Septimius 
Severus, Valerian, Gordian III, Julia Domma, the Elder and 
Younger Philip, and Oticilia Severa, the wife of the former 
and mother of the latter, whom the opinion of the ancients, 
the definite assertion of the Alexandrian Chronicle, and the 
imputation of Eusebius indicate as having been a Christian. 

This issue also contains a further instalment of the Select 
Bibliography of Excavations in Palestine commenced in No. 2, 
and a brief account of a tomb chamber in the Syrian 
Orphanage, Jerusalem. The chief finds here were two gold 
ear-rings, the one similar to those found at Karm al-Shaikh, 
Jerusalem (vol. i, No. 1), which from similar ear-rings found 
in Egypt is dated in the second century a.p., and the other 
with pearls and a gem apparently of a very rare type (see 
pl. 38, fig. 2). 

The longest article (19 pp., 14 pls., and 29 figs.) discusses 
the excavations at ‘Atlit (Pilgrims’ Castle). 

This castle stands on a rock peninsula, fortified at the 
neck, whence beaches run east and south. 

The site was primarily a point d'apput, a stage on the road 
to Jerusalem, and possibly a port of entry whence the Templars 
escorted the pilgrims inland. 

Early in the thirteenth century “Atlit was the Crusaders’ 
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only permanent foothold between Cayphas (Haifa) and 
Cwsarea, and was built in order to check enemy forays from 
Mount Tabor; it was the first-fruits of the Austro-Hungarian 
crusade of 1218. 

When this crusade spent itself at Damietta, ‘Atlit passed 
to the Templars, under whom it became one of the finest 
Latin castles in the East, defied Frederick IT's crusade in 
1229, and only fell when Acre did in 1291. 

The remaining buildings are described in detail with full 
plans and elevations. It is interesting to note that in the 
building of it caves and ancient tombs were utilized. The 
rooms contain rock-cut cupboards and inside one of the rooms 
a stone sleeping bench came to light. Other finds were 
stables with stone mangers and baths ( probably Mamlak). 

The castle was in Mamlik hands in the fourteenth and 
fifteenth centuries, and subsequently with the town wall 
became a quarry for the early nineteenth century pashas 
of Acre, 

The final article in this issue is a continuation of the account 
of the excavations of ancient street levels in the Tyropeeon 
Valley, Jerusalem, commenced in No. 2 (JRAS., January, 
1933, p. 174), 

Two further shafts have now been sunk, one 20 metres 
south of that mentioned in the previous article, This digging 
has resulted in the discovery of two street levels, the upper 
one probably early Byzantine and the lower probably 
Herodian. The general lay-out of these pavements and 
accompanying sewers is described fully and illustrated with 
plans, and the connection between them as revealed by 
the other shafts and the construction of the channels 

It is possible that we have here the remains of a main 
thoroughfare bordered with raised colonnades, Various 
figures in outline illustrate the types of pottery found below 
the second pavement, a hard red ware finely ribbed and a pink 
ware with cream external slip being the most common. 
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Only two of the coins found, both bronze, are identifiable, 
the first of the second year of the first Jewish Revolt, a-p. 67-8. 
and the other of Antiochus VII, 138-129 .c. (Jerusalem 
mint). 


Vol. i, No. 4, pp. 49, pls. 4. 1932 


The greater part of this issue is taken up with a special 
section of the Concise Bibliography of Excavations in Palestine 
devoted to Jerusalem. There is also a map of Jerusalem 
based on the Survey of Palestine map of August, 1925 (scale 
L: 10,000), to illustrate the special Jerusalem bibliography. 

A bibliography is given for exeavations during 193] as 
well as short notices of work at Irq el Ahmar Rock-shelter, 
Khirbat et Tubeiqa (Beth-zur), Ramat Rahél, Wadi el 
Maghara, and Megiddo. 

The work at the Irg el Ahmar Rock-shelter in the Wad! 
-Khureitiin revealed six levels of deposits (A to F): 

(4) E. and M. Bronze Age remains, (B) Microlithic remains 
corresponding to the Lower Natufian of the Magharat el Wad, 
(C) Lower Natufian and Aurignacian remains, (2D) Lower 
Middle Aurignacian remains, (£) Lower Middle Aurignacian 
remains, and (F) a few atypical blades and flakes. Animal 
remains were found in (8) to (F), and human remains in (F), 

The excavations at Khirbat et Tubeiqa were confined to 
the top of the hill, except for tracing 150 metres of city wall. 
The walls centred round a Hellenistic fortress of three different 
periods (which showed evidence of having been once burnt), 
surrounded by a complex of stores and houses, with a street 
and an open place before the east gate, and in the market 
were what appeared to be a ‘han and wine-shop. Two 
cisterns and a reservoir were completely cleared, the latter 
a natural cave approached from the north by steps descending 
in a curved staircase with a rock-cut balustrade. Of the M. 
Bronze Age was an example of early Canaanitish art, a bone 
carving of a standing man with the right arm raised in a 
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ceremonial attitude, and of E. Iron II the wax impression of 
a seal inscribed “ Of Gealyahu, the son of the king "’. 

The city flourished after the Exile, and reached its zenith 
under Antiochus [V Epiphanes (175-164 B.c.), but as a result 
of its capture by Simon the Maccabee (144-135 n.c.) was 
abandoned by 100 B.c. 

The excavations at Ramat Rahél, between Talpiyot and 
Giv'at Eliyihu (Khirbat Salih), resulted in the discovery of 
a rock-hewn tomb-cave, consisting of a courtyard with a large 
niche on the north, an ossuary chamber to the east, and a bone 
chamber on the south. Three of the ossuaries found there were 
decorated with rosettes ; one had a gable lid and another a 
wall represented on its sides. Among the finds was a meleki- 
stone capital with Cypro-Phoenician ornamentation. 

The excavations in the caves of the Wad! el Maghara were 
carried on at three sites: the Cave of the Valley, the Cave of 
the Kids, and the Cave of the Oven. The work in Cave 1 
resulted in the identification of two phases of the Mesolithic 
industry of Palestine, the Upper and Lower Natufian, whilst 
Cave 2 yielded a single archwological deposit of the Mousterian 
Age, with the skeleton of a young child towards the base, and 
Cave 3, containing a very deep deposit, Mousterian remains 
identical with 2, associated with a well-preserved fauna. 

Mr. P. L. O. Guy’s excavations at Megiddé uncovered a 
water supply system, In the Bronze Age a cave was hacked 
out, access to it from the town above being perhaps obtained 
by @ masonry passage, apparently of L. Bronze Age. During 
the tenth century B.c. a vertical shaft and horizontal tunnel 
were seemingly added when the town was rebuilt and a water 
supply was necessary within the new fortifications. This 
being done, the older entrance was blocked. At the bottom 
of the system was a water-pool from which steps led upwards 
to an opening at the foot of the tell, inside which was a recess 
for the guard, whose skeleton and bronze mace-head were here 
discovered. The latest ruin discovered here dates from 
about 350 B.c, 
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One interesting find was an intact vase (33 cm. high) with a 
remarkable design of goats, palm tree, birds, and a crab, as 
well as geometrical patterns. 

Three short articles complete the issue, one on mosaic 
pavements at ‘Em el Fawwar in the Wadi Fira, the second 
on an inscribed epitaph from Gaza, and the third on a rock- 
crystal portrait of Vitellius. 

The epitaph from Gaza (2 ft. 9 in, high by 1 ft. 9 in. wide), 
which dates from the third century A.D., records a certain 
Charmadas and the early Joss of those dear to him. 

The portrait of Vitellius in rock-crystal, 12 inches high, 
has features which hardly bear out the description of Suetonius, 
although they are those of a weak character. These rock- 
crystal heads were, as far as is known, confined to imperial 
portraits, and this particular one must, therefore, date from 
the last year of Vitellins’ life. 


Vol. 1, No. 1, pp. 40, pls. 12. 1932. 


This issue of the Palestine Quarterly contains articles on 
coins found in Palestine, two third century portrait busts, 
pre-Hellenistic Greek pottery in Palestine, two inscriptions of 
Baybars, and a further instalment of the excavation of street 
levels in the Tyropeon Valley, Jerusalem. 

The majority of the coins are thought to have formed part 
of a single hoard. They were covered with a thin even hard 
black patina, and needed very little cleaning. They date from 
the fifth century B.c. to the time of Alexander the Great, 
and fall into seven main groups: (1) Alexander the Great, 
(2) Athenian, (3) combinations of Athenian and other types, 
(4) Sidonian, (5) Tyrian, (6) Egypto-Arabian, Philisto-Arabian, 
ete,, and (7) uncertain. 

Certain of group (6) are in mint condition and are, therefore, 
probably the latest in date, especially a small group showing 
lions and other animals, possibly struck in Palestine or Egypt, 
but with some Cypriote or early Thracian and Macedonian 
characteristics, 


» 
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Some with bearded male heads in better style than most of 
the coins of this type in the Philisto-Arabian class are 
reminiscent of Cypriote sculpture. 

The coins in group (2) are presumably later local copies of 
Athenian originals of, say, 400-375 p.c. One of these bears 
an inscription which, it is suggested, may refer to Mentor the 
Rhodian, the mercenary general first of Nectanebo II and 
later of Artaxerxes IT. 

The coins in Group (4) from Sidon are somewhat clumsily 
executed, and bear on the obverse the square or rounded 
stern of a galley, and on the reverse the Great King standing 
and grasping the head of an erect lion in the well-known 
Persepolitan style, or running or kneeling with bow, spear, or 
dagger. 

The nations pre-eminent in antiquity for portrait sculpture 
were the Egyptians and, through the Etruscans, the Romans. 
It is, however, doubtful whether, despite the first or second 
dynasty ivory statuette of a king from Abydos, the Tell-el- 
Amarna portraits, or the work of the fourth, twelfth, and 
twenty-sixth dynasties, any Egyptian work excels the Roman 
portrait busts of the Republican period in the Boston and 
Copenhagen Museums, especially the terra-cotta in the former, 

Two third-century busts in the Palestine Museum, possibly 
from Ascalon, are dealt with in this issue, One, of a matronly 
and masterful character, an imperial lady of the famous 
Syrian group which included Julia Domna and Otacilia Severa, 
is possibly identifiable as Cornelia Salonina, the wife of 
Gallienus (d. 268). 

By the time of Diocletian this Eastern style (frontality and 
flatness of technique) had conquered even at Rome. Of the 
second portrait, also from Ascalon, neck, bust, and nose are 
missing. The technique and style are similar to those of the 
bust of Salonina, but with very different features. The original 
of this second bust may be Otacilia Severa. 

The article on pre-Hellenistic Greek pottery in Palestine 
from fragments in the Palestine Museum aims at furnishing 
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preliminary evidence for the importation of Greek pottery 
into Palestine before the conquests of Alexander in contradic- 
tion of the hitherto popular view. It is, in fact, maintained 
that the seventh to fourth century exporters, whose activities 
embraced the areas from South Russia to Spain and from the 
Alps to Egypt, did not for some obscure reason exclude 
Palestine. 

Noteworthy are late fifth century Black Figure cups with 
the legend of Oedipus and the Sphinx on them from Tell 
Jemmeh, near Gaza, of the Boeotian Kabeiric class or one 
closely related to it. The presence of a sphinx on a Red 
Figure lekythos of the same date and provenance raises the 
question of a possible connection between Boeotia and South 
Palestine during the Theban hegemony. 

Of the two inscriptions of the one-eyed Kipchak slave 
Baybars (1260-1277), whom Lane-Poole in his Egypt in the 
Muddle Ages describes as the real founder of the Mamlik 
Empire, one is the founder's text on a marble slab dated 
A.H, 668 in a funerary shrine south of Jericho, known locally 
as Maqim an-Nabi Misa, and the other an inscription in 
three fragments found near a well in the village of Damra, 
near Gaza, now in the Palestine Archwological Museum 
(Nos. I, 8727-8). 

The shrine containing Inscription No, 1 has not apparently 
been noticed in existing European literature on the district. 
It records the ordering of the construction of the shrine over 
the “tomb of Moses, who spoke with God, by the Sultan 
after his return from Jerusalem. 

The Tomb of Moses below the Turris Rubea of the Crusaders 
was but vaguely known even to Arab writers, and the correct 
site is first mentioned by Ibn Battita, Baybars’ building 
over it was not mentioned until the time of al-Kutubi 
(d. an. 764). 

The second inscription is incomplete, but has been restored 
as giving the titles of Baybars, including, like Inscription I, 
that of “ Associate of the Commander of the Faithful", 
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referring to his institution of the second or Egypti 
Khalifate. 

A further description of the excavations carried out in 
1931 in the course of the construction of a new sewer deals 
with the arch of the great Tyropeon viaduct beneath which 
ran the sewer and ancient street which formed the subject 
of the previous two articles. 

776. E. B, W, CHapreiow. 


Moncotskor: Pravo, PremusHcnestvenno Opvcunor 
(THe Moncoutan Law, wrrn Specian REFERENCE ‘TO 
THE Customary Law). By V. A. Rrasanovsry. 
10; x 7}, pp. 306 + 42 + ii. Harbin: N. E. Chinarev, 
1931. 

This work is in Russian, but is accompanied by a brief 
summary of its contents in English covering about three 
pages; it is divided into three parts, Mongol law proper, 
Buriat law, and Kalmuk law, and includes a good deal of new 
material derived from manuscript law codes in Mongol not 
yet published. 

The author discusses the history of Mongol law, the extent 
to which it was influenced by and influenced Chinese and 
Russian law and its salient characteristics, and gives his 
reasons for concluding that fundamentally all the codes dis- 
cussed are a true native product of the nomadic civilization 
of Mongolia. 

The book is a pioneering work opening up new ground of 
considerable interest and deserves a hearty welcome; the 
English summary, however, is somewhat too scanty to enable 


scholars who cannot read Russian to derive very much benefit 
from it. 





G. L. M. Ciavsor. 
637. 
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Indochine, Indonesia, etc. 
By C. 0. Blagden 


1, Le Tempte b'ANGKOR Vat. Troisi¢me Partie. La Galerie . 
des Bas-reliefs. 14} % 11. (I) pp. 15, pls. 64, plans 4; 
(IT) pp. 6, pls. 146, plans 5; (IIT) pp. 8, pls. 112, plans 3. 
Paris: G. van Oest, 1952. 

These three volumes constitute the third part of Mémoires 
archéologiques publiés par [Ecole Francaise d' Extréme-Orient, 
tome il, under the above title, which sufficiently indicates 
the subject of the whole. This part is devoted to the illustra- 
tion of the bas-reliefs of the great temple, all of which (except 
a few as yet unidentified) point to the Vaisnava sources that 
inspired their sculptors. For the most part they represent 
incidents from the legends of Visnu, Krena, and Rima; but 
a considerable portion of the third volume is taken up with 
representations of the founder of the temple, King Sri Para- 
mavisnuloka, and his court, and it ends with pictures of the 
Hindu heavens and hells. In a brief introduction to the first 
volume, M. George Coedés explains these matters in outline, 
the more detailed discussion being reserved for a subsequent 
volume. The plates leave nothing to be desired, and the 
plans serve to locate the position of the several sections of 
the sculptures on the walls of the building. 

667. 


2. Breviocrarniz pE L'Inpocutne Francaise, 1927-1929. 
Par Pavut Bovper et Remr Bourceois. 11 x 7j, 
pp. vii + 240. Hanoi: Imprimerie d’Extréme-Orient, 
1932. $7. 

This is a continuation of a bibliography covering 1913-1926, 
which appeared in 1929 and served as a supplement to the 
well-known Bibliotheca Indosinica of the late Henri Cordier. 
As stated in the introduction, the arrangement of the present 
volume has been slightly modified in a manner which, it is 
hoped, will facilitate research ; and it is intended that in 


184 REVIEWS OF BOOKS 


future the issue shall be annual. The work -falls into two 
parts, the first being arranged alphabetically under classified 
subject headings, which are very numerous, the second under 
the names of authors. It is published by the Ecole Francaise 
d'Extréme-Orient in the excellent style which we are 
accustomed to expect from that institution. 

751. 


3. Mecatiraic Remains i Sours Sumarra. By Dr, A. N. J. 
Tu. A TH. VAN per Hoop. Translated by Wiiu1am 
SuimLaw. 12} x 94, pp. xii + 191, ills, 226, maps 17. 
Zutphen: W, J. Thieme & Cie., 1932. 

This sumptuously illustrated work is mainly concerned with 
southern Sumatra, but a few monuments of the Bantam 
region (western Java) have also been included. The survey 
on which it is based was made in 1931, and took about six 
months, a large number of sites being visited. The objects 
described, and in many cases illustrated, comprise statues, 
stones with cup-shaped hollows, troughs, upright megaliths 
and symmetrical groups of such, dolmens, stone cists, terrace 
graves, and a variety of others. They are enumerated and 
described in the first four chapters; these are preceded by a 
brief preface and an introduction, which amongst other 
information gives some account of earlier prehistoric field- 
work in southern Sumatra. In chapters v to xiii the several 
items above indicated are discussed in succession; and 
chapter xiv deals with the orientation of the megaliths 
(which is also displayed synoptically in illustration 226). 
Chapter xv contains the author's general conclusions, after 
which comes an appendix on the chemical and mineralogical 
analysis of a few of the objects, An ample and very valuable 
bibliography, two indexes, and the illustrations and maps, 
preceded by a list of them, complete the volume. 

The plates are very good, The statues, though crude and 
somewhat like the most recent efforts of a certain European 
school of sculpture, are really remarkable, It seems clear 
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that they are almost all of earlier date than the introduction 
of Hinduism into Sumatra. But they, and the other stone 
remains, seem to be of various periods. Some were apparently 
contemporary with the local bronze age, and the author gives 
reasons for dating them in the early centuries of the Christian 
era. In the final chapter there is a concise list of the various 
types of megalithic remains of neighbouring countries (such 
as other islands of the Indian Archipelago, the Malay 
Peninsula, Assam, and Burma). On the question of the 
relation of these to one another and to megalithic cultures in 
more distant parts of the world, he prudently takes up a 
non-committal attitude, After citing the views of several 
other authorities, he points out that, as the evidence is at 
present by no means complete, positive assertions would be 
premature, and the far-reaching speculations of some theorists 
are not based on sound foundations. He pleads, therefore, 
for a systematic survey of, at any rate, all the megalithic 
remains of the Indian Archipelago; and it is to be Hoped 
that the proposal will be carried, for his monograph is a fine 
specimen of the results of such investigations. 

749, 


4. Dre ZEITGENOSSISCHEN QUELLEN zUR GeEscHICHTE Por- 
TUGIESISCH-ASIENS UND SEINER NACHRARLANDER 
(OSTAFEIKA, ABESSINTEN, ARABIEN, PERSIEN, VORDER- 
uxp HIxTertxpien, Matanscner Arcuiret, Puomie- 
PINEN, CHINA UND Japan) zuR ZEIT ves FRANZ 
Xaver (1538-1552). Von Greore Scuurnsawmer &.J. 
10} x 7}, pp. xlvii + 522, pls. 30. Leipzig: Verlag 
Asia Major G.m.b.H., 1932. RM. 53. 

This catalogue refers mainly to manuscript sources, but a 
number of printed works and inscriptions are also listed in it. 
Although the title specifies the period 1538-1552, the first 
section (twenty pages) of the catalogue deals with a selection 
of documents from 1438 te 1537 ; and the last one (beginning 
at p. 443, not 433 as stated in the table of contents) has more 
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than thirty pages of entries running from 1553 to 1624, making 
the total number 6,236, instead of the 6,080 given on the 
title page. The notices are, of course, brief, but they serve 
to indicate the subject matter of the several documents and 
their importance as materials for history, The plates, which 
are good though rather small in scale, give a large number 
of specimens of handwriting in many different scripts and 
languages, largely Oriental. The catalogue itself is preceded 
by a preface, table of contents, bibliography, list of abbrevia- 
tions, and an introduction, This latter deals with the history 
of Portuguese Asia and neighbouring countries (1538-1552), 
the various kinds of documents listed, and the archives where 
they are preserved. The work ends with a useful index of 
thirty-six pages and a few addenda and corrigenda, 

The book is one that it is hardly possible to review in 
detail, but it is impressive by reason of the great mass of 
material examined and the amount of scholarly labour and 
skill that must have been expended in cataloguing it. One 
can safely say (and it is no small praise) that it is worthy 
of the reputation of the Society to which its learned author 
belongs. 

608. 


———————SS——— 


Tue Law or tHe Ar. (The Tagore Law Lectures of 1931.) 
By A. D. McNarr. 8} x 54, pp. xvi + 250. London : 
Butterworth & Co,, 1932. 

Our English system of law has, in the course of its develop- 
ment, been influenced and moulded in no small degree by the 
progress of physical science. While new discoveries serve to 
bring the forces of nature under the further control of man 
and so place new resources and advantages at his disposal, 
they bring in their train new perils against which the law, in 
the interest of the common safety, must make it its business 
to provide protection. 

Mechanical invention in the nineteenth century introduced 
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many complexities into the structure of industrial and 
commercial life, and acted as a powerful stimulus to the 
growth of our law, particularly in the domain of the law of 
Negligence. The risks attendant on the use of high-powered 
and elaborate machinery rendered it necessary for the law 
to prescribe a higher standard of the duty to take care and 
to enforce liability in a more stringent degree, and much of 
the legislation of that period was devoted to measures for 
the defence of life and property against the further dangers 
which were so brought into being. The law must keep step 
with the advances of science, and must continually re-adjust 
its bearings in order to cope with the practical needs of 
changing social conditions. 

We are now called upon to take notice of fresh combinations 
of circumstances created by the development of the science of 
aerial navigation. Now that the air has become a medium of 
human activity it is clear that difficult problems are bound to 
emerge from the ever-increasing resort to aviation, both as a 
means of travel and a means of transport. How are the 
principles and rules of law, defined both by legislation and 
judicial decision, to be applied to the regulation of air-borne 
traffic? In what sense, for example, are our present legal 
conceptions of ownership and possession to be interpreted as 
regards the air-space ? Is there to be a doctrine of freedom 
of the air as well as of freedom of the seas? Or is the right 
to fly to be subjected to restrictions ! If so, in what manner 
is the right to be effectively restrained ? What practical 
measures of protection can be secured to those whose life or 
property is exposed to jeopardy from the air ? 

These and other kindred problems constitute the subject- 
matter of the book here under review which embodies the 
Tagore Law Lectures for 1931, delivered to the University 
of Caleutta by Dr. McNair, of Cambridge. Much of what he 
has to say about these matters is, as he admits, of a speculative 
nature ; for up to the present time there has been little case- 
law and little legislation on the subject of aerial navigation. 
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The task of the author has to a large extent been that of 
forecasting the manner in which the common-law principles 
which deal with traffic on land and sea are likely to be applied 
by analogy to traffic in the air. The learned writer presents 
in 4 lucid and convincing manner the arguments by which he 
supports his conclusions, and, pending further legislation on 
the subject, it may safely be said that the views he expresses 
in this book are likely to hold the field. 

One of the most interesting topics dealt with is that of 
Trespass. As Trespass is a wrong to possession, the question 
naturally arises how our existing law is to be connected with 
passage through the air. In what way can flight through the 
airspace amount to a disturbance of possession? In 
discussing this subject the author traces the history of the 
well-known maxim “‘Cujus est solum, ejus est usque ad 
coelum et ad inferos*’ so often cited as authority for the 
proposition that ownership of the superincumbent air-space 
18 vested in the proprietor of the subjacent land. 

While it is true that the maxim has not been uniformly 
accepted by our judges in this sense, it has certainly been given 
this effect in many English cases, notably those arising out 
of the fixing of overhead telegraph and telephone wires. It 
has even been suggested in connection with schemes for “ Sky- 
writing’ that it is possible for a person to be the owner 
of that portion of the sky which is vertically above his land. 

The truth is, as Dr. McNair observes, that no systematic 
attempt has ever been made to think out the legal position 
of the air and air-space. The cases which have arisen have 
been concerned with a state of things at the height of a few 
feet above the ground level. Obviously the question has 
now assumed larger proportions and the theory of the extent 
of ownership must be subjected to revision. 

We think there will be general agreement with the view 
of the author that the maxim can no longer serve as authority 
for any doctrine of ownership of the air-space up to an in- 
definite height. The correct view seems to be that previously 
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suggested by Sir Frederick Pollock and others—namely, that 
the extent of the right of ownership must be limited by the 
power of effective control or occupation. To hold otherwise 
is to ignore all considerations of public convenience and to 
disregard the right of the public to make use of those elements 
of nature which, as Baron Parke once observed, are bestowed 
by Providence for the common benefit of man. 

This more rational conception of ownership appears to 
underlie the provisions of section 9 of the Air Navigation Act, 
1920, which declare that the mere flight of aircraft over 
any property at a height which is in the circumstances reason- 
able will not be deemed to cause disturbance of possession 
or enjoyment so as to give rise to an action for trespass or 
nuisance, provided always that no material damage or loss 
to person or property is thereby caused. Where such damage 
or loss arises the owner of the aircraft is liable unless he can 
establish negligence on the part of the plaintiff, who by the 
section is relieved of the duty of proving negligence, intention, 
or any other cause of action, The rule is a stringent one and 
is in keeping with the present tendency of the law towards 
the adoption of a standard of absolute liability—the doctrine 
that a man acts at his peril. In a mechanized age like the 
present it may fairly be said that no lower standard of care 
would provide adequate protection to those exposed to 

The learned author deals with other matters concerning 
which the legislature has not, so far, chosen to intervene and 
which therefore fall to be determined by the common law. 
His discussion of these subjects suggests the reflexion that it 
might be well that legislative action should be taken, as has 
already been done concerning the law of Trespass and 
Nuisance, in order to anticipate the uncertainties which may 
arise in the attempt to apply old principles to novel 

We may be permitted to express regret that in these 
lectures addressed to an Indian university, the learned author 
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has not adverted to the state of the law of the air in India. 
So far, the only Indian legislation concerning aerial naviga- 
tion consists of the Indian Aircraft Act of 1911 (amended in 
1914) and a collection of statutory rules framed under this 
Act (the Indian Aircraft Rules, 1920). 

The Act, which applies to the whole of British India, is 
a skeleton enactment intended to control the manufacture, 
possession, use, sale, export, and import of aircraft, power 
being taken to issue rules and notifications for these purposes. 
The rules relate mainly to technical matters such as registra- 
tion, licensing, and the like, but those contained in Part II 
deal with general safety conditions and, in particular, prohibit 
flying over cities and towns which may be dangerous to 
public safety by reason of low altitude or proximity to persons 
or dwellings. Breaches of these rules are declared to be 
offences punishable with both fine and imprisonment. But 
nowhere in the Act or in the rules framed under it is there 
to be found any provision corresponding to section § of the 
Air Navigation Act, 1920, already referred to, There being no 
declaration of a right to sue for damages caused by dangerous 
flying, the question whether such a suit will lie at the instance 
of a private individual must be decided m accordance with the 
English common law which the courts in India, in the absence 
of statute law, apply as the rule of justice, equity, and good 
conscience, Nice questions may therefore arise touching 
this right of suit for breach of a statutory duty. In England, 
according to Dr. McNair, no suit by a private individual 
would he for a breach of the provisions of the Act of 1920 
or of the Orders in Council made thereunder. It is submitted, 
however, that in British India the right to sue in such cases 
would probably be conceded. 

Another matter which is of peculiar interest in India is the 
right of privacy, In England no action would ordinarily lie 
for disturbance of privacy, as such a right is not recognized 
by the English law. In India, on the other hand, such a right 
is frequently allowed by way of customary easement, being 
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based upon the Oriental practice of the seclusion of women. 
There can be little doubt that a disturbance of this night 
where it exists in India would be actionable. 

Lastly, we may refer to another topic which might usefully 
have been discussed in its relation to India, namely, the 
doctrine of sovereignty. | 

Under Article 1 of the International Convention of the 
13th October, 1919, the accepted theory is that every Power 
has complete and exclusive sovereignty over the air-space 
above its territory. Under Article 2 of the Convention each 
of the contracting States accords to all the others freedom 
of innocent passage in time of peace, subject to comphance 
with the conditions expressed in the Convention. 

This theory has been enunciated in wider language in the 
preamble to the Air Navigation Act of 1920, which does not, 
of course, extend to any part of India. How, then, is this 
conventional doctrine of sovereignty to be understood im 
relation to India? The native states of India are not 
independent sovereign states; they have no international 
status as such. They are under the suzerainty of the Crown 
as the paramount power, and are represented by the Crown 
in all international agreements. It would seem, therefore, 
that they are bound by this Convention, at any rate to the 
extent of being obliged to allow the right of imnocent passage 
provided by Article 1. 

On the other hand, it could hardly be contended that 
under this Article the Crown has “ complete and exclusive 
sovercignty *’ over the air-space lymg above, say, Hyderabad 
or Mysore, for these are in no sense national territory of the 
Crown or of Crown Colonies. Subject, therefore, to the right 
of passage just mentioned and to any other power of control 
necessarily involved in the elusive relation which goes by the 
name of Paramountcy, the position appears to be that it is 
within the competence of a native state in India to assert 
and to exercise jurisdiction over the air-space above its 


a 


—_ i. 





192 REVIEWS OF BOOKS 


We should have welcomed an expression of opinion on 
these and other similar matters which are of special interest 
to those who have to administer the law in India and we trust 
that in the second edition of this work, which we hope to see 
at no distant date, the author will be induced to add a 
chapter dealing particularly with the law of the air in India. 
816. B. Livpsay. 


Saka Srupres. By Dr. Sren Koxow, Oslo Etnografiske 
Museum Bulletin 5. 12 x 9}, pp. viii + 198. Oslo, 1932. 
London: Luzac & Co. 


The finds in Central Asia of documents in previously 
unknown languages have provided a rich field of research. 
Hoernle distinguished two main linguistic groups, an Indo- 
European “‘ Language I”, with two sub-groups, and a 
“Language II’, Dr, Sten Konow has now investigated 
the language of the last group, which the late Professor 
Leumann thought to belong to a separate branch of the 
Aryan family and called North-Aryan. But it is now 
certain that it 1s Kast-Iranian. Dr. Konow, following 
Liiders, designates it Saka, East-Iranian being too wide a 
term, since it also includes Sogdian. He has discarded 
Staél Holstein’s name Tokharian, which he at one time 
accepted, because the Uigurs so called a separate non- 
Iranian tongue, i.e, that treated by E. Sieg and W. Siegling 
in their Tocharische Grammatik, 1931, 

This language was “‘for some centuries, the language of 
administration and literature in the Khotan country’, 'The 
author elsewhere (Two Medieval Documents from Tun-Huang, 
Oslo, 1929) expressed the opinion that it was also “‘ used in 
literature over a much wider area’’, Earlier “it was also 
used in the coin legends of the Kusana ruler, Kaniska and 
his successors "’, On coins Kaniska calls himself shaonano shao 
(i.e. ssaundnw seau) “* king of kings". Saka is known “ from 
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numerous fragments of Buddhist literature, and from a series 
of documents dating from the eighth century and earlier. 
The seript of the manuscripts now dealt with is Brahmi, 
with the addition of a few compound letters not used in 

This book is dedicated to Sir George Macartney, for it is 
on manuscript leaves acquired by him that these Saka Studies 
are in the main based. These leaves contain “‘ fragments 
of the Middle-Iranian version of the Samghdlasiitra, which 
has been made known by Professor Leumann "’, in Buddhistische 
Literatur, nordorisch wid deutsch, 1920. The author has edited 
a text from both Macartney’s and Leumann’s material, A few 
lines of text have also been taken from J, N. Reuter’s article 
in the Journal de la Société Finno-Ougrienne, xxx, 37, and 
from Sir Aurel Stein’s Jnnermost Asia, 1026 ff. To this he 
has added the corresponding Tibetan version from the Kanjur 
and.an English translation. Saka and Tibetan texts are given 
in Roman transliteration. Readers may regret the absence of 
any facsimile of the Macartney Brahmi MS. The above 
occupies 48 of the total 198 pages. 

The first part of the work (pp. 1-62) contains, besides 
a lucid discussion as to the correct appellation and classification 
of this language, a close analysis of its main features and 
structure under the heads of script and sounds, stress, vowels, 
consonants, and inflexional system. Nouns, adjectives, 
pronouns, numerals, and verbs are in turn examined. 

A valuable feature of this book is the vocabulary in the 
last 76 pages, “It is not meant to be an etymological 
dictionary, but rather a grammatical index.’ Indeed, it is 
a complete record, with references, of the mflexional forms 
that occur in this Siitra. It also includes many words from 
other Saka texts. The vocabulary, as also the grammar, 
contains many equivalents in other Iranian languages, 
Avestan, Pehlevi, Sogdian, and in Sanskrit. We learn that 
another scholar is compiling an etymological dictionary of 
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Tt would obviously be presumptious for one familiar with 
neither Saka nor other Middle-Iranian tongues to venture 
more than general remarks on this volume, But even the 
non-expert will be impressed by the author's easy exposition 
of lis dificult subject. Only a scholar of Dr. Sten Konow’s 
linguistic calibre could throw so much light on the Saka 
word-forms and inflexional system, or so satisfactorily elucidate 
the ways in which Saka often modifies vowels and consonants 
in loan words from Sanskrit, For instance, we meet with 
(1) a shortening of unaccented syllables, long in Sanskrit, 
as samkhdrama, from Skr. samghdrdma “monastery; (2) 
a change of consonant as nafa from Skr. naga; (3) a change of 
vowel, airi, Skr. dearya; divata, Skr. devatd., 

A feature that at once strikes the eye in the Saka text is 
the doubling of certain consonants, which indicate different 
values from the single letters. Tocharian shows a similar 
phenomenon, Such are the doublets, di, gg, 4, tt, which often 
indicate sounds, represented by single letters in Sanskrit. 
We may instance chdddra (chidra) Ggamgga (Ganges), Séakra 
(Sakra), anamtia (ananta), FR is doubled as in rre “ king *". 
While Saka ¢ is a voiced dental d, tt = Skr. t, and d is a voiced 
dental fricative. Of the compound letters peculiar to Saka 
te and js, with certain qualifications, ‘‘ are the regular repre- 
sentatives of Aryan é, J respectively.” ts and ys we find 
even in loan-words, as samisara (Skr. sanisdra), dysana 
(dsana), ys is the voiced dental s, a 2. 

A peculiarity of Saka is that all words end in vowels, in 
which respect it differs from Tocharian, Pehlevi, and modern 
Iranian. Even short final vowels are preserved, though 
a non-final vowel is often shortened or dropped before or 
after an accented syllable, Such vowel endings are the 
nominative singular in d@ (=) and a (qyastd, Avestan 
yazata, “ god”, kantha “ town "), the nom. plurals in a and e 
(gyasta, kanthe), 

We are told that material for a complete sketch of the 
Saka inflexional system is as yet insufficient, and that much 
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of Leumann’s material awaits publication. But clearly the 
author has used such documents as were available to the 
best advantage. Here we can notice only a few points of 
interest. In plurals of nouns traces of the dual are preserved. 
Medieval Saka has three genders, unlike ‘‘ the modern Saka 
dialects, such as Pashto and the Pamir vernaculars, where 
only the masculine and feminine genders remain”. Neuter 
plural terminations are the same as in Avestan. There are 
traces of inflexional bases; the six cases are only complete 
in words of the a-base (nom. sing. @ =1« > Iranian *aA). 
The inflexion of a- and G- bases has been extended to others, 
such as the i- and w- bases, Where Saka drops an earlier 
consonantal final, the noun often falls into the a class. Thus 
ysdrd “ heart", corresponds to Av. red, The interrogative- 
relative base ka in kama “which”, ka, ku “when”, kusta 
“where ’, suggests the modern Persian kih, kai, ki. Many 
numerals such as pamjea, dasau, bistd, satd, and ysaru resemble 
modern Persian. 

So too with verbs, some bases and even verbal inflexions 
(if we omit the Saka final vowel) have their counterparts in 
the Iranian of to-day. We may instance de (did) “ see”, sta 

stand ”, nisad (nihad) “sit down”, and the inflexion of the 
present tense of the verb substantive af (imd, i, astd, md, 
sta, indd). Verbs have three voices, but “only the active is 
fully developed”. Traces of a passive are few, and the 
middle is found only in the singular and in the third person 
plural of the present. From base bud “ understand", we 
have sing. 1 bve, 2 bra, 3 butte, and plural 3 bvare, buvare. 
Some verbs have third person singulars, middle in form but 
active in sense, as dryede “holds”, yande “makes”. The 

ase yon “make” or “do”, is freely used in wetal 
compounds, While paradigms for the conjunctive and for 
some past tenses are given, there are many gaps elsewhere, 
e.g. in the optative and past compound tenses. There 
is a variety of forms for the imperative singular and 
for the infinitive. Among the latter (-tave, -fe, or ta -d, -tanu, 
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-~ina) the author recognizes in -fanw the modern Iranian 
infinitive -fan, which comes from old Persian -fanqiy. 

The Saka has both prepositions and postpositions. The 
ham element of the Saka postpositions hamdrri, hamtsa, ete., 
is apparently the same as in ham-in, hamrdh, ba-ham in 
modern Persian, which in -re still has a postposition. 

Among suffixes used to form nouns one notices endings in 
“na (-ana, -dna, -ina, -iina), also found in other Iranian 
languages, for instance, rrusana “ bright ” (Persian, rausan), 
myane “ middle (Av, maiéydna, Pers. miyin), etc. 

The foregoing notes give but a slight idea of Dr. Sten 
Konow’s achievement in constructing out of limited material 
a grammatical sketch of Saka, Till more remains have been 
published, no fuller grammar will be possible. But though 
future research may amplify the information now supplied, 
these Sata Studies undoubtedly disclose the main phonetic, 
morphological, and inflexional characteristics of the language. 

Perhaps we may offer some remarks as to the Samghdatasitra 
itself, In Féer’s Table Alphabétique des ouvrages de Kandjour 
(Analyse du Kandjour, p. 537), the title is given as Sanghdta 
Sétra Dharmapardya (Arya-) “ Sublime Sitra de l'accumula- 
tion, énumération de la loi’. Purification des viewx, perfection 
des jeunes. Mdo. iv, 2° (pp. 346-426) ; 80 folios, Elsewhere we 
read that the Sutra was pronounced in mixed prose and verse 
by Sakya on the hill Grdhrakuta near Rajagrha in response to 
the questioning of a Boddhisattva Sarvaéira (Tib., Kun-tw- 
dpah-ba). It was translated into Tibetan early in the ninth 
century (¢. a.p. 804-816) by pundits Jina-Mitra, of Kashmir, 
and Dana-éila, and Jo-tsd-ba Ye-des-sde, a translator of many 
works in the Mdo and Rgyud sections of the Kanjur. The 
group of five siitras, to which this belongs, is considered by 
Féer to be of little importance. But this sfitra has now 
a use in that the Tibetan supplies a key to the Saka, as both 
are translations from much the same Sanskrit original, the 
Saka being perhaps the earlier. By reason of the subject- 
matter the style of this Mahiyana sitra differs somewhat 
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from the secular Tun-Huang document, published in 1929 
by Dr. Sten Konow, which was in the main a report of a mission 
from the king of Khotan to Sacu, and which could only be 
translated in part and tentatively. 

The romanization of the Brahmi is easy to follow and 
commendably sparing of diacritical marks and symbols. 
One brief example (p. 103) will illustrate this. 

‘‘ Bhaisajyasenii bodhisatvi tta hve se, Ne daimé 
gyasta balysa.” 

“The Bodhisattva Bhaisajyasena spoke thus, namely : 
I do not see, O divine Lord.” 

Here the only unusual symbol @ denotes the common 
short ¢ sound, found also in other Central Asian languages, 
such as Tocharian. The transliteration of the Tibetan follows 
the system used by Professor F. W. Thomas in recent 
publications of Central Asian Tibetan fragments. 

The typography and format of this volume are admirable. 
Among the very rare misprints, we note injunktive, p. Vi, 
provenience, p, 3, preservad, p. 16, genders (for voices), p. 53, 
Inth (lute), p. 61. 

In conclusion, it is perhaps superfluous to record that in 
this important work Dr. Sten Konow’s outstanding scholarship 
wide linguistic learning, and power of Incid exposition are 
patent throughout. Students of Saka are fortunate in having 
available so sound a basis for their investigations. 

736. H. Lee SHuTrLEWORTH. 


———— 


History of SHanszanan or Dinu. By Banarst Prasap 
BaKsena. 8) x 54, pp. xxx +573. Allahabad: The 
Indian Press, Ltd., 1952. 

This detailed and well-balanced account of Shahjahan 
of Delhi will long remain the standard work on this 
period of Mughal rule in India, for Dr. Saksena, 
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as can be readily gathered from his bibliography and analysis 
of sources, has left no stone unturned in order to obtain 
access to every available original authority. 

The first ten chapters constitute an accurate summary of 
the political and military history of the reign. One fact 
emerging from the author's account of the emperor's Central 
Asin policy, and forming a further proof that distance, 
eombined with poor communications, always defeated the 
efforts of the Timirids in India, is the extreme difficulty, 
almost impossibility, of controlling outlying conquests, such 
as Balkh, from a distant centre like Delhi. Undoubtedly the 
most important part of the book is that which deals with 
Shahjahin’s administrative system, beth central and 
provincial. 

The fact that the splendour of the court reached its zenith 
in this reign has led Dr. Saksena to the conclusion that it 
was “the most glorious epoch in the medieval period". 
Nevertheless, he is careful to point out, when dealing with 
the revenue policy, that Shihjahin had departed from the 
main principles of Akbar's rule. Again, in so far as the 
Hindu population was concerned, this epoch can hardly be 
termed glorious, for Shihjahan displayed a bigotry surpassec 
only by his still more orthodox successor, Aurangzeb, The 
author also notes that the military system had become far 
less efficient than it had been in the days of Akbar. 

Space forbids even a bare mention of the many and varied 
topics discussed in this volume, but enough has been written 
to show that this well-documented and scientific study of 
a hitherto neglected period should find a place on the book- 
shelves of every Islamic scholar and student of Muslim rule 
in India. 





a C, Cottm Davies. 
NR. 16. 
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Lustrep Tres rRrom SamMarrka IN AsHMOLEAN MuseEvum, 
Oxrorp. By M. Anpunia Cavanrar. 94 x 74, pp. 60. 
Lahore: Chabuk Sawaran, 1935. 

Mr. Chughtai here describes a set of four octagonal tiles 
fitting into a cruciform centre piece. They belong to the 
Ashmolean Museum. He was the first to notice that they 
bear not only a series of Arabic texts, but also a date (the 
month Muharram, a.n. 661) and, what is much more important, 
the name of the place Surra man ra or Samarra. Students 
of Islamic pottery had assumed that the manufacture at 
Samarra had ceased long before the date of these tiles, which 
were believed to have been made at Varamin. Mr. Chughtai’s 


discovery is thus of considerable value. 
RK. Buen. 
A. 38. 





Les Mosguies pu Came. By L. Havrecorur and G. Wrer. 
2 vols., 13x 10: Vol. I, pp. 376; Vol. Il, pp. 8; pls. 247. 
Paris: Leroux, 1932. 

This book (vol. i; Text) is divided into two parts, the first 
and larger portion by M. Wiet being mainly historical, 
the second, by M. Hautecoeur, dealing exclusively with the 
monuments, These two parts are of very different value, the 
former being an admirable historical survey of the Muslim 
period in Egypt, more complete and illuminating than anything 
that has been produced hitherto. Both in quality and extent 
(189 pages against 156) it quite overshadows the second part, 
to which it is really intended to be an introduction ! 

The authors, in their avant-propos, acknowledge the work 
of their forerunners, but it is surprising to find that no 
mention is made of Saladin, Briggs, Richmond, Flury, or 
Mrs. Devonshire. And if it was worth while mentioning Marcel, 
why not Coste and Prisse d’Avennes f 

M. Wiet makes some very opportune remarks on the small 
contribution made by the Arabs to the “Glory of the 
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Khalifate ", and points out the absurdity of the term “ Arab 
art’, so frequently heard, which he nghtly characterizes 
as “absolutely devoid of meaning. The Arab conquest 
was a historical fact of enormous import, but culture was 
provided by the conquered peoples. The first Arabic 
grammarians and the first collectors of ** Traditions’ were 
Persians, likewise most of the great legista and theologians. 
The Syrians were chiefly responsible for the architecture of 
the Umayyads, the Persians for that of the Abbasids, In 833 
even the army ceased to be Arab and became Turkish. 

One of the most admirable features of Part I is the statistical 
method employed by M. Wiet to summarize a mass of 
historical facts, For example, on p. 57, in order to bring home 
to us the appalling insecurity of high office under Mamlik rule 
he tells us that out of 220 of the highest officials, sixty-four 
were condemned to death, five died in prison, eight were 
assassinated, two died abroad after having been betrayed, 
sixteen were killed in action, ete., and that only eighty-cight 
died a natural death, One can realize the work involved 
in writing this single sentence, but the irreproachable 
accuracy of the picture thereby obtained is the reward. 

Again (on p. 69), following the same method, he takes 
Carra de Vaux's Penseurs de l'Islam, which contains 200 
biographies of leading historians, philosophers, geographers, 
and scientists. Of these, only nineteen lived in Egypt, and 
few of these were of Egyptian stock. Of ninety-nine Muslim 
mystical writers whose work is discussed by Massignon, only 
six were Egyptian. It is searcely necessary to point out 
the value of historical generalizations based on such firm 
foundations. An admirable chapter is devoted to the trade 
routes and their importance for the history of art. 

On p. 60 he makes the illuminating remark that Baybars 
succeeded (in almost expelling the Crusaders) where Saladin 
failed, because Saladin weakened himself by creating 
feudalism, whereas Baybars strengthened himself by 
suppressing it and presenting to them a centralized authority. 
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The only quarrel we have with this admirable historical 
survey is the complete absence of documentation, which the 
author excuses by saying: “‘ We have shown in other works 
that we do not lack references to Arabic authors."* This 
seems to imply a complete misunderstanding of the purpose 
of documentation, which is not intended to ‘“‘ show off” 
the extent of the author's reading, but to enable readers 
to see to what century and to what author any given state- 
ment goes back, and to enable them, when melined, to take 
up the threads themselves. 

The second part of the book, unfortunately, does not 
maintain the high level of the first, in fact it bears all the 
signs of having been compiled in haste. Will it be believed 
that there is not a single original plan in the book? One 
would at least have expected a new plan of the Mosque of 
Baybars (plate iv), which in 1918 was cleared of the buildings 
that encumbered it. Those given are reproduced to every 
conceivable scale (none to a simple fraction such as 1: 200 
or 1; 300) and in nine cases no scale at all is given, Some 
have even been reproduced from Baedeker's Egypt, one 1s 
a fantasy of Coste published in 1839, another (of the Madrasa 
of Qalain, fig. 10) contains gross inaccuracies. Nor are the 
plans always arranged in chronological order, even where 
there would have been no difficulty in doing so, as in plates 
vi and xi. And, although there are 247 plates, will it be 
believed that there is not a single illustration of the wonder- 
ful ornament on the soffits of the arches and window recesses 
of Ibn Tiliin’s mosque, nor of the four window grilles which 
certainly date from the ninth century ! 

Here are a few of the more extraordinary statements. 
“The plan of the Dome of the Rock is Byzantine ” (p. 202); 
however, no Byzantine forerunners are cited. Suggests that 
the present plan of the Mosque of ‘Amr goes back to a.p. 827 
(p. 202), whereas Pococke’s plan proves that the present plan 
only goes back to 1798. Quotes Choisy to the effect that 
pointed arches exist in the East of the Roman epoch (p. 204), 
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Choisy cites Arak el-Emir (Transjordania), which is an entirely 
trabeated building (see H. C. Butler, Ancient Architecture 
in Syria, I, Southern Syria). At Mshatta “existe la niche avec 
la triple voussure !"’ (p. 206). Nobody else has seen it. Speaks 
of towers which flank the curtain walls of the mosque of 
Baghdad (p. 208), “dont la partie centrale date de Mansour 
(149 H. = 766). This mosque disappeared in the seventeenth 
century ! The walls were of mud brick, and Herzfeld, in his 
proposed reconstruction, gives the walls flanking towers on 
the analogy of the mud walled enclosures of Simarra. The 
towers are a deduction, they do not exist, and M. Hautecoeur 
must have merely turned over the pages of Herzfeld's 
Archdologische Reise in great haste, without reading the text. 
“The Great Mosque at Samarra was a mosque on columns” 
(p. 208); the excavations of Sarre and Herzfeld have shown 
that the roof rested on piers. Columns of brick at Diyirbekr 
(p. 208); this would be surprising; the authorities quoted 
are and Herzfeld, Archdologische Reise, I, p. 361 (there 
are only 252 pages); and Strzygowski, Amida, pp. 44 and 
$10, where I can find no such statement. Doubts that 
machicoulis at Bab an-Nasr can be original (a.p. 1087), 
for “ all dated machicoulis are of thirteenth century (p. 236), 
yet on p, 256 he says that Saladin (twelfth century) introduced 
them from Syria, where they seem to have been born in the 
eleventh century. Saladin certainly did not introduce them 
into Egypt for the simple reason that none occur either in 
his part of the walls of Cairo or in his work at the Citadel, 
but only in the work of his successor al-‘Adil. On the other 
hand they were employed in Syria for a military purpose as 
early as a.p. 551 at Dar Qita, and in a.p. 729 at Qasr al-Hair. 
“Perhaps some French artist accompanied the Frankish 
ambassadors who spent ten months in Cairo in 1095 ” (p. 238) ; 
this to explain a decorative feature in a gate built in 1087 ! 
But why continue? M. Hautecoeur is not even au fait with 
the most recent literature of his subject; e.g. his remarks 
about the carved jambs of Sultan Hasan show that he has 
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not read a memoir in the BU.F.A.O., t. xxi, pp. 53-4, and 
his attempt to trace the origin of the stalactite portal 
(pp. 282-3) shows that he has not read my article in the 
same periodical, t. xxvi, pp. 139-43. 

The one bright spot is the collection of plates; the 
photographs are excellent but, curiously enough, the name 
of the photographer (Lekejian), who is responsible for the 
greater part of them, is newhere to be found. Unfortunately 
the titles are not always correct, e.g. the same photograph 
of the mihrib of Shagarat ad-Durr appears twice, once with 
its correct title (plate 62) and once as the “ mihrab latéral 
de Sayyida Roukayya (plate 39), and a view of the interior 
of the mosque of Aba Bakr ibn Muzhir appears as “ Mosquée 
Bourdaini nen 

The collotypes are splendid and show what this process 1s 
capable of in really skilled hands. 

A. 56, K. A. C. CRESWELL. 


Sunpincniuma er son Temps. By EvGENe UAVAIGNAc. 
Publications de la Faculté des Lettres de Université 
de Strasbourg, fase. 58. 10 x 6). pp. III, ills. I, 
map 1. Paris: Socitté d’Edition Les Belles Lettres. 
1932. Frs. 15. 

How great has been the progress realized in the last decade 
by Hittitological studies can be seen easily from this book of 
Cavaignac, dealing with the political and war-like activities 
of Subbiluliuma, one of the greatest of the kings of the Hittite 
empire, who reigned from 1385 to 1350 8.c. Cavaignac has 
published recently in the Rerue des Etudes Anciennes and 
through the editor Heitz of Strasbourg a French translation 
of the Annals of the Hittite king, which had been published 
previously in transliteration by Forrer in Boghazkoi-Tezte 
in Umschrift, ii, 1, Leipzig, 1922. Some of his studies on 
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Hittite civilization and on the history of the ancient Near 
Kast have induced him to face the difficult and rather 
intricate problem of the chronology of the warlike 
expeditions of the king of Hatti. 

Without a chronological scheme of the reign of Subbilulinma 
it is utterly impossible to understand the importance and the 
political import of his many wars waged in different directions. 
Cavaignac tries therefore first of all to bring some order into 
the chronology of the many different texts we have at our 
disposal to spin the historical thread of his political activities. 
Among those sources a prominent position is occupied by not 
a few of the letters of Tell elAmarnah, the more so as they 
do not come from the Hittite side and therefore do not 
represent the point of view of the Anatolian kingdom, but 
the majority of them emanate from his adversaries, But 
Cavaignac himself must admit that up to now it has been 
impossible to adopt a sure chronological scheme and that 
therefore it is better to limit oneself to a geographical 
description of the military campaigns of the king. The 
effort the author makes to put into chronological order the 
complicated and mostly obscure historical events of Northern 
Syria, where for a long time waged their political and warlike 
battles Hatti, Mitanni, Egypt and the small indigenous 
States, which according to the political contingencies were 
leaning towards the Sun of Hatti or the Pharaoh of Egypt, 
is praiseworthy. 

The author gives first of all in the first chapter, pp. 3-14, 
ain exact sketch of the political situation of the ancient Near 
East prior to the advent of Subbiluliuma to the throne, from 
1450 to 1390. In the second chapter Cavaignac writes about 
the first campaigns of the king in Syria, from 1390 to 1378. 
Here the Hittite king had to face the political situation 
brought about with great ability by TuSratta of Mitanni in 
favour of his country, a situation detrimental to the interests 
of Hatti and therefore for the most part based wholly on 
the friendship of Mitanni and the Pharaoh. Both countries 
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had to bear the pressure of the Hittite empire towards the 
south, towards the sun, richness, and higher civilization. 
But the Hittite king succeeded in breaking up thoroughly 
Mitannian power on the western side of the Euphrates and 
to impose on the small nations of Northern Syria the 
ascendency of the Anatolian kingdom. The author knows 
how to make use ingeniously of all the news given us by the 
letters of Tell el-‘Amairnah on the politics, often tortuous 
and many-sided, of the many and small States to the south 
of Taurus, which, besides adapting their own policy to that 
of the three great powers in the struggle for supremacy, 
wanted to increase their own might in comparison to that 
of their immediate neighbours. 

Cavaignac goes over in the third chapter, pp. 34-19, to the 
description of the military exploits of Subbiluliuma between 
1378 and 1358 in Asia Minor, especially against the semi- 
barbarian Gasgeans which inhabited the territory lying 
between Hatti and the Black Sea and continuously menaced 
the centre of the empire of the Hittites. The author places 
the country of Kizwatna, contrary to the majority of 
critics, to the §.E. of the River Halys, stretching to the 
south till joining the frontier of Hatti on the Gulf of 
Alexandretta on the Mediterranean Sea, pp. 34-6. Cavaignac 
entertains no doubt that the Abbiyawa of the Hittite texts 
are the Achaeans themselves, who as far back as about 
1400 B.c. entered into contact with the Hittites, p. 41. 

In the two following chapters, pp. 50-85, the author deals 
with the new campaigns in Syria from 1578 to 1353, writes 
in the last chapter, pp. 86-91, again about Asia Minor, and 
comes finally to the death of Subbiluliuma which occurred 
in the year 1550. 


The book has in the last pages an excellent chronological 


table from 1450 to 1320, which embraces all the important 
events of the ancient Near East and constitutes a good 
base for further chronological researches on the thrilling 
age of Tell el-Amarnah. A map of the Hittite world gives 
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a good geographical illustration of the exposition of the 
author. 

Cavaignac has written a good little book, indispensable 
to all those who want to put into chronological order the 
many facts we know about the politics of the great and small 
powers of the ancient Near East in the ‘Amarnah age, 

709, GIUSEPPE FURLANI. 





Tue Kacyapapanivarta: a MawAvAnasi1ra or THE 
Ratnaktra Cuass. Edited from the original Sanskrit, 
in Tibetan and in Chinese by Baron A. von STa&L- 
Hosters, 11 x 8, pp. xxvi + 234 +. [2]. Shanghai : 
The Commercial Press, 1926, 

A COMMENTARY TO THE KACYAPAPARIVARTA. Edited in 
Tibetan and in Chinese by Baron A. von STakL-Houster, 
10} = 7d, pp. xxiv + 340, paper covers. Pekin: The 
National Library of Peking and the National Tsinghua 
University, 1933. 

InpEX TO THE TIBETAN TRANSLATION OF THE KAcyapa- 
PARIVARTA. By Friepricn Wetuer. Harvard Sino- 
Indian Series, Volume I. 11} x 9, pp. vi + 252, paper 
covers. Cambridge, Massachusetts: The Harvard- 
Yenching Institute, 1933. 

The Kasyapa-parivarta exists in Tibetan and Chinese versions 
a8 an item in what is called the Ratna-kita collection of 
Buddha's discourses. By the name Aidéyapa-pariverta, 
“ Kasgyapa Chapter,” it does not seem to be mentioned in 
any Sanskrit text; but, as is shown by Baron von Staél- 
Holstein, all the oldest quotations of the Ratna-kita relate 
to passages in this work, and it is likely that the K.-parivarta 
was orginally the entire fatna-kita. It may be noted that 
another item also of the Ratna-kiita, namely the Ratna-radi, 
has Kasyapa for an interlocutor. In any case, the K.- 
parivarta is a very old work, since it was translated into Chinese 
as early as the second century A.D. 
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The Sanskrit original followed in the present edifio princeps 
is a2 unique MS, sent by Mr. Petrovsky some time before 1900 
to the St. Petersburg Academy, Unfortunately it is imperfect 
and in its spellings, etc., shows many defects and peculiarities 
of Central Asian Sanskrit. As being an wnicum, it has been 
reproduced by the editor /iteratim. 

In the editing of Buddhist Sanskrit texts a most valuable 
control is furnished, as is well known, by Chinese and Tibetan 
versions, especially the latter. Baron von Staél-Holstein himself 
published in 1915 (Bubliotheca Buddhica, xv) a poem of 
Agvaghosa, the Gandi-stotra, reproduced from a Chinese 
transcript by aid of a rendering in Tibetan, In the present 
instance the Tibetan version, by Jinamitra, Silendrabodhi, 
and Ye-ses-sde, belongs to approximately the same period 
(ninth century) as the Sanskrit MS., with which it is m close 
agreement. 

‘We now come to the most remarkable feature of the volume. 
It exhibits not only the Sanskrit and Tibetan texts, but also 
no less than four Chinese versions, These belong respectively 
to the second, third, fourth, and tenth centuries a.p., and 
their variations afford interesting evidence of changes and 
accretions in the text, Baron von Staél-Holsteim holds with 
apparently good reason that the earliest translation exhibits, 
as is natural in virtue of its date, a less developed Maha-yana 
doctrine than do the others, and he suggests that the text 
which it represents may have exercised an influence upon 
Nagarjuna’s teaching. We may say, indeed, that even 
the Sanskrit text preserves an early stage in the Maha-yana. 
The editor's well-known meticulous care in textual matters 
has had ample scope in this work, since not only the Tibetan, 
but also the Chinese versions exist in several editions, which he 
has conscientiously compared in detail ; for the most part he 
renounces the thought of revising the Chinese versions, for 
which critical notes exist already m print. 

The second publication cited above is a further instalment 
of the whole design, which is to be completed by a translation 
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with notes. It contains a Tibetan version of a commentary 
by Sthiramati, from the Bstan-lgyur, together with the 
Chinese version of Bodhirruci, from the Tripitaka, The author- 
ship of the Tibetan version is unknown. Since Bodhirruci 
was working in China during the early part of the sixth century 
a.p., the Indian author of the commentary is likely to be the 
Sthiramati who is usually associated with Gunamati and who 
probably belonged to the period following the time of Asanga 
and Vasubandhu, say, to the fifth century a.p. His fika 
presents, after the long preamble expounded on pp. iil-iv 
of Baron von Staél-Holstein’s preface, a straightforward 
exegesis of the text with apparently little literary citation. 
In the edition the Tibetan version forms the basis, while the 
Chinese, which differs considerably by way of defect and to 
some extent by way of excess, is given as an interlinear 
adjunct. The veriae leetiones of the several Tibetan prints 
are of no great importance ; they are collected on pp, 327-0 
of this volume. In the notes to the preface there are some 
emendations of the Chinese text; but the general discussion 
of the textual history of the commentary is reserved, In 
the preface the editor also takes occasion to make use of the 
work for the purpose of criticizing a few European mis- 
translations of expressions in Sanskrit Buddhist texts and 
to examine the evidence in favour of punctuating the common 
formal opening of such texts, evam me érutam ekasmin samaye, 
after the word samaye, a surprising procedure which seems to 
have been discussed even by ancient authorities. 

The very elaborate index compiled by Dr. Friedrich Weller 
is to be followed by a concise Indian (Sanskrit ?) index and an 
index to the Chinese version of the Sitra, which will then be 
sufficiently equipped with such aids, since an inclusion of 
the Mongol version, whichis likely to be quite dependent upon 
the Tibetan, would be a luxury. Dr, Weller’s work, extremely 
full and elaborate (252 pages, 4to), does not, indeed, furnish 

tography many new forms or significations ; 
but in oaacee of Sanskrit equivalents it makes a decided 
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addition to our resources, with the advantage in each case of 
4 sufficiently extensive context. It will be observed that, where, 
through lacuns in the text, the Sanskrit equivalent is noted 
as wanting, it is not at all implied that such might not be 
inferred or is not known from other sources. 

The Kasyapa-parivarta is an important work, not only as 
representing an early stage of the Maha-yiina, but also on 
account of its literary quality: it is readable and rendered 
interesting, like the no less ancient Sitra in Forty Articles, 
by its many similes or parables. Studying and publishing ~ 
such a text in China, Baron von Statl-Holstein has had to 
contend with great difficulties, due to inaccessibility of 
European and Indian publications and to the limited resources 
of the presses, On the other hand, his position in the Peking 
University has brought him into contact with the most accom- 
plished Chinese scholars, a situation of which no one is more 
qualified to take advantage. He has lit in Peking a lamp 
of Buddhist Sanskrit study, from which in good time we may 
expect illumination not less abundant and valuable than that 
which we are now so long accustomed to be receiving from 
Japan, 

A. 43 F. W. Tromas, 


Stk ANTHONY SHERLEY AND wis Persian ADVENTURE. 
Edited by Sir E. Dextson Ross. The Broadway 
Travellers. 9% 54, pp. xxxvili+293. London: 
Routledge and Sons, 1933. 12s. 6d. 

So romantic—even in a romantic age—were the adventures 
of the three Sherley brothers that, as early as 1607, a play was 
written on the subject in London by “a trinity of poets’ ; 
and it seems strange that hitherto no satisfactory account has 
been produced of any one of the’ three, This deficiency 
Sir Denison Ross has set himself with his usual enthusiasm 
to make good in the case of the second brother, Anthony ; 
and it will be noted with satisfaction that he promises to deal 
later with the careers of both Thomas and Robert. 


JRAS. Janvany 1634, l4 
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The first part of the present volume is occupied by a long 
and painstaking biography of Anthony Sherley, drawn from 
materials which the editor has been collecting for many years 
from widely diverse sources. The second part consists of 
reprints of four narratives relating to Anthony's journey to 
Persia and back. These are all from searce books, and one 
has not previously appeared in English. Then come three 
appendixes, giving (1) extracts from Anthony's own Relation, 
(2) a couple of letters written by him from Russia, and (3) 
an account in French of his entry into Rome. A very full 
index completes the work, which contains also a useful 
bibliography and a number of maps and illustrations. 

The story thus unfolded is, indeed, a remarkable one, In 
May, 1598, Sherley, who had already shown reckless bravery 
in the wars in the Low Countries and in France and in a raid 
upon the Spanish possessions in the West Indies, sailed from 
Venice with about thirty followers for Syria, with the object 
of making his way to Persia. Some two years later he 
reappeared in Christendom, at the court of the German 
Emperor at Prague. In the interim he had spent some time 
in Persia, where he has so ingratiated himself with Shah 
‘Abbas that he had been dispatched by him, in conjunction 
with a Persian colleague, on an embassy to the Powers of 
Europe, Such employment was entirely to Sherley’s taste, 
for he loved display ; and, moreover, it was likely to prove 
highly profitable, since it was the custom to entertain such 
envoys magnificently and to reward them lavishly. 

The object of the mission was to concert plans for 
a simultaneous attack, from east and west, upon the dominions 
of their common bughear, the Turkish Sultan. This scheme, 
the offspring of Sherley’s fertile brain, was warmly welcomed 
by the Emperor Rudolph, whose dominions bore the brunt of 
the Turkish attacks; and that monarch straightway sent 
an ambassador of his own to discuss the matter with the Shah. 
Sherley and his colleague then proceeded to Italy. Avoiding 
Venice, as being pro-Turkish, they made their way to Rome, 
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where they were received by Pope Clement VIII. That 
pontiff, however, though interested in the concessions Sherley 
alleged that he had obtained for the toleration of Christians 
in Persia, was too prudent to lend any active support to the 
proposed league. At Rome the dissensions between the two 
ambassadors came to a head, and the Persian went on alone 
to Spain and Portugal, whence he returned to his own country 
by sea. Sherley himself had letters from Shah ‘Abbas to the 
Queen of England, the King of France, and the King of Spain 
and Portugal; but these he made no attempt to deliver, 
having reason to fear a hostile reception in each case, 
Elizabeth, indeed, was very wroth that a subject of hers 
should presume to interfere in high politics without her 
permission; nor was she disposed, for the sake of Persia, 
to jeopardize the growing trade of her merchanta with Turkey. 
The French were equally concerned to maintain their favoured 
position in that kingdom: while the Spaniards were likely 
to have been prejudiced against the Englishman by the repre- 
eentations of his Persian colleague. Sherley, therefore, on 
leaving Rome, proceeded to Venice, apparently with some 
idea of returning to Persin. Money, however, was lacking ; 
a safe passage through Turkish territory was not to be 
expected ; and Sherley’s success had scarcely been so great 
as to enable him to face ‘Abbas with equanimity. So he 
lingered indecisively at Venice, until he got into trouble with 
the Council of Ten, was arrested, and was finally expelled 
from Venetian territory at the end of 1603. 

After spending some time to little purpose in other parts 
of Italy, Sherley was invited to Prague by the Emperor ; 
and in the autumn of 1605 was sent by him to Morocco, with 
the object of creating a diversion in that quarter against the 
Turks. In this he had little success - and Instead of returning 
direct to Germany he proceeded by way of Lisbon to Madrid. 
He had already reconciled himself to the Catholic Church, 
and, seeing no prospect of returning to England with credit, 
he decided to enter the service of the King of Spain. His ready 
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tongue stood him in good stead, and a scheme which he 
pressed upon Philip ITI, of damaging Turkey and benefiting 
Portugal by diverting the trade in Persian silk to Hormuz and 
Lisbon, led to his being given a high post in the Mediterranean 
fleet, together with a seat upon the Council of the kingdom of 
Naples. To Naples he accordingly proceeded in 1607; and 
in the same year he visited again the Emperor Rudolph, who 
a little later conferred on him the dignity of a count of the 
Roman Empire. 

It is unnecessary to follow the story in detail. Anthony 
lost his naval command early in 1610; and from that time 
he remained in Spain, hatching endless schemes, all ending in 
futility. Meanwhile, although he was in receipt of a good 
pension from Philip, his extravagance was such that he was 
sinking lower and lower and was at times almost starving. 
After 1636 he disappears entirely from view, and the date of 
his death 1s not known. 

This strange story has been admirably elucidated by 
Sir Denison Ross, who has spared no pains to unravel the 
complicated knots of the narrative. Sherley himself never 
scrupled to bend the truth to serve his purpose, and his state- 
ments are not to be relied upon; while the other authorities 
are frequently discordant. Even now there are gaps which 
may possible be filled in time, when the Spanish archives are 
completely examined. But at all events we have in the 
present volume a careful examination of the facts now 
available, and the result is an account full of interest of one of 
the most remarkable adventurers of the Elizabethan era. 

A. 44. WILLIAM Foster. 


Jarsism tx Norrn Ixpta, 800 8.c.-a.p. 526. By C. J. 

SHAH, with a foreword by H. Heras. 11 x 74, pp. xxiv 

+ 292, ills, 26, maps 2. London: Longmans Green & 
Co., 1932, 423. 

The book is not a summary of the Jaina doctrine, but 

rather the history of the spread and diffusion of Jainism 


MAHAYANAVIMSAKA OF NAGARJUNA 213 


within the limits of time indicated in the title, and the outline 
of the political environments in which it developed. 

There are only a few points in which the author expounds 
his personal views, As a rule his purpose seems to have been 
that of compiling a clear and well-informed account of the 
results reached by scholars on the various topics connected 
with the history of Jainism. But this fact does not diminish 
the importance of the work, since we are here confronted, for 
the first time, with an accurate and coherent account of the 
fortunes of Jainism in North India from its very beginning 
up to the end of the Gupta dynasty. 

The so-called prehistory of Jainism has received due 
attention, and an attempt has been made to state the difference 
of views between Paréva and Mahavira, which gives the 
author the opportunity of writing a short but fairly exact 
résumé of early Jaina dogmaties, On the other hand, the 
interferences of Jainism with the political powers of India 
lead him to examine all records, literary as well as epigraphical, 
from the inscription of Kharavela—whose interpretation may 
perhaps raise some doubts—to those of Mathura, When 
we consider the great amount of research work which js being 
pursued in the field of Jainism in India as well as in Europe, 
we must appreciate the diligent and useful repertoire under 
review. 

597. Givserre Tvcct. 


MAHAYANAVIMSAKA OF NaGarsuna. Visva-Bharati Studies, 
No. 1; Reconstructed Sanscrit Text, the Tibetan and 
the Chinese Versions with an English translation by 
V. Buatracnarya. 9} 7, pp. iv+ 44. (Caloutta - 
Visva-Bharati Book Shop, 1931. Rs, 5. 

This volume contains the restored Sanskrit text, the 
English translation, the Tibetan and Chinese translations of 
a small mahayana work attributed to Nagarjuna. The writer 
is very cautious as regards the authorship of this text. To 
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me it also appears that it cannot be attributed to the great 
Nagirjuna, but rather to the Siddha Nagarjuna. It represents 
a kind of Adaya or summary of the dogmatics of Madhyamika 
as accepted also by Tantric writers. 

The comparative notes testify to the diligence of the author, 
who has succeeded in restoring a Sanskrit text perfectly 
intelligible, though faithfully adherent to the Tibetan trans- 
lation, His translation therefore marks a progress on that 
published by Yamaguchi in the Eastern Buddhist, vol. iv, 
n. 1-2. 

626. Giuserre Tucci. 


’ The thanks of the Society are also due for the following 


volumes :— 


Inpian Ipbeatism. By SurenpRANATH Dascurra. London : 
Cambridge University Press, 1933. 10s. 6d. 

Doxum Narattcum, Oscant vox Sypow, Ontatcm. 
Géteborgs Hégskolas Arsskrift XXNATX, 1933. 

RisaLan 1 Kuarr-1-Dal (Proposals for the improvement of 
Arabic Writing). By Munammep Aut, Da‘r at Istam, 
Hyderabad, Deccan, 1935, 

Hanprook to THE Recorps IN THE ALIENATION OFFICE, 
Pooxa. Peshwa’s Daftar. Bombay : Government Central 
Press, 1933. 1s, 2d. 

INDEX TO THE SELECTIONS FROM THE Prsuwa's Darrar, 
Nos, 1-25, Bombay; Government Central Press, 1933. 
43. Od. 

Tae Avexanper Book. Translated into English from MSS. 
in the British Museum and Bibliothéque Nationale. 
By Sir E. A. Wautis Bupce. London : Oxford University 
Press, 1933. Ts. 6d. 

Some Aspects or THe VAru Purana. By V. R. R. Dresnirar. 
Madras ; University of Madras, 1933. 
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THe Gotpen Brearu. Studies in Five Parts of the New 
India. By Munk Ras Axaxp. The Window of the 
East. London: John Murray. 3s. 6d. 

KARTENWERK DER ERpMAGNETISCHEN ForscHuNGs-ExPEDI- 
TION NACH ZENTRAL-AsIEN, 1926-8. Teil 1. China und 
Tibet. By Wineetm Fincuner. Gotha: Justus Perther, 
Tobe. 

Kamat. The Story of a Village Girl. By Sir Jogenpra Sincu, 
Lahore: Uttar Chand Kapur. 1931. 

LEHEGANG DER CHINESISCHEN SCHRIFTSPRACHE, IIT. Curisto- 
MATHIE. By E. Harniscnu. Leipzig: Asia Major, 1933. 
RM. 15. 

ALLAHABAD Universiry Stupres. Vol. IX. Part I (Arts 
Section). Allahabad ; Senate House, 1933. Rs 7, As 8. 

Tae Heratp Wixp, By Ciara Canpirx. The Window of the 
Kast Series, 1933. 3s. 6d. 

THe Pattosoruy or Yooa. By Enizaneru Saarre, Luzac 
and Co,, 1935. 2s, 6d. 
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Professor KR. Ramsay Wright, LL.D. 
Ob. Sth September, 1033. 

Dr. Ramsay Wright was born at Alloa m September, 1852, 
and was educated there and at the Royal High School and 
University of Edinburgh. Before he had fully qualified in 
medicine his attainments in biology, which he studied under 
Profeasor Sir Charles Wyville Thompson, led to an appoint- 
ment to lecture on natural history in University College, 
Toronto. There he remained for thirty-eight years, becoming 
Dean of the Faculty of Arts and Vice-President of the 
University, having held the professorship of biology for many 
years, and receiving the title of Emeritus Professor when he 
retired in 1912. He wrote many valuable articles on zoology, 
including a report on Fish and Fisheries of Ontario, Beside 
these, his work at Toronto was remarkable for his capacity 
as a teacher, and for his having introduced into the medical 
curriculum the teaching of practical biology so early as 1875. 

In addition to his attainments in science he was an unusually 
competent linguist with a wide knowledge of the classics, 
Hebrew, and half a dozen European languages, including 
Russian. He read widely in literature and had a cultured 
taste in art and music. The universities of Toronto and 
Edinburgh both honoured him with the degree of LL.D. 

Though he became a member of this Society only in 1927 
his interest in Oriental subjects was much earlier. Attracted 
to the study of Persian by Heron-Allen’s works on Omar 
Khayyam he proceeded to learn Arabic also. He had intended 
on settling in Oxford, near his friend Sir William Osler, to 
continue biological research, but was diverted by the War, 
during which he did valuable service on the Review of the 
Foreign Press, for which his knowledge of European languages 
specially fitted In 1919 his translation of a Persian 
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primer on medicine (Bodleian No. 1617) appeared ina volume 
of contributions on physical and medical research presented 
to Sir William Osler by pupils and friends. He then settled 
down to edit and translate with notes a treatise on astrology 
by Abu'l Rayhin al-Birini. His only publication on this 
subject which occupied him so long was a note in German, 
identifying a Persian MS., referred to by Greaves in his 
Astronomica gquaedam (1650), which appeared in the pro- 
ceedings of the Physico-Medical Society of Erlangen (1926-7). 
But his edition of al-Birini’s treatise is complete, and it is 
hoped it will appear shortly. 
R. Bury. 


Jessie Payne Margoliouth 

On the 18th of August, 1953, the last direct link with 
the Thesaurus Syriacus was broken. No scholar could 
mention the name of the late Mrs. Margoliouth without 
a reference to her illustrious father and his monumental 
work, as it was she who, with the help of her husband, 
brought to a successful end the last part of the book from 
the middle of the letter Shin to the end of Tau, Trained 
in the domain of Syriac lexicography under the expert super- 
vision of her father, she undertook also, in 1903, some eight 
years after his death, to publish an abridged English edition 
of the Thesaurus, under the title of A Compendious Syriac 
Dictionary. In this work she followed a happy via medi 
between her father's highly scientific work and the more 
popular Lexicon Syriacum of Brockelmann and Dictionarium 
Syriaco-Latinum of Bron, which had appeared almost 
simultaneously in 1895. These two works (especially the 
latter) give the Latin equivalents of Syriac words, often 
without any explanatory examples or phrases, while 
Mrs. Margoliouth supplies to her readers all the specifically 
Syriac expressions found in the more commonly read authors. 
One of the most difficult tasks of a lexicographer is this 
happy selection of the terms and expressions which he intends 
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to explain in relation to the frequency of their occurrence 
in the literature of the language. 

As there is no finality in any dictionary so long as new 
texts are being discovered and new works printed. 
Mrs. Margoliouth further undertook the gigantic task of 
bringing the Thesaurus up to date, by writing a supplement 
to it, which she published in 1927, under the title of Supple- 
ment to the Thesaurus Syriacus. Twenty-seven years had 
elapsed between the publication of the Thesaurus and the 
appearance of its Supplement. She spent all those years 
in reading Syriac books that were gradually being printed, 
and in perusing unedited texts that had not fallen under 
her father’s notice. The same masterly hand that was 
used in compiling the Thesaurus is seen in every page of 
its Supplement. Mrs, Margoliouth's Supplement may in 
future be further supplemented, but it will be many years 
before it is superseded, 

It follows from what has been said that Mrs. Margoliouth 
could not have written many books. The technical and 
scientific character of her main work did not give her leisure 
for any further writing except some short reviews and 
articles, but to her may truly refer the words of the Latin 
sage: Timeo hominem wunius libri. The writer remembers 
having met in 1927 an eminent Orientalist who had been 
to 88 Woodstock Road, Oxford, where Professor and 
Mrs. Margoliouth then lived. “The house,”’ he said, “is not 
a house, but a store-house of erudition, where Mrs. Margoliouth, 
with her extensive Syriac knowledge, supplies the last volume 
of a living encyclopedia,” 

‘A word must here be said of the tender affection and 
genuine love that Mrs. Margoliouth felt for all the branches 
of the important Syrian Church, in the history and literature 
of which she was so well versed. Hor love was even stronger 
for the East Syrian or Nestorian section of it, and the last 
lines which she wrote dealt with the sad fate of its present 
Patriarch, the direct descendant of an ecclesiastical hierarchy 
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which for centuries held under its spiritual sceptre the Eastern 
half of Christendom, which stretched from the Mediterranean 
shores to Manchuria, and from the Caspian Sea to the Indian 
Ocean. This devotion to the cause of the Nestorians, which 
she carried to her death-bed, began from the time when, with 
Professor Margoliouth, she paid a visit to their country 
and saw the oppressing yoke under which they lived. 
Et fructus vester maneat ! 
A. Mrxcana. 


Professor A. A. Bevan 


By the death of Professor Bevan the Society loses one of 
its oldest members, whose profound erudition had long been 
prized by the inner cirele of those concerned with Orentalism. 
He will be sadly missed at international gatherings, where, 
speaking both French and German perfectly, he was so often 
an honoured and delightful guest. It seems fitting that the 
Lord Almoner's Professorship of Arabic, which he held during 
forty years, should expire with him; no one coming after 
him could have given to the Chair such distinction and dignity 
as he did, nor was he embarrassed by the fact that the stipend 
was almost as nominal as the official duties attached to it. 
Regarding the events of his life little need be said here, and 
indeed there is not much to say. Except for brief periods in 
vacation he rarely left Cambridge : Trinity College, of which 
he was elected Fellow in 1890, remained his home till the end. 
He was also a Fellow of the British Academy. Educated at 
Lausanne and Strassburg, Bevan had already laid the 
foundations of his immense Semitic learning when im 1884 
he came from Néldeke to William Wright. Their influence 
appears in all his work ; with the former he kept up a pretty 
regular correspondence covering about half a century. 
Although Arabic was the main subject of his studies he knew 
Hebrew and Syriac equally well, while his knowledge of Persian 
literature, especially Firdausi and Jalalu’ddin Rumi, went 
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far deeper than his modesty would allow him to admit. Apart 
from a Commentary on the Book of Daniel, still described by 
experts as a masterpiece, his most important work was done 
in the field of Arabian poetry, and it is very characteristic 
that he undertook it, not for any reasons of his own, but in 
order to carry out the wishes and complete the labours of 
friends who had passed away. His edition of the Naga'id of 
Javir and Farazdaq in three large volumes (1905-1912) is 
& magnificent tribute of pietas to his old teacher William 
Wright. On the death of Sir Charles Lyall, with whom he 
virtually collaborated in preparing the text and translation of 
the Mufaddaliyydt, Bevan compiled the admirable Indexes 
published in the Gibb Series (1924). His critical powers were 
extraordinary, and he never spared himself, Other scholars 
may have cherished as high ideals, but few can have succeeded 
in living up to them so thoroughly, On one occasion he came 
to his colleague, E, G. Browne, looking so distressed that 
Browne thought some calamity must have befallen him ; 
it turned out, however, that he had just discovered a slight 
metrical flaw in a single verse of his edition of the Nagdé id. 
I remember asking him whether he could give me the reference 
to a word omitted in Fliigel’s Concordance to the Qur'an ; 
next day I received a note containing not only that but also 
a list of nearly a dozen similar mistakes, which he had entered 
in his own copy. The value of his contributions to Arabic 
lexicography is well known. These form but a small part of 
the material which, several years ago, he began to arrange 
and hoped eventually to publish as a supplement to existing 
dictionaries. Unfortunately the work, as he has left it, com- 
prises less than a quarter of the Arabic alphabet, Bevan 
spent much time in lecturing, and those who, like the present 
writer, enjoyed the glaring contrast between his method and 
Browne's would probably agree that each in his own way made 
a deep and lasting impression upon them. As this notice 
can but hint at the personal qualities which endeared Bevan 
to his friends, let me conclude it with some words written 
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from Egypt by a former pupil of his and mine: ** His memory 
will always be for me a great inspiration, and his many kind- 
nesses I shall ever remember with great, gratitude. Having 
known him and studied with him, I feel that I have known 
and studied under the great scholars of the nineteenth century, 
from whom he learnt and whose accuracy and enthusiasm he 
so faithfully reflected.” 
R, A. Nicworson. 


Dr. Robert Halliday 


Born at Fauldhouse, a small village in West Lothian, on 
28th March, 1864, Robert Halliday died at Maulmain, Burma, 
on Ist July, 1933. He had been a member of our Society 
since 1909. The son of a miner, he went as a very young 
lad into the coalpit, but continued his education in his spare 
time for a number of years, during which he acquired a 
knowledge of Greek, Latin, and Hebrew, with a view to the 
mission field. Having thus and otherwise qualified, he 
arrived in Burma as a duly accredited missionary towards 
the end of 1892, spent more than seventeen years in that 
capacity at Ye, then twelve more at Phrapathom, Siam, and 
finally returned to Burma to continue his missionary work 
at Maulmain. In course of time he had become well versed 
in Burmese and Siamese and had also acquired a considerable 
knowledge of Pal, But his actual missionary work, both 
in Burma and Siam, was among the Mons, and in their 
language he was facile princeps. His Mon-English dictionary, 
published in 1922, is the only one and in later years he added 
many words and phrases in his own interleaved copy, which 
may serve some day as the nucleus of a supplement, Besides 
a number of contributions to the Journal of the Burma 
Research Society, he produced in 1917 a monograph on the 
Mons under the title The Talaings, edited several Mon texts 
and inscriptions, and translated the whole of the Old Testa- 
ment into the language. In 1952 the University of Rangoon 
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conferred on him the honorary degree of D.Litt. in recognition 
of his scholarly work. 

To me he had been an intimate friend and highly valued 
consultant and collaborator for a quarter of a century ; 
and I am deeply in his debt for the ungrudging help which 
he never failed to give when I referred to him, as I often did, 
some obscure point in the Mon inscriptions of Burma which 
I was engaged in editing, I endeavoured to pay an instal- 
ment of my obligations by giving him such assistance as ] 
could when he was editing the Mon inscriptions of Siam, 
which appeared in 1930 in the Bulletin de [' Eeole Francaise 
@Extréme-Orient. But in this connection I could do but 
little ; and for many acts of kindness and hospitality received 
at his hands, and from his family, I must needs remain a 
debtor. Ido not think he would have wished it to be other- 
wise, for I never met a more unselfish man, 

C. O. Buacnen. 
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The Libyan Desert 

On 6th July, 1933, Mr. W. B. K. Shaw, who, as an 
archeologist, had been a member of Major R, A. Bagnold’s 
last two expeditions to the Libyan Desert, in the latter's 
absence abroad, read a paper before the Society. Much of 
what follows is taken from Major Bagnold’s article in the 
Journal of the Royal Geographical Society for August and 
September, 1933. 

The lecturer told us how the Libyan Desert, the eastern- 
most part of the Sahara, has remained, up to a comparatively 
recent date, one of the least known areas of the world. In 
size about six times that of the British Isles, it is mainly a 
featureless expanse of gravel, rock or sand, dotted with a 
number of oasis-depressions where the desert surface has 
been eroded down far enough to tap the artesian water- 
supplies. In the desert rain seldom falls and these springs 
are believed to be fed by rains which, falling on the mountains 
of Ennedi and Tibesti in the north-east corner of French 
Equatorial Africa, are conducted northwards towards the 
oases through the underlying sandstone strata. Some of the 
bigger oases of the north, as Dakhla and Kharga, support 
large populations. Laqgiya, Selma and Bir Natrun in the 
south, however, are uninhabited and are little more than holes 
on the desert. 

Ancient routes connected the oases and followed the 
Mediterranean coast. From north to south the desert was 
crossed by one caravan road, the Darb el Arba’in or Forty 
Days’ Road, which ran from Assiut on the Nile to Kobbé, 
the former capital of Darfur. The countless camel skeletons 
along its now untraversed course are ample proof of its former 
importance as a trade route between Egypt and the eastern 
Sudan. 


In the writings of the classical and medimval geographers 
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we find descriptions of the oases and the coastal strip, but of 
the heart of the desert they knew little or nothing, In areas 
so conveniently blank the early cartographers drew fantastic 
beasts or men sheltering from the blazing sun beneath an 
upraised and parasol-like foot, 

Apart from the pioneer camel journeys of Rohlfs, Harding- 
King and Hassanein, it is the use of motor transport since 
the War by Kemal el Din, Bagnold, Beadnell, Clayton and 
others, hich has made possible the penetration of the heart 
of the desert. Experience has shown that with light cars, 
amongst which the Ford has pride of place, most types of 
country can be successfully if arduously negotiated. The 
exploration of the south-western part of the Libyan Desert 
owes something to the Senussi leaders who, having moved 
their headquarters from Jaghbub to Kufara Oasis in the 
‘nineties, sent out parties thence to explore the surrounding 
deserts. 

In an area now so desolate the signs of man’s habitation in 
the past are surprising. Every expedition to the Libyan 
Desert brings back evidence in the form of rock pictures, 
implements, stone ciroles and pottery of the former occupa- 
tion of places now hundreds of miles’ from the nearest water. 
Of rock pictures the most remarkable are those at the mountain 
mass of Gebel ‘Uweinat in the south-western corner of 
Egyptian territory, in some of which l'Abbé Breuil finds 
striking resemblances of style both to the Bushman art of 
South Africa and to the petroglyphs of Eastern Spain. In 
these and many other groups of paintings the camel is never 
depicted. They are thus presumably earlier than the Roman 
period, at which date the camel came into general use in 
North Africa, Some of the pictures are very much older 
still; Breuil considers some of those at ‘Uweinat to be of 
Upper Palwolithic date. Palwoliths have been found over 
most of the Libyan Desert and it is clear that up to Middle 
Paleolithic times man was free to wander there at will,1 

' K. 5. Sandford, Geog. Jowrnal, September, 1939, p. 222. 
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Later on, aridity set in and the dwellers on the high desert 
were driven in to the oases or the Nile valley. Nevertheless 
implements of neolithic type are found in abundance in 
areas now desert, and this suggests that even after the arid 
conditions which we now know had begun, temporary settle- 
ment may still have been possible in favoured localities. 

One of the most interesting problems of thé Libyan Desert 
is that of its sand formations. From the softer sandstones 
near the coast, from which they are principally derived, sand 
grains are constantly being driven southwards by the pre- 
vailing northerly winds. In the desert under the influence of 
these winds, but in a manner which is at present far from 
being clearly understood, the sands arrange themselves with 
almost uncanny regularity and symmetry into a number of 
remarkable formations, These are of three main types :— 

(a) Dunes, which may occur as elongated masses of sand 
with a series of intermittent crests and whose axis is parallel 
to the direction of the prevailing wind. The individual dune- 
lines may be anything up to 300 feet high, half a mile wide, 
and some have an unbroken length of 30 or 40 miles in 
which the alignment will be almost perfectly maintained. 
The great Sand Sea along the Egypt-Libya boundary is 
composed of parallel dune ranges such as these, A remark- 
able instance is the narrow Abu Moharik dune belt which, 
starting near Baharia Oasis, runs for an almost continuous 
length of 250 miles. A second type of dune is the creacentic 
or barchan, best described as a circular dome of sand, from 
the leeward side of which a large bite has been taken, leaving 
a steep concave face pointing downwind. Barchans frequently 
congregate together, but the structure of the individual dune 
is preserved, A series of barchan dunes is often seen marching 
en echelon across flat desert; their sharply defined limits 
give the impression that the sand is kept continually swept 
up into the dune as with a broom. 

(b) Sand-sheets—This term has been applied to the vast 
expanses of flat, featureless and usually firm sand, The 


nas. JANUARY 1S}. 16 


226 NOTES OF THE QUARTER 


largest of these is that west of Selima Oasis covermg an area 


of some 20,000 square miles. Dr. Sandford considers that 


these sand-sheets represent the final stage of arid denudation." 

(c) The third type consists of the sand undulations which 
cover a large area round Lat. 18 N., Long. 25 E. They are 
without crests or any very definite alignment and form a 
billowy sea of sand mounds about 300 yards from summit 
to summit. 

Recent Discoveries at Persepolis 

On Zist September, 1933, Dr. Ernst Herzfeld gave a lecture 
at the rooms of the Society upon some of the recent discoveries 
made at Persepolis. It will be remembered that Dr. Herzfeld 
has been lent by the University of Berlin to the University 
of Chicago to act as Field Director of the Archeological 
Expedition to Persepolis and the neighbourhood. He told us 
that Persepolis, at an altitude of 5,000 feet and on the latitude 
of Cairo, is situated in a plain of extremely fertile soil, ringed 
about by mountains, watered by two rivers, and always 
destined to be inhabited by men as the climate is healthy. 
In the cliffs of the mountains there are unexplored caves, 
where neolithic remains form the surface deposit with perhaps 
more from older civilizations below. So, just as cultivable 
plants have their habitat in mountainous regions and were 
acchmatized by men in the low alluvial plains, the very 
earliest: stages of human civilization seem to have originated 
in the mountains before men settled in the plains. 

Not far from the Achwemenian terrace, two small mounds 
appear in the plain, of which one has been explored. Except 
for a thin stratum of mediwval Muhammedan graves, it 
consists of but one settlement. The decay of the houses, 
built merely of clay, not even of sun-dried bricks, has caused 
the formation of the mound. Some unknown event must have 
caused the sudden desertion of the village, as complete sets 


' K. 8. Sandford, op. cit., p, 217. 
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of household utensils were found in the rooms in their original 
position, just as they had been left about 6,000 years ago. 
But neither tombs nor human bones have been discovered, 

The village is a large agglomeration of small rectangular 
rooms, courtyards and passages, like a vast bee-hive, with 
no distinct and separate houses. Apparently social and 
matrimonial conditions were totally different from those to 
which we are accustomed in Europe—very narrow and low 
doors, and extremely small windows or air-holes are preserved, 
and sometimes also the red and white paint which covered the 
clay-coatmg of the walls, and even hearths and cooking 
utensils, some with the remains of food m them, have survived. 
Instruments and implements, such as knives, saws, scrapers, 
etc., of stone, flint, and clay, stone amulets and buttons used 
as seals and their impressions on the clay stoppers of jugs, 
small idols (for the most part beheaded probably because 
they did not fulfil their promise) and ex-voto-like figurines 
of animals also came to light. The people were peaceful 
eattle-breeders and agriculturists, and, except for stone mace- 
heads and clay sling-stones, they owned no weapons at all, 

Numerous small potters’ kilns show that the main product 
of the village, a most artistic pottery, was made on the spot. 
In spite of all the varieties in shape and design, this mono- 
chrome pottery ‘1s of one period and style only. Two groups 
(only rarely represented), i.e. a coarser ware with poor designs 
and a very thin ware with only linear and spare ornaments, 
may be neglected here. Already a superficial comparison 
with the pottery of Susa I, which the Persepolis pottery 
resembles in quality and general appearance, shows that the 
style of Persepolis is the predecessor and ancestor of Susa I. 
In the Persepolis pottery we find as dominating motives, 
every single detail, which in Susa I has become a secondary 
element in a rich and complicated ensemble. And that 
movement continues. In Nihawand the wealth of Susa I 


t See “Tranieche Denkmaler ", by E. Herzfeld, J.A., Berlin, 1032. 
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motives is already reduced to certain set schemes. In 
Persepolis we can note the complete freedom of invention 
and imagination, not yet limited by fixed wsthetic laws 
nor long tradition: in Susa [ we see the same art, but shaped 
into fixed types, an art savant; while m Nihawand there 
is already a reduction to relative poverty. At Susa, three 
strata of different character separate style I from style I], 
and in Sumer there oceurs a similar difference between 
al-Ubaid, which corresponds to Susa I, and Jamdat Nasr. 
Those three stages, all previous to history which begins with 
documents intelligible to us about 3100 B.c., may easily 
eover the whole fourth millennium and place Persepolis at 
the end of the fifth millennium n.c. 

The authorization granted by the Persian Government to 

the Oriental Institute of the University of Chicago includes all 
antique sites in a radius of 10 km. around Persepolis. So 
far no copper- or bronze-age sites have been explored, but 
as there is a number of such mounds, we hope to find remains 
of those intermediary periods, Near the Royal Tombs at 
Naqsh-i-Rustam, under a Sasanian relief representing 
Bahram II, were found the remains of an Elamite rock 
sculpture, showing several worshippers before two gods 
enthroned on snakes. It is similar to the rock sculpture of 
Kurangun (in the direction of Susa), and certainly not later 
than the middle of the second millennium s.c. It may be 
taken as a document of Elamite rule over Marwdasht, the 
plain of Persepolis. 
_ Persepolis is a Greek name, not used before Alexander the 
Great. The name ought to be Persopolis, and it may be that 
Persepolis alludes to the persis, the destruction of the town 
by Alexander, The old Persian name in one of the inserip- 
tions is simply Parsa, the name of people, land, and capital 
being the same. 

An isolated rock, separated from the hills in the back- 
ground by a narrow valley, suggested to the architects of 
Darius the idea of creating the huge terrace. The rock was 
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levelled into different terraces, the valley filled up with the 
debris, the entire area surrounded by a huge fortification- 
wall of sun-dried bricks on a base of colossal stones 18 metres 
high, which climbs up the hill at the back of the terrace to a 
height of about 100 metres. The existence of an elaborate 
drainage system, following the plan of the main buildings 
(but made before their construction), proves that from the 
beginning a plan existed according to which the whole work 
was executed, 

The history of Persepolis was partly known from its inscrip- 
tions which had already been investigated a century ago. 
The excavations have added a large number of new ones. 
The most sensational are those on two pairs of gold and 
silver tablets, 33 cm. square, which prove to be the foundation 
documents of the great Apadana of Darius. The inscription 
is identical with one discovered 10 years ago at Hamadan, 
on a pair of gold and silver tablets only a quarter of that 
size. These were purchased by the Persian Government for 
the Museum to be founded in Teheran. Other foundation 
inscriptions on stone from the Harem of Xerxes and the Hall 
of Hundred Columns (Artaxerxes I) are richer in historic 
facts. Inscriptions on enamelled bricks from a frieze on the 
top of the walls of the great Apadana of Darius, but inscribed 
with the name of Xerxes, could be reconstructed out of some 
hundred fragments. According to those inscriptions, the 
building of Persepolis had been begun between 518 and 515 x.c., 
more probably in 518 p.c. Under Darius’ reign the terrace, 
the small palace of Darius, and the great Apadana were nearly 
finished, probably the main gateway and part of the walls 
also, Of the harem there seems to have been executed only 
the foundation. Xerxes began the Hall of Hundred Columns, 
completed the buildings left unfinished under Darius, including 
his own small palace, the Aadish, and changed the harem 
completely. The Hall of Hundred Columns was finally 
completed under Artaxerxes I, That means a period of at 
least 60 years for the entire work. Some slight later changes 
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are of no importance. Persepolis was never completely 
finished. 

Our expedition has reconstructed, with as few alterations 
as possible, one half of the Harem of Xerxes, and is using 
the palace of Queen Amnestris for our work. All the 
parts made of stone were preserved: the plan was complete, 
the heights being given by the doors and the huge monoliths 
that form the ante's of the portico. Only wood and sun- 
dried bricks had to be replaced. The wood columns and 
door wings were modelled after those in the rock-cut royal 
tombs. The reconstruction was rather an experiment from 
the esthetic point of view, but proved fairly successful. 
It teaches something, which could not be appreciated before : 
the effect of the old sculptures in their original form, the 
covered rooms, ete., and it becomes evident how entirely 
this sculpture is dominated by architectural ideas, 

It was not certain whether excavations would reveal much 
at a place where so much was still standing above the ground. 
As a matter of fact the earth into which the colossal brick 
walls of the buildings have dissolved, covers the original soil 
to a much greater height than one could possibly have 
imagined, at some places to a height of 8 metres. It is also 
a peculiarity of the limestone impregnated with bituminous 
matter, which is used for the sculptures, to suffer from heat 
and frost, but not to deteriorate at all when protected by the 
humidity in the earth. The sculptures appear with a surface 
as intact as if they had been made but yesterday, and our 
discoveries, both in extent and beauty, have entirely changed 
the appearance of Persepolis. As usual, it is the staircases 
that are profusely decorated. We were so happy as to 
uncover a vast cour d'honneur from which one staircase, 
0 metres in width, leads up to the great Apadana of Darius, 
and a smaller one to a monumental entrance of the highest 
level of the terrace with the small palaces of Darius and 
Aerxes. 


This smaller staircase shows hundreds of Persian, Median, 
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and Susian high officials and guards, in various postures, 
under arms, or waiting and conversing with each other, 
which remind us of the description in Pseudo-Aristoteles’ 
De Mundo of the Achwmenian palaces of Agbatana, 

The great staircase of the Apadana represents the Festival 
of the New Year: to the right the regiments of the Guards, 
the Horse Guards, the king’s chariot and other figures, awaiting 
the arrival, on the left wing, of the long procession of twenty- 
three different nations of the empire, offering their gifts 
or annual tribute to the great king. The enormous picture, 
arranged in three bands, of which the development would 
exceed 400 metres in length, is like an ethnographic museum 
full of most fascinating details, and is a study in itself. By 
comparison with thirty figures on the tombs of Darius and 
Artaxerxes IT or IJ, above which their names are written, 
almost all the twenty-three nations of the tribute procession 
can be identified. It is, therefore, both as a historical and 
geographical document most important for our knowledge 
of the extent and essence of the Achemenian empire, and, 
considered as a work of art, a monument, without which a 
proper understanding of Achmmenian culture cannot be 
appreciated, These sculptures are almost contemporary 
with the Parthenon friezes, yet they belong to another 
world, Achwemenian art is the very last and most glorious 
stage of the art of the Ancient East of which it is the absolute 
end. In spite of all its beauty and perfection it was doomed 
to perish. 

Among the small finds, not belonging to architecture and 
sculpture, is to be mentioned the discovery of two little 
archive chambers in the fortification wall: not apparently 
the archives of the State, but either military or judicial 
records. There are about 10,000 intact pieces, 10,000 more 
or less complete ones, and probably more than 10,000 
fragments. The shapes vary greatly, from the largest ever 
known to the smallest. They are mostly in Elamite cuneiform, 
and will require years of labour and study to be deciphered. 
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Among them are about 500 small pieces with Aramaic writing 
in ink. As an exception there was found one piece—perhaps 
there are more—in Phrygian letters and language. 

At the foot of the royal terrace, where the stones of a large 
window with the figures of a post-Achmmenian king and his 
queen were lying on the ground, a vast fire-temple has been 
excavated, with a number of Greek dedicatory inscriptions, 
probably of fire altars. In those inscriptions occur the oldest 
Wentifications of Zoroastrian deities with Greek gods. The 
date is, accordmg to the type of the script, style of 
sculptures and some coins found in the ruins, very shortly 
after the time of Alexander. 

Probably Persepolis was merely a royal residence at all 
times, and the remains of monumental buildings in the plain 
beloweithe terrace look more like annexes of the palaces 
than a town. The proper town appears to have been Istakhr, 
at a distance of about three miles. There some trial trenches 
have been made, with results so promising that the work 
will be continued. So far, the existence of three periods, 
early Muhammedan, Sasanian (or Parthian) and Achmmenian, 
has been established. Older periods are expected. Among 
the finds are architectural remains which show a hitherto 
unknown mixture of purely Achwmenian and purely Greek 
styles. They probably belong to the period immediately 
after the conquest, and show how the new ideas that invaded 
Persia at that time were adopted and implanted on traditional 
forms without any deeper understanding or real amalgamation. 
It is not unlike what is happening to-day. It is a style, 
interesting from the archeological, and more so from the 
psychological, point of view, but one that had no hope of 
endurance. 

Old Persian art, as the last stage of Ancient Eastern art, 
died in the flames of Persepolis, in the fire raised by Alexander 
the Great. * 
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Notices 
Copies of every article published in the Joursat are avail- 
able for purchase at the time of publication. In the case of a 
few of the older Jovgna.s, the copies of certain articles are 
sold out, but in most cases they are still obtainable. The 
cost varies in accordance with the number of pages and 
plates, but the average price is about ls. 6d. or 2s. each, 


Will Library Subscribers whose subscriptions are paid 
through agents and who desire that their names should 
appear in the List of Members for next year kindly send 
their names to the Secretary, either direct or through their 
agent, before Ist April. 

‘> 


In connection with the Notice on p, 765 of JRAS. for 
July, 1933, the Index to the Journan for the period 1920-29, 
inclusive, is published as a Supplement to the January, 1934, 
Number. 

Further single copies may be obtained from the Secretary 
at the prices shown on p. 2 of cover. 
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Railton, P. Some Remains of the Ancient Near East. 
Qeeania, Vol. iti, No. 5, March, 1933. 

Elkin, A. P. Totemism in North-Western Australia. 
Piddington, Ralph. Psychological Aspects of Culture Contact. 
Vol. iii, No. 4, June, 1933. 

Shapiro, H.L. Are the Ontong Javanese Polynesian ! 
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Capell, A. The Structure of the Oceanic Languages. 
Elkin, A. P. Totemism in North-Western Australia. 


The Journal of the Siam Society. Vol. xxvi, Part 2, October, 
1033. 


HH. Prince Dhani Nivat. The Inscriptions of Wat Phra Jetubon. 
Sarasin, Fritz. Prehistorical Researches in Siam. 

—— Transcription from Siamese into Roman Characters. 
Journal of the American Oriental Society. Vol. liu, No. 3, 
September, 1933. 

Schmidt, N. Problems concerning the Origin of some of the 
Great Oriental Religions. 

Bulletin del Institut Francais d’ Archéologie Orientale. Tome xxxin, 

Les Problémes de la Préhistoire Egyptienne. 

Les “ Deux-Terres ” ou les Provinces Ethnographiques. 

De Egypte aux Epoques de la Pierre Police. 

Journal Asiatique. Tome cexxii, No. 1, Janvier-Mara, 1935. 

Lévi, M. 8, Le“ Tokharien ”. 7 

Haguenauer, M. Systéme de transcription de l'alphabet coréen. 
Revue des Etudes Islamiques. Cahier iv, Année, 1932. 

Ivanow, Vladimir (avec une table), Notes aur Ummu'l-Kitab 
des Ismaéliens de |'Asie Centrale. in 

Kraus, Paul. La bibliographie ismaélienne de V. Ivanow. 

Syria, Revue d'Art Oriental et d' Archeologie. Tome xiv, 1933. 

Schaeffer, Claude F.-A. Les fouilles de Minet-el-Beida et ile 
Ras Shimra. Quatriéme campagne (printemps 1932) 
(Pl. ix-xvii.) 

Virolleaud, Charles. La Naissance des dieux gracieux et beaux. 
Poéme phénicien de Ras Shamra. 

Asia Major. Vol, ix, Fase. 3, Teil 3, 1935. 

Konow, Sten. War “ Tocharisch" die Sprache der Tocharer ? 

Haenisch, E. Die letzten Feldziige Cinggis Han's und sein Tod. 

—— Nach der ostasiatischen Uberlieferung. 

Islamica. Zeitschrift. Band vi, Heft 1, 1935. 
Fischer, A, Ober Finger-Zahlenfiguren bei den Arabern. 
Braunlich, E. Beitriige zur Gesellschaftsordnung der arabischen 
Beduinenstamme. 
Ostasiatische Zeitschrift. Neue Folge, 9.Jahrg. Der Ganzen 
Reihe, 19. Jahrg. Heft 5, 1955. 

Burchard, 0. Kuan-yao Porzellan der siidlichen Sung-Dynastie. 

Mit 3 Tafeln. 
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Ghose, A. Some unpublished carly Cola Portrait Sculptures, 
With 2 Plates. 

Zeuschnift fir Indologie und Tranistit, Band 9, Heft 2, 1933. 

Henning, W. Das Verbum des Mittelpersischen der Turfan- 
fragmente. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandach- 
Indié. Deel 90, 1935. 

Ossenbruggen, van F.D.E. Prof. Mr. Cornelis van Vollenhoven 
als ontdekker van het Adatrecht. (Met poeret.) 

Berg, C.C. De Ciwa-hymne van de Arjunawiwaha, 

Erp, van Th. Een merkwaardige Garoeda-voorstelling op een 
Hindoe Javaansche bronzen hangklok. (Met vier afbeel- 
dingen.) 

ote F. W. Oudheidkundige santeekeningen. (Met I 

___ Plaat.) Zoe | 

Juynboll, H. H. Vertaling van Sarga XXI van get Oud- 
javaansche Ramayana. 

Gonda, J. Agastyparwa, een Oud-Jawaansch proza-geschrift. 
Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. Deel xxiii, 
Aflevering 2 en 3, 1933. 

Moens, J. L. Het Berlijnsche Ardhaniribecld en de bijzettings- 

_ beelden van Kytanagara, 

Crucq, K. ©. De figuren op het achtste terras van Tjandi 
Tjéta. 

— Ken Relief in het Bataviaasch Museum, afkomstig 
van Tjandi Tigawangi. 

Stutterheim, W. F. Naschrift op het art. van Ir. J. L. Moens, 
getiteld “ Het Berlijnsche Ardhandri-beeld en de bijzettings- 
beelden van Krtanagara ”. 

Acta Orientalia, Vol. xii, Pars. i, 1933: 

Konow, Sten. The Arapacana Alphabet and the Sakas. 

Thomas, F. W. Some Notes on the Kharosthi Documents from 
Chinese Turkestan. 

Wolfenden, Stuart. A Specimen of the Sangping Dialect. 

Memorie della R. Accademia Nazionale dei Lincei Classe di 

Scienze Morali, Storiche ¢ Filologiche. (Anno ceexxx.) Serie vi, 

Vol. v, Fascicolo i, 1933, xi. 

Forlani, Giuseppe. Le Categorie e gli Ermencutici di Aristotele 
nella versione siriaca di Giorgio delle Nazioni. 

Holetim do Instituto Vaseo da Gama. No. 18, 1933. 

Pissurlencar, P, Portugueses ¢ Maratas, (Continuacao.) 


PRESENTATIONS AND ADDITIONS TO 
THE LIBRARY 
Abu'l Hasan ‘Ali, Akhbar ‘ud-Dawlat 'is-Saljigiyya... Ed. 
by Muhammad Iqbal... (Panjab Univ. Or. Publications.) 
01 =x 6). Lahore, 1953. 
From Messrs. Moti Lal Banarst Daze. 
Allen, Bernard M., The Rt. Hon. Sir Ernest Satow, G.C.M.G, 
A Memoir... 9 5]. London, 1935. 
From Messrs. Kegan Paul. 
Amsterdam, Koloniaal Instituut. Gids in het Volkenkundig 
Museum. 8, Nieuw Guinee. 12, Borneo. 54 = 8. [Amater- 
dam, 1933.) From the Koloniaal Instituut. 
Bombay Presidency. Prof. Peterson’s Report on the Search 
for Sanskrit MSS. in the Bombay Circle, 1882-83; 83-04; 
e486: 86-92. 4 vols. (J.B.B.R.A.5., Extra Nos. 41, 4, 
45,494.) 9x 6. Bombay, 1883-1894. 
From the India Office Library. 
Bondet, P. and Bourgeois, R., Bibliographie de VIndo-Chine 
Francaise, 1930... (E.F-E.O.) 11 x8. Hanoi, 1938. 


Exchange. 
Breasted, J. H., The Dawn of Conscience... 8) x 6. New 
York, 1933. From Messrs. Charles Scrilmer’s Sons. 


Browne, L. E., The Eclipse of Christianity in Asia... 9 x 6. 
Cambridge, 1935. From the Cambridge University Press. 
Budge, Sir E..A. W. A history of Ethiopia, Nubia, and Abyssinia 
.+» 2vols. 10) x Th. London, 1928. Bought. 
Burnell, John, Bombay in the Days of Queen Anne... With 
introd.... by 8. d. Sheppard... To which is added B.'s 
Narrative of his adventures in Bengal. With an introd. by 
Sir W. Foster, ete. (Hakluyt Soc., Second Ser., No. 72.) 


9x 6. London, 1935. Subscription. 
Byron, Robert, First Russia, then Tibet... 94 % 7. [London], 
1933. From Messrs. Macmillan and Co. 


Calcutta Gazette, Appendix . .. 31st Aug., 1933. Bengal Library, 
Catalogue of Books Registered in the Presidency of Bengal 
during the quarter ending 3lst Dec, 1962; dlst March, 
1933. 14% 8h. Calcutta, 1h. 

From the High Commissioner for India. 

Carré, J. M., Voyageurs ct écrivains francais en Egypte... 
(1517-1869). 2 tomes, (Recherches d’Archéologie, Inst. 
Fr. d'Arch, Or., tome 4,5.) 10) % 7. Le Caire, 1932. 

Bought. 

Census of India, 1931. Vol. 1. India. Pt. 1. Report. Pt. 2. 

Imperial Tables... 14 x 9. Delhi, 1933. 
Vol. & Bombay Presidency. Pt. 1. General Report. 
Pt. 2. Tables. Pt. 3. Aden. Report and Tables. 
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Vol. 9. The Cities of the Bombay Presidency. Pt. 1. 
Report. Pt. 2. Tables. 
Vol. 10. The Western India States Agency. Pt. 1. Report. 
Pt. 2. Tables. Bombay, 1935. 
Vol. 15. North-West Frontier Province. Pt. 1. Report. 
Pt. 2. Tables. Peshawar, 1935. 
Vol. 24. Jammuand Kashmir State. Pt. 1. Report. Pt. 2. 
Tables... Jammu, 1933. 
| From the Government of India. 
Chandra Kanta Abhidan, A comprehensive Dictionary .. . 
Assamese and English... 10) % 8. (Jorhat, 1933 7) 
From the Assam Sahitya Sabha. 
Chicago, The Oriental Institute, [by] J. H. Breasted. (Univ. of 
Chicago Survey, vol. 12.) [An account of the Institute and 
of the work of its Archmological Expeditions in Egypt and 
Western Asia,] 8&8 & 6. Chicago, (1933). From the Author. 
Chinese Nestorian Scriptures. 1. 1 Shén Lun. 2. Hsii T'ing 
mi shih so ching. Chinese. 
; From the Acad. of Or. Culture, Kyoto. 
Collet, J., The Private Letters of Joseph Collet... ed... . by 
H. H. Dodwell ... Appendix by C. E, Collet... 9 x 6, 
London, 1935, From Measrs. Longmans, Green and Co. 
Cottevieille-Giraudet, Rémy, Médamoud. Les Monuments du 
Moyen Empire...(Fouilles. 1931-32. Rapporte pré- 
liminaires, tom. 9, pte. 1.) 13) ™« 10). Le Caire, 1995, 
Exchange. 
Dainelh, Giotto, Buddhists and Glaciers of Western Tibet .. . 
10 x 64. London, 1933. 
From Messrs. Kegan Paul, Trench, Triilmer and Co, 
Dasgupta, S., Indian Idealism... 9 x 6. Cambridge, 1933. 
From the Cambridge University Press. 
Datta, B., The Science of the Sulba. A study in early Hindu 
Geometry... 9% 6. Calentia, 1932, 
From the Registrar, Caleutta University. 
Dharampur, H.H. the Maharajah of, Sangit Bhiva. (Rag 
Bhairav.) English, French, and Gujarati. 9} x 124. 
Bombay, (1985). 
Donner, Kat, Ethnological Notes about the Yenisey-Ostyak in 
the Turukhansk region . . , (Mém., de la Soc. Finno-Ougr., 66.) 
104 x 6). Helsinki, 1933. Exchange. 
Dougherty, R. P., Archives from Erech, Neo-Babylonian and 
Persian periods ...(Goucher College Cuneiform Inserip- 
tons, vol. 2.) 12% 9. New Haven, 1933. 
| From the Oxford University Press. 
Duda, H. W., Ferhid und Schirin...(Monografie Archivu 
Orientalniho, vol. 2.) Praha, 1933. 
From the Crecho-slovak Oriental Inst. 
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Durga Chaitanya Bharati, Sri Gouranga—the Man... 7} = 54. 
Caleutta, 1935. 
—— The Teachings of Sri Gouranga. 7} x 5). Caleutla, 1935. 
From the Author, 
Epigraphia Zeylanica, vol. 5, pt... Ed, and tr. by 8. Parana- 
vitana... 114 « 9). London, 1935. 
From the Government af Ceylon. 
Feghali, M., Textes Libanais, en arabe oriental, avec glossaire. 
91 x 64. Paris, 1933. From Messrs. Adrien-Maisonneuve. 
Fischer, A., Beitrige zur Verstindnis religiéser Muslimischer 
Texte...1. 12% 8. Leipzig, 1933. From Mesars. 8. Hirzel. 
Fitzgerald, C. P., Son of Heaven. A Biography of Li-Shih-Min, 
founder of the T'ang Dynasty. 9 x 6. Cambridge, 1933. 
From the Cambridge University Press. 
Gamble, §. D., How Chinese Families live in Peiping... 84 6. 
New York, 1935. From Messrs, Funk and Wagnalls. 
Ghosh, B., Les Formations nominales et verbales en p du Sanskrit 
..» 10% 7. Paris, 1933: 
Fron Messrs. Adrien-Maisonneuve. 
Grohmann, Adolf, Siidarabien als Wirtschaftagebiet... TI. 2. 
10x 7. Brinn, 1933. From Messrs. Rudolf M,. Rohrer. 
Haricarana Vandyopadhyiya, Vangiya-cabda-kosa. [Bengali 


Dictionary, vol. i, pts. 2, 4, 4.) wah. 11 x 9. Caleutia, 
1932. From the V igva-bharati. 


Hedin, Sven, Riddles of the Gobi Desert... 9 x 6. London, 
1933. From Messrs. Routledge and Sons. 
The Herald Wind. Translations of Sung Dynasty Poems, Lyrics, 
and Songs. By C. M. Candlin... (Wisdom of the East 
Ser.) 7&5. London, (1933). From Messrs. John Murray. 
Herzfeld, Ernst, Tranische Denkmiller...Reihe 1. Vor- 
geachichtliche Denkmiiler. Lief. 1, 2,3/4. 16 x 114. Berlin, 
1999-35. From Messrs. Dietrich Rewer. 
Housman, Laurence, Sdkratisana marana. [Kanarese tr. of 
L. H.’s The Death of Socrates, by 8. G. Sastri.] 8 x 5. 
Bangalore, 1952. From Mr, A. N. Narasimha, 
Ibn Sina, Introduction & Avicenne. Son épitre des définitions. 
Tr. avec notes... par A.M. Goichon. 8 x 5. Paris, 1935. 
From M. Desclée, De Browwer et Cie. 
Ibn Taghri Birdi’s Annals, entitled An-nujiim az-Zihira fi 
Mulik Misr Wal-Kihira. Vol. 5, pt. 2. (778-792 a.m.) 

Ed. by W. Popper. 11 x Th. Berkeley, 1933. 
| From Messrs. E. J. Brill. 
India. A Collection of Treaties, Engagements and Sanads relating 
to Indian and Neighbouring Countries. Compiled by C. U. 
Aitchison... Revised... uptoend of 1950... Vols. 4, 13. 

ll x Th. Caleutta, 1933. 

From the Secretary of State for India. 
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India. Archaeological Survey, Annual Report, 1928-29... 
13) x 104. Delhi, 1933. From the Government of India. 
India House Library, A Short Catalogue. 10 x 8. London, 
1933. From the High Commissioner for India, 
Kacyapa-parivarta. The K. A Mahiyina stitra of the Ratna- 
kiita class ed. in the orig. Sanskrit, in Tibetan and in Chinese 
by... A. von Staél-Holstein... 11 x 8 [Pehing, 1933 7] 
—— A Commentary to the K. Ed. in Tibetan and Chinese by 
Baron A. von Staél-Holstein. 10} x 7}. Peking, 1933. 
— Index to the Tibetan translation of the K. By F. Weller. 
12x 9. Cambridge, Mass., 1995. 
From Baron A. von Staél-Holstein, 
Al-Kindi. Ja‘gib Ibn Ishig al-Kindi. Risala fi hubr ta‘lif al- 
alhin, Ther die Komposition der Melodien.... mit 
Ubersetzung ... herausg. von R. Lachmann u. Mahmud el- 
Hefni. (Veréffentlichungen d. Gesellsch. z. Erforschung d. 
Musik d. Orients, 1.) 10} x 7}. Leipzig, 1981. Subscription. 
Kramrisch, 8., Indian Sculpture. (The Heritage of India Series.) 
8x 5. Caloutia, 1933. From the Oxford University Press. 
Lentz, W., Pamir-Dialekte. 1. Materialien sur Kenntnis der 
Schugni-Gruppe ...(Erginzungshefte z. Zeitech. f. Ver- 
gleichende: Sprachforschung, Nr. 12.) 10 « 64. Géttingen, 
1933. From Messrs. Vandenhoeck & Ruprecht. 
Linton, R., The Tanala, A Hill-tribe of Madagascar ... (Field 
Mus, of Nat. Hist., Publ. 317.) 10 x T.. Chicago, 1935. 
Exchange. 
Lyde, L. W., The Continent of Asa... 9% 6. London, 1933. 
From Messrs. Macmillan and Co, 
Madras, Records of Fort St. George. Fort St. David Consulta- 
tions. 1726, 1727 (vol. 4), 1730, 1735 (vol. 8), 1736 (vol. 9). 
13) x 81. Madras, 1935. 
From the High Commissioner for India. 
— —  Tellicherry Consultations. 1727-28 (vol. 3), 1740-31 
(vol, 4), 1731-32 (vol. 5), 1736-37 (vol. 9). 13} x 81. 
Madras, 1933. From the High Commuisstoner for India. 
Martinovitch, Nicholas N., The Turkish Theatre... [Containing 
Texts of Plays.| 94% 54. New York, 1933. 
| | From the Author. 
Mary, the Virgin, St. Legends of Our Lady Mary, the perpetual 
Virgin, and her mother Hanni. Tr. from the Ethiopic MSS, 
.--in the Brit. Mus. by Sir E. A. Wallis Budge. 8 » 5}. 
London, 1933. From the Oxford University Press, 
—— One Hundred and Ten Miracles of Our Lady Mary, tr. 
from Ethiopic MSS... . by Sir E. A. Wallis Budge. 8 x 54. 
_ Lendon, 1933. From the Ozford University Press. 
Maslamoh, al-Majriti, Picatrix. “Das Ziel des Weisen"’ von 
Pseudo-Magriti. 1. Arabischer Text, herausg. von H. 
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Ritter. (Studien d. Bibl. Warburg, 12.) 10 = 7. Lerpzig, 
1933. From Mesars. B. G. T : 
Mingana, A., Catalogue of the Mingana Collection of MSS., now 
in the sane of the Trustees of the Woodbrooke Settle- 
ment, Selly Oak, Birmingham. Vol. 1. Syriac and Garshuni 
MSS. 129. Cambridge, 1933. From Messrs. Heffer. 
Montet, E., Choix de Proverbes, Dictons, Maximes, et Pensées 
de l'Islam,. 8x 6, Paris, (1933). 
From Messrs. G. P. Maisonneuve. 
Muhammad ‘Ali, Farhang i Nigam. <A Persian Dictionary 
explained in Persian. Vols. 1,2. [Jn progress.] Hyderabad, 
Deccan, 1929. From Hl. the Nizam of Hyderabad. 
Peshwa Daftar. Selections from the P.D. 30. Mise. Papers of 
Shahu and his first two Peshwas. 31. Selected Papers from 
the Jamay Section. $2. The Private Life of the Later 
Peshwas. 10% 6}. Bombay, 1933, 
| From the Government of India, 
Philby, H. 8t. J. B., Harun al Rashid... 8 x 53. [London], 
1933. From Mesers. Peter Davies. 
Punjab. Catalogue of Books registered in the Punjab... during 
| the quarter ending the 30th Sept., 1935. 15) x 84. [Lahore, 
1933.] From the Punjab Government. 
Rajaratnam, G. P., Cind-di4ada bauddha yatrikaru. [Account 
of the Chinese Buddhist pilgrims in India.] Kanarese. 
8 x 6. Bangalore, 1932. From Mr. A. N, Narasimha. 
Rawlinson, H. G., Outram's Rifles, history of the 4th Battalion, 
fth Rajputana Rifles... 9x 6. Ozford, 1935. 
From the Ozford University Press. 
Reveda-Samhita. Sanskrit text with extracts from commentaries, 
notes, and English tr. by 8. Pradhan. Pt. 1. 10) x 8. 
Caleutta, 1933. From the Indian Research Institute, 
Sabry, M., L’Empire Egyptien sous Ismail et l'Ingérence Anglo- 
Francaise (1863-1879)... Histoire diplomatique... 
10x 61. Paris, 1933. From Measrs. Paul Geuthner. 
Sastri, Hirananda, Shitib Khin of Warangal... (Hyderabad 
Arch. Ser., No. 9.) [Hyderabad 7], 1932. | 
Sherley, Sir A., Sir Anthony Sherley and his Persian Adventure. 
Including some Contemporary Narratives relating thereto. 
Ed. by Sir E. D. Ross. (The Broadway Travellers.) 9 x 6. 
London, 1933. From Mesars. Routledge. 
Smedt, A. de and Mostaert, A., Le Dialecte Monguor parlé par 
les Mongoles du Kansou Occidental. 3e Pte. Dictionnaire 


Monguor-Frangais... (Publ. de I'Univ. Catholique de 
Pékin.) 10} x 8. Pei-p‘ing, 1933. 
From the French Bookstore, Pekin. 


Spittel, R. L., Far-off Things. Treating of the History, Myths, 
and Jungle Mysteries of Ceylon. Bt x 6. Ceylon, 1935. 
From the Java Head Bookshop 
L 


alors > 
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Srinivisa-Mirti, M. ., Bhakti-bhindari Basavannavaru. 
[Account of the Lingayat apostle Basava.] Aanarese. 
&x 65. Hangalore, 1931. From Mr. A. N. Narasimha. 

Srivastava, A. L., The First Two Nawabs of Oudh... 94 x 6. 
Lucknow, 1933. From Sir Edward Gait. 

Siidraka, The Mrichchakati, or The Toy Cart... Tr.... by 
H. H. Wilson . . . [typewritten copy’. Caloutta, 1826. 

£ From Mr. A. Spender. 

Sunamoto, E. L, The Elephant, 2 vols. Japanese with English 
Résumé. 94 x 64. Osaka (7), 1932. 

Sutta-Pitaka. Buddha’s Teachings, being the Sutta-Nipita or 
Diseourse-Collection. Ed. in the original Pali Text with an 
English version... by Lord Chalmers. (Harvard Or, Ser., 
vol. 37.) 10) % 7. Cambridge (Mass.), 1932. 


From the Oxford University Press. 
Suzuki, D, T., Essays in Zen Buddhism (2nd Ser.)... 9 x 6, 
London, 1933. From Messrs. Incac and Co. 


Tamil Lexicon, vol. 5, pt. 4. 10) «8. Madras, 1933. 
| From the Tamil Lanicon Committee. 
Thomas, Edward J., The History of Buddhist Thought. . 
LO x 64. London, 1933. From Messrs. Kegan Paul. 
Trenckner, V., Anderson, D., and Smith, H., A Critical Pali 
Dictionary . . . vol, 1, pt. 6: 121 x 10. Cr 
1933. From the Royal Danish Academy. 
Tulasi Disa, Rama-carita-minasa, [Hindi version of the Rimi- 
yana story.) 12x 9. [Caloutta, 1810.) 
From Dr. E. H. Johnston, 
The Unadisiitras in various Recensions. Pt. 1. The U. with the 
Vriti of Svetavanavasin. Ed. by T. R. Chintamani. 
(Madras Univ. Skr, Ser., no. 7.) 10% 7. Madras, 1933, 
From the University of Madras, 


(Remainder of List cannot be printed owing to lack of space. 
It is hoped to include them in the next number.) 


TRANSLITERATION 


or THR 


SANSKRIT, ARABIC 


AND ALLIED ALPHABETS 


THE system of Transliteration shown in the Tables given 
within is based on that approved by the International 
OrientaL Concress of 1894. A few optional forms 
have been added so as to adapt it to the requirements 
of English and Indian scholars. The Council earnestly 
recommends its general adoption (as far as possible), in 
this country and in India, by those engaged in Oriental 
Studies. 


( 244) 


SANSKRIT AND ALLIED ALPHABETS 





ea or cha? 
cha or chha? 
ja 
jhe 
Ta 
ta 
tha 
da 
dha. 
na 
ta 
thea 
| da 
' In modern Indian languages only. 


AAAS MHAANAMAAAAANAA AAV AAA AIAN A A 
= 
S 
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WU : : dha 

a , . ' bie 

q ‘ : pa 

G ; pha 

q ; ; 2 bee 

a bh 

a ‘ ; . mat 

q . : yo * 
q : : ra 

a la 

q : + va 

bi ; 4 : sa 

q . ‘ ae 

q : : Set 

t ; heen 

oo . : la or la 
* (Anusvdra) : a erie 
“ (Anundstka) . am 

; (visurga). . A 

x (jihvamiliya) . h 

#, (upadkmaniya) A 


§ (avagraha) ; 
Udatta : : 
Anuddtia . : : 
ADDITIONAL Fon MopERN VERNACULARS 
Wo ee | es ae 
z 7 Te rha 

Where, as happens in some modern languages, the inherent a of o 
consonant is not sounded, it need not be written in transliteration, 
Thus Hind! @{AT kartd (not karat), making; @a@t kal (not bala), 
to-morrow. 

The sign ~, a tilde, has long been used by scholars to represent 
anundake and audsrdra and nin-i-ghunna—when thease stand for nasal 
vowels—in Prakrit and in the modern vernnoulars: thus a, aT és, 
and so on, It is therefore permitted as an optional use in these 


ARABIC AND ALLIED ALPHABETS 
| at beginning of word omit; hamza elsewhere ° or 
alternatively, hamza may be represented by ~ or _ 


i? b 2 t or #! 
os +t & =< org! 
“ey t or th ¢ ‘ 

= jor dt ¢ 9g or gh 
coe o~ f 

tc A or kh w q 

Qo a 5 kt 

3 d or dh d l 

/ r ‘s m 

3 sf we n 

iw iB : wor v 
uP 8 or gh 2» h 

if 68 i torA 

w id wt«‘Y 


vowels “a, 4, ? 

lengthened |" d, |; 4, ry! il 

also Zand 6 in Indian dialects, @ and 6 in Turkish 
Alif magsitrah may be represented by @ 


diphthongs ¢ ay and 5 aw, or & ai and 5 au 
respectively 


Also in India, in transliterating Indian dialects, and 
for Persian, will be recognized s for ws, < for 
3, and z for uA 

wagla 


Although allowed by the Geneva system, the use of dj for = in 
England or India is not recommended ; nor for modern Indian languages 
should ), be transliterated by f or {> by z, as thess signs are there em- 
ployed for other purposes. 
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A final silent 4 need not be transliterated—thus sox 
banda (not bandah), When pronounced, it should be 
written,—thus al:5 qundh. 

ADDITIONAL LETTERS 
Persian, Hindi, Urdi, and Pasht#, 


— P 

c ¢, ¢, or ch 
f zor zh 
Sf 7 


Turkish letters. 
“5 when pronounced as y, & is permitted 


& 


ats Ti 
Hindi, Urdi, and Pashté, 
— Or uso t 
3 or a 
ior , r 
3 (niin-i-ghunna) ~ as in the case of the Nagari 
anundsika 
Pashto letters. 
t 3, z, fs or as 
2 zh or g (according to dialect) 
he? rt 
La gh or kh (according to dialect) 
HEBREW 
xy oI=' 7 o=6 
5 w= + s=d@ 
5 = + sh 
3 ¢=‘9orj 1; Le 
= P y=e 
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mn c=h & = 9 (or r) 

c=4 eg er) 
b b= ae 

b= + ws 
‘c= oat 
> d=k Pear ee 
«ee ‘1 Ie 
i ort Oo rss 
a =m w = 
4 =e LN 
yee nhoo= 
Y= 

-HINESE AND JAPANESE 





For Chinese the use of the Wade system is requested, and 
for Japanese that of the Romaji-kwai (Romanization 
Society). 


Authors and Reviewers who use Oriental names, words, 
oF quotations in the text of their writings for the Jovrway, 
are requested, as a convenience for the general reader, to 
append a translation (into English) of all quotations and 
also a transliteration of all names or single words, 
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Part II.—APRIL 


Tibetan Documents concerning Chinese 
Turkestan. WII: Government and Social 
Conditions. 

B. Documents (1, Officials; 2, Classes and persons 
(also dwellings) ; 3, Agriculture and crops, registra- 
tion, taxation, survey; 4, Travel and animals; 
5, Objects and presents; 6, Burial and mourning 
and other ceremonial; 7, Medicine; 8, Law; 
9, Writing and letters), 

Br F. W. THOMAS 


1. OFFICIALS. 

1. MI. viii, 90 (wood, c. 16 = 1-5-2 cm., complete ; hole 
for string at r.; 1. 1 of cursive dbu-can script). 

@ |: | rtse.rje.blon.gyi-mehan.ka[b].du.bsk{o]spa | 

“Appointed to the note (mehan)-office of the head chief 
(rise-rje), the Councillor,” 

Does mchan-k{hjab mean “note (or account) office”, 
secretariat ? Cf, what is said infra, p. 255, concerning the 
tshan-blon. 

2. MI. xl, 15 (wood, c. 11 x 1-5-2 em., complete, slightly 
curved ; hole for string at r.; |. 1 of cursive dhw-can script). 

w | blon.Mdo.bzan.sa, | blon.po.gchig | 

‘* Residence (sa) of Councillor Mdo-bzan: a Councillor.” 

On sa see 1927, p. 558. 

3. M.I. xiv, OO17 (wood, c. 16 x 2 cm., complete, rather 
curved ; hole for string at r.; 1. 1 of cursive dbw-can script, 
faint). 

@ | : | rtse.rje.dan.dgra.blon.la.g[thjad-pah | 
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“Consigned to the head chief and War-councillor (dgra- 
blen),”” 

4. MI. vii, 9 (wood, o. 9-9-5 x 1-5-2 cm., complete ; hole 
for string at r.; ll. 2 of cursive dbu-can script). 

(1) @ || ru.fia.chun | [2] dgra.blon 

“Minor ru-ia: War-councillor (dgra-blon).” 

On ru-fia-chun see supra, 1935, p. 542. A dgra-blon is men- 
tioned further in MLI. xiv, OO11; xv, 0024; M.T. b. i, 0099. 

5. M.I. iv, 38 and 39 (wood, two pieces, upper and lower, 
together c. 9 x 2cm.; IL 2 of cursive dbu-can seript). 

fl) @ || Dera.dog.Rji.rma.stan || -[Cju.d[e?t] . . . [2] 
phyi.blon.du.bskos. 

“ Deora-dog (7) Rii-rma-stah: Cu-de . . . appointed 
Exterior-Counculor (piyi-blon),”’ 

Possibly the sense is “in place of (steak) Rji-rma”; but 
sta is elsewhere a complimentary affix. “ Exterior- 
Councillor ** means, no doubt, “ Councillor for affairs abroad °’. 
The phrase phzyi-blon-du-hskos recurs in M_I, iv, 425, 

Since the phyi-blon oceurs in the Lha-sa inscriptions 
(JRAS., 1911, pp. 153-5), while the dgra-blon does not, it 15 
possible that the two designations are equivalent, 

6, M.I. xxiv, 0030 (paper, fol. No. 64m vol., c. 14 x 5 om.., 
torn away at r. and bottom; discoloured and staimed : 
ll. 5 (+ some vowels of a sixth) of neat cursive dbw-can script). 

[1] @ || zan.lon.zal.ce.pa.{blon. |Stag.b[z}re . . . 

“ Unele-Councillor, Justicer, Councillor Stag-bier.” | 

In the Lha-sa inscriptions (ibid., p. 135) is mentioned a 
rqyal-rigs-chen-po-tal-ce-don-la ** Great King’s Eye for the 
purpose of justice ’, which renders probable the view expressed 
supra (p. 100) that the npyal-gzigs, mentioned 1928, pp. 574-5, 
and recurring in M.I. ii, 2 (a proper name here ?), xiv, 58a, 
Gle, discharged legal functions. The Mirim-ben (khbrims- 
dpon) mentioned in 1928, p. 560, would be a local judge of 
lowerrank, It would seem that the term bbaA-lui “* command 
(1927, pp. 72-3) was also used personally (1928, p. 582) in 
the sense of “judge ”’. 
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7. MAT, vin, 2 (wood, c, 22 x 2 em., complete; hole for 
‘string atr.: Il. 3 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 

[A 1] © || myi.thogs.par.brdzan.ba.dan | Be.ce. Stag. 
legs .dan. Dol. po. Rma .[stjon .2an .lon.chen . po. blon. KIn 
[A 2] sgra[hi].lus. kyi.rim.gro.la.rab.tu-rin[s.st]e || Hbrog. 
yul.gan.na.mehis.[p]ja.ga.tsas(sic).dan.sbyor.la[A 3] gdug. 
mtshan.stod .la.geig.nas.gcig.du.gzen .thob .la .rdzons . fig . 
ees || 2an.lon[B 1]chen.po.Kh[rji.dog.rje.dan | blon-Rgyal . 
gtsug.sgrahi.sprii.ba‘.las.hbyni.bas || hdi.biin.mjald * 
[GB 2] rgya.bzuh.g2en.btab.nas || brdzan.bar.mdzad .cig || 

“ To be sent without delay : in accordance with a message 
from Great Uncele-Councillor [2ayi-lon-chen-po] Khri-dog-rje 
and Councillor Rgyal-gtsug-sgra to this effect: ‘To Be-ce 
Stag-legs and Dol-po Rma-ston [and] Great Uncle-Councillor, 
Councillor Klu-sgra, of very long descent, wherever in the 
Hbrog country they are and with whatever matter occupied, 
by day and by night send up with admonition from one [man] 
to another,’ accordingly on receipt of the delivered despatch 
arrange to send with admonition.” 

Be-ce and Dol-po are both, no doubt, local names: on the 
former see supra, on the latter the dictionaries, The Hbrog, 
nomads, are well known. It may be suspected that the persons 
mentioned are not mere local Tibetans of the Mirin region, but 
belonged to the Central Government. Councillor Khri-dog-rje 
is mentioned also in MI. iv, 374, The “ admonition ” js to 
the successive couriers, 

In |. A 3 the two imperatives separated by la (g2zen-thob-la- 
rdzons-Sig) exhibit the regular idiom with la. On gten(n)-thob 
see 5. C. Das’ dictionary s.v. gten ; on las-hbywi-bas, see supra, 
1927, pp. 79, 826. 

8. M.I. xxvii, 7 (wood, e.14°5 x 2 em. ; defective at top I. ; 
hole for string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script), 

[1] ... fuhi, dare. blon .dan .tios_ pon. bii la | [2] mijal. 
par. bsgo. ba | 

“To be ordered to meet the War-Councillor and the four 


* ba below line. * d below line, 
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Regional-Officials (nos-pon) of [Little Nob]" (or “To the 
War-Councillor ...: summons to meet ’’). 

The ‘os-dpon seems to correspond to the anta-pala of San- 
skrit. He is mentioned further in xiv, 0011, 0012, and xiv, 7. 

%. M.I. xiv, 7 (wood, c. 10 x 2cm., complete ; hole for string 
at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script). 

[1] * || nos. bzi.nos.pon.rnams.la[. . . .] [2] gan 4.re.re | 

“To the Regional-Officials of the four regions a carpet (gan, 
erroneous for gdan ?) each.” 

On gidan see infra, pp. 467-8. 

10, MLI. x, 5 (wood, c, 13 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; |. 1 of etitsive dbu-can script, partly erased). 

.. + [¢}jan.khyir. htshol.cig 

“. «+ the cai-khyir should require.’ 

On cavi-khyir see swpra, 1927, p. 75 n., 79; 1933, p. 550; 
since in the first of these occurrences he is a kind of sto’-dpon, 
he is, no doubt, of the same order. On his equivalence to 
ndgaraka, nagara-raksa see supra, p. 97. 

11, M.I. xiv, 3 (wood, c, 9-5 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; |. 1 of square dbu-can script). 

@: tshar.dpon | Pan; kuh; tshan. | 

“ Pan-kuh, head of a parish (fshar).”’ 

On tshar see supra, 1930, pp. 50 sqq. The person is probably 
not a Tibetan, but a native, as is perhaps implied in the use of 
the honorific plural tshan (ibid., p. 72). 

12. M.T., ec. ti, 0074 (wood, c. 13-5 x 1 em., a slice, broken 
away at land r.; 1. 1 of neat, squarish dbu-con script). 

@ | : (Bjde.gams.gyi.hdun.tsa.nas .. . 

“From the Assemblage of Bde-gams . . .”’ 

In connection with Bde-gams a jdun-sa(tsa) “* general 
assemblage '’, has been mentioned in 1927, pp. 825-6. The 
general term for a council consultation, bkah-Agros, occurs 
ibid., and also pp. 821, 824, and 1928, p. 566. Bde-gams was 
in Tibet : the Adun-sa’s in Gtsos-mo-glin (1928, p. 574) and 
Byehu-lin (ibid,, p. 591) and Sel-than (1930, p. 71) were 

t glan 





perhaps all local conferences in Turkestan. As regards the 
spelling, it is possible that, whereas Adun-sa means the place 
of assembly, Adwn-tsa = hdun-ma, the assembly itself. 
Sometimes (e.¢., M.T. a. ii, 0076) the leading dpons are 
grouped together in such phrases as so-sohi-ston-sdehi-dpon- 
sna ““ the leading officials of the several Thousand-districts ", 

13. Ch. 86, ti (paper, on verso of fol. No. 48 of volume liii, c. 
27-0 X 24 em.: Il. 9 of good, cursive dbu-can script + Il. 3 
(a different hand) inverted). 

[1] ™ || chen.po.dgui.dan.hdra.pahi.a.sia.nas.thugs, 
bde. ham .myi [2] bde.mehid .yi.ge las. stiun .geol . 211. mehis. 
na. bkah.stsal.bar.ji.gnan || [3] spyan.zigs.dan | skyes.kyi. 
mtsan.mar.hbras.khal.phyed.dan | Rgya.ras.yug.gcehig. 
dan. hdi | [4] gis. |? Ran. ke. Klu.gon.Isa*.gsol .2in -mehis. 
na. b2es .par.gslo *, zm. mechis || [5] bdag.chag.ian.pa,mchis. 
pas.rno.thog.pa.ma.mchis.par.hdi.skad.siian.sfiuhs.pa | 
[6] gsol.zes.bkah. hbab.tu.han.roi.na | rje.blas.gyi.kha. 
tsham .2ig.legs.pa.na | [7] bzuwh.bar.gslo.2ii.mchis || 

[8] ™ || nan.rje.po.blon.Mdo.brtsan.dan | blon.Mdo. 
hzan.dan | [9] blon. Khri.hjam. la || [10] Zan.zigs.gyi.mchid. 
gsol.ba | [Jneverted] [1] @ || Rog.tom.kyi.thar.kar.nas, 
bkyehi . phyag.rgya . phogste | Sa .chuhi.rtse .rje.dah [2] 
Raya .sde. gnis. kyi.dpon.sna.la.sprin.ao. || hdir. ao. 
phral (phul ?). Bde. San | [3] sun. gyis.gsol.na 

[Tam] submitting a written inquiry as to health, whether 
on the part of the Great Ones, equal to heaven, there exists 
happiness of mind or non-happiness : to send a word would be 
a favour. As a visitor's pift (spyan-[g]zigs) and with the title 
of a present (skyes-kyi-mts[h]Jan-ma) I am sending a half- 
load of fruit (or rice, Abras) and one roll of Chinese 
cotton, these two. I am asking them from Ran-ke Klu- 
gon, and I beg you to accept them, That your humble 
servant, being ineffective, should thus [merely] send inquiry 
as to health deserves indeed a reprimand: I beg His 
Excellency (rje-blas) kindly (legs-pa-na) for a while (tsam-tig) 

. re here crossed out. * Compendious for faz. 7 = gen. 
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to forbear (Kha-feun-bar) (or I beg you kindly to secure H.E.'s 
forbearance . . .1). 

“To Intertor Councillor Mdo-brtsan and Councillor Mdo- 
bzai and Councillor Khri-hjam : letter-petition of Zan-zigs. 

“ [Inverted] Despatched from Thar-kar in Rog-tom with 
signature attached: addressed to the Chief-in-command 
(rise-rje) of Sa-cu and the leading officials (dpon-sna) of the 
two Chinese districts (sde). Here on the present date (no- 
phral) Bde San-éun submits [it].”’ 

Copy of a letter sent to Sa-cu from Thar-kar in Rog-tom, 
both unknown ; Thar-kar is perhaps not a proper name, and 
Rog-tom may mean the ** Rog Thousand[-district]. The 
two [Ston-Jdpons of the two Chinese [Stovi-]sde's may belong 
to two of the districts noted supra (p. $4). In the last sentence 
Bde San-un, if it is really a proper name, means Sai-sun of 
Bde (a province of Mdo-smad), on which see supra (p. 97). 
The person Klu-goi has a name resembling that of the 
Tibetan minister Klu-khon, celebrated in a Lha-sa Edict edited 
and translated by Col. Waddell (JRAS., 1910, pp. 1255 sqq.): 
the surname Ran-ke seems to be unknown; but cf. Sud-ke 
and Hel-ke. The endorsement may have been added on the 
original in the course of a transmission through the Bde 
centre, which would be a geographically interesting circum- 
stance. It will be noted that here the rje-blas (with s in 
the nominative as elsewhere, e.g. 1927, pp. 72-4) is perhaps, 
but not necessarily, the naji-rje-po of Sa-cu. 

The letter is an instance of the actually avowed (p. 500) 
principle of sending a polite letter (siian-siiuis) to “* mark 
time ’, when there is nothing definite to report. 

Spyan-zigs (=8k. upayana “a visitor’s gift”, 1930, 
pp. 88, ete.) and bkah-hbab, “reprimand (1930, p. 278), 
have occurred previously. 

The above citations illustrate the use of the expressions :— 
rje-Hla[s], “ Excellency,” 
rise-rje, “* chief in command ” (“chw-fiu, “ minor chief”). 
zani-lon (chen-po), “* Unele(noble)-Councillor,”’ 
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dion, “ Councillor’ ; nai-rje[-po] or nan-blon (1927, p. 59), 
* Interior-Councillor ” ; phyt-blon or dgra-blon, *‘ Exterior, 
or War-Councillor.”’ 

rqyal-gzigs or tal-che{-pa], bhah-lui, also  spyan-ched-po, 
“ King’s Eye’, “ Justicer”, ‘* Great Eye ”. 

dpon, “ official” ; ston-dpon (Sk. sahasra-pati), also stoii-ade, 
“ Thousand-(district |-commander"’; jos-tpon, ** regional 
commander"; Lhrims-dpon, “judge,” or bhah-lwi; khral- 
dpon (M.I. Iviii, 006), * tax-master”’ ; tshar-d pon, ** parish- 
head”; cat-Kur, chai-kyur, “ city mayor,” ordinarily 
a ston-dpon. 

To these we may add stom-gyan (1928, p. 563), probably 
only the old local name (tomga of the Kharosthi) of the stoi- 
dpon ; jo-co (rjo-cho, etc., 1927, p. 67; 1928, pp. 566, 585; 
1930, pp. 73, 272. 292), a similar equivalent of rtse-rje ; yul- 
mihon (1928, p. 585, and M.T., 0544) or yul-grigs (1950, p. 73, 
and M.T. 1, 0068) the local surveyor or overseer. 

The tan, tafi-po, aii-chen-po 18, as we have seen (supra, 
p. 99, n.) the “* Uncle” or noble, and the man-po-rje (1927, 
p. 57) the feudal prince or tribal head. 

The state officials of Tibet, as cited in the Lha-sa inscriptions 
(JRAS., 1911, pp. 433-5) include the blon-po-chen-po, nan- 
hlon, phyi-blon, blon-phyi-pa, mian-[d]pon, bkahi-phrin-blon- 
chen-kablon (“correspondence councillor’), risis-pa-chen-po 
(‘ census, or finance, minister”) and the rgyal-[q|zigs-chen- 
po-tal-ce-don-la (“ minister of justice, or law”). To the 
risis-pa might correspond the local tshaf-lon (1927, p. 67) of 
the Sa-cu state. 

The general term for “ government” is mian, to which 
belong the above mian-blon and the expression muian-qyi- 
hbans, “ government subject or convict.” We have reference 
to the Bod-kyi-miian, “ Tibetan authorities ” (M. Tagh. b. ii, 
0066), and to the Li-mian “* Khotan authorities ". Chab-srid 
is the authority of an official, but especially of the king, who 
is said (1927, p. 56) to proceed to the Ha-da country “to 
take over the government”: metonymously the phrase 
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may mean a “state”, even geographically. Mynah-ris, 
“‘ authority-line "' (boundary ; cf. yul-ris, “ local boundary,” 
mkhar-ris, “ city boundary "’), naturally means “ frontier” 
between states, provinces, etc. (cf. 1928, p. 557; 1950, 
p. 255); but this also comes to mean “ state "' or “ province ", 
as in Miah-ris Hkhor-qgsum (vulgo, Nari Khorsum), and even 
the property or possession of a person or community, 


® (CLasses anp Persons (ALSO DwELuincs) 


14. M.I. xiv, 0011 (wood, c, 2] ~ 2-2-5 cm., broken away at 
lower |. ; hole for string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of cursive 
dbu-can script, in part faint and smudged). 

fAl] @ || dah. ltar.dgrah.blon.dan.zii.pon.-o . . bla. 
(stsisna].do.chig.{sky—].[skya(sla ?)].sa.hdi [A 2] . 
[tsha]lma.bskos.pah.las.khon.[skyahi?].myi.gsold.pahi'. 
se—.[B1]. . . ran. khri.shar.yan.2m,pon.dan.dgrah.blon. 
htshal.htshal[d].[to ? ?] [B2] [sug.lasu.bgyi.[bahi ?].nam. 
drod .kyan.mtshal (mchis ?) | [rho ?].yan.thog | dra.gu. .. 

* The present War-councillor and the landlords have already 
calculated. . .. After the assignment of rations . . . this land 
for the present harvest, the harvestmen petitioned . - . 
‘ Previously, whenever the landlords and War-councillor have 
required, we made no trouble about being set to work. Also 
we are competent .. .°”’ 

The defectiveness of the text occasions a partly conjectural 
rendering. 

The tii-pon (1928, p. 576; ef. tif-bdag, infra, p. 266) 
is the landlord, in contrast to the i/-pa, or cultivator, who 
18 here a skyolu-mayi, “* harvester.’ On fiam[s]-drod, “trouble,” 
see 1927, p. 82; on tshal-ma (1927, p. 839, ete.) and bskos 
see supra, 1955, pp. 386-7. 

. ran-khri is not clear. For mitshal read ma-Atshal? 

The imterposition of the ‘‘ Foreign War-councillor”’ is, no 

doubt, due to the fact that to the Tibetans Shan-shan was 

conquered country and the population “‘ enemy "’ or foreign. 
1 pabo ? 
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15, M. Tagh. a. vi, 0047 (wood, c, 11-5 x 1 cm., cut to a 
point at 1, cut away at r.; |. 1 of cursive dbw-can seript). 

..» m.zes || stsan. hdren.Ha.iza 

‘|... prain-conveyor the Ha-Za ...” 

The business of conveying grain (stsai-hdren) is several 
times referred to; see 1930, p. 89, and M.I. xiv, 119. It must 
have occupied many persons. 

16. MLL. ix, 1 (wood, c. 9 x 2 cm., complete ; hole for string 
at r.; 1. 1 of cursive dbu-can script). 

© || xfo}.K (lu). tus | 

“Merchant (zon) Klu-hdus.” 

The same person is mentioned in vii, 895 (| : | zon. [Klu] 


17. MLL. xiv, 0054 (wood, c. 10-5 « 1-5 cm,, cut away to a 
point at l.; hole for string at r.; Il. 1 recto + 1 (a different 
hand) verso of cursive dbti-can script). 

[A] @ | . | Bya?. mad . rman . rog . ba (rogs ?) [B] 
myi . gis | 

‘* Bya-nad, horse(camel ?)-attendant. Two persons.” 

On rman-rogs (cf. rta-rogs) see 1930, pp. 75, 290. 

18. MLI. xiv, 50 (wood, c. 8:5 = 2-5 em., slightly broken 
away at |. lower corner ; |. 1 of cursive dbu-can script). 

@ || Bag. Mdo.ston | 

“* Bag Mdo-ston.” 

The sense of Bag is unknown. It is probably a clan or family 
name ; see infra, p. 209. 

19. MI. xiv, 15 (wood, c. 9 x 1-5 cm., broken away at 
r., lower corner; |. 1 of cursive dbu-can script). 

@ || sa.ston.Sah.sme | 

Sa-stoi recurs as a title in M.I. xiv, 124; xxvi, 2; and 
M. Tagh. 0380; the dictionary gives the meaning * desert”, 
and so it might mean “ desert man”; but possibly it is for 
sa-ston in the sense of “‘ guide " (sa-mkhan, anfra, p. 466). 

a), M. Tagh. a, vi, 0015 (wood, c. 13 x 1-5-2 em., complete; 
hole for string at r.; 1. 1 of cursive dbu-can script). 

ld here crosacd out. Is Bya-na a place-name tf 


258 TIBETAN DOCUMENTS CONCERNING 


¥ |. | yul. tean . | geig | 

“ A local magnate (or a business man),"’ 

A document belonging to the Munich Kthnographical 
Museum (FK 1023) mentions a yul-[d)Jpon “local lord’ 
or “ local authority "'. This is perhaps a caller's “ card ", 

21. M, Tagh. b. i, 0010 (wood, c. 12 x 2-5 cm., complete ; 
hole for string at r.; Il. 1 of cursive dbu-can script + 1 con- 
sisting of two quasi-circles). 

11] ™ || gu.rib.Snan. la. rgyug || [2] 0 o 

“Slave Snan.la reyug."’ 

The meaning “slave ’’ is conjectural: see swpra, 1930, 
p. 258. The word is not infrequent. The circles perhaps 
indicate chastisement, as in 1930, p. 49, 

22. MI. xiv, 45 (wood, ¢. 8-5 x 2-5 em., complete ; hole 
for string at r.; Il, 2 of cursive dbu-can seript). 

[1] ™ || Zan. lon. dan. yul. myi. las [2] adan . g-yar . 
por . bsdu . bah | 

“Carpet to be collected on loan from the Uncle-Councillor 
and people of the district,”’ 

23. MI, iv, 17 (wood, ¢. 23 x 1-5-2 om., complete; Il, 2 
recto +- 1 verso of cursive dbu-can script). 

[Al] ¥ |: | ze. dahi . lug. rit. du. kha . bstan . pa | 
Khyi. cut .la. khre .do | Kyad -nag.la.bre. gan | [A2] 
yah . Khyi. chun . bre . gan | dge . bsiien . la . bre . phye?!. 
dan .gsum | Hphan . legs . la . bre . phye . da[nj [B}do | Ron . 
po. ban. de. la. bre . gan . | Sog. po. la . bre . Ina | 

~ Promised . . . a8 price of a sheep: To Khyi-cun millet, 
two; to Kyad-nag a full bre; again to Khyi-cui a full 
bre; to the lay-worshipper (wpasaka) three bre less one-half : 
to Hphan-legs two dre less one-half : to monk (ban-de) Ron-po 
4 full bre; to Sog-po five bre.”’ 

The meaning of zea is not apparent: is it = ced 
“damaged”, Roji-po and Soq-po are probably both tribal 
or national names. In consideration of the Sogdian colony 
of the seventh century a.p, (Pelliot in Journal A siatique, 

' = phyed. 
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xi, vil (1916), pp. 111 sqq.), it is possible that Seg, which 
Tecurs in the documents, denotes a Sogdian (in later times 
a Mongol). 

24. M.I. xxxiii, 1 (wood, c. 5} x 1 cm., broken away at L ; 
hole for string at r.; Il. 2 recto + 3 verso of cursive dbu-can 
script). 

[A 1]...gmas. gtsug. lag. khan’. gi. rkyen . sa . sion . | 
pye?. dan. beu . gsum [A 2]. | na . nfin] . slad*. kyis - 
khrug . pa . dag . gis . bstsald . nas . | hba{bs] [B 1) . . dge 
hdun . [rkye]n . pahi , htaho . ba . khab , sos . ma . hbyor - 
par . gyur . [nas] [B 2] deg . chag . drug . rkyen . d[rju[a] . 
[mJehis . nas | sku . yon . htshal [B35]... [I]. da. ltar . Lha - 
ris . gyi. dpon . snah (snas?).| Lha . ris . gyis . dge - hdu[n] 

“The lands belonging to this monastery were formerly 
thirteen less one-half. Last year, owing to disturbances 
through quarrels (risad-hyis ?), the rent (Ababs) . . . the liveli- 
hood of those belonging to the Samgha was not ‘eapetied by 
the householders (?). We six residents (rhyen-druh) require 
a benefactor (sku-yon). At present the chief officials (dpen- 
sna) of Lha-ris . . . the Samgha of Lha-ris. .. . ! 

On rkyen, “ property,” see 1928, p. 581, etc.; rhyen-sa 
=“ proprietary land”. Hhab-so, which occurs in the Ladak 
Chronicle (Francke, Antiquities of Western Tibet, u, p. 77), 
denotes perhaps the dwellers in mansions (kab), the rich. 

95, MI. x, 4 (wood, c. 11 x 1-5-2 cm., broken away at L, 
irregularly broken away at bottom ; hole for string at r, ; 
ll. 2 of cursive dbu-can script). 

(1) . aie gyi.sde.yug.pa.mo. Bag. za.Mn—n. 
mo. 2] hd . [mJchid . gslo . bah 

‘ etl tower ecunent: widow Bag-za Mn—n-mo.. . 
letter petition.” 

On za with clan-names of women see 1927, p. 832. It is 
perhaps =beah “‘ wife”, which is similarly employed : 
“wife of Bag (cf. p. 257) family.” 


! khatt below line. ? = phyed. 2 rtsad ? 
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26. M.I. xiv, 40 (wood, ¢. 8 « 1-5 em., complete ; hole for 
string at r.; 1. 1 of largish, square dbu-can script). 

gyar.po.Gfu].cfun]. | 

“ Borrower (lender 7?) Gu-cun.”’ 

27. M.I. xiv, 43 (wood, c. 10 x 1-5 em., complete, rather 
curved ; hole for string at r.; 1. 1 of cursive dbu-can script, 
faint). 

@ || ce.se!. Ba spon 

“ Lady Ba-spon.” 

Ce-se, which occurs elsewhere in the form ce-e, is perhaps 
a feminine corresponding to jo-cho “ chief". ete. In ML. XXXii, 
im, we read che-te-chen-mo-yum-sras “great lady, mother 
and son’’; in MI. 0028 Cui-brdzan-che-te-cag, “ Cun- 
brdzan and lady’; in M.T. 0503 tsha-bo-Btsan-ra-dan-che- 
te-Lha-ldem, “grandson Btsan-ra and lady Lha-ldem” ; 
in M. Tagh. a. iv, 00151. . . }0-bo-Klu-bzan-dan-cete-Gtsug- 
Idem, 

Adding to the classes here instanced some others previously 
exemplified, we may arrange as follows :— 

(a) General : Abans (also dmans, 1927, p. 82; 1928, p. 73), 
“subject” (in a state); mian-gyi-hbans, “ government 
subject or convict (1928, p. 556); Jha-yi-bbans or [ha- 
Abans (1927, p. 829; 1928, p. 89), “ god's servant ’’ or temple 
slave ; shu-bla (1927, p- 66; 1928, p. 86; also in MI. xliii, 
OOl4; xliv, 4; M.T. c. iv, 0030), “ magnate; yul-bisan, 
“local magnate’; khab-so, ‘* mansion-dweller ” : las-myi 
(ML. vii, 2 and 64; xiv, 4: MT. 0605), ** workman ”’ : 
bran (1928, p. 576), servant’; na-bran, “ house servant ” 
(ibid., p. 560); gu-rib, “ slave’: spyugs (1927, p. 819), 
“banished man” ; ce-ze, “ lady” ; giter, “‘ steward ” (1931, 
P- 812); byan-po, “cook” (usually military) ; yuq~pa-mo, 
“widow " : yul-nyi (p. 258 and 1928, p. 573), “* local people.” 

(4) Connected with agriculture : 2t#-dpon, “landlord” : 
=i-pa, “ cultivator” ; gti-mkhan (1927, p. 79), “ peasant "' (7); 
chun-pa (1928. p. 573), “* field-watchman > stsan-hdren, 


1 Co-ea ? 
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“grain conveyor ”’ (quasi carter "’) ; Sii-thwi (1928, p, 582), 
 stick-gatherer.”’ 

(c) Connected with animals and travel ; see infra, pp. 466-7. 

(d) Other professions: on sman, “‘ physician,"’ risig, 
“lawyer,” yi-ge-pa, “seribe,”” see infra (p. 273); glu-mii 
(1950, p. 74) should be “singer ”’, safis-mger (infra, p. 473) 
“ coppersmith ". 

(e) Religious: mi/an-po, “abbot; ban-de (the usual ° 
term), Buddhist dge-sloi or monk (Ohh) 5 dge-bsitien, “* lay 
adherent (upaeaka) dben or shen, “hermit (dben-sa 
“ hermitage *, 1927, ; 2. ye }; spod or Atul-man (gtul). 

“ascetic” (ibid., pp. 71-2); ben-pe, “a Bon worshipper” 
(infra, p. 482-3); [ha-bon-po, “a deva-bon worshipper ” 
(ibid). On tshos-Khur(i), “ painter’ (72), kAhur-skya, and 
ho-pen, see mfra, p. 481. 

In this connection we may take note of the designations of 
cities and places of residence :— 

mihar, “city,” the general term, perhaps, implying 
fortification; skun-Khar (later sku-mkhar), “ citadel’ or 
“ fortress " (1928, p. 566, etc.) ; Khrom, “‘ mart” or “ city” 
(1927, p. 832; 1951, p. 830), Kirom-chen-po, “* ‘great city * 
(1927, p. 877, ete.); groi-khyer, “ great city”; gro’-rdal, 
“hamlet; 6ran (1931, p. 812), * dwelling-place ” ; pho- 
bran, ** palace ” or house of king, noble, or high official (1927, 
pp. 56, 58, 72, etc.) ; bravi-sa, “* station on (mountain) route ” 
(1931, p. 812); Khan, “house” or “ hut’ (1928, p. 582); 
gtsug-lag-khan, “monastery "’; khab, “ mansion": mthon- 
khab (khyab), “ watch-tower "’ (1928, pp. 559, ete.) ; to which 
we may append mdad, “monument,” and feaj-so, “ tomb” 
(1928, pp. 579-81), dben-sa, “ hermitage ” (1927, pp. 59, 61), 
lins, “* park (1927, pp. 59, 61), gdan and gdan-sa, “ divin * 
(1927, p. TL; 1930, p. 76, ete.); gam, “ posting station,” 

3. AGricuLturE anp Crops, Reocistration, TAXatriox, 
SURVEY 
(a) Agriculture and Crops 
28. MLI. xxv, 001 (paper, fol. No. 65 in vol... 27 x 16 em., 
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fragmentary on all sides; I. 14 of scrawled cursive dbu-can 
script). 

[1] dmag.pon.gi.#in. dor... [2]... gcig....-ron. 
e—h .dkar .[phy]e ... . [R]g[-]d . ma[n] . gi. tif) . dor . 
geile] [3]... [ph]ye?. dan. giiis | Gnag. Phrn. bo. dor. 
phyed . dan . gnis . [Pa*. bjzans . kyi . dor . geig | Nag. 
sod..du... [4]... gi. [2in. dor . phyed] | Spe] . brtsan . gi . 
- dkar . tu. rmos , pah | mag . pon. gi. Biff . dojr . geig | 
Spyan .gi. 2in.dor. geig . .. [5]. . -dmag. pon . gi. 2in . 
dor . geig | yar . phugs . dor . geig | Nam . legs . kyis . dkar - 
ti. rmos. pa... [6]... dor. giiis | Li?, Reya.Lha. lod. 
kyis .dkar .tu.rmos . pah | dgra . blon . 2in . dor . gitis | 
mnhan . gi. zin.dor...[7)...—is*.dkar.tu.rmos. pah | 
bgrun . rdzih . nah. dor. phye . dan . bii | mnan . 2in . dor. 
ghis | Gnag . Ra. ba. dor. geig . . . [8]... p1. 2m. dor. 
phyedah . gsum | Dpal . po . legs . gis. dkar.tu.rmos.... . 
nis | Gnag .[Rnjah |... [9]... dor . phye dan .giis | To 
nes .dkar. tu, rmos.pah | bgruf . rdzih .dor. giis...... 
[bgruf . rdzin] ... [10]... tsan . gi. dor . phyed | Gnag. 
Kha . bzans . gi. dor . geig | [R]jgod . ch- . dor. g.. . [11] 
... gs . dkar . bgrun . rdzin . dor . geig | Gdag . Rgod . nit - 
gi. 21. dor . gcip . . . [12]. . _ kar . bgrun . rdzia . dor . 
phyed . dan . giis | rud. pon. gi. di... [13]...r. phyed | 
Grol . [thJar . gis. dkar .(tho]ze .d—.st.. . [14]... Rtse . 
rgod . dofr] . phye . dan. gsum.... 

~ {1] The General's land, team .. . [2]... one . . . wheat. 
half . . .[R]g{-]d-mafa]'s land, one team, [3]...one and a half ; 
Gnag Phru-bo, one and a half teams ; [Pa-b]zahs, one 
team. In Nag-god .. . [4]... ‘s land, a half team : ploughed 
by Spfe]-brtsan for wheat. The General's land, one team ; 
the Spyan’s land, one team... [5]... The General’s land, one 
team; upper end (?), one team: ploughed by Nam-legs for 
wheat ... [6]... two teams - ploughed by Chinaman Lha-lod 
for wheat. The Foreign Councillor's Iand, two teams : 

* = phyed. * Kha? Rlaf? 
* Li? crossed ont } * [oy ]ia ? 


government land, ...teams...{T] ploughed by .. . for wheat. 
In “drained-pond (a place ?) three and one-half teams ; 
government land, two teams; Gnag Ra-ba, one team . . . [8] 
...8 land, two and a half teams: ploughed by Dpal-po-legs 
for wheat ... two; Gnag Rnah [9] . . . one and a half 
teams: ploughed by To-ne for wheat. * Drained-pond,’ two 
teams ... ‘drained-pond’ ... [10] . . . tsan’s half team, 
(Ginag Kha-bzats, one team, In Rgod, ... team .. . [l1] 
. wheat, ‘“drained-pond’, one team. Gdag Rgod-nin’s 

land, one team ... [12]... wheat, * drained-pond ’, one and 
a half teams. The Horn-commander’s land ...([15]... a 
half: by Grol-[thar], wheat crop... [14]... Rtse-rgod, two 
and a half teams... .” 

It seems possible that in these cases the word ** team ”’ or 
* voke “ (dor) is used as a measure of land, “as much as two 
strong oxen could plough from morn to night’, see infra, 
p. 266; the word, however, does occur in its literal sense 
(1927, p. 817, and see the dictionaries) and, as previously 
(1928, p. 562) suggested, the teams may have been supplied 
for the farmers’ use ; but the ** half-team " is then a difficulty. 

The “ white ” (dkar), which we have rendered “* wheat ”’, is 
probably the ** white grass” of the T's‘ten Han Shu (cf. Wylie, 
Journal of the Anthropological Institute, x, p. 25), The 
document contains some obscure phrases—yar-phugs, ‘* upper 
corner,” bgruf-rdzin, ‘drained pond"’; also qnag-ra-ba, and 
qdag-rgod-nii, which may not be personal names. Spyan 
is perhaps a short equivalent of Rgyal-gzigs, ‘the King’s 
Eye’. On Nag-sod and Rtse-rgod see supra, 1928, 
pp. 561 sqq., 590; on the ru-dpon, 1933, p. 388. The mention 
of the General's land, the Horn-commander’s land, the Foreign 
Councillor's land, and infra (p. 273) the Tax-account 
Clerk's land, suggests a system of salary by way of jagir 
allotments. 

99, M.I. xxviii, 0028 (wood, c. 14 = 2 cm., complete ; hole 
for string at r. ; Il. 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script, 
faint). 
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[A 1] @ || geig | Itan (Iban?) . sogs . gyi . 2in . dor . 
g{cig)...[A2] kyi. 2ii . dor . phyed | Stag . chun . [pyis] . 
rmos . pa | [Nag . do [d].. . [B 1) kyl . 2in . dor . giiis | mm. 
pon . gyi. ain . dor . geig | #ih . [B 2] lag . las . dor . geig | 
Khrom . phan . gyis . rmos . pa | 

“... one. Baleman’s land, one team ... land of .. . 
half-team : ploughed by Stag-chun. [In] Nag-sod, land of 
... two teams: the Horn-commander’s land, one team. 
From extra-piece (lag = [hag ?) of land, one team: ploughed 
by Khrom-phan,”’ 

The expression “ from extra piece . . .’’ suggests that the 
above is a fragment of a list of returned teams, and thus favours 
the literal interpretation of dor: see also the next document. 

30. MLI. xlv, 3 (wood, ¢. 14-5 x 1-5-2 em., cut away at top 
and (?) bottom ; hole for string at r.; lI. 2 recto +- 1 (a different 
hand) verso of cursive dbu-can script). | 

[Al] “|:| Khu. [eu (bur ?)] | Khu. rtan . rman(d ?)?. 
pa | gstsah . gi. yi. ge .chu. fu. hi. 2in . [A 2] dor. gsum 
[B, inverted] log . myi . gdug 

[A] “Tilled by Khu-cut, Khu-rtan: small letter land 
crop, three teams. [B] Are not returned,” 

The Khu-cwi “ Little Khu would be a subdivision of the 
Khu tribe, whereof the chieftain was Khu-Mavi-po-rje: for 
similar expressions see swpra, 1927, p. 57. Rmad is doubtless 
derived from rmed or rma? “plough” or “till”. “ Small 
letter land crop” will refer to a system of accounts; cf. 
yi-ge-ched-po below (p. 496). On ‘‘ are not returned "', which 
might, however, relate to the tiller, see supra. 

31. MI. vu, 21 (wood, c.8 x 1-5-2 cm., rather pointed at I., 
broken away at r.; 1. 1 recto of largish dbu-can script + 2 verso 
in a smaller, scrawled hand, rubbed and faint). 

[A] Gsas . kofl ?]. 

[B 1]... hdus . la | dor . gsufm].. . [B 2] (hkhjofn] . 
gyi. glehu . [2]i[f].dor.g... 


1 = peed 
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“TA] Gsas-ko[l 7] [B11] To . . . hdus, three teams . 
[B 2]... hkhon’s rough land, three teams.” 

The word glehu, which has occurred supra, recurs in the 
Tibetan Chronicle, |. 253, Stov-sdehi-glehu-thogsla-kferal-pa- 
qu-ru-spugs ; also in M.I. xvi, 005, and MLT. c. iti, 0066, 
[t 18 perhaps identical with gle, noted supra, 1930, p. 259. 

$2. M. Tagh. c. 11, 0017 (wood, ¢. 15 x 1-5 cm., complete : 
Il. 2 recto + 2 verso of ordinary cursive dbu-can script : hole 
for string at r.). 

[A 1] @ || Deves:sde: po. Khri: ma. rjes: la : Yul: skyes : 
ki: gso [A 2] 1: ba : gti: hdir: mchis . pa . Li: g#i : dan : 
Bod g2i [B 1] r. rba?: myi : hthun : na: Li. g2i : dum : 
pa : hga : tig : tshold [B 2] te: shur : cig : ra : rah : ba : hga : 
btsal ; te: ma: hons : na : myi : run 

“To Khri-ma-rjes of the Dgyes regiment: petition of 
Yul-skyes. I have come to this place. As in the Khotani 
land and the Tibetan land the ria does not correspond, send 
demanding a piece of the Khotani land. If no one comes to 
demand some satisfactory rha, it is not well (or if some satis- 
factory rba shall be required, it [will be] not well in future).”’ 

The reference is, no doubt, to some local assignment of land 
where Khotanis and Tibetans were in joint occupation. What 
rba denotes is not clear; possibly it is a miswriting for rtswa 
“grass, Ma-hois-na may mean “‘in the future", On 
Dayes, see 1955, p. SOA. 

33. British Museum Or. 8212 (1940)? (paper, ec. 30-5 » 
lfcm., complete ; Il. 7 of cursive dbu-can script). 

(1) @ || khyihi . lohi . dpyid || Bam . San . tshen . kyi 
skya . 21 . Hve . gu. na. 2in . slah . bu . gsum. la . dor . 
gehig [2] mchis . pa | Wan. Bur . hdo . la . mthun . mon . 
du . phyed . mar . khre . rmor . stsal . te || myi . blas . ni . 
miiam . bar . [3] bgyi . bar . bgyis || rmon . pa . dan . sug . 
spyad . ni. Bur . hdos . sbyar . bar . bgyis || khrehi . thog . 

1 rte ? 

* Photograph procured with the assistance of Dr. L. D. Barnett, Keeper 
of the Department, who has kindly also given permission for publication. 

gas. APRIL 1034. 18 
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ni! . (4]ji. byun . ba . phyed . mar. bgo . bar . bryis | pahi . 
dpan .la | Sag . Dge . legs . dan . Son . Hyve . hdo . [5] la- 
stsogs . pahi. dpan . rgya . dan . 2in . bdag . San . tshen . 
gyl . sug .rgyas . btab , pah || slad . kyis . [6] Bur , hdos . 
iii. snams . i* bgyiste | 2ih . bdag . gud . na. zig . byun . 
bar . gyur.na | San . tshen . gis [7] mchid . gyis . htshal . 
bar . bgy1s || (3 smuadged seal impressions). 

“ Spring of the Dog year: Bam San-tshen having in Hve-gu 
crop land, one team (dor) in three small enclosures, entrusted 
it to Wan Bur-hdo to plough for millet in partnership (t/un- 
mon-du), at one-half; it is to be worked on a level with the 
previous man (myi-bla, i.e. the previous tenant). Plougher 
and hand-labour (sug-apyad) to be supplied by Bur-hdo. 
The resultant (ji-byuh-ba) harvest of millet is to be divided 
in halves. In witness whereof the attestation-seals (dpai- 
rqya) of Sag-Dge-legs and Son Hyve-hdo and the rest and the 
hand-signature of the landlord (2i-bdag), San-tshef, are 
attached. Subsequently if any loss (gud) shall have taken 
place through Bur-hdo neglecting (snams?) the land, San- 
tshet is to make a demand in writing (mehid-qyis-hlshal-ba),”’ 

A very clear and complete document. The letting by a land- 
lord (2in-bdag = ti-dpon) to a tenant, who is required to 
raise a crop of millet not falling below the level of the previous 
tenant, is attested by witnesses and signatures: the crop is 
to be halved, and in the event of a falling-off or loss the land- 
lord is to make a protest. The term dor ‘‘ team ”’ seems clearly 
here to denote a measure of land. Slai-bu may be connected 
with slon, “ erect,”’ and mean “ fence "’ or “ enclosed land” ; 
of. slan-kha, “shelf” or “stand”. Snams: cf. 1928, p. 569. 

As the document comes from the hidden library of 
Tun-huang, it is not surprising that the clan-names Bam, 
Wan, Sag, Son are included among those previously elicited 
(1928, pp. 91 sqq.). The personal names also are accordant, 
being all, no doubt, Chinese, except that of Sag Dge-legs, 
a Tibetan, who seems actually to recur in that list. 

* Crossed out. * fi(4) crossed out. 
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_ The place Hve-gu, doubtless in the Sa-cu district, is not yet 
identified := Wei-wn (Chavannes, T‘oung-pao, 1905, p. 525) ! 

St. M.D ix, 15 (wood, c.2] « 1-5cm., cut away at top ; hole 
for string at r.; Il. 1 reeto + 1 (+ vowel-signs of a second) 
rerso of cursive dhu-can script). 

[A] | pah. Idom . ra. thu . brgyad . cig. Nob. chu. au. 
na. mcis , pa | ban . de, Byan . cub. sii . po . rmed [B 1] 
rmed . pa . las || ban . de . tshe . hdahs . pa || bdag . nan . 
pahi.ston.sde.dan?. Zan .drun. yan? . lags . na [B 2] hdi 

* There being in Little Nob some eight pieces of patrimonial 
garden land, these were cultivated by the ban-de Byan-cub- 
snin-po. The ban-de being deceased, as the Thousand-listrict 
and Unele-officials are [under the charge] of my humble 
self (or “in view of your humble servant's being Thousand- 
governor and Unele (noble) official’) .. .” 

Ldum-ra, * vegetable enclosure,”’ garden, or orchard, recurs 
in M.I. xxi, 6. 

The objection to the bracketed rendering is that 
erammatically it requires bdag-ian-pa, not “pai. On the 
Stoi-sde see supra, pp. 93-4, 255, 

35. M.I. in, 005 (wood, ec. 18 % 2 cm., broken away at r. ; 
ll. 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 

[A 1] ™ |: | bbrug. gi. lohi.sa. bon . dan. zim . pah . 
brgyags . th[o]g[i] . gro . las . god . pah | khal . [phye ?]. |. 
[A 2] Klu . dgos . gyi . brgyags . khal . phyed | sa . bon . 
khal . geig . bre . bzi | ba . phye . rgyu . bre . do | Lha . 
le[gs] .. . [B 1] rin . bre . brgyad | sde . rjes . bre . behu . 
giis | 2i[i]. thog . las . jo. bo . Btsa[n . bjzan . la . nas . 
khal . gf[su].. . [B 2] gsum | Nob . chu . hur. khre . khal . 
gts . [drjans | Ka . dag. khre . las . Lha . [gjuh.rta . rin . 
du. [khal]... [Between B1 and B 2] sde [gran ? 7) 

“Seed and farmer's provisions for the Dragon year paid from 
the harvest wheat, loads ... To Klu-dgos, provisions, half 
a load, seed one load, four bre, cattle ® flour-stuff two bre. 


' daa below line. ® # below line. 
2 Or is bo-phye a miswriting for boy-phye, “ flour” } 
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To Lha-legs, price . . ., eight bre. By the District-chief twelve 
bre, From the field-harvest : To my lord Btsan-bzan, barley 
... three loads. Millet conveyed to Little Nob, two loads. 
- From the Ka-dag millet, to Lha-gua for price of a horse, 
loads . . .”” 

This document illustrates the process of distribution of 
cereals by way of wages, payments, and for seed. The 
distribution will not always have been direct ; we have seen 
examples of distribution by way of drafts and circular orders 
and also of assignment and prescript. But the country must, 
nevertheless, have been covered with the storage granaries, 
for which we have found the name sfsavi-gam, corresponding 
to the draigas of the Kharosthi documents, which also are 
seen (e.g. in Nos, 272, 439) to have been numerous. 

$6. MLL. iv, 44 and 46 (wood, c. 18 = 1-5 em., broken in 
middle ; Il. 2 recto + 1 verso of cursive dbu-can seript). 

[A 1] || 21h. dan. sa. bon . nos. 2es . [sprijh . ba . ma - 
mnos . sa . bon . na . ni . gyi! . chad . [A2] las . phyis. dig. 
ces .mchi.| Herei . ro. la. sku. b{la]*. geig . bakur . ba . 
thob . ma [B] thob || 

‘Without consideration of the message ‘seed received 
with land’, it is said that the seed from last year’s harvest 
(or dues, chad?) should come later. Some leading person 
sent to Hgren-ro may or may not have received it,” 

Phyis-sig must be an imperative (of Aphyi-ba). In sku-bla, 
“a magnate,’ sku is an honorific prefix, as in sku-yon, 
“donor,” etc. On Hgren-ro see 1928, pp. 86-7. 

87. M.I. xiv, 119 (wood, c. 22 « 2.cm., complete ; hole for 
string at r.; Il. 4 recto + 1 verso of rather small, cursive 
dbu-can script, faint). 

[1] “|| bgyir . myi . bde . na. yan . gtad . dpan . pol . 
sug .tgya .glan.du. bgyi . #i | tha . shad . cis . gtad . geog . 
pa. team . tig. g-yas?[2]skya . g-yar‘.tshod . mchis , par . 


t gyin ? , 7 ou ? 
| 2 below line. 4 & below line. 
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[bgo?); bar . gsol . 21h . mchis || Sion, cum .dan. Dro. brtsan . 
gyi. dpya . stsafii . mam . as . sig [3] mchis . pa . | Hbrog . 
du .s{ijo . ria *.la.s{tsjan. khal. bdun . zig. hdren . pale 
slad . ma | khre . ba . mchfijs . na. ci. lom . eg sgyur | 
khre . [ma *] [4]. . i || g[rjans*. bzan.[po]. la... . gtan . 
zim. gitan]. tshigs . bzan . por. bevi . bar. ci. oat | Bor . 
[pha)jis 4. bed .[B 1) rin. chab. srah . gitis . tig . mchi . ba . 
ab . tu. . leg . las*. gsol . pa . lags . na | hdi. tshe . 
khon . ee bar . ci . gnan || 

Though sorry to do it, yet, as given witnessed signatures 
must be made good (glan from lan or len), I beg you to give 
orders for the crops of all those (fsam-iig) who have defaulted 
m respect of the given agreement (iha-siad) to come in, 
to the amount of the borrowing (g-yer-tshed 7). Of the tax 
corn (dpya-stsan) of Shon-cui and Dro-brisan some instal- 
ment (ream) has come, Millet having come subsequent to the 
conveying of seven loads of corn to Sho-rha (?) in the Hbrog 
country, has it been received (ci-lom-du-bsqyur?)? Millet 
... a8[T]am sending . . . in large amount (gravs-bzan-po-la ?), 
please make a good acknowledgement (gfan-tshigs ?). I have 
definitely, requested Leg-leg that Bor-phans’ silk-cotton 
(rin-che-ba), some two ounces, should come. Be pleased to 
[see that he] send it now.” 

The obscurities in this in principle quite intelligible 
document are due to difficulties of reading. The beginning 
relates to calling in of an equivalent from the crops of certain 
defaulting obligatees. On rnam, =“ instalment’, see supra 
(1927, p. 838); gfan-ishigs 1s “proof, “ confirmation”, 
document ” (1928, p. 576). Min-che-ba is given in 8. C. 
Das’ dictionary as = du-ki-lahi-ras, “* silk-cotton.”’ On lom 
(= lon?) see 1933, p. 541; tha-siied = Sanskrit vyavahara 
(1928, pp. 576-8). Svo-ria not a proper name ? 

38. M.I. iv, 105 (wood, c. 21 x 2 cm., complete; hole for 
string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 


' bgyi ? * nla? * yan ? 
" LArwha ? * yas f © legeam f 
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[A 1] @ || blon , Pal . sum . gyis || bkah . nan . stsal . te | 
hdi.[n?]i. Stag. bor. la . brdzan . ba | [A 2] Myes. kri. la. 
gro. khal . phye(d) . dan . brgyad || Con . stoi . la . do . cig . 
gi. thog . chad . khal . [phye 7] [B 1] dan . gis . Ru . tsog . 
la . thog . chad . khal . phye(d) . dah . gsum | Rlan . K[lju . 
sto . la . thog . chad | [B 2] rnin. mah. mo. dig . mehis . pa . 
las | na. nin . Sod . du . mchis . pahi . tshe | 

“Councillor Pal{(Dpal)-sum having sent stringent orders, 
from here are to be sent'to Stag-bor these :—For Myes-kri 
wheat, eight loads leas one-half ; for Com-ston, of the present 
harvest-cutting (thog-chad), two loads less one-half; for 
Ru-tsog, of the [present] harvest-cutting, three loads less 
one-half. To Rlan Klu-sto a great deal of the old harvest 
has gone, at the time when [he] was in Sod last year.” 

On Sod see 1928, p, 592. 

39. M. Tagh, 0252 (wood, c. 8 x 2-5 om., pointed at 1. 
broken away at r.: IL. 2 of cursive dbu-can script). 

[1] * || Dge . bean . gis. drans ... [2] yan. kh... 

“ Conveyed by Dge-bzan ... also load . . . 

On transport of grain see supra. 

We have seen above (1928, pp. 560, 572-3) that in the 
Nob region there was a “‘ land-arrangement (or settlement, 

zin-hgod)”’; the “ old usage "’ (riv-lugs) of the land-settlement 
is there mentioned. Since in the case of the “ lord’s-land ” 
(ry¢-20n, royal or manorial land, on which see 1928, pp. 562, 
564, 572) there are special regulations prohibiting fixed 
holdings (gtan-tin) and special rights (dhan-than, ibid., 
pp- 572-4 and M.I. iv, 27), it is to be presumed that such 
privileges were elsewhere valid. The existence of a class of 
landlords (tii-dpon or “hdag) and the frequent mention of 
the lands of individuals, both private and official, suggests 
that both private possession and official tenure (as jagir) were 
usual. 

The manorial land of Nob was divided by raised partitions 
(eis-Kha, also in M.J. xxvi, 7) and the water-supply was 
regulated. The latter was doubtless the case elsewhere also : 
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in the Sa-cu area there is mention of canals or water-conduits 
(yur-ba, infra, pp. 279-280), On slan-bu “ small enclosure ” 
see supra p. 266. 

Compulsory cultivation (perhaps, however, only after 
agreement) with punishments for abandoning the plough 
(thoi-bros) and for positive offences is evidenced in the case 
of the manorial lands of Nob. Some other slight references 
to summoning tillers from the towns (for the season), e.g. 
p. 272 and 1928, pp. 572-3, suggest that in other cases also 
the cultivator (2ii-pa) may not have been completely free 

A Sa-cu document (infra, pp. 275 sqq.) discriminates 
(a) crop land (skya-2m), (6) poor land (phons-tin), and (c) 
“ yuniper-land ” ($ug-2i). The * poor land ’’ may be the same 
as the gle or glehu (supra, p. 265), We have also mention 
(p. 267) of pieces (/hu) of garden or vegetable plots (ldum-ra). 

Ploughing (rmo-ba) was done with the aid of teams (dor) of 
oxen or yaks, apparently supplied ; in the case of a vegetable 
plot the tilling is called rmed-pa. The seed (sa-bon) seems to 
have been supplied to the cultivator (supra, pp. 267-8). The 
crop was ig the harvest-yield (thog; lo-thog * year's 
yield") was “cut "’ (chad), Corn was stsan, and “ granary ’ 
stean-gam > * va “43s phye, “* mull" Athag. 

The commonest crops were barley (nas), wheat (gro), 
white (dkar) and black (gnag), and millet (tére). There is 
mention also of mustard or turnips (stsan-yuns) and cotton 
(raz). Implied in the mention of yu (rgyu)-mar “ oil material ” 
Is Sesamum, and wood (#ii) is also rendered as material 
(rgy#) for arrows and tablets (kiram). Perhaps glue- 
material (spyin) occurs, along with feathers (agro), in the 
same connection (vol. li, fol, 6). 

The tax (dpya, Airal) was levied in kind; s0, too, rent, 
and the distribution by preseripts and assignments, as price 


(rin) of goods supplied, and by actual transport has been 


sufficiently illustrated. 
The total of the year’s revenue is lothan (MI. xiv, 0015 - 
M.T. a. i, 0033). 
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(6) Registration, Taxation 

40. M.I. xiv, 0016 (wood, ¢. 16 « 2 em., broken away 
at r.; Il. 2 recto +- 2 verso of cursive dbu-can script). 

[Al] #|:| lo. than. hdir . gier . bkum . bahi . rnams | 
rtsis . pahi. phrin . [by]... [A2] gi. nan. nas . myin . smar 
[sic]. hbyun . ba. lagsna . Rgyal. bzan .la. yan. de . [bii].. . 

[B 1) @ |. | rtsis . kyat . stion . dan . myi . hdra . ste |! 
blon . Man . zigs . kyi. g-yar . a{nja{r] .. .[B 2] meis || khrom . 
phyogs . kyi . bkah . meid . ji. gdah . ba . ni || Kin . legs . 
kyis.... 

“ [A] From the reports of statistics by those who have 
been engaged upon the year's revenue here we have the result 
with names. To Rgyal-bzan also accordingly . . . 

“ [B] Statistics also not agreeing with the previous have 
already gone up to Councillor Man-zigs. As to the gossip in 
the town quarter, Klu-legs. . . .”’ 

On phrin-by[an] (1927, p. 826, ete.) and giier-bkum (1927, 
p. 810, etc.), see supra; myti-smar (min-smrar) is a common 
phrase, and lo-thai the usual designation of the annual 
revenue (p. 271). 

41. MLIL xiv, 49 (wood, c. 11 * 2 em., complete ; hole for 
string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script). 

[1] @ || log . ba. rtsih . bahi . tshe . bii . g-yon . len [2] 
gvi.myin . smrah || | 

“ Name-record of defaulters (g-yon-len) at the time of 
counting those returned,”’ 

From other documents it would appear that the persons 
returned were those compelled to till the lands. G@-yen-skor, 
“taking to the left’ = “deserting”, ‘‘ avoiding ’’, occurs 
infra, p. 463. 

42. MI. viii, 6 (wood, c. 13 x 2 cm., broken away at |. top ; 
hole for string at r.; Il. 2 recto + 1 verso of cursive dbu-can 

[A 1] Yos . bu . lohi . ston . [za}i . lon . gyi. hbans . 2in . 
pa . mehifs] . [A 2] pa[hi?] . rams | gyi. thog . bul . god . 
brtsis . nas | cad . pahi[B] min. smra . 
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“ Hare-year, autumn: Name-record of those punished 
after the counting of the receipts of harvest Income from the 
Unele-Conncillor’s servants who were farmers.” 

45. MI. xxxii, 5 ¢. (wood, c. 10 ~ 1-5-2 em., somewhat 
broken away at |. top; Il. 2 vie cursive wicca script). 

[1]... [kh]ral . rts[ijs . kyi. . pa. Rlan [2] Ran . 
ruhi . din . dor . gni[s} | 

“ Land of Rlan Raf-rn, tax-account clerk, two teams.” 

filah is a somewhat frequently recurring tribal name ; 
see supra, 1928, p. 584. The Clerk's land is perhaps a jagir ; 
see supra, p. 270. 

44. M.I. uu, 18 (wood, ¢, 9-5 = 1:5 = 1 cm., complete ; hole 
for string at |.; notches; L 1 (on narrow side) of cursive 
dbu-can script). 

% || bu. lon. gyi. ban . khram. 

“Loan store ticket.” 

45, M.I, xxiv, 0013 (wood, c. 10-5 x 1 = 1 em., split away 
at one edge for a tally ; meised lines and notches ; Il. 1 (with 
indications of a prior one)+1-+ 1 of cursive dhu-can 
script). 

[A] rta | gro 

[B] stsan . bai. khram . na. blvjah . phyogs . 

[C] pahi. ban . r[ta | 7] 

“[A] Horse: wheat. 

“ [B] Grain-store-ticket north side store horse.” 

A thorough system of accounts, as implied in the existence 
of a Tibetan ministry of accounts (rtsis-pa-chen-po), of 
a Councillor for Accounts (tshai-lon) at Sa-cu and a total 
of account (rtsis-mgo, 1925, p. 573, etc.) for the Khotan 
kingdom, is exhilited by the documents in its working. 
Reckonings of all kinds, on the part of officials, civil, military, 
and ecclesiastic (1927, pp. 835 sqq.; 1928, pp. 66 sqq.), 
contend in number with the letters of private individuals 
recording their dues, wages, claims, and payments ; to judge 
from these records the people of Chinese Turkestan during the 
period of Tibetan rule (as also durmg the previous Kharosthi 
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period) seem to have found in such calculations an absorbing 
preoccupation, 

The year's revenue (lo-than) will have included contributions 
(¢pya) additional to the agricultural produce. Among a residue 
of a year’s levy are mentioned (1928, p. 586) “‘ ass, yak, bell- 
metal, wool, hair”; we have noted supra (p, 258) a carpet 
asa tax (khral); elsewhere we have a horse as a tax (kAral- 
ria, M. Tagh. a. 11, 00101); and probably again (infra, p. 463) 
a smoke, or house, tax (dud-khral), There might be also a yield 
from gold and copper mining, from manufacture of silk 
(men-tri) and cotton goods, skins, woollen ropes and felts, 
and from the jade-workings: also from the following of 
trades and from transit dues. 

The phrase “lands of small letter" implies perhaps 
a secretariat device; concerning the Abrams and khram- 
tshan’s sufficient has already been said (supra. 1928, pp. 69-70); 
1930, p. 65). 


(c) Survey 
46. Ch., no number (paper, fol. No. 2 in vol. Lexiii, 
c.16 x l6em.; torn away at top, ile and r.; Il. 10 of 
cursive déu-can script). 
[1] @ ||... [2] brgyad . chul . hdom ! . b3i . cu . rtsa - 
[3] (ou 1) tsa . drug | 2uh. fi. du. rtsa. geig | 2. . . [4] 
biota: hi. éu . rtsa . brgyad | 5 | nub. phyogs .. . [5] bya 
bzi. beu . rtsa . brgyad |@ | slan . bu . hdi.. . [6] Iho . byan . 
hdom . brgyad ||? gion . gyi. byan . phy... [T] nub. 
hdom . beu . gitis |®| dehi . nub . phyogs . na . sl. . . [8] 
bdun |§| debi. nub. phyogs . na . slai . bu . gsum | gar... 
[9] dehi . nub . phyogs . na . sla . bu . geig | lho . byan . 
hdom . fi. éu.rtsa.b... [10] *lho. byan [. hdom . bai]... 
“. .. eight chul, fathoms forty-one] . . . six: fields 
twenty-one . . . fathoms twenty-eight. On the west . . 
north forty-eight. This small enclosure (slan-bu) . . . south 
fi . du here crossed out. 
' yrs . nub here crossed out. 
9 «4, Adom here crossed out. 
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[to] north, fathoms eight. North of the ravine .. . west, 
fathoms twelve. On the west thereof [small enclosures] . . - 
seven. On the west thereof small enclosures seven: east 
.. » On the west thereof small enclosure one: south [to] 
north, fathoms twenty ... south to north fathoms four .. .” 

The expression chul is of unknown meaning; on slaf-bu 
see supra, p. 266. The document evidently describes a piece 
of land, belonging, doubtless, to a religious community. 

47. Ch. 79, xiv — (paper, vol. liii, fol. 37, similar to the 
next following, c. 26-5 x 27-5-8 cm., with large defect at r- 
top ; discoloured and dirty ; Il. 1-10 + 13-16 of good cursive 
dbu-can script, separated by a space partly occupied by 
Il. 11-12 in a different, smaller hand, partly obscure ; red- 
ink opening of |. 5 faded. Also two fragments of irregular 
shape, (2) c. 7 x 6 cm.; (0) ¢. 5-5 x 9 cm.) 

[1]...nub... [2] kyi. mtsams . tho . plhjyag . . . [3] 
lajm] . ched . pohi. gram .na.tho...{4] Thu.m. bon. 
tsan . gyl . 21. mtsams... 

CET aa: BE 1 gug . kin... [6] 5 . mtsams . 
ni || Bor. gan . gyi . 2in . dan . gilis . kyi . mtsams . tho - 
plh]vag .rgya.can . mcis . pa. nas . lho [7] phyogsu . dran . 
ste || Thu. kur. din ®. gyi. che[hJu . la . thug || de. nas . nub . 
phyogsu .drans. the || Tho. gon . Sen . de . bon | [8] brgya . 
tsan. gyi | ug. 2in. dan . giis . kyi. mtsams . tho . pyag . 
rgya .can. la. thug || de . nas . byan . pyogs . [9] su . drans . 
te. mya . ham. la . thug || de . na[s . Sar) . pyogsu . draiia . 
the || Bor . gan . da . gfiis . kyi . mtsams | [10] tho . pyag . 
rgya .can. la. salar . thug | 

[11] | 2027. th(7jan.du.mtshan*. ba. ni. Da. [red . Zal . 
yi. Rje. gol .skya.beu| Da .rfejd.[M?Jab sgan . skya .hi. 
sum .c{u]. geig. gi. Zin . (ba. ]gru.dan . blon . tabs . gyi . 
nah .na (mnan?) mchis . pas . bs[najn . tan . tshan . no || 


* Heading in red ink effaoed. 
* din [sic}. 

tsa? 

‘ma. tehom, 
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Khfa}r . gfo] . can? . (12). . [phjon . lastso[g]s . pha . skya . 
phye . dan . lia . yan . bai . Ina (?) . [yo Td . do] 

[13] skya . dim . nee ma .sum . khugs || dor. drug.cu. 
Khe. to. ho. mod . na . mcis . pahi . sa . mtsams . [ni] . 

éar. Tho. gon. No. ag 14 chehi*. brgya . tsan. gyi. skya . 

ee la . thug | lho . Khar . go. cafi]. Do . spon . gi. 
bran . gyi. skya . in . dan . ghis . kyi . mtsams [15] [tho . 
phyag].rgya . can . la . thug || byan. Khri. tan. Hi. na (ni?) 
go. ivan 4 tsan gyl. phon . 2if . la . thug || 

[16] || phon . 2m. chu . ma . dor. beo . Ilha. Khe. to. ed 
mol, na. mcis . pahi . sa. mtsams . ni || [lho] . kho . 
khram [17] [tsan . gyi || skya] . 2in . la . thug || [nub] . a ; 
byan .mya . ham, la . thug || gar. Tho. gon. No. ko . che 
(tshe) . brgya . tean . dan . gis . kyi 
Fragments :-— 

Sager dan .2-n...([2) dan. ate kyi.. [3]. . ni | 

.(4] tho . pfhlyag .. . [5]. 

Shoe, Thu . fii. bon . brgya . ca 2] Trya . tean . 
mes. pa.[m]...[3])...ms.kyis... 

eS Fee ceca comets | Fae | PP boundary cairn [with] 
token . . . [I 3] on the border of the high road, boundary 

. [L. 4] Thu-ni’s land with asses, boundary . . . [I. 5] . 
Juniper land . . . [Il. 6-7] boundary: Bor-gan’s land and, as 
eae, of the two, a cairn with a manual token. Thence, 

eding in a southern direction, reaches a small piece 
(chebu) of Thu-kur land, [Il. 7-8] Thence, proceeding in 
4 western direction, reaches juniper land of Tho-gon Sen-de 
with one hundred asses, and, as boundary of the two, a cairn 
with a manual token. [ll. 8-9] Thence, proceeding in a 
northern direction, reaches a sand desert (mya-riam). [Il. 9-10] 
Thence proceeding in an eastern direction reaches back to 
Bor-gan and, as boundary of the two, a cairn with a manual 
token, [Il. 11-2] (small script) Land amount? complete : 
Of Da-red Zal-yi, ten crops in (?) Rje-gol; of Da-red 
' SA. gi? 
2 rkyei ? 
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Mab(?)-sgan . . . land of thirty crops ; increased (hsnan ?) by 
a corner and ...ofCouncillor . . . the amount is complete (?) 
Crops four and a half belonging to Khar-go-can and so on 

- « and four, five’... 

{I 13-5) Boundaries of crop lands three, not irrigated, 
in Khe-to-ho-mod, sixty teams :—On the east reaches crop 
land of Tho-gon No-ko with one hundred cheAi ; on the south 
reaches crop land of a servant of Khar-go-can-Do-spon, 
and, as boundary of the two, a cairn with a manual token: 
on the north reaches poor (pho) land of the Khri-tan Hi- 
na(ni ?)-go Khram account, 

“ [Il 16-7] Boundary of poor (phon) land, not irrigated, 
in Khe-to-ho-mod, fifteen teams :-— 

On the exact south reaches crop land of the khram account : 
on the west and north reaches the sand desert (mya-iiam) ; 
on the east Tho-gon No-ko, with one hundred che, and . . . 
of the two...” 

Fragments :-— 

A“... desert and land... and of the two... Khn 
... cairn with manual... .” 

B“... Khri-tan Thu-ii, with one hundred asses . . . with 
a token.” 

For comments see after the next document. 

48, Ch. 79, xiv, 5 (773, paper, vol. Ivi, fol. 51, c. 27-5 x 
53-5 cm., imperfect at top, esp. |, and bottom : similar to the 
preceding ; discoloured and dirty; Il. 28 of good, cursive 
dbu-ean script). 

ft]. ese. em . pya (myat).... sa Ener oe 
gyi. yur.ba......([3].....laa|li.gtm. ...... 
[4]. ... ug| |nub.Khri.tan [5]... la.thug jj lho. my 
.... [6] skya . 21 . chu. ma .sum . khugs . dor , drug . 
cu || Go. na. hi. Khri.ma.bsfiufs. na. mcis . pahi . [7] 
mtsams .ni|| Khri. tan. Bor. to . khu . brgya . tsan . gyi - 
skya . din.dan.gnis . kyi . mtshams . tho . p[h]yag . reya . 
can [8] [th}ug || Iho . Hor . gol . bar . kyi . lam . la . thug | 
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nub. Stom . béos . gyi. yur. ba . la . thug || byan.Tho. gon. 
[9] Sea . de. bon . brgya . tsan ..gyi.skya . din. la . thug || 
|| Phon . zim. dor . beo. lia. Khule , Mo.nan.na.meis . 
pabi | 
{10] mtshams . ni || dar. mya. ham. la . thug || lho. Khule. 
Mo. fan. gy1.chu . myig,. la. thug |) nub. Khri. tan . Thu 
BI Sy ca a A ae | byan . 


mya . ham . la . thug || | Sug . zim. dor. fil, Su. rtsa. 
(IS) Sse 2:s [meis]. pahi, sa . mtsams . ni || dar . hice Kan . 
mog . la . dwen . khram . tsan gyi... ..., ~. . Ahr. 
tan. Bor . go . khram . tean . gyi . phon . Zin . la . thug |/ 


nub . Da. myi. Bon . tshe . khram [13] [tsan. ae 78 hin. 
la . thug] || Iho. Khar. go.mu.sgehi.lam.pho.che. la. 
thug | 

[Space. Red seal] Hbrog . gi . phyag. 

[14] bla (?).. Khri(?) . tan. Bor .[NJo . ko (2). hi .tsan .. 
beu (?)' skya . 21. dan . phon . #in . dati . ug . in . dor . 
bdun . brgya . sum . cu || [15] Dgu . éul (thul '). gyi . Khe . 
to. ho. mod . dan. Bro. go .dah.Sa.dar. Mo. [ijan. 
p(h]yogs . na . mew . pahi.sa .mtsams .ni| Jir. ber. hu . 
di | [16] [grog]. skam . nas || lam. po.ches . thun . zad . [cig] | 
nub . phyogs . dras . te || Tho . gon . No, ko. brgya . can . 
gyi .skya . 2in . | [17] dan . giiis . kyi . mtsama . na . tho . 
p(h}yag . rgya . can . la . thug | de . nas . No. ko . tsan . 
kyl. skya . 2m . dan . gnis . kyi . mtsams . kyis | [18] thun . 
zal . cig . byan . plh]yogs . su . drans . the || lam . ax? ; 
mohi . hog. na. tho. plh]yag . mya . can . mcis . pa . 
thug || de . nas | [19] lam . phra . mos || nub . phyogs . su . 
drains . te. No . ko . [brgya . tsan]) . gyi . skya . 2in . dan . 
gis . kyl. mtsams .na. tho. p[h]yag . rgya . can | [20] meis . 
pa. la. thug || de. nas .skya .2ii.dan. gis . kyi. mtsams . 
gyis . lho. p(hjyogs .su..dran . ste. lam. po. chehi. hgram 
[21] na. tho , p[h]yag . rgya .can . la . thug || de . nas . lam . 
po. ches . nub . p[hjyogs . su . dra . ste || Sa . dar. Mo. 
han .gyi.lu.ma.rked . du | [22] [bJcad . nas || Tho. gon. 

1 Red ink. 
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Sen .de . bom . dan . gis . se . Zin . mtsams . kyis || lho . 
nub . kyi . mtsamsu . drans . te . Khu . le [23] Mo . fan . 
gyi. yur . ba. ays: Pagan yur. Page Nai 
plhjyog. su. bthus . the || San. hdo . cin . dah . Khe . 
ho . mod | [24] gyi . dkah . mdo . hdus . pabi. glad . mt 
nam , la. thug || de. nas . Khe . to. ho . mod . gyi. yur. 
ba . gya . gyus | lho . p[h]yogsu . dra . ste . [25] yur . ba . 
gnis .mdo.gyes . pa .na. tho. plhjyag .rgya . can. la 
thug || de . nas . yur . bas . mar. drans . the . Bye . 20 . ja . 
gahi . yur [26] ba . dkah . gyes . pahi . mdo . nah || tho . 
plhjyag . rgya . can . la . thug || de. mas. Bye . to. ja. ga. 
yor . ba . gya . gyus . drans . the | [27] yur . bahi . mjug | 
= plh]yag . rgya . can . mchis . pas . mya . ham . rked . 
. bead . nas . ies éar . gyi . mtsamsu . drans . the || [28] 


Ds red . Zal . yi. bran . gyi . skya . #in dan ...... [29] 
. tho , Wei. rgya .can .[la. rsa 
“(Il 1-5)... conduit (yur-ba) . . ; west, reaches 


Khri-tan ... south peg 

[Il 6-9] Boundaries of crop lands three, not irrigated, 
teams sixty, in Go-nahi Khri-ma-bsfiuis :—Reaches crop 
land of Khri-tan Bor-to with a hundred khu (huts ?), and, as 
boundary of the two, a cairn with a manual,token. On the 
south reaches the middle Hor-gol (or Hor-gol-bar) road. On 
the west reaches the Ston-béos conduit. On the north reaches 
crop land of Tho-gon [Sen|-de, with one hundred asses. 

“Til. 9-11] Boundaries of poor land in Khu-le Mo-nan, 
teams fifteen :—On the east reaches the sand desert. On the 
south reaches the spring of Khu-le Mo-nan. On the west 
reaches juniper land of the Ahram account of Khri-tan 
Thu ...%, On the north reaches the sand desert. 

“TIL, 11-3] Boundaries of juniper land, teams twenty . . . 
in, ..!—On the east . . . of the LAram account [of] the retreat 
at Nam-kan-mog, .. . reaches the poor land of the khram 
account [of] Khri-tan Bor-go. On the west reaches juniper 
land of the khram account of Da-myi Bon-tshe. On the south 
reaches the high road of Khar-go-mu-sge. 
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Seal of Hbrag. 

“ [IL 14-17]... account... ten of... Khri-tai Bor-No-ko(2). 
Boundaries of crop land and poor land and juniper land, 
teams seven hundred and thirty, in the region of Khe-to-ho- 
mod and Bro-go and Sa-dar Mo-nan in Dgu-éul -—From the 
dry ravine Jir-ber-hu-di proceeding by the high road a little 
way westward, reaches crop land of Tho-gon No-ko, with 
one hundred asses, and on the border of the two a cairn with 
a manual token. [Il 17-8] Thence proceeding along the crop 
land of No-ko and the border of the two a little in a northerly 
direction, reaches a cairn with a manual token. situated below 
(Le. west of) a by-road, [Il 18-20] Thence proceeding by the 
by-road in a westerly direction, reaches crop land of No-ko, 
with one hundred . . . and on the boundary of the two 
a cairn with a manual token. [Il. 20-1] Thence by the crop 
land and the boundary of the two proceeding in a southerly 
direction, reaches on the border of the high road a cairn 
with a manual token, [Il. 21-3] Thence by the high road 
proceeding in a westerly direction, and after cutting across 
the swamp-land (/u-ma) of Sa-dar Mo-nan land of Tho-gon 
Sefi-de, with — asses, and proceeding along the boundary 
of the two on a south-west line, reaches the conduit of 
Khu-le Mo-nan. {Il. 23-4] Thence by the conduit, where, 
uniting in a northerly direction, the steep (dkah ?) lower 
valleys (mdo) of San-hdo-cin and Khe-to-ho-mod join in 
a head, reaches the sand desert. [ll. 24-5] Thence proceeding 
by the winding Khe-to-ho-mod conduit in a southerly 
direction, reaches, where two conduits part in valleys, a cairn 
with a manual token. [Il, 25-6) Thence proceeding down- 
wards by the conduit, reaches, in the steep separate valley of 
the Bye-2o-ja-ga conduit, a cairn with a manual token. 
(Il. 26-9) Thence proceeding by the winding Bye-20-ja-ga 
conduit, and, where beyond (mjug) the conduit is a cairn 
with a manual token, cutting across the sand desert and 
proceeding on a south-casterly line, reaches crop land of 

* Red ink. 
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servants of Da-red Zal-yi and on ... a cairn with a manual 
token,” 

To the surveying operations indicated in the above three 
documents, with their classification of lands into (a) crop 
land, (6) poor land, and (c) juniper land, and their references 
to boundary cairns bearing tokens, and with their measure- 
ments of tenements, we may add the description of the 
division of the ‘* lord’s land ”’ in Little Nob (1928, pp. 572-3) 
into partitions bieis-kha, with their boundaries (Atshams) 
similarly demarked and with regulation of the water-supply. 
It may be conjectured that such matters were largely the 
concern of the yul-mthon or yul-gzigs as “‘ local surveyor", 

The last two documents probably relate to lands belonging 
to the religious establishments of Sa-cu. It is therefore not 
surprising to find that the nomenclature, both local and 
personal, differs in type from that which we have found 
associated with the more westerly regions, Nob, ete. What is 
highly significant is its similarity to that exhibited in the 
document edited in 1927, pp. 58 sqq., and the other documents 
discussed in connection with the Ha-2as, Thus among the 
place-names we have Hor-gol, Khu-le Mo-ian, similar to 
Ho-khol and Khu-jie Mon-gaiis, possibly indeed identical 
therewith. #ye-gol and Hor-gol are place-names of the same 
cast, and Sadar Mo-han is similar to Khwu-le Mo-nan : 
San-Ado-cin 18 in agreement with Sil-qu-cin, ete. (ibid., 
p. 84). The other place-names, Khe-to-ho-mod in Dau-sul, 
Bro-go, Nam-kan-mog, Khar-go-can, Khar-go-mu-sye, Bye-so- 
ja-ga, and stream-names Jir-ber-hu-di, Stoi-béos, although 
they manifest a certain analogy of type, afford no certain 
hold. The personal names include one who is called a 
Tho-gon, which occurred in the document cited and doubt- 
less means a Tu-yu[k]-hun (Chinese T‘u-huen, Tuet-huen, 
cited by Professor Pelliot, Ji4s., xi, vii (1916), p. 118, 
T’oung-pao, 1920, p. 323): and three persons, Da-red 
Zal-yi, Da-red M(?)ab-sgan, Da-ted Zal-yi, with a prefix 
occurring in the Da-red Pon-yi and Da-red Blon-yi 


mas, APRIL 1034. 10 
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of the document and probably meaning “of that ilk”. 
Da-myi Boi-ishe will probably mean “‘ a man of that place ”. 
The clan-name and name-prefix AAri-tan is highly inter- 
esting; see 1933, pp. 559-0: so also Thu-kur. Dau-éul 
(here partly conjectural) recurs in another text. In regard 
to frequent passage of Tu-yu[k]-hun individuals into Chinese 
Turkestan see Prof, Pelhot, J As. x1, vi, p. 122, and Dr, Giles, 
Bulletin of the School of Orvental Studies, vi, p. 830. 

The precise particulars of boundaries and boundary marks 
point to a highly developed survey system. Concerning the 
Khram accounts (thram-tshan) see 1928, pp. 65 sqq. One or 
two terms—c/e, and che/i, kiee—are of unascertained meaning. 
“Crop land (skia-tii) was mentioned stepra, p. 266: “ not 
irrigated "’ (chu-mea) is defined in 8. C. Das’ dictionary as 
* cultivation which requires irrigation “’. On mjug, “* behind,”’ 
_“ beyond" (L. 27 of Ch. 79, xiv, 5), see 1928, p. 584, 

198. 
( To be concluded. ) 


Implements and Vessels used in Vedie Sacrifice 

By HKAGHU VIRA 
| Hidasea student of Vedic literature is confronted by vast 
"+ details of an uncommonly complicated ritual. This ritual 
engrossed the major part of the religious life of a householder. 
Every small act promised him riches in cattle and progeny, 
long life and bliss in the next world, On the other hand. the 
slightest negligence had to be assiduously atoned for, other- 
wise It would lead him into misery. Thus it is that even the 
ropes, the brooms, and their numbers have been carefully 
recorded, the materials of which they were made, their size, 
and their functions prescribed with the same thoroughness 
as the crushing of the soma-juice or the coronation of 
the king. 

The materials used are stone, metal (generally bronze or 
copper), baked clay, wood, hamboo, reeds, grass, skins, and 
horns, The vessels made out of stone, metal, and baked clay 
sometimes lack character, Their size and shape are not always 
definitely specified. A few of them may differ from province 
to province or from house to house. Similar is the case with 
skins, horns, and things made of bamboo, reeds, and grass, 

Where the form and measurements are not specified, the 
drawings illustrate what is in general use among the 
Agnihotrins. (These drawings were made from the specimens 
exhibited at the Mimamsa Vidyalaya, Poona.) 

Stone.—The drsad and wpala are used for pounding rice, 
while wpara and grévan (two, four, or five) are used for 
crushing soma, The drged (Fig. 1) and upara (Fig. 1) are the 
lower stones, the wpala (Fig. 2) and the gravan (Fig. 3) the 


' In certain instances the descriptions given above do not tally with the 
ancient texta, My object has throughout been to present the tradition as 
it is preserved to-day. 

This Institute aleo offers for sale complete sets of the implements same 
vessels described here. The price is Rupees 300 (or £25) for one set. 
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Fig. 1.—Drpad or wpara. 


upper ones. The grdvan is one prideéa in length and ts 
trdhva-sanu, The wpaméu-savana, used for pressing the 
upamsu-graha, is similar to the qravan, 

Horn.—The horn (Fig. 4) of the sacred Arsna deer was used 
for scratching by the Dikgita in event of an itching sensation. 
The length prescribed is three or five folds. It was wound 
over with a rope of gana, hemp. 





Fic. 4. 


Skin.—The full-length (including the neck) of the skin of 
the kysna deer was used as an underspread for the drsad 
orasaseat, The white and dark lines of hair made it sacred, 
and hence a skin without the hair waa worthless. It served 
also for the making of dhavitra (Fig. 5), a fan, which was 
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used for making the fire blaze. A bamboo or wdumbara (Ficus 
Glomerata) piece, an arm in length (= 12 angulas), made up 
the handle. 

Bamboo and Reeds—Kither bamboo or reeds were used to 
make a éirpa (Fig. 6), a winnowing basket. The dhamani 
(Fig. 7), a blow-pipe, was simply a hollow bamboo piece. 





Fic. 6.—Sirpa. Fic. 7.—Dhamani. 


Grrass.—Darbha or kusa was the most sacred grass, It 
was used for strewing the altar, for cleansing the wooden 
and metallic vessels (see Fig. 8), for making ropes, purifying 
water, and for many other similar purposes. The pasu- 
rasand, a rope for tying the animal to the post, had two 





Fic. §—Vedaigrans, cut off from the reda (the 
broom), and used for cleaning vessels. 
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strings, and was eight aratnis in length. The yipa-rasand, 
a rope for winding round the post, had three strings and 
was twelve aratris long. The muiija (Saccharum Munja) 
grass was used for the yoktra, a rope for tying round the 
sacrificer’s wife; and for abhidhani and middna, ropes to 
tie the calf and the legs of the cow respectively. The dikya 
(Fig. 9), used for depositing the whhd-humbhi, was suspended 
by six or twelve ropes, the whole thing having been manu- 
factured from mmuiija. 

Metal—Gold, silver, bronze, and copper were the metals 
used by the ancient Indians for making numerous kinds of 
vessels. But their use was not a common one, Generally 
wood or clay replaced them. The only instrument which was 
of necessity a metallic one was the seadhiti (Fig. 10), used in 
separating the different parts of the sacrificed animal. 





Fo. 11.—alagroAr. 
The galagrahi (Fig. 11) (for holding heated vessels) and the 


lapani (a rod with a wooden handle and a butt end, 


which is 











Fro. 12.—Eight kapalas (half-size),  Fia, 13.—Eleven Eopalas (half-size), 
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kept in the fire, and when the butter freezes in the ladle is 
used to melt it) are not ancient instruments. 

Baked Clay.—More than three dozen of the vessels were of 
elay. Even the broken pieces (kapdalas) were used for baking 
the purodasa, Usually eight (Fig. 12) or eleven (Fig. 13) of 
these pieces were put together to form a circle, six anigulas 
in diameter, 

The earthen vessels can be divided into big and small 
pots, either for holding liquids or for cooking them, deep and 
broad plates, and small round jars. The patri (Fig. 14) and 
pajaka (Fig. 15) are used for puredasa and brakmandana 
respectively, They might equally well be metallic, 





Fro. 15.—Pajake. 
The sardva (Fig. 16), a saucer, is for carrying the live coals 
(agni-pranayana). 
The Awmbhis (Fig. 17), small round jars, are : sdimndyya- 
kumbhi (tor milk and curd), pasu-kumbhi (for cooking parts of 
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the sacrificed animal; may also be metallic), and dohana- 
kumbhi (for milking). 

Of similar form and size are the yisa-palra and yipdijani, 
the first to receive the pasu-yiisa, the second to hold cher 
for annointing the yiipa, 'The bigger jars (Figs. 18, 19) are - 





Fro. 18. Fig. 19, 


parisecana-ghata (holding water for sprinkling over the 
northern altar), ekadhana-ghata (holding water for soma- 
vardhana), dadhavaniya-ghata (holding apéita-soma: herein 
the soma plant is stirred and cleansed) and pita-bhrt (receiving 
the strained soma juice), and vasativart-ghata (for holding 
rasativari water), 

The vessels designated sthalis are very often meant for 
heatmg and cooking. They are : ajya-sthaly (can also he of 
metal), madanti-patra (for heating water; also metallic), 
anvahdrya-sthali (for cooking anvaiharya rice; also metallic), 
agnihotra-sthali (a pot used for cooking at the agnihotra ; 
neither made by the potter nor on the wheel > tirdhva-kapala, 
equipped with a cover), ganahomaudana-sthali (for cooking 
the ganahoma rice), brahmaudana-sthali (for cooking brahma 
rice ; also metallic), aditi-caru-sthali (for cooking aditi-caru), 
dadhi-sthati (for heating curd), dgrayana-sthali (for the 
agrayana libation), ukthya-sthali (for the udtha libation), 
dditya-sthali (for the @ditya graha), dhruva-sthali (for the 
dhruva graha), Pannejani-sthali (for waters used to wash the 
thighs of the sacrificer's wife), and saumya-caru-sthali (for 
cooking saumya caru), 
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The common forms, besides the one given under kumbii. 
are shown by Figs. 20 and 21. An interesting vessel is 





Fia. 20.—Metallie. Fie. 21.—1M clay or of metal. 
the mahd@vira, used in the milk-offering ceremony. The 
drawing (Fig. 22), taken from the vessel in the Mimamsa 
Vidyalaya at Poona, does not quite agree with the account : 
having three or five bulgings (uddhi), a pradesa in height, 
irdhva-sanu (Monier- Williams, “* having an elevated edge" 1), « 
having a beak for pouring the milk, bent in the middle and 
resembling the ra@yarya-grahe, 

The rawhina-kapalas (Figs. 23, 24) are circular pieces of 
clay used for baking the rauwhina-puroddsa, 





2%) IMPLEMENTS AND VESSELS USED IN VEDIC SACRIFICE 


The wkha@ (Fig, 25) is vet another vessel for fire. It is 
deseribed as either circular or rectangular, a pridesa high. 


7 i , 


iit 


Hi 
ivi i a 
i. ' tlh, |” F 





Fig. 25,.—Ubh4 (showing the upper two Btages), 
It is marked with two, four, or eight stanas (teats). The 
- outside is formed by three, five, or even more stages, 
Clay is also used in making bricks of different forma and 
sizes (Figs. 26-33) to suit the preparation of numerous kinds 
of altars, e.g. :— 


A 0 


Fics. 26-3. 

Wood—The last and the most important is wood, Most 
wooden implementa and vessels have definite shape and 
dimensions, 

We shall begin with the implements for churning fire. 
There is the lower piece (adhardrani, Fig. 34), of asvattha (Ficus 





oH 
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Religiosa), preferably of one grafted on a sami tree (Prosopis 
Spreigera), 24 angulas long, 6 wide, and 4 high. On this 
tire is to be churned in the middle, barring 8 angulas from one 
side and 12 from the other. This middle portion is called 
dleva-yont, 

The upper piece (uttar@ran:) is of equal dimensions with the 
lower one. It is not used by itself. It simply supplies smaller 
pieces, the pramanthas (Fig. 35), 8 x 2 x 2 aigulas, which 
are smoothed and fixed in the catra (Fig. 35) and are used for 
churning fire. The e@tra or mantha is prepared from Khadira 
wood (Acacia Catechu). It is 12 afgqulas long. The pramanthe 
end is put on the deva-yoni, while the opposite end is fixed 
in the Upameantha (Fig. 36), which ts held horizontally, 





Fro. 34.— Adhardrani. In one of those holes Seed devayons) the fire is churned 
by the pramantha end of the cifra. 





Fro. 36.—Upamantha. (a) Holes in one of which the upper end of mantha 
is inserted ; (65) the two ends are held firm by two hands. 
parallel to the adhararani. The Upamantha or Ovili is also 
made of hadira and is likewise 12 afigqulas in length. At the 
time of churning the fire one person holds firm the wpamantha, 
and another person churns the mantha (in which the pramantha 
has been fixed) by means of a rope made of the cow's tail- 

hair and sane. 
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The sphya (Figs. 37-9), a wooden sword made of khadira, 
an aratm or an arm long, has at least three different shapes. 





ee Aree ey, fi iri f} 


ef tietap 





Fic. 41.— Mwsala. 
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Of similar shape is the searw, which is made from a piece 
cut from the sacrificial post (yitpa). 

The mortar, wliithala (Fig. 40), is made out of the verana 
(Crateva Roxzburghii) or wlumbera (Ficus Glomerata), and is 
12 angulas in height. The pestle, musala (Fig. 41), is made 
out of KAadira or any other holy wood. It is 36 aigulas long. 

The samya (Fig. 42) 1s a long khadira staff of 36 angulas, 
thicker at one end, and is placed under the drsad to raise its 
triangular head side. 

The entardhani (Fig. 43) is made of holy wood, and is held 
erect by hand to avoid the offering being seen by others. 
See Apastamba Srauta-siitra, iii, 9, 3. 





Fic, 43.—AnlardAdni. 


The hastambhi (Fig. 44) are two cross khadira sticks used 
as a prop for the yoke of a standing cart. It is used in the 
new and full-moon ritual. OUpastambhana (Fig. 45) is the 
name given to the cross-sticks used in the soma ritual. 

The cart, éakafa (Fig. 46), used for carrying rice, is made 
of khadira or some other holy wood. Its parts are: (a) 
aksa, the axle ; (6) tga, the two fork-shaped poles; (c) yuga, 
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Fic. 44.—Aasambhi. 


the yoke; (d) cakra, the two wheels; (e) yuga-Kilaka or 
yuga-damya, the yoke-pins ; and (f) aksa-éamyd, the axle-pin. 





The staff (danda) made of udumbara (Fig. 47) is for 
protecting the dikgita, It reaches either up to the chin or 
up to the mouth. 





Fira. 47.— Andumbare danda. 
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Abjri (Fig. 48) is used to dig the earth. It can be made of 
several holy woods. Its length also varies considerably. It 
digs either from one end or from both. 





Fie. 45.— Abani, 

Upavesa is merely the green twig of some holy tree for 
removing the live coal. The length is an arafni or a pradeéa. 

The vistutis are udumbara pieces, about a prddesa long, 
used in the counting of the sfotras. With the recitation of 
every stofra one qiece 1s laid aside. 

The vapa-srapani, made of Gmelina Arborea (kirsmarya), is 
usually described as dvi-sala (a two-pronged fork), on which 
the omentum is fried. But the vapé-srapani exhibited in 
the Vidyalaya at Poona is a triangle with seven nails, See 
Fig. 49. 





Fra. 49. 
The two éaphas (Fig. 50), made of udumbara, are used by 
the adhvaryu and the prasthata for holding and carrying the 


heated mahdvira vessel. 
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Vighana (Fig. 51) is a Khadira hammer used to beat the 
earth. 





Frio. 5]. 
The axe, parasu (Fig. 52), may be made out of any holy 
wood. It is used for cutting the tiny roots of plants within 
the altar. 





Fic. 52, 
frdaya-sila is a spit for roasting the heart of a sacrificed 
animal. It may be made of any holy wood. 
Mayukhas are pegs to which calves and goats are tied, They 
may be made of any holy wood. 





Fro. 53. 
A pair of tongs, samdaméa (Fig. 53), is made either of 
udumbara or of metal. Nowadays the metallic is used. 
The two adhigavana-phalakas (Fig, 54) are made from 
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udumbara, karsmarya, or palaga. They are used for pressing 
the soma plant and extracting the juice. 
There are four chairs, rajdsandi (Fig. 55), samrad-dsandi 





Fro. 57.—U Phdsnad? (seat unstrung), 
They are all made of wdumbara, and all have four legs. The 
rdjasand: is for placing the soma. Its legs reach up to the 
navel. Mujija ropes are used for stringing the seat. The 
samrad-dsandi is meant for the placing of the mahavira, Muiija 
ropes are used only one way, and not cross-wise. The legs 
reach up to the knee. The third chair is for the bath of the 
sacrificer. The details are the same as in the rajdsandi. The 
ukhdsandi is for the placing of the ukid fire. The seat is 
made either of muiija strings or of a wooden plank. The seat 
is, moreover, besmeared with mud. The legs are continued 
one aratni above the seat. Similarly in the rajasandi. 
yuas. arn. 1H. Pa 
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There is a long series of ladles: (1) Agnihotra-havani 
(Fig. 58), used in Agnihotra, made of Flacourtia Sapida 





Fro. 53. 


(wikankaia), an aratni long, having the beak of a swan, the 
cavity of the mouth half a pradega, and having a crow-tail ; 
(2) juhd, made of palaéa; (3) upabhrt, made of advattha ; 
(4) dhruvd, made of wikankata: (5) anistubdhd, used for the 
rauhina-kapala-puredasa, made of udumbara, the surface 
of the mouth a plane (not having been carved into a cavity) ; 
(6) upayemani-sruk, used in praverqya-agnihotra, made of 
udumbara, 36 aigulas long ; (7) prokgani-dhani sruk, used in 
sprinkling water over pravargya-paltras, made of udwmbara ; 
(8) vasi-homa-havani, used in vasd-homa, made of palaéa: 
(9) prsadajya-dhaini, used in anuydja-homa, made of aésvat- 
tha ; (10) pracaran?, used in vyighdrana-homa, made of pala- 
sa; (11) vasor-dhara-sruk, used in vasor-dhdra-homa, made of 
udumbara, a vydydma long, covered over with mud, All 
these are the same in form and size (except where otherwise 
mentioned) as the agnihotra-havanni. 

The dohana-patra (Fig. 59), made of varana, is used in 
milking. The forepart resembles the agnihotra-havanit. 

The utpavana-patra (Fig, 60), made of varana, and used in the 
purification of water, is a pradesa long (including the mouth), 
the cavity is 4 avgulas, and for the rest is the same as the 
aqnihotra-havani. 

The pariplavé (Fig. 61), made of khadira, is used in 
ryagharana. Tt is the agnihotra-havanit without the handle. 
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Fig. 61.—Poariplara. 
Another form of ladle is the sruva (Fig. 62). It is used for 
pouring butter offerings. It is made of khadira. The length 
is either an aratni or an arm. The cavity is very small, being 
only of the depth and width of a thumb. It is sometimes 
made of udumbara, 






Fig. 62. 


Still another variety is the darvi (Fig. 63), used in taking 
the brahmaudana. 





The meksana (Fig. 64) is a flat spoon, made of any holy 
wood, 

The dhrsti (Fig. 65), which according to Monier-Williama’s 
dictionary is a pair of tongs, is in my Poona drawings merely 





Fic. 65,—Dhrati, 
a copy of the mekzana. It is used for taking out ashes and 
similar other purposes. 
Next we come to cups (Fig. 66). Three of them resemble 
the modern ones. They are (1) yajamina-bhaga-payal ~patra, 
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(2) yajamana-bhaga-dadhi-patra, cups for milk and curd 
used by the sacrificer, and (3) dgnidhra-bhaga-patra, All of 
them are manufactured out of the wood of a holy tree, and 
they do not differ in size or shape. 

A similar cup may serve as pidhdna-patra, a cover for the 
kumbit, It can also be metallic. 

Two jomed cups (Fig. 67), made out of Crateeva Roxburgh 
(varana) are intended for depositing rice chaff (including 
small grain particles) and kneaded rice-flour (pista-lepa- 
phalikarane-patra). 

The prasitra-haranea (Fig. 68) is also a khadira cup made in 
the form of a cow's ear. It is used for the Brahman’s portion 
of davis. It is a prdédega long and has a small handle. 





The common Vedic cup is the camasa :-— 

(1) Taninaptra-caomasa (Fig. 69), made of warana, 
a pradeéa long, the handle 3 afgulas, the cavity 6 angulas 
wide and 4 angulas deep. 

(2) Hotr-camasa (Fig. 70), made of Fiews Indica 
(nyadrodha), the handle marked with a wheel. 

(3) Brahma-camasa (Fig. 71), the handle four-sided (all 
the sides of equal expanse). 

(4) Udgatr-camasa (Fig. 72), the handle three-sided. 

(5) Yajamana-camasa (Fig. 75), the handle flat (though 
four-sided). 

(6) Prasdstr-camasa (Fig. 74), the handle avatasfa, 
“ having a cut below.’ But the Poona collection shows the 
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handle curved and bulging wpwards. Cf. the next cup as 
well as the nestr-camasn, 





Fig. 72. Fio. 74. 


Udgilr-camase. Yujamdina-comeaan, Prasistr-camasa. 


(7) Brahmanaechamsi-camasa (Fig. 75), the handle uttasta, 

(8) Potr-camasa (Fig. 76), the handle visakAa, “ bifur- 
cated,” 

(9) nestr-camasa (Fig. 77), the handle daksina-vakra, 
“ bulging downwards.”"* 

(10) Acchdwika-camasa (Fig. 78), the handle marked 
with a girdle (rasnd). 

(11) Agnidhra-camasa (Fig. 79), the handle as shown 
below (f). 

(12) Sadasya-camase (Fig. 80), the handle curved, bulging 
upwards. 


‘Fig. 76. 
Jotr-camasa. 





Fig. 78. Fic. 78. 
Acohdvdiba-camasa. AgnidAra-canntea, 


(13) Vajina-comasa (Fig. 81), made of nyagrodha or 
rohitaka (Andersonia Rohitaka), the handle that of the 
hotr-camasa, but not marked with the wheel, 


(14) Udacana-camasa (Fig. 82), made of nyagrodha or 
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rohitaka, the handle that of the pranita-pranayana (but 

compare the drawings from Poona as given below), 

The cups, 2-14, are in all details, which are not mentioned 
against their names, the same as the faniinaplra-camasa. 

The pranita-pranayana (Fig, 83), used for water, is made 
of varana. It might equally well be of bronze or of clay. 
The dimensions are the same as for the (@niinaplra-camasa. 

The ida-patra (Fig, 84) resembles a trough. It may be made 
of any holy wood. The entire length 1s 1 aratmi. The cavity 






Fro. 84.—Ida-patra, 


is 4 or 6 afgqulas wide, and 4 deep. It may or may not have 
a handle. If there is a handle, it is 4 afgulas long. In the 
other case the ida-jitra is held in the middle (madhya- 
samagrhitam). 
The last variety that we have to deal with are the vase-like 
cups called grahas :— 
(1) Upaméu-graha (Fig. 85), used in soma ritual, made 
of vitankata or any other holy wood, 1 pradesa long, with 
a beak, inwardly curved in the middle, the cavity as 
required. 
(2) Antaryima-graha (Fig. 86), the same as upaméu- 
(3) Aindravayava-graha (Fig. 87), marked with a girdle 
(shown in the illustration near the upper end). 
(4) Maitravaruna-graha (Fig. 88), marked with goat's 
teats, 
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(5) Asvina-graha (Fig. 89), bi-angled (dvi-konai). 

(6) Sukra-graha (Fig. 90), no distinctive mark or 
characteristic. 

(7) Manthi-graha (Fig. 91), made only from vitafkata 
wood, 

(3) Atupatra-graha (Fig. 92), made of aévattha, the 
bottom resembling a horse's hoof, having two beaks, one 
opposite the other (? ubhayato-mukhah). 

(9) Pratiprasthatur rtupdtra-graha (Fig. 93), the same as 
above. 

(10) Ukthya-graha (Fig, 94), no particular feature. 

(11) Attwgrahya-graha (Fig. 95), no particular feature. 

(12) Dadhi-graha (Fig. 96), made of wdumbara, 
quadrangular in form, 

(13) Amsvadabhya-graha (Fig. 97), the same as dadhi- 





Fia, 37. Fra. 88. 
Aindroriyora-gr. Mautriraruga-gr. 





Aivina-gr. Sukra-gr. Manthi-gr. 
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(14) Aditya-graha (Fig. 98), no particular feature. 
(15) Sedasi-graha (Fig. 99), made of  khadira, 
quadrangular in form, 
(frahas 2-15 are the same in material, form, and size as 
qraha 1, except where it is otherwise stated. 





Amivadabhya-gr. 


At the end I give the yiipa (Fig. 100), the post to which the 
swcrificial animal was tied, It was made of khadira, bilva 
(Aegle Marmelos), palaéa, or rohitaka. The length was 3 or 
4aratnis. It had eight sides. The lower portion was left rough. 
It tapered towards the top. At the top was the easdla, a 
wooden ring 13 ajigulas high and hewn out of the yipa-wood., 
I have no doubt but that the yiipas were prepared by skilful 
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artisans, though the Poona specimen is as crude as could 
ever be conceived : 
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Fra. 100, 

I here take the opportunity of thanking most cordially 
Messrs. Kinjavdekar Sastri and Rama Diksita, of the Poona 
Mimamsi Vidyalaya, for the facilities they offered me of 
witnessing and participating in the rituals, as well as of 
handling and taking drawings of their yajiia-pdtras. 
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The Ratnavali of Nagarjuna 
By GIUSEPPE TUCCI 


JHE Ratndvali by Nagarjuna was well known from the 
numerous quotations scattered in the Mahayana 
literature in India as well as in Tibet, but no manuscript of 
it was up to now available, Fortunately, Nepal, which has 
yielded so many treasures of ancient Indian literature, has 
recently rendered back to light a large fragment of this work, 
the importance of which cannot be overlooked by scholars. 
Nagarjuna was certainly one of the greatest thinkers ever 
born in India, and whatever was written by him deserves 
our greatest attention. His thought has permeated, as it were, 
not only the Abhidharma of Mahiyana, but also the mystical 
experiences of the Tantric systems. Therefore we must 
welcome anything written by him, because it will help our 
understanding of Buddhist, and therefore of Indian, mind. 
The palmleaf-manuseript of the Rafndvali is but a fragment,' 
but it will not be difficult to restore the missing portions after 
the Tibetan translation of the same text preserved in the 


bsTan agyur (mdo. agrel, vol, &, fol. 124).* I begin by giving 


an edition and a translation of the first chapter, by far the 
most important from the ddhydtmika point of view, It is, in 
fact, from this that later authors chiefly draw their quotations 
of the Ratnavali. The other chapters will follow in the next 
issue. 

The small work is, in fact, one of those abrégés of the doctrine, 
usually in the form of letters, letha, of which we know other 
examples from the pen of the same Nagarjuna, from Candra- 
gomin, etc. But the Ratnavali is styled a raja-parikatha, that 
is, a discourse to a king. Who this king was is not expressed 

i 1-29 Jeaves, of which 5, 8-14 and 22 are missing. 


2 There ia a commentary on our text by Ajitamitra, to be found in the 
same volume of the bsTan agywr. 
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in the text itself, but we know from the commentator 
Ajitamitra that he was the same to whom, according to the 
Chinese and the Tibetan tradition, the Sisyalekha was directed, 
T'mean De spyod, Whether this Tibetan form may correspond 
to Satavahana, the name of the patron, according to the 
tradition, of Nagarjuna, is a question still open to discussion.) 


|| Namo ratnatrayaya || 

Sarvadogavinirmuktam gunaih sarvair alamkrtam 
pranamya sarvajiam aham sarvasattvaikabandhavam | I, 
dharmam ekantakalyinam raja [n dha] rmodayaya te 
vaksyami dharmah siddhim hi yati saddharmabhajane || 2. 
prag dharmabhyudayo yatra paésean naihsreyasodayah | 
samprapyabhyudayam yasmad eti naihéreyasam kramat. || 3. 
sukham abhyudaya[s tatra mokso] naihéreyaso matah | 
asya sidhanasamkgepah éraddhaprajiie samasatah || 4. 

1-2. Having paid homage to the All-knower, the only 
friend of all living beings, who is devoid of every defect, but 
adorned with every good attribute, I shall expound for thy 
spiritual profit, O king, the law which is altogether propitious. 
Nay, the law brings forth its fruit (when the seed js 
planted in him) who is worthy of receiving the supreme law 
(as thou art),? 

3. Whenever there is perfection in the law, the supreme 
happiness of salvation will also appear later on, because those 
who have reached the perfect life (which is the consequence 
of the practice of the law) will gradually attain to salvation? 

* In the course of this paper, the following abbreviations are used: TSP. = 
Tattrasangrahapanjiki, of Kamalaéiln (Gackwad's Oriental Series); PP, = 
Prisconapedd by Candrakirti the commentary upon the MW dlamddhyamika- 
kariki (Bibliotheea Buddhica); BCAP. = Bodhicaryavatdrapad jika (Biblio- 
theea Indica). 

* Lbintebolydpam means, as the commentator explains, that it is 
idimadhyintakalydna that ix propitious from beginning to end, 

2b. restored after the Tibetan royal po b'yod Ia c'os hagruh pai p'yir, 

" The way to salvation is represented by the Transcendental Wisdom, 
projid, the teaching of which cannot be imparted to those who are not yet 


ripe to receive it. The punyo-sambhdra, or moral purification, must therefore 
always precede the investigation of the dinyatd, viz. the doctrine of the 
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sraddhatvad bhajate dharmam prajiiatvad vetti tattvatah | 
prajfiia pradhinam tv anayoh éraddha pirvanhgamasya tu || 5. 
chandad dvesid bhayan mohad yo dharmam nativartate | 


sa Sraddha iti vijieyah sreyaso bhajanam param | i 
kiyavanhmanasam karma sarvam samyak pariksva yah 
paratmahitam Ajiidya sada kuryat sa panditah | yf 
ahimsa cauryaviratih paradiravivarjanam | 
mithyapaisunyaparusyabaddhavadesu samyamah || 8. 


4. Indeed, perfect life is considered to be happiness and 
salvation to be final emancipation from contingent life. The 
concise enunciation of the method of realizing that is sim- 
marized in faith and wisdom,! 

5. In so far as a man is possessed of faith, he becomes 
a partaker of the law; in so far as he is possessed of wisdom 
he apprehends according to truth. Of the two virtues wisdom 
is the foremost: faith, however, comes first. 

6. He who does not transgress the law on account of 
worldly cravings, hatred, fear, and mental bewilderment 
must be considered as a man possessed of faith; nobody 
is a fitter recipient than he for salvation.* 
non-existence of independent things, Later schools of Mahiyiina will also 
state that the path to salvation is twofold, in so far as it consists of wpdya 
praxis and projid. For Nagarjuna, the updya is not yet korwnd, as in the 
mystic sects alluded to, but chiefly draddha, faith, upon which he largely 
insiste in his To che fw lun, the big commentary upon the Prajid-paramita. 
We have in either case o single path divided into two moments differently 
called :— 


pangd-sainbhane - jadner-samibhdra : 
anh yruateaeyer meri Aare ape seg 
subha maka 

fraddha prajid 

upiya en myatd 

barund 


1 Tatra mokao restored from Tibetan : de fo meton it's Ade ha ate jes par 
lege pa Car par gdod. As suggested by the commentator, the real meaning 
is that ahiyudaya is net happiness, nor ia ner hare yeaa final emancipation, 
but rather happiness and emancipation are to be understood as the result 
of them, 

* From here up to verse 24, éraddid, viz. its effect, I mean the practice 
of the law is described, which coincides with abhyudaya. Chanda, dread, 
bhaya and moha are symbolized by the four Miras who keep away men 
from the observance of the moral rules os laid down in the law. 
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7. One must carefully examine whether actions deriving 
from one’s own body, words, thoughts, are good or not and, 
having settled what is good for others and for oneself, this 
only one must always do; then he is indeed a wise man. 
lobhavyapadanastik[yadrstinam parivarjanam | 


ete karmapatha] éukli daga krana viparyayat || 9. 
amadyapanam svajivo ‘vihimsa danam idarat | 
pijyapijé ca mattri ca dharmas caisa samasatah || 10. 


éariratapanad dharmah kevalin [nasti tena hi] | 


[2,a] na  peabeet er ttcaa na paresim anugrahah | 11. 








samaspastam yah saddharmamahapatham | 
omdrt yrajet kiyakleéago dandakotpathaih || 12. 
sa samsiritavim ghorim anantajanapadapém | 
klesavvalivalidhangah sudirgham pratipadyate || 13. 


8. Refraining from killing living beings, from theft and 
from adultery, control over one’s own words so as to avoid 
any false or slandering or cruel or futile speech *; 

9. Complete abstaining from covetousness, hatred, and 
wrong views denying the existence of karman: these ten 
virtues constitute the*tenfold pure conduct. The actions 
opposed to these constitute the tenfold impure conduct.* 

10, Not drinking intoxicating liquors, lawful livelihood, 
hurting nobody, kindness in giving, reverence towards those 
deserving reverence, and universal sympathy, this is in short 
the law.* 


* The pariked consists in examining whether a certain kurman is moral, 
kusala, immoral, akuéala, or indifferent, arydirta. Then the man is in 
a state of complete consciqusnces and presence of spirit, which is called the 
Prt or apramdda, This pariked is expounded in the following 


* Up to adultery, the author enumerates the three bodily actions to be 
avoided; then the four tdt-tarman, and, in the firet half of oba 0, the 
rg! mec actions, altogether the ten abstentions from immoral deeds. 

e'age dak gnod sema med pa fa | 
Aid byt Ita ba yous apak be |) 
odi dag las lam dkar how ate | 

* The secondary injunctions are here enumerated. 
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I]. Through penances alone inflicted upon the body one 
cannot get at the law; by that method one is unable either 
to stop domg harm to others or to benefit them.' 
himsaya jayate "Ipayuh bahvabadho vihimsaya | 
cauryena bhogavyasani sasa[truh] paradarikah || 14. 
pratyakhyanam mrsavadat paigunyat mitrabhedanam | 
apriyasravanam rauksyad abaddhad durbhagam vacah 15. 
manorathan hanty abhidhya vyapado bhayadah smrtah | 
mithyadrstih kudrstitvam madyapanam matibhramah 16. 

12-15. Those men who, disregarding the great road of 
the supreme law, clear on account of generosity, moral conduct, 
and patience, wander through the wrong paths of that wilder- 
ness which are bodily penancy, enter indeed a terrific forest, 
viz. the samsdra which has infinite rebirths as its trees, while 
beasts of prey, namely moral defilements, lick their limbs.? 

14. Those who kill any living being shall have a short life 
in a new existence ; those who do harm to others shall suffer 
many offences ; by stealing one shall be thwarted in worldly 
enjoyments ; an adulterer shall get enemies. 

15. The fruit of telling falsehood is repulse, of slandering 
breaking the friendship, of cruel speech hearing things 
unpleasant, of futile expressions unfortunate words, 

16. Covetousness causes the failing of every desire, 

1 MS. not clear. Tibetan :— 

lus gdwA byed pa aba'dig tas | 

cos med adi Har de yia wi || 
This Moka is directed against the yoga-practices of those secta in whose 
minds dharma consisted chiefly in severe asceticiam and penances, viz, 
Ajivakas and Nirgranthas. 

* Having thus expounded the very essence of the law, the author shows 
the ripdta or consequence of karrwm, so that everybody may be careful 
about the pariled of what he is doing: Moko 13, a, b, 

Restored from Tibetan :— 

af'or bai ebrog ni mi bead pai | 
mi'a' yas akye ba fit com du | 
godandake is for: gobanfaka 

? Restored from Tibetan: tyi bo dyed pas dgra daa beos, This Moka 
expounds the mpdba of immoral bodily actions; the Joka Mth, that of 
actions derived from one's own speech, the 15th, that of mental actions. 
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hatred is said to be the source of fears, wrong views produce 
incapacity of seeing aright, drinking of intoxicating liquors 
1s the cause of mental confusion. 


apradainena diridryam mithyajivena vaficana | 

stambhena duhkulinatvam alpaujaskatvam irsaya | LT. 
krodhad durvarnaté maurkhyam apraénena vipascitim | 
phalam etan manusyatve sarvebhyah prak ca durgatih || 18. 
esim akugalakhyanim vipako yah prakirtitah | 

kugalandm ca sarvesim viparitah phalodayah |! 19, 
lobho dvegas ca mohas ca tajjam karmeti caéubham | 
alobhamohadvesis ca tajjam karmetarac chubham || 20. 
adubhat sarvaduhkhini sarvadurgatayas tatha | 

subhat sugatayah sarvah sarvajanmasukhini ca || 21. 


17. Avarice is the cause of poverty, bad livelihood of 
being deceived, pride of low birth, envy of scanty personal 
strength. 

18. Anger of bad colour; stupidity is derived from not 
asking wise men (about the law); this fruit is ripened when 
one is reborn as a man; but first of all there is the rebirth 
in bad conditions of existence.! 

19. All those sins are called vices; their consequence 
has been explained above. All virtuous actions bring forth 
an effect quite contrary to that. 

20. Covetousness, hatred, bewilderment, and karman 
derived from that are sinful; absence of covetousness, 
hatred, bewilderment, and karman derived from that are 

21. From sinfulness every pain and every unhappy destiny 


* Bad conditions of existence are: rebirth in the hells, among beaste and 
ghosts, According to the Abhidharma the effect of our actions is, in fact, 
triple: the firet ia rebirth in the varioud conditions of existence according 
to the farmean of a previous life; the second is an effect of compensation, 
viz. the necessity. of undergoing the same experiences of which we have 
been the cause to others; the third effect affects the entourage and the 
aaa surroundings in which we shall have a rebirth. “Colour” Means. 

ao caste **, 
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are derived ; from sinlessness every happy destiny and every 
pleasure in life are derived. 

nivrttir [2,b] agubhat krtsnat pravrttis tu dubhe sada 
manasa karmand vaca dharmo ‘yam dvividhah smrtah || 22. 
narakapretatiryagbhyo dharmad asmad vimucyate | 

nrsu devesu capnoti sukhasrirajyavistaran | 23. 
dhyanapramanaripyais tu brahmadyasukham asnute | 
ityabhyudayadharmo ‘yam phalam casya samasatah || 24. 
nathsreyasah punar dharmah siksmo gambhiradarganah | 





balinim [agrotravatam] uktas trisakaro jinath || 25. 
nasmy aham na bhavisyami na me ‘sti na bhavisyati | 
iti balasya santrasah panditasya bhayaksayah || 26. 


22. Refraining from every sinfulness and constant practice 
of sinlessness with mind, body, and word: this is styled 
the twofold law. 

23. By this law one is saved from being born in the hells 
and among ghosts and beasts; nay, one gets plentifulness 
of joys, glory, and kingly power both among men and gods. 

24. One gets the happiness of the gods, Brahmi, etc., 
through the four meditations, the four immeasurable 
experiences, and the four absorptions in the immaterial 
spheres ; this is in short the law of the blissful life and its fruits. 

25. On the other hand, the law of salvation consisting 
in the subtle and deep vision [of reality] was said by the 
Victorious ones to be terrific to foolish men who have not 
ears [prepared to hear it]. 
ahamkiraprasiteyam mamakaropasamhita | 
prajd prajahitaikantavadina "bhihita khila || a7. 
asty aham mama castiti mithyaitat paramarthatah | 

1 Now Niigirjuna expounds what is salvation and the way which leads 
to it, viz. prajid, whose essence consists in the doctrine of the voldnrea 
of everything and which, on account of its depth, is likely to fill with fear 
those who are not yet fit to bear it, Therefore the teaching of Buddha is 
always based upon the knowledge of the moral and mental preparation of 
his disciples and hearers, wpdya-kawsalya, 

25, 0. is restored from Tibetan: byis pa t'os dan mi Idan pa. So in the 
commentary, while the text of the birikiv has wrongly dan mig Idan pu. 

JHAS. APRIL 1934, 21 
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yathabhitaparijfianan na bhavaty ubhayam yatah || 28. 
ahamkarodbhavah skandhah, so ‘hamkaro ‘nrto 'rthatah —_| 
bijam yasyanrtam tasya prarohah satyatah kutah || 29. 
skandhan asatyan drstvaivam ahamkarah prahiyate | 
ahamkaraprahanie ca na punah skandhasambhavah || 30. 
yathadarsam upadaya [svamukhapratibimbakam | 

dréya|te nama tac caivam na kimeid api tattvatah || 31. 


26, When the foolish man hears the utterance: “I am 
not, I never shall be, nothing belongs nor ever will belong 
to me” he is stricken with fear, while the wise man gets over 
every fear.’ 

27. The Buddha, who utters exclusively what is good to 
creatures, has stated them to be the offspring of the error 
that there is an ego and something belonging to the ego. 

28. From the point of view of the absolute truth it is 
wrong to say that there is an ego or that there is something 
belonging to the ego, because both these assumptions are 
impossible when one has fully understood the reality of 
things.* 

29, The groups forming a person are origimated from the 
assumption of a personality, but this personality is, from the 
standpoint of the absolute truth, unreal: then, if the seed 
of something is unreal, how can its sprout be real ? 4 

' This verse is quoted in TSP, p. 866, and SCAP., p. 449. 

* For the wise man there js no fear, because, having realized the truth 
of this doctrine, he gets over any attachment to the idea of the personality 
or of something belonging to it, and therefore the sameira, which is the 
first cause of fear, vanishes for him. But for the others—as explained in 
the following 4loba—the samadne will continue to exist, in so far it is a mere 
ereation of their wrong assumption of a personality and of the existence 
of things. 

* The sentence ; “ From the point of view of the absolute truth" implies 
that the ego, ete., may be said to exist only from the point of view of the 
conventional worldly truth, samerti, faba, ryavahdra-sataye. 

* The five groups are, as known, rips, redand, samjid, aamabira, and 
vijiina. Arthatah is, according to the commentator, to be taken in the 
sense of paramdrthaiah, The verse is quoted, as taken from the Ratndvals, 
by Candrakirti PP. pp. 346 and 458. The author wants to demonstrate 


that the notion of the groups is dependent upon that of personality 
and vice versa, so that neither ia self-oxistent. 
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ahamkaras tatha skandhin upadiyopalabhyate | 

na ca kascit sa tattvena svamukhapratibimbavat || a2. 
yathadargam anadaya svamukhapratibimbakam | 

na dréyate tatha skandhan [3, a] anddiyiham ity api || 33. 
evamvidharthasravanid dharmacaksur avaptavan | 
Aryanandah svayam caiva bhiksubhyo ‘bhiksnam uktavan |! 34. 
skandhagraho yavad asti tivad eviham ity api | 
ahamkare sati punah karma janma tatah punah. || 35. 

40. If one considers the groups as unreal, the assumption 
of a personality is abandoned; when the assumption of 
& personality is abandoned there is no more room for the 
groups.! 

$l. Just as through the medium of a mirror one sees the 
reflex of one’s own face, though it is in fact nothing real, 

Ja. @ven so one perceives the personality through the 
medium of the groups, though, in truth, it is nothing real, 
but like the reflex of the face. 

Jo. Just as without the medium of a mirror no reflex 
of the face can be seen, even so without the medium of the 
groups, the personality cannot be perceived. 

34. The noble Ananda having heard from the Buddha 
such tenets, obtained himself the insight into the law and over 
and over repeated them to the monks. 


trivartmaitad anadvantamadhyam samsdramandalam | 
alatamandalaprakhyam bhramaty anyonyahetukam || 36. 
svaparobhayatas tasya traikalyato ‘py apraptitah 
ahamkarah ksayam yiti tatah karma ca janma ca |} 37, 
evam hetuphalotpadam pasyams tatkgayam eva ca | 
néstitam astitim caiva naiti lokasya tattvatah || 48. 
sarvaduhkhaksayam dharmam srutvaivam apariksakah | 
Sane mpaty ¥ aparynanad abhayasthanakatarah | oe. 





So. The assumption of an ego exists as long as there is 


1 This loka ia aleo quoted in PP., pp. 346 and 468, Verses 314 are 
quoted by Candrakirti in PP., p. 345. 
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the assumption of the five groups ; when there is the assump- 
tion of an ego there is again karman, and from this a new 
birth. 

$6. This whirl of life which has no beginning, no middle, 
and no end, like a whirling firebrand, whirls round with its 
three successions (personality, karman, and birth), which are 
the cause one of the other. 

37. In so far as the ego cannot be demonstrated as being 
produced either by itself or by another or both by itself and 
another, nor as being produced either in the past or in the 
present or in the future, the ego vanishes; then karman 
and lastly new birth." 

38. When a man has recognized [that the idea of] the 
growth of cause and effect and [that of] their destruction 
must be understood in this way, he cannot maintain either 
that this world is not or that it iB im reality. 
na bhavisyati nirvine sarvam etan na te bhayam | 
ucyamana ihabhivas tasya te kim bhayamkarah | 40, 
mokge natmad na ca skandha mokeas ced idrsah privah | 


atmaskandhapanayanam kim thaiva tavapriyam || 41. 
na cibhavo ‘pi nirvianam kuta eva tasya bhivata | 
bhivabhivaparamarsaksayo nirvinam ucyate || 42, 


1 It is not produced by itself on account of two laws admitted by 
Nigirjuna and his followers, viz. that of obhdted abhdva and that of 
witman cirodhat. Whatever was in a previous moment non-existent is 
devoid of self-existence and therefore cannot come to existence by its own 
Agency ; nor can existence be active upan itself. It cannot be produced by 
another, because the idea of cause is equally an antinomy ; in fact the cause 
is such, only in relation to ite effect. But, then, aa long aa the effect is not 
prodaced it is absurd to speak of cause, and, if this cause is non-existent, 
a fortion the effect will be non-existent. 

The third antinomy: “neither by itself nor by another,” is evident, 
being the consequence of the two others, To the refutation of the idea 
of time Nigirjuns hes dedicated tho second chapter of his 
Médiyomikabiribie, The meaning is that it is not produced in the pnat, 
because whatever is past is no longer active, nor in the future, becanse 
it would be like the birth of a child from a barren woman, nor in the present 
becanse the present has no duration. The conclusion of this is that it is 
impossible to demonstrate either that there is a producer or that there is 
4 thing produced. 
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samasin nastitadrstih phalam nastiti karmanah | 


apunyapayiki caisi mithyadrstir iti smrta || 43. 
samasid astitadrstih phalam castiti karmanim | | 
punya sugatnisyandaé samvagdrstir iti smrta | 44. 


39. But, if a man lacking discrimination hears this law 
which puts an end to all sorrows, he, on account of his 
ignorance, fears a place where there is nothing to be feared, 
and trembles. 

40. When they say that all this will not exist in the 
nirvana, this tenet does not make you afraid ; but when we 
state that here everything is not existent, how is it that this 
statement fills you with fear ?? 

41. In the condition of salvation (as you believe it to be) 
there are neither the groups nor the ego. But if such a kind 
of salvation is dear to you why do you not like the elimination 
of the individual ego and of the groups in this very existence 
[as preached by our doctrine] ? 
jniine [5,b] nastyastitasinteh pipapunyavyatikramah | 
durgateh sugates cismat sa moksah sadbhir ucyate || 45, 
sahetum udayam padyan nastitam ativartate | 


astitam api nopaiti nirodham saha hetunai |) 46. 
prigjatah sahajatas ca hetur ahetuko ‘rthatah | 
Prajiapter apratitatvad utpatteé caiva tattvatah 47. 


42. But nirvana is not even non-existence : how can it be 
existence ? nirvina is called the suppression of any notion 
of existence and non-existence.* 


} The place where there is nothing to be feared is airwina, which is 
suppression of the personality. 

* The sentence: “ All this ” is the whirl of cause and effect. The nirsdna 
referred to is evidently the aupanigadic wireina. The author asks his 
supposed opponent why, though going after the aupanisadic nirnina, 
which is suppression of every personality, is he, nevertheless, unwilling 
to accept this doctrine which makes the realization of nireina possible in 
this very life. 

* Now Nigarjuna, having referred to nsirrina, states, in order to avoid * 
any misunderstanding, that nireisa which he describes ia not like the 
nireina of the other schools, but it is beyond the notion of existence and 
non-existence. The verse is quoted in PP, p. 525. 
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43. To say it in a few words, the nihilistic view conssts 
in denying that karman brings forth its effect. This view 
is sinful and causes rebirth in the hells. It is called a 
wrong view.’ 

44. To say it in a few words, the realistic view consists 
in affirming that karman brings forth its effect. It is 
meritorious and causes rebirth in happy conditions of 
existence. It is called the right view. 

45. But when through the right knowledge one has 
suppressed any notion of existence or non-existence, one is 
beyond sin and virtue. Therefore the saints say that this 
is the salvation from good as well as from bad conditions 
of existence. 

46. In so far as one recognizes that any origin has its 
cause, one gets rid of the nihilistic view, and in so far as one 
understands that there is a destruction of things determined 
by causes one gets rid of the realistic view.* 
asmin satidam bhavati dirghe hrasvam yatha sati | 
[tasyotpadad udetidam dipotpadad yatha] prabha | 48. 
hrasve ‘sati punar dirgham na bhavati svabhivatah | 
pradipasyapy anutpadat prabhaya apy asambhavah || 49. 
evam hetuphalotpadam drstva nopaiti nastikyam | 
abhyupetyasya lokasya yathabhityam prapantcajam || 950. 
nirodham ca prapaficottham yathabhityad upagatah | 
nopayaty astitim tasmin mucyate “dvayaniritah || 51. 

47. Ifa cause is born before the effect or along with it, 
in both cases, from the standpoint of the absolute truth 
it cannot be the cause. In fact, the notion of birth cannot 





‘ Up to this point Nigirjuna haa denied the existence of every thing ; 

80 the objection of the opponent, viz. that his doctrine is simple nihilism 
must be expected, The anthor therefore meets this argument and after 
defining what are, according to him, nihiliam and realism, shows that hia 
system is neither of them. 
' © Of course, the notion of cause belongs to the ammurtisafya, viz. to the 
relative troth, because, aa stated in the following verse, from the paramértha 
somalaral view, viz. from the point of the absolute truth, the notion of cause 
La 
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be conceived either from the conventional or from absolute 
point of view," 

48. The notion of relation may be expressed in this way - 
When this thing exists this other thing also exists, for example, 
the idea of short in relation to that of long: when this thing 
is produced this other thing also is produced, for example, 
the light when there is a lamp. 

49, If there is not the idea of short there cannot be that 
of long, as a self-existent thing; if there is no lamp it is 
impossible to have any light. 

50. When one understands that the origin of the notions 
of cause and effect is like this, one cannot be the follower 
of the nihilistic view, in so far as he admits that the real 
nature of this world consists in the display of subjective 
differentiation, 


durad alokitam riipam asannair dréyate sphutam | 


maricir yadi vari syad dsannaih kim na drévate | 52. 
diribhitair vathabhito loko ‘yam dréyate tatha | 
na dréyate tadasannair animitto maricivat || 53. 


[maricis toyasadrsi yathi nambo na] carthatah | 

skandhas tathatmasadrSa nitmano napi te ‘rthatah || 4. 
maricim toyam ity etad itl matvagato ‘tra san | 

yadi nastiti tat toyam [grhniyan miidha eva sab | oh, 
maricipratimam lojkam [4,a] evam astiti grhnatah | 
nastiti capi moho ‘yam sati mohe na mucyate | 56. 


' Since the cause is called a cause in so far as it produces an effect, if it 
existe before the production of this effect, that canse cannot be the cause of 
this effect, because it would have no relation to it. 

* a, 6 ts quoted in PP, p. 10, where we read ; Arasve dirghamm yuthd safi ; 
the Tibetan supposes dirghe Armeram yathd aati. rit po yod pas tun du bdin, 
¢, d—almost effaced ; Tibetan: odi alyes pas wa adi akyes dper. Here 
Nigirjuna states that if the notion of cause and effect is antinomical, the 
origin of things can only be explained according to the law of the 
profityasamulpdda, viz. of relativity. 

? Tho same must be understood aa regards the notion of “short " and that 
of “lamp ". In the sphere of material experience things are interrelated, 
though, from the standpoint of the absolute truth, they are devoid of any 
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51. Destruction also is derivedl from the display of 
subjective differentiation, and therefore one cannot admit 
that it is something real in itself. In such a way one does 
not become a follower of the realistic doctrine. Therefore, 
in so far as one has taken standpoimt in neither view, one 
attains to salvation. 

52. A form seen from afar becomes manifest to the eyes 
when one gets near to it. If a mirage were really water, how 
is it that this cannot be seen when one gets near?! 

53. This world does not appear to those who are far 
away [from the truth] as it appears to those who are near 
[to it}—that is like a mirage devoid of specific characteristics. 

i4. Just as a mirage looks like water but it is neither 
water nor something real, in the same way the groups look 
like the ego, but .in fact they are neither the ego nor 
something real. 
nastiko durgatim yati sugatim yati castikah | 
yathaibhitaparijianin moksam advayaniéritah || 57. 
ani¢chan nastitastitve yathabhitaparijfaya | 
nastitim labhate mohat kasmin na labhate ‘stitam || 458. 
syid astidiisanad asya nastita” ksipyate ‘rthatah | 
nastitidiisanad eva kasmin na’’ksipyate ‘stita || 59. 
ha pratijia na caritam na cittam bodhinidrayat | 
nistikatve'rthato yesim katham te nistikih smrtah |! AO). 

55. If a man [seeing from afar] a mirage, believing that 
it is water, goes near to it and then thinks that there there 
is no water, this man is a fool.? 

96, So, when a man takes this world, which is similar 
to a mirage, to be either existent or non-existent that man 
is under the influence of bewilderment. But if there is 
bewilderment there is no salvation. 

* The verses 52-4 ure quoted by Candrakirti, PP., p. 347, as from the 
Aciryapida, the verses 55-6 are quoted by Candrakirti aa taken from the 
Ratndvali, PP. p. 188. 


* Because he did not yet realize that it was a mirage which he saw, and 
water, therefore, is out of question. 
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AT. The nihilist is bound to be reborn in bad conditions 
-of existence, the realist will be reborn in good conditions 
of existence. But those who have understood the things as 
they really are attain to salvation, in so far as they have 
taken their standpoint in neither view, 

58. Those who, unwilling to conceive existence and 
non-existence according to their real nature (as stated by 
us), state, on account of their ignorance, [that nirvana is] 
non-existence why they do not state that it 1s existence ! 
Sasamkhyaulikyanirgranthapudgalaskandhavadinam | 
precha lokam yadi vadaty astinastivyatikramam | 61. 
dharmayautakam ity asmin nastyastitvavyatikramam | 
viddhi gambhiram ity uktam buddhinam 4isanimrtam || 62, 
vibhavam naiti nayati na tisthaty api caksanam | 


traikalyavyativrttatm’ loka eva kuto ‘rthatah || 63. 
dvayor apy agatigati prasthitis ca na tattvatah | 
lokanirvanayos tasmad vigesah ka ivarthatah | fd. 


59. If you object that by the refutation of the existence 
its non-existence is logically implicit, why then refutation 
of non-existence would not imply existence ¢* 

60. [For us] there is no thesis to be demonstrated, no rules 
of conduct, and on account of our taking shelter in the 
supreme illumination, not even mind, our doctrine is really 
the doctrine of nothingness. How then can we be called 
nihilists ? 2 

61. You may ask the common people along with its 
philosophers either the Simkhyas or the Vatsesikas or the 
Jainas or those who maintain the existence of a personality 
as tepresented by the five groups whether they preach 
a doctrine like ours beyond the dualism of existence and 
non-existence.? 


1 That is, it is impossible to affirm existence or non-existence, because 
this affirmation implies logically ita contrary. 

3 Of course, all this from the standpoint of abeolute truth, not from that 
of conventional truth. Nihilism is in fact, affirmation of a negation, but 
for Nigirjuna truth is beyond cither negation or affirmation. 

4 Quoted in PF, p. 275, aa taken from the Ratndvall. 
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62. Therefore you must realize that this present of the 
law going beyond any dualism of existence and non-existence 
is the ambrosia of the teaching of the Buddhas known as 
the deep one. 
sthiter abhavad udayo nirodhas ca na tattvatah | 
uditah sthitas ceti niruddhas ca kuto ‘rthatah || 65. 
katham aksaniko bhivah parinpimah sada yadi | 
nasti cet parinamah syad anyathatvam kuto 'rthatah || 66. 
ekadese [4, b] kgayad va syat ksanikam sarvaso ‘pi va | 
vaigamyanupalabdhes ca dvidhapy etad ayuktimat || 67. 
keanike sarvatha bhivet kutah kacit puranata | 
sthairyad aksanike cipi kutah kacit puranata || 65. 

63. How can this world be something real, since it does 
not vanish into non-existence nor come to existence nor 
even possess the duration of an instant, and is, therefore, 
beyond the threefold temporal relation ? 

64. From the standpoint of absolute truth, both this world 
as well as nirvana are equally non-existent, either in the future 
or in the past or in the present ; how can then any difference 
between them be real ? 

65. Since there is no duration, there is in truth neither 
origin nor destruction; how can therefore {this world] be 
reall born, permanent, destroyed ? 

66. If there is always change into new forms is not, then, 
existence momentary? If, on the other hand, there is no 
change how could you explain the modification which we 
perceive positively in things ? 
yathanto ‘sti ksanasyaivam adir madhyam ca kalpyatam | 
tryatmakatvat ksanasyaivam na lokasya ksanam sthitih || 69, 
adimadhyavasainini c{intyani ksanavat punah 
adimadhya}vasinatvam na svatah parato “pi va | 70. 
naiko ‘nekapradegatvan napradegas ca kaScana | 
Vinaikam api nineko nistitvam apl castitim | 71. 
vinisat pratipaksid vi syad astitvasya nastita | 
vinasah pratipakgo vi katham syad astyasambhavat || 72. 


= 
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nirvrtes tena lokasya nopaity finatvam arthatah | 
antaviin iti loka’ ca prstas tugnim jino "bhavat || 73. 


67. One thing is momentary because either it disappears 
partially or totally. But since no difference appears in the 
two cases, therefore both assumptions are equally illogical. 

68. If things are mere moments, they are, then, mm no 
way existent; therefore any temporal relation like that of 
oldnezs, etc., would be impossible; if, on the contrary, 
things are not momentary, on account of their duration any 
temporal relation like that of oldness, etc., would be equally 


impossible." 
69. If the instant has a final moment, we must ASSUME 
that it has the other two moments as well, viz. the initial 


and the middle; but inasmuch as the ele consists of 
three moments the world cannot have the duration of the 
instant.? 

70. Again, beginning, middle, and end must be considered 
to be like the instant, viz. divided each one into three moments ; 
the condition of being beginning, middle, and end is not 
existent by itself nor by another.? 


1 Verses 68-70 are quoted, as taken from the MadAyamalanddhinta, 

‘If things are always changing: they have no time to become old; if 
there is no change, there is also no oldness, but things would be eternally new. 

* Tri is not in the quotation by Candrakirti, but is found in the Tibetan 
text as well a9 in the commentary thereon; tri refers to beginning, middle, 
and end. 

® This verse meeta the possible objection, viz. that, if there is no instant, 
as it is not simple, but complex as being composed of three moments, then 
the instant would be implicitly represented by these three momenta, into 
which the instant has been decomposed, The answer of Niigiirjuna is that 
they also, if they are something real, must be composed of other moments, 
and so there would be regreseus tn infinitum. Moreover, the fact or the 
condition of being beginning, middle, and end is, from the absolute paint 
of view, illogical because it ia not by itself, which would be contradictory, 
nor by another cause, becatse, in this way, there would not be the necessary 
connection between the cause and its effect, which is the fundament of the 
causal relation. So, as demonstrated in the following Moka, everything has 
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sirvajia iti sarvajio budhais tenaiva gamyato | 

yenaitad dharmagimbhiryam novacabhajane loke | 74, 
iti naihérevaso dharmo gambhiro nisparigrahah | 

andlaya ity proktah sambuddhais tattvadarsibhih || 75. 
asmid anilayad dharmid dlayabhirata janah | 


astinastyavyatikranta bhita nasyanty amedhasah || 76. 
te nagta nasayanty anyan abhayasthinabhiravah | 
tatha kuru yatha rajan nagtair na vipranigyase, || ii. 


71, No [atom] is simple being many-sided ; and no [atom] 
8 sideless [in so far as its connection with other atoms would, 
then, be impossible]; on the other hand the idea of plurality 
is inconceivable without that of unity nor that of non-’ 
existence without that of existence.! 

72. Non-existence of existence is only possible through 
destruction or antithesis; but how can destruction or anti- 
thesis be conceivable if existence is logically impossible ? 

73. Therefore attainment of nircdna does not imply in 
fact any destruction of worldly existence. That is why even 
the Buddha, when requested whether this world has an end, 
remained silent. 

74. Therefore, the wise men realize that the All-knower 
is really the All-knower, because he did not preach this deep 
doctrine to those who are unfit [to hear it and cannot, therefore, 
rightly understand it]. 

75. Indeed the perfect Buddhas, who have realized the 
absolute truth, stated that this law, conducive to salvation, 
is deep, beyond the attachment to any particular thesis, 
stating the existence of nothing which one can depend upon. 

76. Ignorant men, who like to state the existence of some- 
thing which they can depend upon and did not-yet get rid of 

* Having shown that the atom or the instant cannot be conceived as being 
composed of more elementary moments or as having a dimension, the author 
shows that they cannot be also considered to be a unity, becanse unity is 
not conovivable without relation to plurality, and plurality is not conceivable 
without relation to unity. Therefore, since existence and non-existence 


are, in fact, impossible to be conceived, even nireépa cannot be considered 
as the non-existence of this world. 
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contradictory theses like that of existence or non-existence 
of things, feel but fear of this law which does not state the 
existence of anything we can depend upon, and are then 
ruined. 

77. And being themselves ruined they want to ruin others, 
also being afraid of (this teaching) where there is nothing to 
be feared. Be careful, O king, unless these wicked ones might 
ruin you also. 


PS.—I prepared the edition of the text on a modern copy 
marred by many clerical errors. But, on my request, His 
Highness the Maharaja Joodha Sham Shere was kind enough 
to send me a good photographic copy of the origmal, which 
in many a point permitted a revision of my first readings. 
131. 





Reciprocal Influences in Music *twixt the Far 
and Middle East 
By HENRY GEORGE FARMER 
“You see the Great Kaan [Khubiliy Khin] had not suceeeded to 

the dominion of Cathay by hereditary right, but held it by conquest ; 

and thus having no confidence in the natives, he put all authority 

into the hands of Tartars, Saracens, or Christians, who were attached 

to his household and devoted to his service, and were foreigners in 

Cathay."—The Book of Ser Marco Polo. 
| N spite of the hoary belief in the conservatism of the Chinese 

we find that exotic music and mstruments of music found 
favour in “Far Cathay" from quite an early period, long 
before the Mughal régime. Thanks to the researches of 
M. Maurice Courant ' and others, we are able to appreciate 
with considerable definiteness the influence of the Middle East 
on the Far East in these matters. On the other hand, the 
Rev. A. C. Moule * is of opinion that * the musical systems of 
Persia and Arabia seem to have had but Itttle effect on Chinese 
music, and the use of only a few instruments can at all probably 
be traced to the great intercourse which existed. between those 
countries and China in the middle ages "’. 


§ 1 
One of the earliest legends concerning music in China 
suggests Middle Asian influences, A third century n.c. story 
tells of an emperor Huang Ti, who lived before the Hsia 
dynasty (2205-1766 8.c.), who sent a certain Ling Lun “ from 
West of Ta-hsia to the north of Yiian-yii ”’, where he obtained 
bamboos for the construction of the [i or ae pipes which 


1 Courant, “ Eseai historique sur Is miusique classique dea Chinois" 
In Lavignac's Encyclopédie de la musique, i. 

2 Moule, “ A List of Musical and other Sound-Producing Instroments 
af the Chinese“: In the Journal of the North China Branch of the Royal 
Asiatic Sociely, 1xxix. 


225. RECIPROCAL INFLUENCES IN MUSIC 


became the basis of the Chinese scale. Chavannes, who has 
dealt with this question, identifies Bactria in the above.! 

The cultural indebtedness of China to the Middle East during 
the early Han dynasty (206 B.c.-a.p. 25) is generally acknow- 
ledged.* Under the later Han rulers (a.p. 25-220), when 
a considerable portion of Eastern Turkestan, including Khotan, 
Kashghar, and Kucha, was added to the Chinese realm, these 
influences asserted themselves more definitely. Indeed, the 
early appearanceof the pear-shaped lute in Khotan * prompts 
the suggestion that the Chinese lute known as the p‘i-p‘a 
(phi-pha) “ was introduced from Eastern Turkestiin which, in 
turn, had borrowed it from Western Turkestan.’ In fact, 
although it is said that the name p'i-p‘a is derived from the 
names given to the two movements of the hand in lute-playing,® 
there are reasons for believing that pi-pa is a phonetic 
off-spring of the Persian word farbat, just as the Greek 
Bapiros WAS, 

In the year 568 a Turkish princess married the Chinese 
emperor Wu-ti (560-78) and she took with her to China 
a musician of Kucha named Su-ch‘i-p'o, who played the 
“barbarian p'i-p’a (ie. the Turkomanian barbat). It was 
this musician who introduced into China the traditional seven 
musical modes of his country.? The ancient Chinese names 


1 Chavannea, “ Des rapporte de la musique Grecque avec la musique 
Chinoiss ": In Memoires Historiques, iii, Append. ii. See also A. E. Moule, 
The Chinese People, 110-12. 

? Eacyclopadia Britannica (11th ed.), vi, 194. 

* Stein, Ancient Khotan, ii, pla. xiii, xlvi. 

* The transliteration used here is that generally adopted and it is taed 
by Van Anlst, Moule, and other English writers on Chinese music. The 
hame in parentheses ia that given by Courant. It is included here because 
the Intter's system of transliteration may be better known to musicians, 

* Huth, Die Musitinetrumente Ost-Turkistane big tum 11. Jahrhundert 
n. Chr, (1928), 33, 38. 

* Coorant, 177. Moule, 113, 

* CE the seven traditional modes of Persia mentioned by Al-Mas‘idi 
(Prairies d'or, vill, 0), 417) and Sir William Jones (Aviatick Researches, 
1807 ed. i, 63), See my article on “ The Old Persian Musical Modes " 
in the JRAS., Jan., 128. 
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for these modes are foreign and carry distinct features of 
Aryan, if not definitely Persian, origin.’ Further, the eighty - 
four systems (tiao, iao) which issued from these seven modes 
may have been prompted by the eighty-four circulations 
(dawa'ir) of Persian music, but altered to suit the native 
theory and practice. At the same time it has to be admitted 
that we have no documentary evidence of the “ circulations ” 
in the Middle East earlier than the twelfth century. 

Under the Sui emperors (a.p. 581-618) bands and musicians 
from Bukhara, Samarqand, Kiishghar, Kucha, and elsewhere, 
were favoured at the Chinese court.? The contemporary Wei 
monarchs were acquainted with the music of Turfan and after 
the conquest of this place in 640 a band of music from Turfan 
was established at court? The T'ang dynasty (618-907) 
extended the empire to the borders of Persia and the shores 
of the Caspian which gave greater impetus to Middle Asian 
influences. These prevailed under the Sung rulers (960-1279),4 
Perhaps the use of bowed instruments in China was due to 
this cultural contact.* Indeed, the instruments of music of 
Eastern Turkestan up to the eleventh century which are to 
be found in the works of Sir Aurel Stein,® Paul Pelhiot,? Albert 
le Coq," and Albert Griinwedel,* together with the classification 
of Arno Huth, enable us to see what the cultural horrowings 
were ‘twixt the Middle and Far East in this respect. Huth 
divides the instruments of Eastern Turkestan into three 
provenances—Western Asiatic, Indian, and Eastern Asiatic. 

' Courant, fie, 

® Courant, 102. 

* Courant, 193-4, 

* Courant, 191-2, 105, 

* Courant, 181. Cf. Moule, 3: 

* Stein, Ancient Khotan (1907), Sand buried ruins of Khotan (1903), 
Serindia (1921), Ancient Buddhist Paintinga from the Caves of the Thowsand 
Buddhas (1921), 

* Lea (rottes de Towen-Howeng (1922-4). 

* Chotecho (1913), Die Buddhistiche Spitantike in Mitielasien (1922-4), 

® Bericht tiber archéologische Arbeiten in Idykutechari und Umgebung im 
Winter 1902-03 (Abhdly. d. bol. bayr, Abad. d. Wiss, 1006), Aldi Aintiochs 
Kultstatien in Chinesisch: Turkistan (1012), AM. Katecha (1020), 

JRAS. APRIL 1054, 04 
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Those of Western Asiatic origin are the various lute and 
pandore types, the harp with the upper sound-chest, and the 
oboe.’ All these found their way into China. The lute p'i-p'a 
(= Pers. barbat) has already been mentioned. The harp with 
the upper sound-chest, apparently the shu-A'ung-hou (chou 
khing heoii), which was used by the bands of Kucha and 
Kashghar at the Chinese courts of the Sui and Wei emperors, 
fell into desuetude during the Middle Ages.* As for the oboe, 
i.e, a conical reed-pipe played with a double reed, this 1s 
considered to be of Middle Asian origin.* It is certain that 
the su-érh-nai (soi-eul-ndi) or so-na (swd-na) of China came, 
as these names testify, from the Middle East. Both the huan 
(kwan) and the ji-li (pi-li), which are cylindrical reed-pipes 
played with a double and single reed respectively, are admitted 
by Chinese authors to be of alien origin. The former was 
borrowed from the Ch‘iang on the western borders of China, 
probably Kucha.* The latter is called by Giles * the Tartar 
horn’ [? pipe]. Even the transverse flute (or perhaps a 
particular type or types) came from Middle Asia and the 
Lii li Ching, written in 1595-6, says that the ancient Chinese 
did not use the transverse flute called fi (ti), but that it was 
borrowed from the Ch‘iang. The Au-fi (hoa ti) was also called 
the ch‘iang ti because of its Tatar origin. The héng-ti (heng ti) 
also came from abroad.2 Among instruments of percussion 
of Middle Asian origin were the cymbals ¢'ung-po (thing pd) 
and the carillon fang hsiang (fang hydng), as well as many 
drums. The viol family is said by occidental writers to have 
come from India, but it has to be remembered that our earliest 
documentary evidence comes from Arabic sources.? The old 

| Huth, 334, 38. 

2 Courant, 192-3. For examples of this instrument in China and Chinese 
Turkestiin see T. Richard, A Paper on Chinese Music, and Stein, Serindia, 
pl. iti (yo (Oe). 

* See Moule, 3. 

‘ Courant, 159. Moule, $4, 151. 

* Courant, 155. Moule, $0, 151-2. 

* Conrant, 146, 151, Moule, 146, 

* Farmer, Studies in Oriental Musical [natruments, 99 seq. 
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Chinese writers on music recognize both the foreign and the 
native (Chinese) instruments.’ At any rate no viol appears 
to be mentioned earlier than the Yiian or Mughal period, 
a circumstance which points to a Middle Asian influence. 

When the Mughals entered and became masters of China 
(1213-1368), a more direct contact with the Middle East was 
maintained. It is true that the conquerors encouraged native 
musicians (Chingiz Khan preferred those of Tangut, and 
Ogodai those of Kin) and adhered to the musical customs of 
China, encouraging musical theorists to write on the [ii, 
On the other hand, several foreign elements in Chinese music 
are traceable to this period. The hung-ch‘e notes appear to 
have been introduced from Middle Asia about this time and 
their names vouch for their origin. The notation which 
accompanied this system soon became popular “on account 
of the simplicity of the characters '’. These innovations were 
retained, with modifications, by both the Ming (1368-1644) 
and the Ch‘ing (1644-1912) dynasties,! 

During the Yiian or Mughal period we have an account of 
the introduction of the organ called the Asing-lung-shéng Into 
China by Khubiliy Khan in 1260-4, and it is expressly 
mentioned that the instrument came from the ‘“‘ Muslim 
kingdoms’, the “* lands of the West "5 

From this period the music and instruments of music of 
the Islamic peoples of the West became better known in 
China, This was only to be expected. The armies of the 
Yiian rulers were made up of large contingents from Turkestan, 


' Moule, 140. 

® Moule (A. E.), The Chinese People, 119. 

*? Cournmnt, 54. 

4 Moule, 135. Wan Anlst, 15-16, 

* In the JRAS. for 1926 (pp. 193-211) the Rev. A. C. Moule and Canon 
F. W. Galpin gave a description of this instrument, with the Chinese texts 
and translations. Although the former thought otherwise (p. 193}, attention 
had already been directed to this instrument by Courant (op, cit. 161). 
See also Farmer, “ The Organ of the Muslim Kingdoms" (in JRAS., 1926, 
p. 495); Studies in Oriental Musical Instruments, 30-35: and The Organ 
of the Ancients, from Eastern Sources, 76, 138, 176. 
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whilst a considerable number of the officials at court and in 
the administration were Persians,! as Marco Polo testified.® 
This influence extended as the Muslim communities grew in 
China, and many of the instruments of music bear evidence 
of this, Among these are the following *:— 


tan-pu-la (tdn-por-la) = Turki tanbir, Arabic tunbur. 
sai-t'o-erh (adi-thd-eul) = Turki, Persian sifdr. 
[ Auuo-pu-asil (hind-pott-seil) = Turki gubiiz, Arab. gabiis. 
payscee: (hwén-poti-sei) = Arab. ganbiig. 
la-pa-pu (ld-pa-pott) = Turk., Pers. rubab. 
ha-érh-cha-k'o (ngi-eitl-tehd-Khé) * = Turk. ghipjak, 

Pers. ghizhak, ghishak. 


k'o-érh-nat (khd-eitl-ndt) = Pers., Arab. ganiin.* 

su-érh-nai (soi-eil-ndi) * = Turk., Pers. surndy, surna. 

pa-la-man (pa-la-man) = Turk. baliban.? 

na-ka-la (nai-ké-la) =Turk. ndadghdrd, Arab. 
naggara. 

ta-pu-la ((a-pou-la) = Arab. fadl. 

ta-pu (td-pow) = Pers. daf, Arab. duff. 


With the exception of the Awo-pu-ssti, which is given as 
hu-po, these instruments are not mentioned by Moule. Of 


1 See Kacyelopadia of Jalam, i, 846. 

* He called them “ Saracens” 

2 Thee are all mentioned in the Statutes of the Ch'ing dynasty (Ta 
Ching hui tien, ete.). 

" ha OS ia also pronounced bah, ga, in some parte. Courant writes ngo. 
Hamil, once the capital of a Turkic state, ia called both Hamil and Khamil 
in China, 

® Not giliin (kofown) as Courant writes, 

* The Rev. A. C. Moule, in « communication anent this article, gives 
ao-na in preference to an-¢rh-nai. Courant reverses this preference. 

? Courant ssys “ compares turk Mljida, grosae caisae T"' Curt Sachs 
(Realler, der Musilinstrumente) anya that it is a “pauke", but the 
balahin of Tbn Ghaibi (d. 1435) is o reed-pipe aa is also the balddan of 
Evliya Chelebt (d. ¢. 1679). To-day, the 44444 of Turkey and the dafabin 
of Turkestin are reed-pipea. My authorities are Raat Yekta Bey (personal 
communication), Fitrat (op. cit., 48), and Belaiev (Mucibalnie instrumenti 
usviisiona, 40). 
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course, they were generally to be found in the hands of Muslim 
or Middle Asian bands of music in China, notably in the 
Turkestani band formed in 1760 at the Chinese court. 


§2 


That there was a reciprocal influence must also be allowed. 
Although the influence of China is certainly most marked 
in Eastern Turkestin,? yet, strange to say, in Western 
Turkestan it is almost negligible.? The latter has been more 
deeply impressed by Arabian and Persian culture in music 
as in most other things. Still, the influence of the Far East 
13 traceable yet forther west. Even the most casual observer 
must have noticed the seemingly alien types of instruments 
of music handled by the minstrels in Persian and Mughal 
paintings from the fourteenth to the seventeenth century. 
Indeed, one can find them as early as the thirteenth century 
in Persian pottery and Mesopotamian metal work. These 
strange-looking instruments are, for the most part, of Chinese 
provenance, although originally they may have come from 
Turanian peoples. They were passed on to the Islamic countries 
of the west wa the Mughal and Tatar incursions of the 
thirteenth and fifteenth centuries. 

Yet China had already influenced these people long before 
this. We read of a certain Ahmad al-Siniin the Nitahal-aghani.* 
Al-A’sha Maimiin (d. ¢. 629) mentions an instrument called 
the mushtag sini (Chinese mughlag), which Al-Mufaddal ibn 
Salama (d. 920) says is the Arabicized form of the Persian 

I Courant, 203-4. 

* Huth, op. cit., 35, 38. 

? For works on the musie of Weatern Turkestan see Uspensky, Sorieaky 
Ushebiutan (Tashkent, 1927); Uspensky and Helniev, Twrkmensbaia 
muzita (Moscow, 1928); Belaiev, Rulorodstro dlia obmera narodnikh 
mucibainikA inatramenior (Moscow, 1931), Musibaluie instrument? ushebisiana 
(Moscow, 1833); Mironov, Peani fergani bubheri i Lhici (Tashkent, 1931), 
Obeor mucibalnith bultur wchebor i dragith narodov rostoka (Samargqand, 
1931), all in Rossian; and Fitrat, Usbik qildssiqg masigdel (Tashkent, 
1927), in Turki. 

‘ Aghani, Siisi ed. v, 83. 
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mushta sini In the tenth century, Mafatth al-‘ulim it is called 
the mustag and is described as being “ made of compounded 
tubes (anabib)"’, its name in Persian being given as bigha 
mushta? | have surmised elsewhere ? that this instrument 
was the Chinese mouth-blown organ known as the sheng, but 
its phonetic parent was probably the ho-sheéng (hw6é chéng).* 

Both Ibn Sina (d. 1037)* and Ibn Zaila (d. 1048) * refer to 
an instrument called the sanj al-sint (Chinese sanj),” which 
was played with beating rods (mafdriq). This would appear 
to have been similar to the dulcimer which is known to-day 
in China as the yeng-ch‘in (ying khin), i.e. the foreign ch'in. 
Courant thinks that the latter is of European origin and that 
it may have been introduced into China in the seventeenth— 
eighteenth century,? but the mention of the instrument by 
eleventh-century Arabic authors shows that the type must 
have been known in China at an earlier period, and it may have 
heen the chu-ko-ch'in (tchaiwi-ko khin).” 

As already indicated, the Mughal and Tatar incursions into 
Islamic lands brought about a more forceful crescendo of 
cultural influences from the Far East, and as an example of 

' Cairo MS. Kitéh al-amnalaAi (Fino Arta, 533), pp. 21-2. This manu- 
script, which I hope to issue in facsimile shortly, together with a trans- 
lation, is in the hand of the noted penman and geographer Yiqit (d. 1229) 
whose fame aso calligraphist is, perhaps, only eclipsed by Tbn Mugla. 

® Lier mafatih alolim, ed. Van Vioten, 237. 

® Enoyclopedia of Jalim, fii, 541. 

* Bot cf. ‘y= in the Gimii« of Al-Firizibadi (d. (414), where 
a adie fe tectiaedd aa © ‘an implement [a reed or piece of wood] with which 
the sony (harp, dulcimer, psaltery) and the like are beaten ”. 

+ India Office MS., ALShifa' (No. 1811), fol. 173. 

* British Museum MS., Awah al-bifi (Or, 2461), fol. 235 v. 

* The instrument is called the sanj al-sind ( Sul geal) only by Ibn 
Zaila. In the various copies of the Shifa' of [bn Sind it is called the 


yal & ey (ner. oth ib See my Studies in Oriental Musical 


" ie Gnu 180: but Moule says (118) that it is “ very much like the 
Persian sanfir, a fact which, added to the name, makes it probable that 
it waa introduced from Persia”. 

ol Courant, 180, See Moule, 150, for instruments played with beating 
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this three instruments depicted in Mesopotamian and Mughal 
art (thirteenth and sixteenth centuries respectively) are 
shown here, The first is the Chinese lute known as the p'i-p‘a. 
It has this interesting feature that the artist has reversed, 
it would seem, the shape, i.e. the curve, of the sound holes. 
A sixteenth-century example may also be seen in a line 
drawing reproduced by Marteau-Vever.!. The second specimen 
is the Chinese pandore called the Auo-pu-ssi or hun-pu-ssi. 
This occurs quite frequently in Persian and Mughal art and 
a published example may be seen in a late fifteenth-century 
miniature given by Martin.* The third is, perhaps, another 
Chinese pandore known as the shwang-ch‘in. 


$3 

We have a very interesting account of the music of * Far 
Cathay "’ at the beginning of the fifteenth century from a 
Persian source which has not been used by any of the writers 
on Chinese music so far as the present writer is aware. It 
occurs in the itinerary of an embassy which set out for China 
from the Mughal court at Herat and it is given in the Matla‘ 
al-sa'dain of “Abd al-Razziq al-Samarqandi (d. 1482), on the 
authority of a certain artist, Ghiyath al-Din al-Naqgish, who 
accompanied the embassy.2 It left Herat in December, 1419, 
and returned there in September, 1422. At Sulkji, the modern 
Su-chou, which is called the chief town of Khata (Cathay), 
Ghiyath al-Din describes the chamber music heard at the 
grand reception given in their honour. First he calls attention 
to the hiirka padshahi or “* Royal drum’’. To the right and 
left of this were arranged musicians playing on the batighan 
(sic), bina (sic), kamanja, nai (two kinds), tunbub, tabl diiri’i, 
sin}, chaharpdra, and duhul.* 

2 Marteau-Verer, Minintures persanes toposes ou Musee des Arte 
Décoratifa, Gg. 212. 

2 Martin, The Miniature Painting and Painters of Persia, India and 
Turkey from the Sth fo the 18th cenfury, pl. xciv. 

’ Notices ct Extroita, tome xiv. 

* Text, 312. Trans., 392. 
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At Khanbaliq (‘ King’s town”), the modern Pekin, he 
speaks about the outdoor music as well as the chamber music 
of the court.’ Outside the palace he saw a /oirka and a naqits. 
He also tells us that he heard two thousand musicians 
(mughann]) singing to the accompaniment of their instruments 
(saz). The outdoor music comprised that played by musicians 
on the Airka, duhul, damdama, sinj, and wagis2 As for the 
palace chamber music, he describes performances on the 
hatiighdn (sic), bina (ste), misigdr, and chahdrpira.? The player 
on the balighdn (sic) performed twelve airs (maqam) that 
were not of Khata. This shows that there were alien 
influences in the music of China under the Ming dynasty, 
just as there had been under the T’ang and Yiian rulers. 

It will be noticed that all these instruments are given 
Persian or Mughal names and we cannot, therefore, be certain 
in every case in identifying the Chinese originals. Instruments 
of percussion played an important part in the music of Khata 
in these days as in the present time. The hirka was evidently 
one of the huge drums used for ceremonial purposes." With 
the Mughals of India, as we know from the A’in-i akberi 
(sixteenth century)? the Avrka was a monster kettledrum 
almost the height of a man and was played in pairs, each 
drum being controlled by a player who used two sticks. With 
the Mughals of Persia it also appears to have been a kettledrum, 
and from the Matle* al-sa‘dain, Zafar-nima, and Habib 
al-siyar, the best known histories of the period, we known 
that it was different from the daméama, iis, and naggira, 
which were also kettledrums.* It was part of the royal insignia 

i Text, 321. Trans, 402. 

2 Text, 321, Trans., 403. 

2 Text, 328. Trans, 410-11. 

‘ Marco Polo calls the great kettledrum of the Tatar khin tho “ great 
naceara (= naggira), but, as Yule very correctly observes, the proper name 
for this instrument was girgaA (= firba) and this is the instrument (a pair) 
delineated by him (i, 304), although he calls it a nakbire, See my article 
av. in the Encyclopedia of Islim. , 

S J'in-i abbari, ed. Blochmann, i, S)-2, pl. viii. 

® Notices  Extrnita, xiv, 129, Seo aleo JA., Fov.-Mars, 1852, p. 261. 
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and its tones accompanied the royal edicts. On the death of 
a sultdn, after being played at the royal obsequies, it was 
broken to pieces.'. Perhaps the great drum (tah! al-kabir) 
mentioned by [bn Battiita in the cortége of the Mughal sultan 
Abii Sa‘td (d. 1457) of Al-‘Iraq, was the karka.?/ The Turks 
attribute the origin of their monster kettledrum called the bis 
to the Chimese [? Mughals], and they used to call it the 
khakhani in consequence 

According to the A’in-i akbari, another name for this drum 
was damdama, but in the Maila‘ al-sa‘dain these two were 
different instruments. We do not know the type of drum 
that Ghiyath al-Din saw in Khata, but the modern Bengali 
damdma or damaéma is a kettledrum with an earthenware 
shell or body. It is played in pairs in the nawba or military 
band, and a specimen in the museum of the Brussels Conser- 
vatorre de Musique measures 46 em. in height and 36¢m, in 
the diameter of the “head "4 It is difficult to identify either 
the kirka or damdma with any of the Chinese drums, but 
probably the former was simply one of the large drums of 
the tang ku (tehdng kou) type? 

The fab! diri’'i, as its name implies, was a double-headed 
drum, and since we are told that it was mounted on a stand 
or tripod (paya), it may have been the Chinese lung hu (lang 
kot). The dudul of Persia to-day is a double-headed drum,? 
and has a barrel-shaped shell or body.* It is likely, therefore, 
that the instrument of Khata which Ghiyath al-Din heard 
was the po-fu (pd fou). The tunbuk of Persia in the seventeenth 
century, as to-day," was a tambourine with a shell or body 


1 History of Timur-Bee (1723), ii, 418. 

* Thn Battita, Voyages, ed. Defrémery and Sanguinetti, ji, 128. 
* Evliya Chelebi, Travels, j, ii, 226. 

* Mahillon, Cofalogue descriptif .. ., i, 108, 

* Moule, 38, pl. wii. 

* Courant, 140, Cf. Van Aglst, 70. 

* Advielle, La musique chez fea Persons (1885), 15 and pl. 

* Cf. Kaempfer, Amoecnitatum exoticarum . . . (1712), 740-1, 
* Courant, 149. Van Aalst, 76. Moule, i, 

™ Kaempfer, 741-2. Here it is written dundak, 

" Advielle, 15. 
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in the shape of an egg cup. It was identical with the darabukka 
of the Arabs, but an instrument of this type is not used in 
China to-day unless the show-kw (cheow kot) is what is 
referred to. 

The sinj were cymbals or metal castanets. They were 
doubtless identical with the Chinese Asing (sing). In Persia, 
the chaharpara were castanets of wood and were probably 
identical with the Chinese p‘o-pan (phd pan).* Quatremere 
was of opinion that this word was a copyist’s error for 
chahartara (= chartar), a four-stringed lute or pandore, but 
he was mistaken in this. The nagis of Khata, which Ghiyath 
al-Din says was suspended, was evidently a gong of the 
(é-ch‘ing (thé khing) type." 

Of wind instruments we find the nai and misigdr mentioned, 
Of the former, two species are described, one played from the 
end like the Arabian, Persian, and Turki nay (flute), and the 
other played from the side. They probably represent such 
types as the Chinese Asiao (sydo) and ehih (fehhi)® The 
masigar of the Persians and Arabs was the panpipes. What 
Ghiyath al-Din saw was perhaps the p'at-hsiao (pha syio).* 

Two stringed instruments are given by Ghiyath al-Din— 
the bataghan and bina, In a Persian treatise on music by 
‘Abd al-Qadir ibn Ghaibi (d. 1435) the first of these instru- 
ments is written yatiighan, and it would seem, therefore, that 
the former is a copyist’s slip, The second of these mstruments 
may also be a scribal error. We certainly have a similar looking 

' Courant, 148. Moule, 5. 

3 Courant, 146. 

* Courant, 147. 

4 Courant, 146, Van Aalst, 45. Moule, 30. 

* Courant, 152-3. Van Aalst, 70-1. Moule, 74. In his commun beat bry 
on this article the latter asks“ Why not the i?" It is teue that the latter 
is given greater prominence in the palace ceremonies than the cA‘ih (although 
sometimes four of each were employed), yet the Persian chronicler docs 
not mention the ornamentation and other adornments that are usual 
with the fi, a fact that he would probably have commented upon. Further, 
whilst the cA‘ih approximated to the ordinary transverse flute, the 4 had 
a distinctive feature in a membrane covered hole. 

« Courant, 152. Van Aalst, 70-1, Moule, 62-3. 
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word in the 6in (= ina) of India! but the above form is 
apparently a mistake for biba (= pipa), the Persian way of 
writing the Chinese p‘i-p‘a, as we see from Ibn Ghaibi, We 
shall see both the yataghan and pipa described shortly. 
The kamanja (= kaméaneha) of Persia was a long-necked viol. 
What was seen in Khataé was probably an instrument of 
the Au-ch'in (ho@ khin) or t‘i-ch'in (thi khin) types? 


§ 4 

Four of these instruments of Khati are described by the 
aforementioned ‘Abd al-Qadir ibn Ghaibi (d. 1435), a gifted 
musician and theorist of music in the service of the 
Jalairid and Timirid sultans? Both of these dynasties were 
of Mughal or Tatar origin and at their courts it is highly 
probable that several instruments of music from Khata were 
in use. This description by Ibn Ghaibi is contained in a 
holograph of his entitled the Jami‘ al-alhin, now preserved 
in the Bodleian Library at Oxford. It is supported by 
another holograph treatise of his, the Magasid al-alhdn, in 
the same library. The instruments described by him 
that concern us are the yatighdn, pipa, shidirghi, and 
chubchig.® 

The yatiighan, says Ibn Ghaibi, was an instrument “ peculiar 
to the people of Khaté’. It was made of wood, was long and 
hollow. Strings were mounted on the surface of the instrument 
and in the middle were movable bridges (kharak). The 
performer plucked the strings with the fingers of the right 
hand, whilst with the left he sharpened (fiz) the notes (ahang) 
by pressing down the strings or by moving the bridges. 
Adept performers, we are told, could play the Persian modes 

* Day, The Music and Musical Instruments of Southern India and the 
Deccan, LOR-110. 

? Courant, 181-2. Van Anlst, 67. Moule, 121-131, 

" I have given his biography in the Encyclopadia of Jelim (Suppl.). 

' Bodbeinn MS., Marsh 282. 

* Bodleian MS., Guseley 264, 

Marsh 282, fol. 80. 
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(adwar) and systems (jumii‘) on it. Seemingly, it was an 
instrument of the chéng (fehéng) or chu (tchoi) types. 

The pipa was also “ much used by the people of Khata *’, 
says Ibn Ghaibi. According to him it had a shallow sound- 
chest (his) about 9 em. (= 4 anguaht) in depth. The * belly” 
or face was of wood. It had four strings which were tuned 
thus: Between the lowest string and the one above it was 
an interval of 498 cents (= 3:4): between the second lowest 
‘string and the one above it was an interval of 204 cents 
(= 8:9): and between the third lowest string and the one 
above it was an interval of 498 cents (—3:4). It was, of 
course, the p'i-p'a which, even to-day, has the same 
accordatura.* 

The shidirghi, says our author, was “‘ mostly used by the 

people of Khata”. It was a long|-necked] instrument, half 
of its ** belly” being covered with skin. It had four strings, 
the three lowest being tuned similarly to the Arabian and 
Persian lute (‘iid), ie. a fourth (498 cents = 3:4) between 
them. The people of Khata, we are told, could play the 
Persian modes of ‘ushghig, nawd, and bisalik upon it, each 
system (jam’) of which was called a Aiki. The shidirghii 
would appear to be an instrument not unlike the Auo-pu-ssi.* 


' Moule, in the communication already quoted, says that my mention 
of tho chu must beaalip’. “Theechw, “he says, * is a wooden instrument 
of percussion, not a stringed inafrument at all like the chfng."" He suggests 
that the word intended is ah, an instrument * very much like the chéng “, 

Tt is quite true that the chu #Q is“ a wooden instrument of percussion ”’, 
but there is also another chy ff which is “a stringed instrument “— 
a psaltery with a neck. It is to this latter instrument that I refer, As 
for the «A¢, Gilea anys that it is “a kind of guitar or lute, resembling the 
ch‘in "*, rales is not quite correct. The ah#, like the ch‘in, chéng, and cho, 
is m pealtery 

: Cichaae, 176-7. Van Aalst, 4-H. Moule, 113-164, 

2 Curt Sachs, Reolleriton der Munihinatrwmente, a.v.. has an instrument 
of Eastern Turkestin called the siidérghir. Marco Polo refers to the 
Tatars playing “a certain two-stringed instrument” (book ii, chap. iv). 
while wan evidently a panclors of Kus type ol the diity of Woiecn Parkcslaa’ 
It may have been the rdd of Eastern Turkestin. The two-stringed pandore 
of Chinn is the frA-Anen, a name also given to a two-stringed viol. 


The chubchig is called by Ibn Ghaibi the “ miisig@r (pan- 
pipes) of Khata"’. It was made of a number of pipes of reed 
(nat) bound together, and was blown through a tube, the wind 
bemg stored in a wind-chest (jaw). By means of [finger] 
holes, melodies were played. TI believe that this was the 
Chinese mouth-blown organ known as the ch‘ao-shéng (tehhdo 
chéng)." 


Nore.—Fig. 2 on the plate is sai to be a portrait of 
Jahangir (d. 1627). The artist is Aga Rida. It has been 
reproduced hy Marteau-Vever, Miniatures persanes .. . 
pl. 128, Martin, Miniature Patntingand Painters of Persia .. . 
fg. 29, and Ars Asiatica, xin, No. 110, 


1 Moule, in his communication, writes o« followa: “(CA‘go alone is 
more correct and tsunl, bot akéng alone is what is needed here."’ As 
Courant points out, the word «4éag is a generic one for all the species of 
the mouth-blown organ, the several species being generally distinguished 
by the number of pipes such as the ch‘ao and Ao of 19 and 19 pipes 
respectively, Io have used the name cA‘ao-ehéng because it equates 
phonetically with the name chwhchig which Ibn Ghaibi gives it. Further, 
the name cA‘ao-shéng was used during the Mughal period. See Courant, I61. 
1%, 


On the Assyrian words for “whetstone” and 
“corundum ”™ 
By R. CAMPBELL THOMPSON 
‘ak Sit = “* WHETSTONE "* ! 


CT. xiv, 17, 1-2, and 15, 1-2, and Matoud, Ler. Taf., No. 88 
2, 46-7, give the equivalences '"KALAG.GA, “MK, 4. 
SAL.LA, and aban ki-su-si as all equal to '*sii. 

wth ALAG.GA =“ the strong (i.e. hard) stone.” The 
next suggestion for its identification comes from AAR, 14, ii, 
38-9, **su-u a-na “"hakke?'a kia ta-i(t) . . . “ when thou 
.. . the sii-stone to my weapons,” that is to say, a hard stone 
is brought into association with weapons, which suggests 
at once a whetstone.*?. This is borne out by the synonym 
aban kisust “ stone of rubbing” (D035, late Heb. pilp. and 
Aram. palp. “mb"’). Asia Minor is still noted for its whet- 
stones ; “ the most celebrated [oilstone] is the Turkey oilstone 

. obtained in the interior of Asia Minor” (Thorpe, Dict. 

af App. Chem., iv, 1). Sir John Hill (in Theophrastus, Hist, 
of Stones, Ixxvu) in his note on the ancient whetstones 
says that the coliculae of the Latins and axova: of the Greeks 
were of extreme hardness, but ‘ After-ages found out the 
Armeman ”’. 

‘sks ““whetstone”’ is, of course, distinct from ‘si 

“pumice '’, used for polishing the parchment of drums (see 
my article in Babylomiaca, 1954, on * Assyrian Prescriptions for 
Diseases of the Urine’). There ts an obvious difficulty in 
deciding which of the Semitic cognates should be relatively 
associated with these, there bemg the late Heb. pry} 


) For abbreviations see JRAS. 1920, 801, and 1933, 885, 

2 Cf ibid., 32-3, far-ro-du a-na Gkyi-¢ (Sum. @kS0) 0) tokba-dur-ri-+ 
is-tiz-mai-... “the hero unto the mi-stone, basalt, presented himself 
and..." Can the tsiafurri be a gloss to takgi 7 
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“polish” (Aram. the same), Syr. Ws “polish”, [se 


“Tapis laevis", and Arab. (go “ scraped off” (¢ Seu 


" parchment”), the latter doubtless to be referred to ‘84 
“pumice *’. 

“KOM KA SAL.LA is difficult: the Sumerian alone 
Suggests os weri, but with the addition of *. the name of 
a city, whence perhaps this stone came. 


‘*Algamisu “‘ametuyst ’"’, “ conuNDUM ", ““KUG. BALE 
“ CORUNDUM " 


In OTC. 36, I compared “algamisu to Zan (+ J} 


“amethyst, Additional matter now allows us to enlarge 
on this. 

First, C7’. xiv, 15, 7, and 17, 7, and Matous, Ler. Taf, 88, 
2, 52, 53, give the equivalences @KUG. BALE = “0p + 
SAL + KAB =t4S MUR — talgamas. 

““KUG.BAL.E means “ bright -++ spindle (drill), 
indicating the lapidary’s tool. Amethyst, as a form of 
corundum, suggests at once emery (also corundum), employed 
for cutting gems, and this is paralleled by '*sipru, for which 
I suggested “ sapphire’ (Chem. 105), lit. “the scratching 
stone “ (Heb. [9X “ finger nail’), another form of corundum, 
described as *kunul ku] (CT. xiv, 15, 23), the stone for cutting 
seals. Cf. KAR. 213, 2, 11 (dup. AM. 46, 1, 24), kakkad 
““pilakki GIS.MIS kakkad “pilakki UD + SAL + 
KAB (= algamis) SE GIS.MIS SE (“UD + SAL + KAB 
“AS.GI.GI OKA MI (\P4 sq - VIL. TAR? ~i0 
(v. $u) “""'Su-w GIRA (u) SAL ( "8 S4B) X abné?' Enuma NA 
Endy Pligy igganundu®'(du)? “A head of a spindle of Celtis 
Australis, a head of a drill of corundum, a grain of Celtis 


3 AM. shows that thease are to be threaded on = cord and hung on the 
neck with an appropriste incantation. 
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Australis, a grain of corundum, arsenic, black iron oxide, 
PA-stone of seven colours, male and female pumice, (lime), 
ten (!) minerals for When a man’s eyes roll (2).”" 

There is, I think, no difficulty in accepting a wood (and not 
a stone) as the head or whorl of the first of the two spindles. 
The second is obviously that of the lapidary : the first is that, 
doubtless, for spinning wool. The bazaars in Mosul sell these 
latter spindles with wooden heads, and although I do not 
know what kind of wood it is, it is worth noting that the 
Flore Frangaise (Gillet et Marne, 1898, 458) says that Celtis 
Australis, L.., is used by basket makers, and its branches are 
made into forks. In this ritual the magician introduces by 
sympathetic magic objects which have a definite rotatory 
motion to stop the eyes rolling, and the grain of the tree, 
I presume, acts as representative of the spindle for wool. 
The yellow arsenic and black iron may perhaps represent the 
colours of the eye, and the pumice the idea of smoothing (7). 

Scheil's text, RA. 1918, 115, 21, also shows the kakkad 
alga{mis], head of corundum, and a lapidary’s list in KAN. 
185, iv, mentions (12) “two '“algamis (13) one SAG. BAL 
(spindle-head) ditto". Emery powder may possibly be quoted 
in J ™*KIL.SE al-ga-mié as far back as the epoch of Ur 
(De Genouillac, Textes Feon., No. 6055, r, i, 10). 

Boson was correct in his reading “*AS.MUR, opvpss, 
“emery, Eg, jswr “ smeriglo", a discovery on which he 
is to be congratulated (Miv. vi, 976: vii, 411); but until 
Matous’ text No. 88 was published I had assumed that it was 
merely a form ‘*4S.HAR, confused with “*AS.HAR 
“arsenic ’, both being used for eyes) emery, of course, as 
a very gritty substance being out of the question? Matous’ 
text 88, 2, 49-52, however, gives *4S.MUR as equivalent 
to “*“BALAG .GA(™pumice’’), “*KU. 1M (* powder of clay "’, 


1 PRSM, 1924, 2. 
® That the word for arsenic is to be read @EAS. HAR is obvious from the 
form in AA. 71, 9 (Ebeling, DAG, v, 3, 31) anakw AS.HAR nadaku 
tas, FAR pa-...lieahra, ete, Similar puns will be found in Makin, v, 30 ff. 
JmAS. APRIL 1934. og 
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uncertain, butit = “"BALAG. DU, l. 48), and **KU A.BAR 
“powder of antimony (stibium) " as well as “*KUG.BAL.E 
_* corundum’, “*48.MUR, thus representing at least three 
well-known powdered stones, allows us to recognize that even 
the Assyrians, usually so careful, were compelled to admit in 
their grammatical lists, at all events, a serious variability in 
the meaning of a word used in the medical texts which, one 
would have said, demand a careful accuracy, 

But, in any case, we can now say that ‘4S. MUR 
(=stibum) and “*4S.HAR (= arsenic) (both drugs for 
eyes) are distinct, and ‘*algamisu is amethyst or corundum, 


and is the same as the Arab, 2 (and not wr2y5y “hail ”, 


as has been suggested), It is conceivable that AAAMAZE 
(misread ?) might have its origin in this word, as the hardest 
stone. 

at], 


MISCELLANEOUS COMMUNICATIONS 
SABHA, GRAMANI, STHAPATI, ETC. IN THE SUTRA 
LITERATURE 
SABHA 

In the Srauta Siitras the term Sabha does not occur, but 
Sabhasad is mentioned, though only once.t In the Grhya 
Sitras Sabhd is frequently met with. In one case? it is 
distinctly used in the sense of a room in the house where, 
according to Gargya Narayana, “the householder sits at ease 
with his own men and visitors.” In another case also the 
term is used in the sense of a hall, but distinctly a village- 
hall where some matters of public importance appear to have 
been discussed and decided? If along with this we take 
another reference,* which would grant autonomy to villages 
in private matters, then we may conclude that during this 
period the Grama Sabha was flourishing as a_ local 
administrative authority. 

Coming to the Dharma Siitras, we may note that it is only 
in the Apas amba Dharma Siitra—one of the Southern 
Sitras—that the term Sabha occurs.’ It does not occur at 
all in the other Dharma Siitras. And in the Apastamba Sabha 
is clearly used in the sense of a common hall for gambling 
For judicial purposes in both civil and criminal causes the 
responsibility would appear to be that of the king,* and the 
general administration in the villages and towns would appear 
to have been carried on through officers appointed by the 
king? While adjudicating causes, the King or his officers 
would appear to have been assisted by a body of assessors * 
(Sabhya), who were to be selected out of the same class of 

' Sankhyiyana Srauta Siittra, xvi, 9, 17. 

* Advaliynona Grhya Sitra, ii, 7, 9 to 12. 

* Kaudika Grhya Siitra, 94, 1. 

4 Piraskora Grhyn Siitra, i, 8, 13. 


* Apastamba Dharma Sitrn, ii, 9, 25-5-12-)9 (in SRE, 10.9, 25-5. 


12-13). 
* Vasistha Dharma Sitra, xvi, 2. 
T Apastamba Dharma Siitra, ii, 10, 96-4. 
®* Gautama Dharma Siitra, xii, 11. 
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people as the parties to the cause.’ If we base our conclusions 
entirely on the Dharma Siitras (near about 300 p.c.), then the 
Sabha as a local administrative unit would appear to have 
ceased to function, 
GRAMANI 

The term Grimani is met with in the Srauta and Grhya 
Siitras only. In the Brahmanas we were told that to become 
a (rrdmani was the highest ambition of life of a Vaisya. 
Here, however, we are told that a Rajanya, that is a Keatriya, 
is gatasri if he has become a (rraémeni.2 While in another 
passage a frramani of the Sita (charioteer) caste is mentioned." 
From these references it may be inferred that, as the power 
of the king increased, the Gramani, instead of being appointed 
from among the people, came to be one of the members 
of the ruling caste. Besides the above deduction from the 
Grhya Sitras it would appear that the Grimani had also 
gained in power in the internal economy of the village. <A 
passage prescribing the rite for obtaining villages provides 
that “‘ the Gra@mani be fed’! This indicates that the Gramani 
had gained in authority : otherwise why try to propitiate him. 

In the Dharma Siitras, unfortunately, the term Gramani 
does not occur, though there is clear evidence to show that 
both towns and villages had officers to carry on the 
aimimistration. 

STHAPATI 

The term Sthapati is met with both in Srauta Siitras and 
the Dharma Siitras. From the context of the references ® it 
would appear that he was a higher officer than the Gramani. 
What was the name of the local division at the head of which 
the Sthapati was placed is difficult to say. Of the local 

' Gautama Dharma Stra, xi, 22. 

* Sinkhiyana Srauta Satm, ii, 6, 5. 

‘ Sdtkhiyana Srauta Sdtra, xvi, 1, 16. 

* Kaodika Grhya Sitra, ix, 7 to LO. 

* Lityiyana Srauta Sitra, viii, 7, 11; Kiityiyana Smuta Sitra, i, 
1, 12; xxii, 5, 28; 11, 11; Satkhfiyana Srauta SGtra, xiv, 22, 2; 
Apastamba Dharma Satra, ix, 14, 2. 
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divisions we find mentioned Grama, Nagara, Janapada,’ and 
Desa.” That Janapada was a division higher than the village 
is clear; but what it precisely was is impossible to determine, 
Its etymological sense would suggest that it was the name 
given to a whole area over which a homogenous section of 
people (Jana) was settled. In the Dharma Siitras the term 
Desa is used precisely in the same sense as the term Janapada 
in the Grhya Siitras, In the Dharma Siitras the designations 
of the village and the town officers are not mentioned. How- 
ever, the village and town officers were required to “ protect 
a town from thieves in every direction to the distance of one 
Yojana“, and, each village “to the distance of one Kroéa 
from each village"’. If they failed to recover the stolen 
property, then “they must be made to repay what is stolen 
within these boundaries’? Presumably they were oe to 
collect taxes for the king. 
SRENi 

There are clear indications in the Dharma Siitras that 
communal, trade, agricultural, and industrial groups had 
a fair measure of self-government.‘ It was the duty of the 
king to see that each of these self-governing groups carried 
on its work according to its own rules and regulations. The 
king and his officers would appear to interfere only when 
a self-governing group deviated from its Dharma.’ One of 
these group organizations was called a Sreni.0 It is 
unfortunate, however, that these Siitras do not give any 
information on such interesting points as the methods of 
choosing the representatives, the designations of the repre- 
sentatives, the functions exercised by them, and various 
other things that we should have liked to know. Only vaguely 
can we eay that they had a great deal of autonomy, 
119. 5. G. Buatnacanr. 

| Aévalivana Grbhya Satra, 1, 7, 1; Kausika Grhya Sitra, 04, 1. 

* Gautama Dharma Sitra, xi, 20; Vasistha Dharma Sitra, 1,17; xix, 7. 

* Apastamba Dharma Siitra, ii, 10, 26-6-7-8. 

* Gautama Dharma Sitra, xi, 21, 22; Vasistha Dharma Sitra, xvi, 15. 


' Gautama Dharma Siitra, xi, 10; Vasigtha Dharma Sitra, xix, 7-8. 
* Vasigtha Dharma Sitra, xvi, 15, 
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ON A NEW TYPE OF BRAHMI JA INSCRIBED ON SOME 
ANCIENT INDIAN COINS 

The object of this short note is to consider whether some 
Brahmi ja's inscribed on certain ancient Indian coins should 
be taken as constituting a new type of Brahmi je not hitherto 
noticed by any scholar The coins in question are the 
Dojaka-Negama coins found only at Taxila by Cunningham * 
and the Brahmi-reversed coins of Pantaleon and Agathokles.2 
The following legends are found on the above-mentioned types 
of coins: (1) The Dojaka-Negama type: obv. Dojaka, rev. 
Negama *; (2) the Brahmi-reversed coin-type of Pantaleon : 
obv, BASIALED2] above, NANTAAEONTOS below. rev. 
r, rajane, 1, Patalevaga; and (3) the Brahmi-reversed 
coin-type of Agathokles: obv. BAZIAEQE above, 
ATA@OKAE[OY2) below, rev. r. rajane, 1. Agathuklaye 
(sha).* Rapson opines that the first type of coin should be 
dated at least as early as the beginning of the fourth 
century B.c.,* and Smith has allotted ¢. 190 B.c. to Pantaleon 
and ¢. 185 p.c. to Agathokles.? 

In course of considering the letter-shape of the legends on 
the Brahmi-reversed coins of Pantaleon and Agathokles, 
Gardner opines that “some of the forms of letters seem 
abnormal ”.* While discussing the palewography of the letters 
inscribed on the Dojaka-Negami coins, Bihler observes, 
“From their inscriptions, which are partly in Brahma 
characters of the Kalsi type and partly both in Brahma and 
Kharoshthi letters, Sir Alexander Cunningham has already 
drawn the obvious inference, that both alphabets were used 

1 Indveche Palangraphic, p. 36; Siebeehn Tafeln cur Indischen Pala. 
grape, Tafel Tf, ii, xvi, 15. 

* Coins Ancient India, pl. iii, Ne. 10, 

* Cal. Coina Ind. Mus., vol. i, p. 16, 

» Coins Ancient India, pl. iti, No. 10; Indian Studies, No. UII, p. 40. 

* Cat. Coins Ind, Mus. vol. i, pl. ti, No. 1, No, 2. 

* Indian Coina, Seo. 4 and 6. 

* Cat, Coins Ind. Mus., vol. i, p. 16. 


* Cat. Ind, Coins Br. Mus, Gk. and Seythic kings of Baoctria and India, 
pP- &, footnote, 
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in Northern India during the third century p.c.""! In the foot- 
note regarding the peculiarity of the Kilsi type, he adds - 
“The Kalsi type is visible in the looped ja." 2 What the 
late Dr. Biihler contends is that the ja inscribed on this type 
of coins resembles the Kalsi type, and so should be taken as 
belonging to it. 

Regarding the morphology of ja of this period, Biihler 
observes : “Die siimtlich aus dem j der Dravidi (C, XITI- 
XVI) abgeleiteten Formen zerfallen in a) nérdliche mit der 
Schleife in C. IT (K.M.), mit dem Punkte in C. IV-V (A., 
DS., DM., R., Bat. I, Ni., Dh., J., Si.) oder mit dem kurzen 
Mittelstriche in (, IT (K.., ws. Ed., Sah., Rii.), b) siidliche in 
C. VII, X, XI, XVI (G., Dh., J., Gha.) und in C. EX (G.)2"3 
The present writer has very carefully compared the ja 
inscribed on the Dojaka-Negama type of coms with the 
Kalsi looped ja and has come to the conclusion that there is 
such a difference in shape between these two ja’s that we 
should certainly take these two ja’s as belonging to two 
distinct types. There is no doubt that these two ja’s have 
loops; but the shape of the left curve and of the right loop 
in these two specimens are altogether different. 

The present author had also the opportunity of examining 
all the specimens of the Brahmi-reversed coins of Pantaleon 
and sAgathokles kept in the Indian Museum, Calcutta, for 
which he thanks the Indian Museum authorities, and finds 
a remarkable similarity in shape which exists in the ja’s 
found on the Braihmi-reversed coins of Pantaleon and 
Agathokles. Moreover, there is a striking resemblance in 
shape between the ja inscribed on the Brahmi-reversed coins 
of Pantaleon and Agathokles, on one hand, and the ja on 
the Dojaka-Negamai type of coins, Again the Dojaka- 
Negama coins “are found only at Taxila’’“ and the coins 


1 Indian Studies, No. iii, p. 48, 
Ibid. 

2 Indisehe Palwographie, p, 36, 
‘ Coina, Ancient India, p. 63. 
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of Pantaleon and Agathokles ‘are found both in the Kabul 
Valley and W. Punjab—those of Agathokles also as far 
south as Kandahar (C. N. Chr. 1869, p. 41)"1:; and it 
is thus quite natural to find the striking similarity in 
shape between the ja inscribed on the Dojaka-Negama 
coms and the ja on the Brahmi-reversed coins of 
Pantaleon and Agathokles. In conclusion, the writer opines 
that the type of ja whose existence has been proved by 
its presence on these three classes of coins should be taken 
as a new type, quite distinct from the Kalsi type, of the 
northern form of the so-called Maurya variety. The origin of 
this type should be placed at least as early as the fourth 
century B.c., because Rapson’s view seems to be more cogent 
than that of Cunningham, and its prevalence at least as late 
as the second century n.c., because Smith's view should be 
C. C. Das Gupta. 
I30. 


THREE LETTERS FROM BUDDHIST KINGS TO THE 
CHINESE COURT IN THE FIFTH CENTURY 
1 am pleased to be authorized to communicate the following 
valuable notes by Professor Pelliot, relating to Professor 
Chungshee H. Liu’s communication on the above subject, 
‘supra, 1933, pp. 897-905. 
F. W. Tomas. 


1. Le Song chou a & tort (ch. 97) deux notices distinctes, 
une sur fof #2 (i Ho-lo-t'o, Pautre sur Oo] ge WP K‘o-lo-tan - 
nous y gagnons de savoir que le nom de mE PP BR ME P*i- 
cha~pa-mo était traduit en chinois Bt $4 Kien-k‘ai “ Ferme- 
armure “"; Je ne veux pas discuter les restitutions possibles, 
Lenvoyé it €] P‘i-jen de 436 avait déja été lenvoyé de 430 ; 
malgré nos textes, j'incline A lire Ait £# P’i-nizou, Visnu. 


' Indian Coins, Sec, 21. 


THREE LETTERS FROM BUDDHIST KINGS ont 


2. P. 897: Au lieu de Yueh-po, lire Ye-po; il s'agit de 
la région du Gandhara. 

3. P. 900: Fi) Ab fl) CAd-ye-sien est surement Jayasena ; 
mais je ne sais que faire de la suite du nom. 

4. P. 901: Au lieu de “ Banvan”™ et “ Bantang* lire 
P'o-houang et P*o-ta. Au lieu de “* Panwoami” les textes 
ont ME A) fe HW P’an-houo-cha-mi, qui est vraisemblable- 
ment Bhavasvamin, 

5. P. 902: La traduction n'est pas trés littérale. Ainsi 
le roi de Kia-p'i-li dit que le lieu ot i] habite s’appelle 2 BE jay 
Kia-p't-ho, * Fleuve de Kia-p'i,”” et est protégé par “‘ le dieu 
Ti #E Cheou-lo”. Dans d'autres textes, ce nom de Cheow- 
lo est celui d'un des “ huit yaksa"’, et le Dictionnaire d’'Oda 
Tokund rétablit Cuda, bien qu'il y ait des difficultés 
phonétiques 4 lidentification, 
ira. 


Dear Col. Hoysted, 

In the Society's Centenary Volume (1923) I find among the 
Contributions cited (p. 175) under my name the entry 
“A Nepalese Vajra, 1916, p. 733”; and in the volume for 
1916 the title of the article (pp. 733-5, with plate) is followed 
by the words “By L. de la Vallée Poussin and F. W. 
Thomas”. That particular collaboration with my old friend 
and colleague, Professor Poussin, has no place in my recollec- 
tions, and I suspect a misattribution by the Society's 
secretariat, in which case there must be long arrears of credit 
due to the real collaborator. | 

Yours sincerely, 
F. W. Tromas. 
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CHANSONS POPULAIRES TURQUES DU NORD-EST DE L’ANATOLIE. 
Recueillies par Marrrt Raisinex. Studia Orientalia. 
Edidit Societas Orientalis Fennica, iv, 2. 9} x 6}, pp. 52. 
Helsingfors : Librarie Académique, 1931. 

The present little work is the continuation of Turkish 
popular songs collected by the author on the coast of the Black 
Sea between Trebizond and the Caucasian frontier, and 
published in 1926 in the Journal de la Société Finno-ougrienne, 
pp. 17-60. It contains thirty-seven popular songs, which 
include primitive love-songs and some soldiers’ songs. They 
were collected at Trebizond, Atiné, Pindoz, Rizé, and 
Kirason, in North-Eastern Anatolia, As for their metres, they 
include two destdns, several manis, and some very primitive 
verses (Keram-tiirkiikir) in irregular metres. The songs are 
published in phonetic transcription and in French translation, 

In his preface the author gives his observations on some 
phonetic phenomena of the Turkish dialects of North-Eastern 
Anatolia. The most essential differences between these 
dialects and the literary Osmanli language are a less rigorous 
assimilation of vowels and the phonetic transformation of 
some consonants, 

738. JosEPH de Somoeyt. 


NamRATMyaPpartpRccHa. Ed. by Sustrkumar Mvukuo- 
PADHYAYA, with a foreword by VinnusHEKHaRA 
Buatracuarya, Visva-Bharati Studies No.4. 9} x 63. 
Ppp. u+ 22. Caleutta: Visva-Bharati Bookshop, 1931. 
Rs. 2. 

Contient une introduction (critique justifiée de la traduction 
francaise de ce petit traité par Léon Feer, Annales du Musée 
CGuimet, vol. 5, et non pas 50, Fragments extraits du Kand- 
jour), le texte de la traduction tibétaine, le texte sanscrit 
refait sur cette traduction, le texte sanscrit authentique. 


—— 
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En effet, au moment of Sujitkumar Mukhopadhyaya avait 
achevé son travail, il eut connaissance de l'article de Sylvain 
Lévi, “ Encore Agvaghosa,"’ qui contient le texte de la 
Nairiitmyapariprecha édité d'apris un MS. népalais, et 
Pauteur reproduit ce texte & la suite du texte restitué, 

A premifre impression, pourquoi le savant tibétanisant- 
sanscritiste de la Vigvabharati n'a-t-il pas renoneé A publier 
le texte sanscrit né de son labeur? Pour donner, dit le 
préfacier, an illustration of the standards which can be reached 
im Tibetan studies. En effet j'admire comment, dans la 
majeure partie du texte, vers et prose, la restitution 8 approche 
de lorigina].! 

948. L. pe La Vatiée Poussry, 


L'INDE ANTIQUE ET LA CIVILISATION INDIENNE (L’ evolution 
de Uhumanité, synthése collective, XXVI). By 
P. Masson-Ovursen, H. pe WILLMAN-GRABOWSKA, and 
P. Stremn. 8 x 52. pp. xx + 497, pls. 16, figs. 24, maps 5, 
Paris: La Renaissance du Livre, 1933. 40 fr, 

This volume, one of an extensive series entitled L’ Evolution 
de U'Humanité, strikes me as a very favourable specimen of 
the French art of tudgarisation. It covers the period up to 
the death of Harsha, with occasional glances at later develop- 
ments; and an idea of its scope can be gathered from the 
allocation of space—47 pages to general history, 67 to 
political, social, and economic life, 127 to religion, 140 
to literature, and 65 to art. Throughout, the treatment is 
precise, the language very clear, and the general result 
sane and reasonable. Specialists will doubtless criticize 
Various statements or judgments on particular topics, and, 


* Page 17, 1. 2, nirétmabam vaut mieux quo nainitmakam (Lévi ot 
Bhattacharya); |. 5 asmaham (Bhattacharya) vaut mieux que damdduam 
(Lévi}; p. 18, les derniors mote du $14 doivent passer en téte du § 15; 
I. 12, dharmaném (Livi) vaut mieux que dharmdndm (Bhattacharya), 
Le premier pide de In stance & est manvaia: le tibétain indique 
avargasthands, 
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though no specialist, I have noticed a few phrases which 
strike me as likely to mislead ; but to explain the points at 
issue would take more space than they are worth, and I will 
content myself with one small pin-prick—that the mention of 
maize on p. 125 may lead the general reader to infer that 
that staple was grown in Ancient India. Of the ancillary 
matter, the bibliography (376 titles), if not complete, is at 
any rate ample for students who want to go further, and 
there is a useful index, The maps are borrowed from English 
works, and perhaps French readers are entitled to complain 
of elevations being given in feet instead of metres, while the 
unexplained presence of modern canals on Map I may tempt 
the unlearned into the regions of anachronism. Theillustrations 
have been carefully chosen to show the development of art, 
and, while the scale is necessarily much reduced, most of them 
serve their purpose ; but even with a powerful lens I can make 
nothing whatever of Plates XI or XII, the two examples of 
Ajanta paintings on which the text so largely relies, All 
deductions made, however, the book is a good one, certainly 
better than anything of the kind I know in English. 

O78. W. H. Morenanp. 


CATALOGUE OF SANSKRIT MANUSCRIPTS IN THE PaNJar 
University Liprary. Vol. I. Edited by Lanav Ram. 
9¢ = 6}, pp. xm +158 double pages. Lahore: For 
the University of the Panjab, 1932. 

The University began to form this ‘‘ Woolner Collection " 
of Sanskrit manuscripts in 1913. During Principal A. C. 
Woolner's tenure of the office of Honorary Librarian the 
collection has grown to a total of 6,782 manuscripts, of which 
some 2,875 are listed in the present volume. The Library 
Committee has had the assistance of that veteran collector 
of MSS., R. Anantakrishna Shastry; and the collection 
includes some important works in the classes of Veda, ritual 
literature, and Tantra and Saiva agama, with which the 
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present volume is concerned. Among those which are singled 
out for mention by Pandit Bhagavad Datta in his introduction 
are a fragmentary Kapisthala-samhit@ and rotographs of a 
Javminiya-samhitd and two Reaka MSS, (the originals of which 
remain in private ownership); Saunaka's Pada-vidhana : 
a palm-leaf Bhdradwija-trauta-sitra and an almost complete 
copy of Devayajnika’s bhasya and paddhati to the Katyayana 
érauta; two Kathaka grhya works and a commentary on 
the Baudhayana-grhya; and several Paiicaratra samulitds. 
The present volume is, as the Librarian points out in the 
preface, simply a hand-list. A descriptive catalogue was 
planned and begun, but discontinued. 

918. H. N. Raxpte. 


MAHWAKARMAVIBHANGA (La Grande Classification des Actes) 
ET KARMAVIBHANGOPADESA (Discussion sur le Mahakar- 
mavibhanga),  Textes Sanscrits rapportés du Népal, 
fdités et traduits avec les textes paralléles en Sanscrit, 
en Pali, en Tibétain, en Chinois, et en Koutchéen. Illustré 
de quatre planches: Le Karmavibhaiga sur les bas- 
reliefs de Boro-Boudour, A Java. Par Syuvarw Liv. 
9} = 64, pp. vi + 272, pls. 4. Paris: Ernest Leroux, 
1932, 

The lengthy intitulation to this notable by-product of the 
eminent author's labours renders any further expository 
matter superfluous, and leaves me free to comment on the 
dozen pages of his Introduction. It appears that, among 
a number of miscellaneous MSS, submitted to Profeasor Sylvain 
Lévi during his second visit to Nepal in 1922, through the 
courteous aid of General Chandra Sham Shere, the 
Maharajah’s son, he detected one bearing a date corresponding 
to 4D. 1410-11, This proved to be the Catalogue, or Analysis, 
of modes of karma and their results, a Buddhist Sitra, of 
which we have the archetype in one of two similarly entitled 
in the Pali Sutta-Pitaka : (No. 135 of the Majjhima-Nikaya) 
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the Cila-Vibhanga-Sutta, The book thus becomes a valuable 
lesson in the history of a religion's scriptures. 

We have on the one hand the relatively archaic Pali Sutta. 
The brahman Subha-Todeyya-putta asks Gotama Sakyamuni 
why man’s fate on earth is so unequal. Their deeds, is the 
brief grave reply, are their heritage, the matrix of their 
ciroumstances here, Exposition is entreated, and in very 
general terms, simple and sober, it is told how man reaps 
what he has in his past lives sown. Recollecting Gotama’s 
frequent psychic converse with devas, I find nothing here 
that such an elect man may not have conceivably learnt from 
worthy advisers in the Unseen. That we have his very words 
recast into Pali I should be far from admitting. But in worth 
and dignity the short discourse is one well befitting such a man, 
and may possibly be a true, if a late garnered, memory, Other 
such, bearing the marks of wieille roche, we find also at the 
end of the Sarhyutta-Nikaya ; they may possibly have been 
brought to headquarters during the Mauryan hegemony, 
when the whole question of revision and standardization, in 
an oral thesaurus grown unwieldy, appears to have become 
very pressing. 

In the Sanskrit Siitra, on the other hand, we have a silly 
story, telegated in the Pali scriptures to the Commentary— 
the jam round the powder—brought into the text to explain 
the occasion of its utterance, Subha-Todeyya-putta being 
now Suka-Taudeyya-putra. Gotama visits the Brahman 
house, where in the son’s absence the house-dog barks at him. 
Suka returns and pursues his visitor, only to learn, after being 
thrice warned, that the dog is his own father reborn. Suka, 
naturally protesting, is sent back to his dog primed with 
a threefold instruction by which he can make the creature 
corroborate the truth of the Teacher's saying. Suka puts 
this to the test, is convinced, and returns to acknowledge. 
He then proceeds—as in the old Pali wording, ko hetwh, hah 
pratyayal—to inquire into the ups and downs of rebirth in 
general (not, be wt noted, of the case before him). The Sage 
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responds, also in old Sutta idiom, and, ‘the cackle being cut 
(or, rather, finished), gets down to the horses ‘"—in other words 
to the wordy pedantic “‘ Classification "’, so evidently the 
work of medieval pundits belabouring the tradition of a great 
but dead, because not growing, religious mandate. 

Very significant for me is the silence in the Pali Sutta on 
rebirth as animal as compared with the Jataka chatter about 
the dog of the Pali Commentary, which has been raised to 
Siitra dignity in the Sanskrit recension. It is a silence, almost 
total, that runs throughout the Pitakas, once we omit the 
Jitaka Commentary. Mahd-Pajipati’s reminiscent verses 
give us the true, the more original, outlook -— 

Ob! but "tis long Iwe wandered down all time 
Living o4 mother, father, brother, son, 

And as grandparent in the agea past— 

Not knowing how and what things really ore 
And never finding what I needed sore . . .! 

Much editing of their own the Pali Suttas have undergone, 
yet are we in them, at least in this respect, nearer to that 
divinization of the man which led religious thought in India 
at the birth of the Buddhist movement, and with which such 
a worsening of the man as lies in animal rebirth seems so 
incongruous. Sharply shall I here be taken up with quotations 
from the early Upanisads, Yes, I know those three passages— 
are there not only three }—Brhad, Chandogya, Kaugitaki, 
and how the second contradicts the first. Very incongruous 
are they, too, with the lofty central teaching, as little inherent 
in it as are the passing allusions of Empedokles and Plato 
with their main positions. And I believe that, when at last 
the Upanisads come to be sifted by really historical criticiam, 
these three passages will be voted to be glosses, cankers 
of later decadent editing, 

M. Lévi might conceivably judge this to be one of the 
hypothéses hdilives et constructions amiitieuses, which “so 
many questions left in suspense should give us humility to 


1 Theripatha, 
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suppress’ (p. 12). However that be, his travail de science 
austére leaves me profoundly grateful for a type of scholarly 
scrutiny, out of which the coming generation of Indologists 
will build more safely than I can a true history of Buddhist 
literature, 

852. ©. A. F. Rays Davips, 


Bupputst Loerie (Bibliotheca Buddhica, XXXVI). By 
TH. STCHERBATSEY, Ph.D. In two volumes. 8] x 6. 
Vol. I, pp. xu + 560; Vol, IT, pp. vi + 468. Leningrad : 
Academy of Sciences, U.5.5.R., 1932. 

This work sets itself a very ambitious task, but one which 
the author's known erudition will be held to justify. It claims 
to be heeded by “the historian of the culture of Asia, the 
Sanskrit philologist and the general philosopher’. Its aim 
is unquestionably a worthy one : it is to set beside the Western 
traditional logic another traditional logic, guarding the while 
the child of the former from reading his own overmuch into 
the latter, and also convérsely, guarding the child of the latter 
from doing likewise, Herein it is a book which the wider 
vista of the twentieth century logician should secure for his 
library. 

But he must be prepared for the greater amplitude of a study 
lacking our advanced specialization. ‘ Buddhist logic” is 
a system which includes both epistemology and a theory of 
sense-perception. The little Nyayabindu, the oldest known 
manual on the subject, a translation of which: aphorisms, 
commentary and fikg, these two by Dharmakirti and 
Dharmottara respectively, forms part of the first volume 
(published in 1930), starts with sense-perception and 
inference, with not a few epistemological considerations. 
All the more will he be grateful to the author for this excellent 
‘‘Baedeker " in a field so wide. But so perhaps will the 
reader be also, if I do not here make a synopsis of contents 

gras. aApnin 1934. 24 
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so ample. The appendixes alone amount to 176 pages, and 
include translations of four Buddhist-Sanskrit texts. 

As to the Nyayabindu 1 still hold! that it is originally 
a Sinkhya, not a Buddhist text, the Sankhya contention 
that the senses do not function for their own pleasure and 
profit but for an experiencer, a valuer, being affirmed 1 the text. 
The argument is valid for anyone from then till to-day, save 
for Buddhists of the decadent anatia teaching. And even 
the commentators glide respectfully past the affirmation, 
without quarrelling with it. Where Buddhism does quarrel 
with it is in the Milindapafiho, Both this Pali and that 
Sanskrit text ignore the Pitakan assertions, that “‘ manas’’, 
not “‘ man ”’ is the “ enjoyer ’’ of sensations.? Probably both 
writers were ignorant of the canonical context. Or, if not, 
both would wave aside the true enjoyer, the “man”, or 
self, the Sankhyan, because “he” did not really “ enjoy” 
anything, the Milinda author, because the orthodox Buddhist 
whom he 1s representing was commg to believe, that the 
man could only “be got at’’ (wpalabbhati) as a mental (in 
this case) ideational functioning. 

Now, that Buddhism which, with Indian thonght generally, 
derived its crude psychology from the movement started by 
Kapila, should, centuries later, have proceeded to derive 
its logic also from Sankhyan sources seems to me highly 
probable. It is the historic way for a new mandate of 
psychology, or “* how man thinks "’, to go on to a new mandate 
in logic, “ how man ought to think (consistently).’’ Sankhya 
analysis started in ipa’ Buddhism a preoccupation with 

listinguishable from the very “‘ self’, and 
orderly like the ways of body. Sankhyan analysis ‘ginal at 
throwing the self into higher, because unworthable relief. 
Buddhist monasticism, diverging from ita original mandate, 
used the Sankhyan analysis for the inverse process of throwing 
the self out of the picture altogether. Sinkhya culture probably 
! Cf. my “Sinkhyn Logic", Journal Taisho University, 1930, 
* Majjhima, No, 43, and Samyuita, xlviii (“ Unnibha™). 
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proceeded to develop its own logic. Buddhism is just as likely, 
then, to have found Sankhya logic useful as it had found 
Sankhya psychology useful. There might be awkward corners, 
but Buddhist editors have ever shown great deftness in 
negotiating them. 

One caveat remains to be said about the much excellent 
guidance here provided, In connectmg Buddhist logic, 1c. 
a system of values of the sixth and seventh centuries a.n., 
with “early Buddhist philosophy", Dr. Stcherbatsky goes 
back too far, when he brings in the Saicvariuni of 1,200 years 
earlier as having taught “a very minute analysis of the 
human Personality’. By this he means the crude and mis- 
fitting doctrine, discarded by later Buddhist Hinayanism," 
of the five skandhas. Thrust as this unfortunate quincunx 
has been by Buddhist pundits into the earliest Sayings, it is 
out of place in the sixth century p.c. Again, by " Personality ” 
the author means pudgala, a term quite foreign to the religious 
terms of the sixth century B.c. and which we see creeping 
into the Suttas (often in the compromise purisa-puggala), 
betraying as it comes the worsened concept of the Man which 
was creeping over Buddhism. And then we come to the 
repetition of the deeply-ingrained error: *‘ This is the first 
main feature of early Buddhism, its Soul-denial.”” If by 
‘early Buddhism” is meant the new ecclesiaticism of the 
centuries sticceeding that of the Founder's lifetime, I have 
no quarrel with the tragic statement. So that the Founder's 
name and those of his first men be kept free from a teaching 
so irrational, and so impossible in their day, let it stand. 
But keep ‘the Buddha” out of this “ Buddhism”! Or 
if his title (unknown to the recorders of the first and second 
Councils) be claimed as a symbol of the aftermen's teaching, 
let us then hear only of Gotama as the real Sakyamuni. 
If we use the torch of history, let us at least be historical ! 
877. C, A. F. Revs Davins. 


1 For ripa, ciindea, and cefasiies, ¢.g. in the Abidhammatthasangaha 
of the eleventh century. 
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Ewotann'’s Quest or Easterns Trape. The Pioneer Histories. 
By Sir Witutam Foster. 8] x 5}, pp. xiv + 355, 
sketch maps 13. London: A. & C. Black, 1953, 15s. 


The scope of this book is confined, in conformity with the 
title, to those voyages and travels which had a commercial 
object, chiefly expeditions in behalf of the great trading 
companies founded in the sixteenth century. Private travels, 
however remarkable in themselves, such as those of Coryat, 
the ‘“Odeombian leg-stretcher’’, find no place. Again, 
only the pioneer and early expeditions are dealt with, and the 
story virtually closes at the period when the East India 
Company had settled its agencies in most parts of India, or 
about the middle of the seventeenth century. Within these 
limits Sir W. Foster, than whom no one is better qualified 
for the task, has given a series of accurate records of gallant 
endeavour, fortitude, and tenacity of purpose. 

The chief object of the quest was, in the author's opinion, 
to find fresh markets for English manufacturers, especially 
woollen goods, though the prospect of procuring a return 
cargo of pepper, spices, and other products of the East must 
also be admitted to have been an attraction. We should not, 
however, forget the stimulus of that spirit of adventure that 
has ever prompted men of our race to new discovery, evidence 
of which is apparent to-day. The outburst of maritime and 
exploring activity in the fifteenth century, largely inspired by 
the great Prince Henry “‘ the Navigator", which may be said 
to have culminated in da Gama’s discovery of the Cape route 
to India, and the exaggerated reports in circulation of the 
wealth and attractions of the East, including the fortunes to 
be reaped from traffic therewith, had aroused the interest, if 
not the envy, of adventurous spirits in England as well as 
other countries. The wonder perhaps is that, though destined 
to achieve the widest sphere of influence in the East, England 
was so many decades behind in embarking upon such enter- 
prise ; and Sir William has suggested the causes of this delay ; 
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but once started, she pursued it vigorously throughout the 
reqgns of Elizabeth and James I. 

The story begins with the expedition of Willoughby and 
Chancellor “* for the discoverie of Cathay’ by the north-east 
route, which, though it failed like so many other attempts to 
sail round the north of Asia, had important results, Chancellor 
alone reached the White Sea. From there he courageously 
pushed on to Moscow, where he obtained from Ivan IV a letter 
granting English merchants freedom of trade throughout his 
deminions, This led to the formation in 1555, under royal 
charter, of the ‘* Russia ”’ or “* Muscovy” Company, whose 
activities long continued, though eclipsed later by the Levant 
Co. established m 1581 and the East India Co. chartered 
in 1600. The voyages of Frobisher, Drake, Fenton, Davis, 
Cavendish, Wood, Weymouth, Kmght, and Hudson are 
described so far as they concern the quest for Eastern trade, 
while that of Lancaster, who succeeded in rounding the Cape 
(1591) and reaching Sumatra and the Straits of Malacca 
(1592), receives special mention as it led to the adoption by us 
also of the Cape route. 

Among the most noteworthy of the land journeys included 
in this volume are those of Jenkinson, Newbery, and Midnall. 
Sir William suggests, with much probability we think, that the 
account of Newbery’s travels printed by Purchas was woven 
by the latter into the form of a narrative from rough notes 
recorded by Newbery. Attention has very justly been directed 
to the cruel irony by which ** his due meed of praise has been 
so long withheld from him, while Fitch, his subordinate. who 
had the luck to survive and return to lis own country, has 
been hailed as ‘ England’s pioneer to India’. In regard to 
Fitch some interesting fresh facts have been disclosed relating 
to his later life. We notice that Fitch has been described as 
having visited Kachua, Sripur, and Sonargaon in East Bengal ; 
but Fitch writes Bacola, not Kachua, and the identification of 
Bacola, or Bakla, with Kachua proposed by the late Mr. H. 
Beveridge is open to question. Midnall, more familiar perhaps 
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as Mildenhall, performed in 1600-3 a journey, the remark- 
able nature of which has scarcely been appreciated hitherto. 
through Syria, Asia Minor, Persia, Sistan, and Afghanistan 
to Agra, and he seems to have returned to Europe by the same 
route. After some years he again travelled overland, as it 
seems, to India, only to die there. 

Some of the most interesting chapters, contaming much 
that will be mew to the average reader, are those dealing with 
expeditions to the Malay Archipelago and our disputes with 
the Dutch, especially the struggles in the Banda Islands ; 
and here we find justice done at last to the gallant Nathaniel 
Courthope. 

A good index has been provided, and the bibliographical 
notes will be useful for those who wish for further detail. 
The sketch maps are helpful, but that on p, $1 is defective. 
The editors are to be congratulated on having secured the 
services of Sir W. Foster for the preparation of this volume 
of “‘ Pioneer History ”’. 

B91. C. KE, A. W. Onpram, 


Gips In HET VOLKENKUNDIG Museum. V: JAVA EN DE 
KorerkKaMer. 2nd ed. Door C. LEKKERKERKER. 
5} x 7}; pp. 132, map on cover 1, plans 2, ills. 14. 
Amsterdam: Koninklijke Vereeniging Koloniaal Instituut, 
19381. F.0.75. VII: Nieuw Gurxer. Door J. C. 
Lamster. 5} x 73; pp. 69, plan 1, ills, 11. Amaster- 
dam: Koninklijke Vereeniging Koloniaal Instituut, n.d. 
F. 0.50. 

No. V of this series of nine sectional guide books to the 
Amsterdam Ethnographical Museum, whose titles and prices 
are announced inside the cover, begins with a short account 
of Java and its people, followed by descriptions of the relevant 
exhibits in the showcases, under such heads as music and 
drama, dances and songs, costumes and ornaments, objects 
connected with transport, agriculture, fishing and hunting, 


A HISTORY OF ISRAEL J67 


as well as several others. Twenty pages at the end are devoted 
to another department of the Museum which houses bronzes 
and other metal ware from various parts of Indonesia, some 
Javanese woodcarving, and also foreign, mainly Chinese, 
porcelain. 

No. VIII follows much the same lines, giving « geographical 
and ethnographical description of Dutch New Guinea, with 
an account of the customs and beliefs of its inhabitants, and 
then deals with the exhibits, such as domestic utensils, orna- 
ments, wood carvings, ceremonial objects, boats, weapons, 
statues, etc. 

974. ATT. C, O. BLacpeEn. 


A History or Iseart. Vol. I, From tHe Exopvs To THE 
Fatt or Jervusatem, 586 n.c., by Tureopore H. 
Ropinson, 9 x 54, pp. xvi+ 496, maps 11, 15s. 
Vol. I, From rue Faun. or JenusaLem To THE Bar- 
Koxuea Revort, by W. 0. E. OgsTer.ey. pp. xvi + 500, 
maps 11, 15s. Oxford: Clarendon Press, 1932. 

The history of Israel is here described in two volumes, 
The first, covering the period of the Bible, is the work of 
Professor Robinson. He takes his stand on the latest results 
of Biblical criticism and makes full use of recent archeological 
discoveries. Notwithstanding, his treatment of the subject is 
cautious, reverential, and scholarly throughout, and provides 
an excellent guide from the period of Israel's entry ito 
Palestine to the fall of the Monarchy and the destruction 
of the Temple by Nebuchadrezzar. The historical books of 
the Bible, especially for the post-Davidie era, constitute his 
chief authority, appropriately supplemented with information 
elsewhere derived, while from the accounts of the earlier period 
he deduces certain conclusions more or less hypothetical, since 
they are based on a peculiar treatment of Biblical and especially 
Pentateuchal records. In the arbitrary manner of the Higher 
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Critics, the Pentateuch is dissected into many portions, some 
being assigned to an older, some to a later period, and the 
conclusions which are thus drawn rest on a particular inter- 
pretation of these membra disjecta ; but Professor Theodore 
Robinson is not unwilling to accept the historicity of the 
patriarchs, and still more the natural existence of Moses. 
Of course, all the relevant passages seem to origimate in oral 
tradition and tribal memories. With the wane of hypercritical 
tendencies, this section of Ancient History will have to be 
rewritten more in the spirit of ancient tradition and more 
in conformity with the origin and growth of a national 
consciousness experienced by the authors of these literary 
remains. But from the standpoint of its author, the book 
presents a scholarly account of the ancient history of Israel. 

The second volume, from the pen of Professor Oesterley, 
deals with the post-Biblical, or rather post-Exilie period, for 
as some of the books which are found in the Bible are claimed 
by him to be post-Exilic, the period under review cannot be 
justly described as post-Biblical. This volume is much more 
bulky and less impersonal than the preceding one. The author 
has read into his period much more than some might wish 
and his conclusions are sometimes open to serious objection, 
His task, in fact, is not a very easy one. Although he ranges 
over only seven centuries (a much shorter period than that 
covered by the first volume), the fact that the data are here 
less abundant, certainly does not diminish the difficulties in 
reconstruction. 

There are unavoidable lacun@m in the history, since in 
practice very little is known of the period between the Return 
and the Hellenistic Age, the conquest of Palestine by 
Alexander, and later, of the wars among the Diadochi. 
Josephus is no doubt a very ample mine of information for 
the later period. There is in the first place the exceedingly 
difficult problem of the relation between Ezra and Nehemiah, 
after which a pall of obscurity falls upon events in Judaea 
and Samaria. The Samaritan schism is treated somewhat 
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vaguely, m a manner not usually adopted by writers on 
Jewish History. The author is convinced of the influence 
upon the Jews of Persian eschatology and traditions, although, 
as he himself states, no trace of such an influence can be 
found in any of the ancient writings. Probably for the Jews 
of the Dispersion the Hellenistic influence was more serious : 
it should be noted that despite the large percentage of Greeks 
in the population of many towns, no sign of their influence 
has been detected among Palestinian Jews themselves, 

The Professor's outlook, as far as books of the Bible are 
concerned, coincides more or less with that of the Higher 
Critics, and he goes so far as to say that some portions of 
the Pentateuch may have been due to the activity of the 
Scribes. How such late documents can have had so profound 
an influence upon the religious life of the Jews (its depth 
the author fully appreciates), is a question not casily 
answered, if we indeed assume that some of the most important 
parts of the Pentateuch are the work of those who were almost 
their contemporaries, The Maceabean period is very fairly 
described, but here again the author accepts the antiquated 
view of the true character of the Sadducees and Pharisces,. 
and ascribes to the latter an influence unknown to Jewish 
tradition. They were not religions sects—a point upon which 
one cannot lay sufficient stress, if the history of the period 
is to be properly understood. The opposition was between 
two sections, rivals for political power. The religious clement 
was quite secondary, although of course it cannot be entirely 
eliminated, in view of the religious tendency of the people, 

Yet, in spite of the author's conclusions and the inter- 
pretation of events from a special point of view, the book 
is the work of a scholar who has not only given much thought 
to his subject, but has earned the deep gratitude of students, 
no less than has Professor Theodore Robinson, by reason of 
the lucidity with which they have presented their material. 
Such a History was a desideratum, and the gap has been 
satisfactorily filled. Chronological tables and excellent indices 
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greatly increase its practical value, and the low figure of 
thirty shillings for the two volumes will certainly bring this 
History of [srael withm the student's easy reach. 

700. 701. M. GasTErR. 


HapramMatT; Some or irs Mysrerres Uxvermep. By 
D. Van per Mevntex and Dr. H. von Werssmann. 
91 x 64, pp. xxvi -+ 248, ills. 97, maps 2. Printed for 
the Trustees of the De Goeje Fund. Leyden: E. J. Brill, 
Lid., 1932. 

This is a delightful and most instructive book of travel. 
Owing to the constant intercourse between Java and 
Hadramaut, whose inhabitants migrate to the island in order 
to prosper under the Dutch government, and having “ made 
their pile’’ return to build themselves mosques and fine 
houses, the Chargé d’Affaires of the Netherlands in Jeddah 
was commissioned to visit the chieftains who rule in the 
Arabian province; and in order that science might profit 
by his expedition he took as a companion a German 
geographical expert. Owing in part to the official character 
of Van der Meulen, but probably still more to the travellers’ 
wisdom, tact, and linguistic attainments, they met in most 
places with a cordial reception, and even reached Wrede's 
objective, the Tomb of the Prophet Hid, and Bi'r Barhit, 
supposed to be the home of lost souls. The latter proved 
to be not, as was supposed, a volcanic crater, but a group of 
lengthy caves, a more comfortable residence than its fancied 
inmates might expect. Hid appears in one sense to have 
been the greatest of the prophets, for his tomb is 120 feet 
long! The expedition threw no light either on his 
mysterious personality or the process whereby he became 
associated with the place. 

The travellers brought home a rich collection of exquisite 
photographs, representing towns, villages, scenery, and 
persons. Although their journey lasted only six weeks, they 
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were able to furnish a great quantity of fresh information 
about towns of which little more than the names had 
previously been known, the institutions, and general conditions 
of the region. Here too the motor-car has made its way, 
not yet to the entire supersession of the camel and the donkey, 
but greatly restricting their employment. Possibly the 
ear will have to yield to the aeroplane, which (we are told) 
would be the surest expedient for surmounting the greatest 
obstacles to travel, the intertribal feuds and the long stretches 
of waterless desert. To these anti-European fanaticism must 
be added, which in some places is still rife. 

Finally, a compliment is due to Miss Barber, of The Hague, 
who translated the work from the original Dutch. Had not 
this fact been mentioned in the Preface, it would scarcely 
have occurred to the reader that the book is a translation. 
682. D. 5. Marcortours. 


CoMPARATIVE TABLES OF MUHAMMADAN AND CurisTIAN Dares. 
Compiled by Lieut.-Colonel Sir WorseLey Hare. 7} x 43, 
pp. $2. London: Luzac & Co., 1932. 2s. Gd. 

Sir Wolseley Haig has succeeded in compressing into thirty- 
two small pages the matter which occupies some sixty quarto 
in the work of Wiistenfeld and Mahler. The principle which 
he follows is simple: each day of each month can be ex- 
pressed as the rth day of the year: if, then, we know the 
synchronism for the first day of the year, and have the 
ordinal number for the day, tables giving the ordinals for 
the Christian and Islamic months respectively will enable 
us to find the corresponding day of the month. His work 
provides the necessary three tables, with provision for Leap- 


672. D. 8. Marcouiovru. 
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La Céramique Musvnmane pe L'Ecypre. Par Ary Bry 
Bancat et Ferm Massovn, 15 x 11, pp. 97, pls. 80 
(5 in colour). Cairo, 1930. 

Although the Muhammadan pottery of Egypt has attracted 
a good deal of attention since Dr. Fouquet undertook his 
researches and published the result in his Contribution a [étude 
de la céramique orientale in 1900, a comprehensive survey of 
the Egyptian School of Muhammadan ceramics has not been 
attempted before. La céramique éqyptienne de l'époque musal- 
mane, which appeared in 1922, is merely an album of plates 
without any letterpress. One of the authors of the present 
book, M. Massoul, is a well-known technical expert. His 
colleague, the late Aly Bey Bahgat, was distinguished as a 
scholar and archwologist, and as Director of the Arab Museum 
in Cairo was largely instrumental in forming the extensive 
collection of pottery that the Museum possesses. 

A satisfactory account of the progress of the ceramic art 
in Egypt during the Muhammadan period would show how 
Egypt contributed to the remarkable ceramic development 
resulting from Islam, Material for the inquiry is not wanting. 
The large mass of remains of pottery of the Islamic epoch 
which has been collected in Egypt doubtless includes specimens 
of all the various sorts of pottery that were made in the 
country during the time. But these remnants do not consist 
solely of pieces of Egyptian make: there was a considerable 
import of pottery into Egypt, None of the pieces is marked 
to show where it was manufactured ; only a few insignificant 
ones not older than the fourteenth century bear direct indica- 
tions of date. Moreover, knowledge of other pottery with 
which Egyptian pottery requires to be compared, particularly 
that of Mesopotamia and Syria, is still extremely deficient, 

From the book, one learns that the manufacture of fine 
pottery in Egypt was carried on from at least as early as 
the ninth century to perhaps as late as the eighteenth century, 
the earliest form being lustre, which is an Egyptian invention, 
and that a great variety of types was produced. The different 
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kinds are brought under divisions, such as lustre ware, coloured 
glazes, incised decoration, painting under glaze, and graffito. 
A large number of examples are shown in the illustrations 
and discussed, their dates being estimated, Nearly all of 
them consist of fragments too small to convey the full 
decorative effect of ornamental designs, but some are admirable 
for their decoration or for their colour, the most remarkable 
for their artistic merit being ascribed to the Fatimid period 
(tenth to twelfth century) and to the thirteenth century. 
A valuable chapter gives a clear explanation of the processes 
of manufacture and is illustrated by remains of kilns of the 
fourteenth century and potters’ apparatus discovered at Cairo, 
Another noteworthy item is a collection of passages from 
medieval Arabic authors alluding to fine pottery in Egypt 
and to the kilns of the capital in their day. 

The reader is warned that the history of the pottery is 
fatally incomplete and it is evident that the subject cannot 
be cleared up as far as is desirable until further discoveries 
are made in Egypt and elsewhere, All will agree that the 
account given will be most useful in the meanwhile and 
that it represents a considerable advance on the “ri : 
made by Dr. Fouquet. The book nevertheless will be found 
to be disappointing in some respects. It is characterized 
by a certain vagueness and looseness of statement and want 
of precise fact, as well as by a good deal of unsupported 
and questionable assertion. 

The pottery discussed is not described as systematically 
and thoroughly as is desirable. The colours and the con- 
stitution of the body of pieces are indicated by general 
statements so that those of individual specimens may be 
uncertain or not apparent. Inscriptions on pieces are dealt 
with only casually and partially, some that are obviously 
important being passed over without notice. Wasters do not 
receive the careful attention and particularization that they 
deserve. Where the pottery was found should have been stated. 
One is left to suppose that the bulk of it came from the 
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rubbish mounds of Caro, but that the place of discovery of 
individual pieces is often unknown, so that there may be 
nothing to connect some of them with Egypt. As regards 
the manufacture of Egypt, it may be correct that a certain 
kind of body is peculiar to Egypt, but the fact requires 
to be demonstrated before it can be accepted as proved. 
There seems to be room for doubt whether some pieces of 
lustre regarded as wasters are really such. At any rate, 
even if all the evidence brought forward in favour of Egyptian 
identity is admitted, only a small proportion of the examples 
can be shown with certainty to be of Egyptian make and for 
the Fatimid period they include only the work of the potter 
Muslim. The place of manufacture of the reat depends upon 
probability and it is often difficult to come to a conclusion 
with regard to it. Evidence is given of an extensive pottery 
manufacture at Cairo and doubtless the common pottery 
used there was made locally ; the imports would naturally 
have included better sorts, and it is conceivable that they 
may have consisted of a large proportion of the superior 
pieces. 

It is misleading to suggest as is done that there is no 
difficulty in distinguishing between Egyptian and any other 
pottery and to declare that the Arabic authors who refer 
to special varieties of faience without saying where they 
were made tell us of their fabrication at Fustat. The chapter 
on the origin of lustre contains several statements for which 
no proof is given. It omits some important considerations 
concerning the question, and the argument by which the 
invention is attributed to Egypt is not convincing. The dating 
of the pieces depends almost entirely on comparison and thus 
8 liable to large errors. It may be doubted whether a reliable 
chronological classification more precise than one of broad 
periods, such as Fatimid, pre-Fatimid, and Mamliik, can 
be established, yet, in any case, little reason is shown for 
dividing the Fatimid pieces into eleventh and twelfth century 
groups, or for making a thirteenth century Aiyubid division. 
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The grounds on which the earlier lustre is divided into pre- 
Tulunid (middle of the ninth century), Tulunid (end of the 
ninth century), and Ikhshidid (beginning of the tenth century) 
seem to be quite insufficient. It is not explained how pottery 
of the sixteenth and seventeenth centuries can be distinguished. 

Professor Wiet has had a hard task with the editing. He 
has managed to supply most of the references that had dropped 
out and adds warnings where the translation of passages goes 
beyond the wording of the originals. A certain number of 
mistakes have not been corrected. Thus under glaze decoration 
is said in one place (p. 22) to appear for the first time in the 
eleventh century, but elsewhere (p. 71) in the twelfth. 
p. xxx 18 headed époque fatimide (xi® et xii* siécles), but 
three out of the eight pieces it displays are attributed to the 
thirteenth century. There are several false references to the 
plates in the text. A maker called Ez Zari‘ is declared in 
one passage (p. 94) to have installed his workshop in Egypt. 
but in another (p, 81) it is said that perhaps his work is foreign. 
Ibn el [khwa is said to have lived in the twelfth century, but 
he died in act. 729 = ap. 1329, 

The date 744, said to be on a piece reproduced on pl. XXXVii, 
is not to be found there at all, The date 745, said to be repro- 
duced on numerous shards, turns out to be on only one of 
these to which allusion is made, What the signature on the 
Kelekian bow! is appears to be doubtful, but it is certainly 
not Sa‘d. | 

By a strange omission it is not mentioned that Ibn Nazif. 
one of the Fatimid potters, has the appellative E] Amidj 
attached to his name showing that in some way he was 
connected with Amid in Jazira nor that the figures in the 
curious scene depicted in fig. 5 of pl. xxxii have the names 
Abii Talib, er Rasil, and Mas‘iid written against them, whence 
it may be surmised that the subject is a scene in the life of 
the Prophet. The same expressions are sometimes translated 
by different terms. Thus kidfigiya, rendered rightly on p. 87 
as grand plat, is translated on p. 7 as vase, a meaning which 
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does not suit the context. No authority is given for the 
statement that khazaf denotes terre émaillée and the 
dictionaries limit its meaning to clay baked so as to become 
pottery or made into vessels before it is baked. 

The book has suffered from the death of one of its authors 
before he was able to correct his contribution, but for which 
it would doubtless have been considerably revised and altered 
and perhaps entirely recast. Nevertheless it will be of great 
value to students of Islamic pottery. 

NR, 22. R. Gest. 


Txe Brimish Museum Excavations ON THE TEMPLE OF 
Isutan at Nexeven, 1930-31. University of Liverpool, 
Annals of Archeology and Anthropology, vol, xix. 
By R. Camere. Toompson and R. W. Hamitron. 
10} x TH, pp. 62, pls. xlvi-xcii. Liverpool: University 
Press, 1932, 6s. 

This description of the Excavations in the ruins of Nineveh 
during 1930-1 oceupies pp. 55-116, and is a monograph of 
much importance, Quite apart from the topographical 
questions involved, light is thrown upon the worship of 
Ishtar of Nineveh by its discovery. We know from the Old 
Testament and numerous Greek and Roman authors how 
wide the worship of Ishtar (Astarte) extended in the ancient 
East, and the archaic Babylonian inscriptions show us how 
ancient was that worship. In Babylon existed a much- 
venerated temple dedicated to her, and close by was the 
great Ishtar-gate, uncovered by the German explorers before 
the war. Noteworthy also is the cult of Ishtar of Arbela, 
whose fane has yet to be explored, and equally renowned was 
this extensive structure at Nineveh, sought for first by 
L. W. King, of the British Museum, and now fully described, 
as far as it is preserved, by the writers of this monograph. 

In the discovery of the site our explorers seem to have 
been guided by Sennacherib’s description of it as he found 
it when he turned his attention to the temple's restoration. 
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This the authors give in full (p. 56). It is described as 
“a solid lién foundation ", some 6 feet thick. This, covering 
an area of roughly 300’ x 150’, is proved to be the 
foundation of the Temple of Ishtar by the inscribed bricks 
of Asshur-nasir-pal found in situ. Numerous other records 
referred to by the explorers also confirm this identification. 

Of special interest is the “ recorded history *’ of the temple. 
How soon after the prehistoric period the temple came into 
existence we do not know, but it was apparently some time 
after 3000 B.c. Its first recorded builder was Man-ish- 
tushu,! the son of Sargon of Agadé, about 2450 pc. This 
is recorded on Shamshi-Hadad I's cylinder, translated on 
p. 106. Nineveh was at that time apparently a city of the 
Babylonian empire, We have still to confirm the identity 
of Nimrod, but there is but little doubt that Assyria was an 
Akkadian possession, and may even have been colonized 
from the south, which would confirm the rendering of 
Gen. x, 10, “ he (Nimrod) went out into Assyria, and builded 
Nineveh,” ete. The other builders include Shamshi-Hadad [. 
1340 B.c.; Asshur-uballit, 1386 B.c.: Shamshi-Hadad IV. 
1000 B.c.; Asshur-nasir-pal, 883 B.c.; and Asshur-bani-pal, 
“the great and noble Asnapper,”” 668-626 n.c. The texts 
are cited in every case, and we realize how the various records 
fit in, Among most noteworthy texts are the numerous 
fragments of the zigdti—upright posts with knobs at the 
top inscribed circularly with royal inscriptions relating to 
the buildings in which they were set up, and giving details 
of the king’s reign. These must have been very numerous, 
and as they were scattered about so plentifully they suggest 
that reading and writing in the complicated Assyro- 
Babylonian script was a common accomplishment, and it 
was supposed that visitors to the temple-courts would be 
able to read them as they passed by. 

The state of the ruins is described on pp. 57 ff.. and the 





* Man-ishtisu in the text published by me in the Journal of this Society 
1920, pp. 214, 
7RAS, APR. [D4., on 
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views on pls, 46-50 show how flat the “plain of Nineveh”, 
as it may be called, looks. The scantiness of the remains 
is naturally due to the long period which has elapsed since 
the abandonment of the site. 

The confused state of the ruims may be gathered by an 
examination of pl. xc. How many Babylonian and 
Assyrian kings restored or rebuilt the temple of Ishtar 
besides those referred to in this monograph will probably 
never be known, but none of them seems ever to have tried 
to rebuild on the same plan as his predecessor. This was 
probably due to a desire to erect something larger and possibly 
hetter. That they may have succeeded in such a desire is 
possible, but to what extent the later buildings were better 
than the earlier will probably never be fully known. 

The best summary of the history of the temple appears 
on p. 75, where the periods are given as follows :— 

(1) Prehistorie with possible Sumerian connection. (2) 
An uncertain but probable gap. (3) Man-ishtushu, the first 
known builder (2450 p.c.). (4) Repair by Shamshi-Hadad I 
(1840 w.c.). (5) Kassite period, after which Asshur-uballit 
repaired it. (6) Earthquake, after which it was repaired 
by Shalmaneser J (1280) and his son Tukulti-En-urta (1250). 
Another earthquake in the time of Asshur-dan (1187). (7) 
Repair of the namiru of the great lions’ heads gate of the 
great, court by Asshur-résh-ishi (1120). Dedication of a 
statue of Ishtar by Asshur-bél-kala (1080). (8) Shamshi- 
Hadad IV (?) paves the great courtyard (1000). (9) Renova- 
tion by Asshur-nasir-pal, with pavements and sculptures. 
(10) Asshur-bani-pal’s pavement (not found) and triplicate 

612 8.c. Destruction of Nineveh. 

Following this interesting list of dates is a description of 
the post-Assyrian buildings, for the site still continued to be 
occupied, and the worship of the old Assyro-Babylonian 
pantheon was in all probability still carried on, From the 
viewpoint of many, this cult may have been unworthy of 
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tetention, but it is impossible to eradicate at one stroke an 
old and deeply-implanted faith. The gods of Babylon are 
said to have been worshipped even during the early centuries 
of the Christian era. 

Among the artistic finds, and one apparently bearing 
upon the chronological questions involved, is a very fine old 
Babylonian head, natural size, probably of copper, From 
its position in the layers of ruins, it is supposed to have been 
placed in the temple by Asshur-bani-pal, and in that case it 
is probably from a statue carried off by Kudur-nanhundi of 
Elam about 2285 8.c., and taken to Nineveh by Asshur- 
bani-pal when he captured Susa. It will be remembered 
that this Assvrian king brought back on that occasion the 
image of Ishtar of Erech which Kudur-nanhundi had like- 
wise carried off. The head is in the ancient Sumerian style, 
and is therefore of great interest and value, . 

The pottery-fragments found are numerous, and naturally 
belong to various periods. They include glazed, incised, and 
painted ware, the latter especially in bold, mainly geometric 
designs, Among these are certain animal-forms, some- 
times grotesque in their mannerism. There are but few 
fragments of sculpture, but those from obelisks in the well- 
known Assyrian style—possibly of the time of Asshur-nasir- 
pal, are the best. Numerous arrow-heads of various shapes 
were found. The vases are of many shapes and sizes, both 
squat and tall. Part of the decoration of one fragment 
apparently shows a small tree with its root. In very few 
cases does delicacy of finish seem to have been aimed at. 
Among the best examples are several cylinder-seals and 
impressions of similar artistic engraving, These appear 
on pl. Ixiii, which has also an Arabic inscription, “* pot 
in light-coloured clay with gryphons between two lines of 
inseription.’’ The figurines of baked clay, which are both 
human and animal, are, as usual, often very crude. Those 
of late date show Greek influence. 

After the artistic objects come the inscriptions, Many 
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of the texts are very fragmentary, but the two long 
inseriptions—those of Shanshi-Hadad and Asshur-nasir-pal, 
are of considerable importance—especially the former. This 
temple of Ishtar was the well-known E-mashmash, mentioned 
several times in Assyrian texts, The interpretation of the 
second element, mashmash, is probably to be found in the 
renderings wfehuiy and utelulu, by which this reduplicate 
group is translated. The best interpretation of the name 
is probably ‘ House of supreme brightness”, or the like. 
The shrine of Ishtar within it was called E-menu-, of doubt- 
ful meaning, but as Menu-annim (?) and Menu-nim (7) are 
names of Ishtar sha fanuhi, “of lamentation,” the question 
arises whether the shrine here, E-menu-é, may not have been 
the “temple of lamentation ” (for Tammuz). 

It is an excellent and very detailed monograph, and the 
explorers have done their work well. Due credit is given 
to Sir Charles Hyde, Bart., who financed the explorations, 
to Mrs. Campbell Thompson, and to her friend, Miss M. 
Hallett, who also gave valuable personal help. 


T. G. Prmvcues. 
830. 


Das Wetterp per Inanter. Geschichte der Philosophie 
in Kinzeldarstellungen. Abt. 1: Das Weltbild der 
Primitiven und die Philosophie des Morgenlandes, 
Band la. By 0. G. von Wesenponn, 8} = 54, pp. 354, 
map 1. Munich: Verlag Ernst Reinhardt. 1933. Price 
RM. 6.50, in cloth RM. 8.50. 

This work, being part of a general history of philosophy, 
edited by Gustav Kafka, treate chiefly of Iranian thought 
regarding the origin and meaning of human life and the nature 
of that ‘* long life ’’ which follows death. It is also, therefore, 
largely a history of Zoroastrianism and rightly follows a 
chronological method of treatment. It breaks off at the point 
when Persia became a Moslem province and its religious 
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and philosophical history were merged in the general history 
of Islam. The author is well qualified for his difficult task 
and has produced an excellent handbook for the guidance 
of serious students. Detailed references to the sources and 
to all the best literature on the many topics treated of are 
& conspicuous feature of the book. 

Dr. von Wesendonk places the lifetime of Zoroaster some- 
what before the beginning of the eighth century s.c, (the 
traditional date being the sixth century p.c.) and strongly 
emphasizes the distinction between the prophet’s teaching 
and the later system known as Zoroastrianism. A resolute 
effort is made to extract from the Gathas all the evidence 
they supply regarding the prophet’s own teaching (pp. 63-99). 
His doctrine is found to be a strict monotheism and the 
dualism of his system to lie between matter and spirit and 
not between and evil as in the later developments. 
The Yasna haptanghati, upon which the author has already 
written separately, is treated as embodying the first: modifica- 
tions of the prophet’s doctrine made by a priestly class 
(pp. 102-116). In it conceptions of the popular religion of 
the period are blended with the prophetical religion of the 
Gathas, fire (ater) has become an object of worship and the 
way is being prepared for the identification of the Wise 
Lord (Ahura Mazda) with the Light and the Sun. 

Another main stage in the development is traced by 
Dr, von Wesendonk with the help of evidence got from the 
names and records of the Persian kings of the sixth century 
B.c. and later, from statements by Greek writers and, more 
fully and precisely, from the later portions of the Avesta. 
The Zoroastrianism known to the Greek writers of the fourth 
century B.c. is already clearly a polytheistic faith, dis- 
tinguished by its conception of a dualistic universe in which 
good and evil, light and darkness, Ahura Mazda and Angra 
Manyu, engage in age-long struggle for supremacy. Doctrines 
of the immortality of the soul and of a final judgment are 
prominent and characteristic in it, 
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It was, of course, this familiar form of Zoroastrianism that 
permeated and influenced the Hellenistic world which was 
established in the territories of the Persian Empire after 
the conquests of Alexander the Great, Yet this Zoroastrianism, 
according to the conclusions of the work under review, 
was a degeneration, indeed a complete transformation and 
perversion, of the original doctrine and system of the Iramian 
prophet, 

Of other topics dealt with by Dr. von Wesendonk, mention 
may be made of the short accounts he gives of the beginnings 
of Mithraism and Manicheism. Mithra was an ancient 
Persian god, who was prominent in the pantheon of the later 
Avesta and was finally given the role of judge of the dead and 
saviour of the world from the powers of evil. The cult of 
Mithra acquired a mystery element from the mystery religions 
of Asia Minor and reached Rome as an independent religious 
system in the first century a.p. Its triumph in the Roman 
Empire dates from that period. Manichwism from its origi 
was a new religion, being established by the prophet Mami 
in the third century a.p. and presented by him both as 
a modified Zoroastrianism and as a modified Christianity. 
Elements from both the older religions were blended in the 
new faith. The important find of fragments of Mani’s writings 
in the desert of Turfan is now surpassed by the recent discovery 
of Coptic versions of at least two of his works in Egypt. 

Dr. von Wesendonk carefully warns his readers that both 
his general views and his particular statements often express 
simply his own individual opinions on matters still awaiting 
final determination. His negative views regarding the influence 
of Zoroastrianism on Greek philosophy and on later Judaism 
may be mentioned as possibly examples of such opinions. 
There 1s much in the history of the beginnings of Greek 
philosophy still to be examined and cleared up before its 
possible debt to Zoroastrianism can be finally estimated 
and pronounced upon. 

Meantime, however, the reviewer cordially recommends 


DIE GOTTHEIT CHRISTI BEI AFRAHAT 383 


this handbook both to those who may want a general survey 
of the field it covers and to those who have a special interest 
in any part of this field. 

649. Wa. EB. STEVENSON. 


Dre Gorruerr Cupisti pet Arranatr. By IcxNativs Ortiz 
pe Ursina, 8.J. 9) x 6}, pp. vi+ 140. Rome: Pont. 
Inst, Orientalium Studiorum, 1933. Lire 25. 

This treatise is an interesting study of what Afrahat, or 
Aphraates, the earliest Syriac “‘ Father" (a.p. 337-345), 
meant by “God” (JotS}), a question often overlooked by 
persons who write about the theological standpoimt of ancient 
authors. On p. 52, Dr. Ortiz de Urbina points out that 
“God in modern use means the ultimate Supreme Being, 
the Uriwesen. But it requires demonstration that @eds in 
Greek or Alaha in Syriac means as much, The early Christian 
teaching had been that the Father of All has no name and 
that @eds is a human appellation like ** Lord” or “ Father ”’, 
to be explained from its etymology. About this there was 
some difficulty, some deriving it from rifdvar, some from 
Géew “set in motion’, some from @eaofar. Thus feds docs 
not properly denote the Divine Essense, but is to be reckoned 
in the same category with other epithets for ‘* God“ (p. 59). 

Dr. Ortiz de Urbina excuses himself from investigating 
the implications of the meaning of Dews on the ground that 
Latin influence can hardly have reached to Aphraates. That 
Deus is something more than feds is reflected even in modern 
typography, where Deus almost always gets a capital, whereas 
feds is without one. More important is the addition of the 
clause “very God from very God" in the Nicene Creed. 
Unless feor ex Geo was inadequate in meaning, the addition 
of @eav aAnfwov ex GeGy adAnfwod is mere tautology. 

Somewhat similar to Pecos in Greek is Ds in Hebrew, 
The true God may call others “God”, but men or angels 
may not take the appellation for themselves. Only the eric 
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God is DYTONN, i.e. 6 Ged: with the article. Unfortunately 
Syriac is practically without an article, so that Alaa might 
mean “a god”’ as well as “ God ”’, 

All this has as its general object to discount the unfavourable 
impression that Aphraates’s Homily X VII makes on systematic 
theologians, trained in Greek modes of expression. The 
Homily is directed against the Jews and appears to be an 
argumentum ad hominem. Dr. Ortiz de Urbina defends the 
essential orthodoxy of Aphraates (which never was called 
in question by the Syriac-speaking Church), but he does not go 
beyond my conclusion (Early Eastern Christianity, p. 90) 
that the Homily is an echo of John x, 33-6. If that passage 
had been found only in an apocryphal Gospel, would 
theologians have pronounced it orthodox ? 

On p. 127, our author confesses that it ‘“‘ uns heute héchst 
fremdartig klingt “", when Aphraates calls God and the Holy 
Ghost severally the Father and the Mother of a (Christian man. 
It might be retorted by Aphraates that to call the Spirit 
“the Lord, the giver of life” is equally an unjustifiable 
ascription of sex. The “Word”, it may be remarked, 
1s also feminine in early Syriac. The true moral, as it seems 
to me, is to recognize the metaphorical and inadequate nature 
of any human description of the career or function of the 
word of God, at least before Jesus came to His full self-con- 
sciousness, and to admit that different languages and different 
civilizations will express such high speculations differently. 

Some of the Greek is not too correctly printed. p, 53, for 
ravrov read savraw: for ovopea ve read ovepare ; p. &, 
for dvoefryy7jrot read ~yjrov. On p. 92, note 20, for 3" read 
2! (= Titus, Greek text, p. 14. 1), 

995, F. C. Borgir. 
A Santa. Dictionary, Vol. I. By P.O. Bopnine. 11 x ij. 
Part 2, pp. 14-440; Part 3. pp. xvi-+ 212. Oslo: 
Norwegian Academy of Science and Letters, 1929-1932. 
The Santals are the largest of the aboriginal tribes inhabiting 
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Chota Nagpur and the surrounding districts of Bihar and 
Bengal which lie to the south of the Ganges. They are also 
found in North Bengal and Assam. numbering about two 
and a half millions according to the last census, and Santali 
is the most widely used of all the aboriginal vernaculars. 
They are essentially a people of the backwoods, living in small 
villages and maintaining themselves chiefly by agriculture 
and hunting. In this world’s goods poorer even than the 
average ryol, the Santals are rich in the possession of a language 
which is a treasure-store for the expert philologist but a weary 
cacophony for the plain, blunt Englishman when first he sets 
himself to study it; and yet to those who, through much 
travail, have mastered its intricacies, a wholly delightful 
medium of speech. 

It 1s safe to say that Mr. Bodding’s Dictionary will remain 
for many years the standard authority on Santali, and this 
rich fruit of his labours places the Santal people and all who 
study their language very deeply in his debt, The issue of 
Parts 2 and 3 (up to ch) completes Vol. I of his monumental 
work, We understand that the Dictionary is nearing com- 
pletion in manuscript, and it is to be hoped that the publication 
of the remaining volumes will not be unduly delayed. 

In his introduction, which is printed at the end of Part 5, 
the author expresses his indebtedness to the Rev, L. O, 
Skrefsrud, whose Santali vocabulary was the starting-point 
of his own work, and also to the Rev. Dr. Andrew Campbell, 
who, in 1899, produced the first Santali Dictionary, The 
present work was begun by Mr. Bodding in 1903. and for two 
years he gave the greater part of his time to it, but it had 
to be laid aside for about twenty years owing to the demands 
of other activities, and it was not till 1924 that he was 
able again to devote his undivided attention to literary work. 
The lapse of time is not to be entirely regretted, for, during 

* Mr. Bodding is no missionary in the service of the Santa] Mission of the 


Northern Churches (the Lutheran Churches of Norway, Denmark, and 
hi. America). 
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these years, Mr. Bodding was living amongst the Santals and 
he acquired an unrivalled knowledge of their mentality, 
their folk-lore and traditions, and their habits and customs, 
which has made him the foremost living authority on the 
people. In addition to his intimate knowledge of the Santals 
and their modes of thought, Mr, Bodding brings to his task 
ripe scholarship and a weighty reputation as a philologist. 

The excellence of the Dictionary owes much to the method 
of compilation followed by the author. No word is accepted 
at second hand, but each word in the lists which he has 
collected is ‘* tested and re-tested as to its meaning and use “ 
before it is finally accepted, and he has never less than three 
Santals with him while working on the dictionary. Santal 
women have also been employed with the object of ensuring 
accuracy In special women’s words and phrases not generally 
used by men. These include a considerable number of highly- 
seasoned terms of abuse and invective of rich variety ! 

In the case of almost every word, sentences with an English 
translation are given to exemplify the meaning, all the 
examples having been taken down from the lips of Santals. 
This is particularly valuable in a language which is often 
given to cryptic usage, and the examples serve the further 
purpose of illustrating the common laws of syntax as well 
as of giving some insight into the Santal’s mode of thought. 
Mr. Bodding mentions in the introduction that the translation 
of these illustrative sentences is literal, “as far as this 1s 
possible, even with some disregard for the exigencies of good 
English.” Here and there one finds a needlessly cumbersome 
periphrasis or an inappropriate word which obscures the 
meaning, and there are several occasions in which he just 
misses the English idiom. For example, Cao beohar do banuk- 
taea i8 translated ‘She has no behaviour " instead of ‘* She 
has no manners’; Thorae chelokefmea, batikhanem god 
ufarkoka is translated, ** He grazed you a little, else you might 
have been downright killed"; Bani lagaokeflea maré paire 
more pokate,** We had to pay for the work after five quarters 
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to five seers,"" where the meaning is, “‘ We had to pay for the 
work at the rate of five quarters for five seers."’ Again, 
“ youngs "’ is repeatedly used as a plural substantive, There 
are instances where a closer knowledge of colloquial English 
would have provided a more exact rendering of the Santali 
expression, but the general excellence of his translation is on 
such a high level that it is perhaps a little ungracious to point 
out minor blemishes. 

Hindi, Bengali, Desi, and other equivalents of the Santali 
words are given where similarities exist or where Santali 
has adopted a foreign word. Occasionally, the Magyar 
equivalent is given, and there is a suggestion in the intro- 
duction that Mr. Bodding believes that Magyar and Santali 
belong to the same language stock, or at least that there has 
been a close relationship between them in the remote past. 
He also refers to the fact that some pure Sanskrit words 
not heard in present-day Hindi are in current use in Santali 
and the question arises as to whether such borrowed words 
are really Aryan in origin, or whether they were borrowed 
by the Aryans from a non-Aryan language. 

Words relating to Santal customs and other ethnological 
matters are accompanied by a brief account of the particular 
custom, etc., and the author proposes to publish an index 
of such ethnological terms which will make for easy reference 
and will form a valuable appendix to his Dictionary. 

Mr. Bodding has some criticisms to make of Campbell's 
Santali Dictionary, in the light of which improvements have 
been made in the recently-published second edition of that 
work. On one point, however, Dr. Campbell's successors in 
the Church of Scotland Mission to the Santals will join issue 
with Mr. Bodding, namely, when he takes exception to 
Campbell's belief that only w and no ¢ is found in Santali, 
Certainly » as we sound it in English is not heard in Santali, 
and where Mr. Bodding uses v, Campbell and his successor: 
invariably use w as accurately representing the Santali sound. 


Tt will be argued on both sides that the difference of opinion 
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is due to faulty hearing, and they must agree to differ as to 
whether the blame lies with the Scandinavian or with the 
Anglo-Saxon ear. In this connection we may note that 7 as 
the Santals sound it is frequently softened into y by 
Scandinavians speaking Santali, whereas it ought to have 
the full value of an English 7. It is only fair to add, however, 
that it is exceedingly rare to find a non-Santal, either Indian 
or European, who, no matter how fluently he speaks Santali, 
will not betray his origin by a lapse in pronunciation sooner 
or later, 

Roman seript is firmly established as the best medium for 
writing Santali. Neither Hindi nor Bengali characters lend 
themselves easily to modification by the use of dincritical 
sions, and these languages are lacking in certain vowel-sounds 
common im Santali such as can be represented in Roman 
seript by adding signs to the written vowels. The signs used 
in the Dictionary are those which have been brought: into 
current use largely through Mr. Bodding’s own writings. 
Scientific phoneticians would have preferred him to use the 
script recommended by the International Phonetic Association, 
but, as he points out, the Roman script with diacritical signs 
is of much greater use for practical purposes. As regards 
spelling we note that in writing the future and present tenses 
of hoe, the verb to be, he has preserved the root and writes 
hoeoka and hoeokkana, instead of hoyoKa and hoyokkana as 
these are usually spelt. The change, besides preserving the 
root of the verb in the written word, is phonetically accurate. 

The Dictionary is published by the Norwegian Academy 
of Science and Letters and is printed in Oslo. The printers 
are to be complimented on their work, which is in every 
respect worthy of the author's erudition. 

A. 10. Witu1am Dempster 
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L'Honnevr cHez Les Ananes avant wIstam. Etude de 
Sociologie. By Bicnr Farks. Preface de M. Gaudefroy- 
Demombynes. 9 x 54, pp. xiv + 226. Paris: Librairie 
d’Amerique et d’Orient Adrien-Maisonneuve, 1932. 

‘“Lihonneur n'est pas chose vaine”’ is not an AUSPICIOUS 
beginning, but M. Farés improves as he goes along. He 
endeavours to establish the authenticity of the poetry of the 

Jahiliyya, and, where it cannot be established, to admit 

pseudographs as evidence for the customs and feelings of the 

Arabs before Islam, except where religious bias is evident. 

He confines himself to a criticism of Taha Husayn’s work, 

and does not reply to Professor Margoliouth’s article in the 

JouRNAL, 1925, p. 417, to which he refers in a footnote. Those 

who believe that the ancient Arabs have left us some of their 

poetry will probably hold that belief for reasons other than 
those given by the author, while sceptics will hardly be 
convinced that they ought to change their ground. M. Farés 
is wise in extending the field of his inquiry to early Arabic 
literature generally. 

What is implied by “honour”? It is not the chivalry 


yr of the Middle Ages, nor the wvirtus eae of the 


ancient world. Nor is it exactly the Cs _~ of our own day, 
for modern usage has modified the original meaning. M. Farés 


argues that FS is the word ; that it corresponds to madh, 
and that outrage (dhamm) corresponds to dishonour. 

The best part of the book is the analysis of the concept 
of honour with illustrations and references from early literature. 
The author uses Arabic sources, especially the Aghani, in an 
interesting way, but practically ignores the work of Orientalists 
who do not use the French tongue. When he writes of the 
modern Beduin he ignores Doughty and Philby. An exception 
is Robertson Smith's Kinship (which could not possibly be 
overlooked in a study of this kind), and this he might have 
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used to greater advantage in his discussion of the Arab tribal 
system. He is probably right in insisting that the reason 
for putting female infants to death was the aversion to 
multiplying non-combatants, rather than lack of food: 
Impotence in war was the cause: famine the condition. 
He concludes by affirming that a sense of the claims of 
tribe and family served the ancient Arab in the place of 
religion. Loyalty, hospitality, bravery, chastity, and manli- 
ness, were promoted ; and a man was a gentleman in so far 
as he displayed these qualities in society. Honour, then, was 
duty, public and private, enforced by no law other than 
pubhc opmion. But the pressure of censure through the 
hija” was so great that no formal law was needed till Islam, 
as the author claims, embraced [honneur within its code. 
878. ALFRED GUILLAUME. 


Byzantine Civinization, By Steven Runciman. 8} x 54, 
pp. $20. London: Edward Arnold, 1933. 16s, net. 

A survey of this large field of historical research was much 
needed. Since Oman's Byzantine Empire in the “* Story of the 
Nations "’ series a generation ago, nothing has been attempted 
in English except chapters in general histories, and articles 
in the encyclopedia ; while immense advances have been 
made in almost every aspect of this long period. For eleven 
hundred years the Byzantine Empire remained continuous, 
if not stable, in a world where almost everything else collapsed 
or changed. Though its wonderful constitution was modified 
in detail, it remained in principle the same, and adapted itself 
with remarkable facility to successive stresses, internal, 
or imposed by its frequent wars with aggressive neighbours 
to north and to east. For the contemporary West, indeed, 
it seemed always the same, at all events till the disastrous 
capture by a Western enemy, and his destruction of 
accumulated wealth and artistry. It is this quality of con- 
tinuity, indeed, which it has been Mr. Runciman’s aim to 
characterize and illustrate; and herein he has succeeded , 
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for the book has unity and clarity, throughout its necessary 
masses of detail, that could not have been achieved otherwise. 

The first chapters illustrate this best. The foundation of 
Constantinople was one of the world’s great political 
experiments, and Constante succeeded, where Lysimachus 
and Diocletian had failed, because he laid his plans on lines 
large enough to make *‘ New Rome” at the same time an 
expression of what Hellenism, and Roman Empire, and 
Christianity respectively and together, had come to mean 
in the world. In the “new synthesis’ it was perhaps 
inevitable that Christian, and through Christian other 
Oriental ideas should come to predominate. The West, 
indeed, during long centuries had so little more to give, after 
Justinian had held fast that which was still good in it. “ The 
citizen of Constantinople,” as Mr. Runciman says, though 
“fully conscious of his Greek and Roman heritage", yet 
“took less joy in the world, dwelling rather upon the 
eternities ” ; but it was, nevertheless, to Byzantium that the 
West in due time was to owe most of the classical traditions 
that it holds dear ; and it was to Byzantium, as the repository 
of culture, of all that made life worth living, that the Romaioi 
of the provinces continued to look through the long centuries 
of the Byzantme regime. 

It is one of the perplexities of historians that, beyond the 
more picturesque and dramatic episodes, history tends to 
be a procession, or at best a pageant rather than a drama, 
But Mr. Runciman’s ** Historical Outline" has more than the 
elements of a plot, and is skilfully connected with the chapters 
on special aspects ; beginning with the constitution and the 
“rewmn of law"’ which is so characteristic of the Byzantine 
outlook ; the admimistration which gave effect to the 
Emperor's will, and to the legal code; the patriarchate in 
its relation to the empire, to the other churches, and to 
Christian belief and practice ; and the public services, where 
successive erises of foreign politics enforced more drastic 
reorganization than in the civil service or even in finance. 
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Round these fundamental structures it is easier to group 
the less highly organized activities of trade, society in town 
and country, education, learning, literature, and art; and to 
estimate finally the influence of Byzantium on the “ neigh- 
bouring world", to the north, to the east on Saracens and 
Turks, and to the west before the Crusades and again after 
the Renaissance. Some of these later chapters are perhaps 
inevitably more sketchy. It is difficult to discuss art without 
illustrations, or literature without quotation; but there is 
also less confident grasp of the subjects or wholes, more 
dependence on abstracts of well-known authorities. It is 
on the political rather than on the msthetie side of history 
that one feels Mr. Runciman’s own interests to lie. 

There are a few slips and omissions. On p, 51 “‘ republicans ” 
should be “‘republics*’; p. 141, drungarius and flissura 
should be explained; p. 14, is there not more to be said 
about “Greek fire’, p. 211 abont the roads, and p. 251 
about ‘‘schedography "’, and the pronunciation of Greek ? 
On p. 268, at Jerash, is it a mosaic map of Alexandria ? 
On p. 235, Anaximander should belong to the sixth century ; 
p. 236, Cosmas’ high mountain was surely at the north not 
the west of his world; p. 262, “Skiprou’’ should be 
“Skripou”’; p. 226, “Pacomims"’ and “ Pachomius ” 
stand side by side; p. 275, ‘‘ smelting“ should be “* fusing” ; 
and p, 40, is “‘ disgruntled "" canonical? But these are easily 
amended in the second edition which may be anticipated for 
s0 useful a volume. 

861. J. L. Mynes. 
AEITSCHRIFT FUR VERGLEICHENDE MUSIKWISSENSCHAFT. 
Edited by Ronerr LacuMann in conjunction with 
KE. M. vow Horwposren and Jonannes Woxr. [Gesell- 
schaft zur Erforschung der Musik des Orients. Jahrgang 
1, Nr. 1.] 9} x 61, pp. 24+ 4 (music, ete.). Berlin : 
Max Hesses Verlag, 1933. 
This is the first issue of a quarterly review which is to be 
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the mouthpiece of the new “Society for Research in Oriental 
Music “, founded not long ago by Professors Johannes Wolf 
and Erich M. von Hornbostel, of the University of Berlin, 
and Dr. Robert Lachmann, of the Staatsbibliothek, three 
names which, in themselves, augur well for the future of the 
society. It is true that only Lachmann can claim to be an 
orientalist, and his writings have been specially devoted to 
the music of the Orient (see JRAS., 1929, M40), yet the 
adhesion of Wolf and von Hornbostel means that the best 
eritical work in the history and physies of music are to be 
at the disposal of the new society. 

The quarterly aims at publishing articles on the comparative 
study of the music of the Orient in German, English, French, 
and Italian, together with reviews of books, music, and gramo- 
phone records connected with the subject. This first issue 
contains two forewords, ** Zum Geleit,”” by Wolf, and “ East 
and West”, by A. H, Fox Strangways the author of the 
“Music of Hindustan” and the editor of “Music and 
Letters’. Von Hornbostel and Lachmann write on 
“ Astatische Parallelen zur Berbermusik *’ with interesting 
examples of badawi songs from South Arabia collected by 
Hans Helfritz in 1931-2. Alexis Chottin, who is, | believe, 
attached to the “Service des Arts Indigénes ’’ at Rabat, in 
Morocco, contributes an article on the ™ Instruments, Musique 
et Danse Chleuhs , These latter (r ttl) are Berbers in 
South Morocco. The author believes that the pre-Islimic 
sh@'ir declaimed his gasida to the accompaniment of the 
rabab. It may have been so, but, frankly, we have no 
evidence of it, although a manuscript in my possession 
contains a sentence which runs—* The rabgh is an instrument 
of the people of Khurasin and Al-Khalil libn Ahmad) says 
that the ancient Arabs sang their poems to its voice "’, 
Chottin, with Prosper Ricard, has recently issued the 
first’ fascicle of his Corpus de musique marocaine containing 
a nauba (suite d’orchestre) in the fab’ (mode) called ‘ushshag. 
Lachmann reviews this work. It is to be hoped that this 

gkas. aPatn 1934. oH 
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corpus is to be something better than the Repertoire de 
musique arabe et maure issued by Yafil and Rouanet at 
Algiers some years ago, The most valuable part of the 
new quarterly is a very complete bibliography of publica- 
tions on Oriental music. It manages, however, to omit my 
Historical Facets for the Arafian Musical Influence, 1930. 

838. H. G. Farmer. 


LA CHINE ET LA FORMATION DE L'Esprit PHILosopHigue 
EN France (1640-1740). Par Vircire Prvor. 10 x 61, 
pp. 480. Paris: Librairie Orientaliste, Paul Geuthner, 
1932. 

DocuMENTS INEDITS RELATIFS A LA CONNAISSANCE DE LA 
CHINE EN France be 1685 A 1740. Par Virerme Prvor. 
10 x 64, pp. 190. Paris: Librairie Orientaliste, Paul 
Geuthner, 1932, 


The eighteenth century saw, in Furope, not only a strong 
current of Chinese fashion or mode—that is, a taste for Chinese 
curios, bibelots, ete., a taste lavishly indulged in by Mme de la 
Pompadour—but also a strong current of Chinese influence 
on the ideas and morals of the time, A discussion of this 
influence, in contradistinction to the mode, forms the theme 
of Dr. Pinot’s thoroughly documented volumes. 

The first contains a careful analysis in two books: I, Les 
sources de la connaissance de la Chine; HU, La découverte 
de la Chine et la formation de l'esprit philosophique. 

Book I contains three long chapters entitled respectively : 
Jésuites et Missionaires, La Querelle des Cérémonies chinoises, 
and Les écrits des Jésuites sur la Chine. 

Book IT has the same number of divisions and deals with : 
L’Antiquité de l'Histoire chinoise et la Chronologie, La 
Philosophie et la Religion des Chinois, La Morale et la 
Politique des Chinois. A synthesis of the whole is contained 
in a masterly Conclusion. 


TEXTES DES TOMBES oo 


Dr. Pinot shows clearly how Voltaire, in spite of his views, 
agreed with the Jesuits in declaring ‘que les philosophies 
chinois ne sont pas athées, et que la philosophie et l’athésme 
ne peuvent se concilier ni en Chine ni en France ”’, 

The second volume under notice deals with unpublished 
correspondence from the Bibliothéque Nationale and the 
Bibliothéque de l'Observatoire, Paris, The letters printed 
are those from de Focquet to Et, Fourmont, l'abbé de Rothelin, 
and l'abbé Bignon, and those of Fréret to Fathers Gollet 
Gaubil, de Prémare, de Mailla, and others. 

Both books are invaluable for any study of Chinese-European 
relations in the eighteenth century. 
650, 649. FLORENCE AyscouGH. 


. 


Les Textes pes Tomes pE THourmosis III er p’Amknopnis 
Il. By P. Bucuer. 144 x 103, pp. viii + 294, pls. 42. 
Tome premier. (Mémoires . . . de I'Institut francais 
d’archéologie orientale du Caire. Tome soixantiéme.) 
Le Caire ; Imprimerie de l'Institut frangais d'Archéologie 
Orientale, 1932. 


The Book of Imy-Dw, a production drawn up by the 
Theban priesthood of Amun to increase the prestige of their 
god and their own material wealth, is found reproduced in 
many funerary papyri and on many tomb walls as a guide 
to the deceased along with similar guides, such as the Book 
of Pri-m-hrw and the “ Book of Gates ’’. The texts of the 
tombs of Thutmosis III and of Amenophis II both contain 
the Twelve Hours of the Book of Imy-Dw3t, plus the lists 
of gods appropriate to each hour or division of the Dut, 
and the shorter or summarized form of the Book. In the 
tomb of Amenophis IT these make up the entire complement 
of the one inscribed chamber, the pillars being devoted to 
representations of the king before Osiris, Hathor, and Anubis - 
in that of Thutmosis IIT, where two chambers and pillars are 
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inscribed, there are certain additions, viz. lists of the hour- 
deities and a formula for recitation at sunset. 

A complete description, with plates, plans, and sections, 
of these two tombs was published by M. V. Loret, the 
discoverer, in Bull. Inst. Ey., 3rd series, No. 9, and M. Bucher 
has therefore confined himself in his introduction to the first 
volume to a statement of the relative positions of the texts 
upon the walls and their state of preservation, 

In the printed text each tomb is dealt with separately, 
and the corresponding portions are not arranged together 
one under the other, as might perhaps be desirable for 
purposes of comparison. The sign of the goose (Gardiner, 
No, G38) has rightly been employed in all cases where the 
scribes (scribes and not sculptors, since the texts were eopied 
out from a papyrus and written upon the walls in linear 
hieroglyphs in red and black ink) used it to represent other 
birds. 'This was not always done through confusion or laziness, 
but was often part of the system of secret writing in which 
the names of places and deities of the Diy, or descriptions 
of them, were frequently rendered, a transcription into normal 
hieroglyphs usually accompanying the secret version. This 
type of writing, it should be noted, is merely an attempt to 
enshroud the names concerned in mystery, and does not work 
on the same principles as that “ enigmatic” writing discussed, 
for example, by Dévéria in Bibl. Ey., tome v, p. 49, and by 
Professor Sethe in Theban Necropolis, p. 1*. By the system 
used here, words are often represented merely by their 
determinatives, or are spelt phonetically by the employment 
of homophones and rebus, e.g. anys =tpt-+r, We are 
thus afforded clues to the pronunciation of certain words 
in Egyptian at this period (compare, for example, the 
rendering of the preposition <=> by Q). Use is also made 
of abbreviations such as ~~ for KS en and of 


conventions like © — 


a | 


THE CITY WITHOUT WALLS SOT 


The photographic plates at the end of the book, to the 
number of xlii, cover all the texts and scenes and are 
excellently clear. 


771. M. F. Laminc Macapam, 

THe Crry wirnour Watts. Arranged by Marcarer Cusnine 
Oscoop. London: Jonathan Cape, 30 Bedford Square. 
15s, net. 


To set forth the drama of human life has been Mrs. Hamilton 
Usgood’s aim in collecting the writings which make up this 
fine anthology, and she is well fitted-to do it out of the wide 
experience of life and literature which has been hers. Now, 
at eighty-five, she gives us the ripe fruit of that experience. 
In this anthology we have a comprehensive choice of writings 
fraught with wisdom, derived from many lands and many 
ages. Saints and poets, prophets and teachers, authors. 
sacred and profane, have made their contribution to it, and 
the writers of Christianity and Judaism, of classical] paganism, 
and of the great religions of the East, have been called upon 
to give of their best to make up this great collection of literary 
gems, which will be a source of enrichment to all who have 
access to it, 

It is fitting that an anthology with such an aim should 
begin with the Absolute Reality, “I am that I am,” the 
conception of the Divine Essence as found in many forms 
among many peoples. ‘‘God'is day and night, winter and 
summer, war and peace, satiety and hunger,’ wrote Heraclitus, 
“but He is changed just as fire, when mingled with different 
kinds of incense, and is named after the flavour of each,” 
it may be as the Spirit of Spirits, Aton, the Beginning of 
Life, of ancient Egypt: or the ageless Brahma, the Unfading, 
of the Upanishads: or the Olympian Zeus, set up in visible 
form by Phidias; or the Lord God Almighty, “in Whose 
hand_is the Soul of every living thing and the breath of all 
mankind.’’ We have here Mrs. Osgood’s selection from the 
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attempts of the human mind to reach out to the Infinite, 
whether that Infinite be called Brahma, Allah, Jehovah, or 
Christ, and we see humanity kneeling, in awed and silent 
adoration, overwhelmed by its consciousness of the all- 
pervading Presence of God. 

The anthology proceeds to show how the One Divine 
Essence becomes manifested in creation and life, so that 
“the whole Universe is the sense, life, soul, body, and image 
of the Most High God". Mrs. Osgood is prepared to find 
truth in all creeds, and she gives us extracts from the teaching 
of the Buddha, of Muhammad, of the Chinese sages, the 
Christian saints, and the spiritual teachers of all nations and 
all faiths. We read here what the wisest minds of all the 
ages have written. of the Godhead, and Nature, and all that 
concerns human life, including sections on the Elements, on 
“ Human Love”, on ‘ Time and Eternity "’, on “‘ Music and 
Dance "’, as well as on ** Silence and Meditation”. But that 
which has concerned humanity more than all else has always 
been its relation to the Divine, and it is fitting, therefore, that 
the last section of all should deal with Prayer, whereby man 
“shall find all that he can ask’’, since Prayer, as Jeremy 
Taylor tells us, “is of itself nothing but an ascent of the 
mind to God". 

This anthology is plainly the work of one who takes the 
mystical point of view, holding that all Being is a unity and 
that the soul of man is Divine, as the Roman poet wrote, 
One life through all the immense creation ruans—aAnd in all 
substance is a single soul.”’ 

So, too, the Christian mystic, writing many centuries later, 
conceived of the soul as ‘‘ a spark of the Universal Soul-Body 
... the Unseen Witness, the Divine Guest that no corruption 
or sin of the body ... has power to taint or shadow by its 
proximity '’. But since the soul came from God, so unto 
God it must return, and become again what it was before 
time began, one with the Divine, as Virgil tells us in lines 
quoted here :— 
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again the enfranchised soul must tend, 
He is her home, her Author is her End. 
No death is here; when earthly eyes grow dim 
Starlike she soars and Godlike melts in Him.” 

The path of return, so the mystic teaches, is through 
knowledge of the Divine, whereby death is conquered, and 
salvation is attained. 

This anthology is imbued with ‘a spirit of lofty optimism, 
and Mrs, Osgood has a message of hope for a generation 
oppressed by despondeney, uncertainty, and unrest. She holds 
that the true destiny of man is to press onwards and upwards 
until he reaches his appointed end as a citizen of that City 
with foundations “‘ whose Builder and Maker is God", and 
so becomes a partaker of Infinite and Eternal Life. 

While any reader of this book must be filled with appreciative 
gratitude for what, to Mrs. Osgood, was plainly a labour of 
love, there are one or two criticisms to be made. Dionysius, 
the so-called Areopagite, whom Mrs, Osgood assigns to the 
first century A.D. (p. 243) was most probably a Syrian monk 
(pupil of the heretical Stephen Bar Sudayli), whose writings 
belong to the end of the fifth century or beginning of the sixth, 
Also, though it seems ungracious to ask for more when so 
much has been given to us—for this anthology runs to more 
than seven hundred pages—an index, at least of the authors 
included, would have added greatly to the value of the hook, 
and the lack of it is a considerable drawback from the point 
of view of the reader, the more so because, having once read 
this anthology, he will not fail to return again and again to 
a study of the rich treasures which it contains, seeking there- 
from inspiration and counsel and hope, and he would have 
been still more grateful to Mrs. Osgood had she provided an 
index wherewith to facilitate that search. 
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THe Nicopar Istanps anp Tem Peorte. By Epwarp 
Horace Man, C.1L.E. 8? x 5}, pp. x + 186, plates 32, 
maps 3. (mildford: Billing & Sons for Royal 
Anthropological Institute. 


To all who have shared in the administration of the Andaman 
and Nicobar Islands during the present century the name and 
record of Horace Man have been a real source of inspiration 
and it may safely be claimed that this book with its intro- 
ductory memoir of the author by Sir David Prain will not 
only be generally weleomed by all those interested in the 
Nicobars, but will form a valuable addition to the existing 
authoritative literature dealing with these islands. I refer 
particularly to the Census reports by Sir Richard Temple 
and Messrs. Lowis and Bonington and to the works 
of the missionary, Mr. Whitehead, and the naturalist, 
Mr. Boden Kloss. This book is made up in part from papers 
that have appeared in scientific journals and in part from 
notes left by Mr. Man, but hitherto unpublished. The text 
does not indicate the precise sources except in the case of 
chapter xiv. Mr. Man served for thirty-two years in the 
Andaman Administration, and surviving his retirement for 
twenty-eight years, died only four years ago at the age of 83. 
He was known not only as a temperate champion of primitive 
races but as a trained and intensely painstaking observer 
and recorder in anthropology and linguistics. 

All that he has to say in this volume is of value for it is the 
outcome of years of close application to his subject beginning 
at the time of our first contacts with the Nicobarese and 
ceasing only with his death sixty years later. Partly by chance 
and partly by design the degree and nature of our control 
of the Nicobars have combined to prevent racial deterioration 
or indeed any great change taking place. The government 
has suppressed “devil murder”, that cruel ceremony of 
capital punishment inflicted by the community in former 
days on any person displaying perverse and inordinate bad 
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temper, but with this exception there has been little direct 
interference in the internal government of the Nicobarese. 
We have given the more populous islands some education 
and to a small section the real benefits of a broad-minded 
christianity, but possibly the chief factor in preserving the 
age-long culture and contentment of the Nicobarese has been 
the exclusion of all undesirable aliens and the strict control 
of such aliens as are permitted to reside for purposes of trade. 
Thus it is that the picture presented by this book based though 
it is on observations recorded between the years 1869 and 
1901 is true to existing conditions, In striking contrast 
with many other ocean races the Nicobarese with the exception 
of the small lethargic sections in the Southern Islands are 
today much what they have always been as regards health, 
physique, and the many happy and lovable characteristics 
depicted in these pages by their old friend and protector, 

There is a line of policy recommended by the author forty 
years ago which is now challenged by informed opinion, He 
Suggests colonization of suitable unoceupied land in the 
Southern Nicobars by Chinese, There is now a pronounced 
increase in the population of the northern islands and it is 
right from every point of view to retain all vacant land for 
the probable overflow from Car Nicobar rather than to attempt 
to create a considerable alien colony. 

On page 109 Birgus latra, the robber crab, is stated to he 
4 serious local pest of the coco-nut, but this crab is recorded 
only from South Sentinel, a small desert island off Little 
Andaman, and from no other island in the Andamans or 
Nicobars. The only serious pest of coco-nuts in the Nicobars 
of which I am aware is the rat, The damage inflicted by 
monkeys is stated on page 110 to make them “ unfit for 
sale”. Actually monkeys twist off the young coco-nuts 
when only a couple of inches in diameter and render the 
deserted plantations of Great Nicobar entirely barren. 
Luckily monkeys are confined to that island and the island 
of Kachal., 











402 REVIEWS OF BOOKS 


The photographs are extremely good. Mr. Man was famous 
for his photography. 

There is a brief index and three good maps, one of which, 
however, suffers from over reduction. The names need a 
magnifying glass. 

919. M. L, Ferrar. 


GunyasaMAsa Tantra, or TarHAcaTaAGunHyAKA. Edited with 
introduction and index by BenoytTosH BHATTACHARYYA. 
Gaekwad's Oriental Series, No. LIT. 94 x 6, pp. xl 
-+- 212. Baroda: Oriental Institute, 1931, Rs. 4.4.0, 

The Guhyasamija Tantra is one of the earliest Buddhist 

Tantras, dating probably from the third century (time of 

Asanga). Its importance lies in the introduction of the element 

of Sakti in all forms of Yoga practice. Its style is that of 

a Sangiti, a form of composition peculiar to Buddhist writers. 

In the earlier days these Sangitis begin with the description of 

an Assembly of the Faithful, where Buddha Bhagavan comes 

and sits in various samddiis, addressing the Assembly on 
various matters. This style prevails in Hina- and Mahayana 
works. Later, in Yogatantra works, he is introduced as 
sporting in the sacred knowledge arising out of the body 
mind, and speech of the Tathigatas.. The Guhyasamaja 
is full of interesting features which illustrate the exorbitance 
to which a systematic pursuit of Yoga in its extreme degree 
has led. The G. definitely asks its followers to disregard all 
social laws which to a Yogi have the least importance. It 
was the introduction of Saktis which has brought about this 
unorthodox (to say the least) development of Buddhism, and 
one may surmise that the spread of this kind of yaugie practice 
is to a large extent responsible for the disappearance of 

Buddhism from India, 

The G. is full of its own praise. It asserts that its followers 
can attain enlightenment and Buddhahood in an instant 

(ch. 17), and no doubt it became very popular on this account. 
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In the last (eighteenth) chapter we come upon an explanation 
of technical terms as used in Tantric practices, by which we 
gain a wonderful insight into the history and teaching of the 
Tantras which were meant only for initiates. The great 
interest taken in the Guhyasamaja from its first appearance 
is shown also by the large number of commentaries written 
on it, including one by Nagarjuna (a.p. 645) and Santideva 
(a.m. 695). 

For all students of Tantra and Yoga this work in 
Dr. Bhattacharyya’s critical edition is invaluable, not only 
on account of Its accurately emendated and beautifully-printed 
text (a feature which it shares with most volumes of the 
Gaekwad Oriental Series), but also on account of the 
illuminating and exhaustive introduction preceding the text. 
731. W. STEDE. 





ERSLENS MystikErR Dsche.at-Epptn Runt. Eine Stildeutung 
in drei Vortrigen. By Gusrav Ricurer. 9 x 64, 
pp. 72. Breslau: Frankes Druckerei, 1933. 

The poetry which is the subject of the three lectures 
comprised in this book represents the greatest combination 
of lyrical and didactic mysticism that Persian or any other 
literature has produced, and those best acquainted with it 
realize that from whatever side it may be approached it 
raises problems of peculiar complexity. Dr. Richter takes 
an esthetic standpoint resembling that of Goethe in the 
West-oestlicher Divan. Beginning with a sketch of the poet's 
life and times, he lays down the principle—a very sound one— 
that understanding of his work and personality must be 
sought in comparative study of Persian literature and literary 
history, and particularly in careful analysis of his style, not 
only as a medium of self-expression but also as influenced by 
the religious and social milieu in which he lived. The technique, 
structure, and composition of his poetry, the subtle methods 
which he employs in order to develop and unify his theme, 
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and kindred matters are discussed and illustrated in a most 
interesting way by translations and analysis of several 
| passages from the Mathnawi and the Diwdn-i Shams-i 
| Tabriz. It would be unfair to the critic to give a dry résumé 
of what he says on the “ primary * and “ secondary " styles 
| and on the illogical but inwardly harmonious movement of 
| an episode, starting from some fable, story, or tradition, 
through a series of analogies and reflections to a climax in 
| which its apparent values are transformed and invested with 
eternal significance. All this may be more or less familiar to 
students of the Mathnewi, but the subject is now for the first 
time surveyed philosophically and handled with such a fine 
] . apprehension that no one concerned with the interpretation 
of Rumi's poetry can afford to leave these pages unread. 
Dr. Richter concludes, and I agree with him, that attempts 
to construct a system of speculative mysticism from the 
Mathnawi and the Diwdn by attaching fixed and precise 
connotations to terms which the poet uses for artistic purposes 
are doomed to failure. 
if) 845. R. A. Nicno.son. 


Keen Insrrrure, Leypen; ANNUAL BreuioGRapHy oF 
Ixpran ARCHZOLOGY FoR THE YEAR 1931. Published 
with the aid of the Government of Netherlands India, 
and with the support of the Imperial Government of 

India. 12} x 9}, pp. xi + 210, figs. 4, pls. 12. Leyden : 

K. J. Brill, Ltd., 1933. 

Scholars of all countries are well aware that in the great: 

University of Leyden the Servagukla Sarasvat7 has long had 
her fixed abode. Nearly every branch of human learning 
has there had illustrious representatives during several 
centuries, and Oriental studies—especially Arabic ones— 
have been kept highly flourishing in Holland and above all 
in Leyden since long time ago. The present writer, who is 
not wholly averse to a slight personal touch even in scientific 





KERN INSTITUTE, LEYDEN 405 


reviews, is easily reminded of the great seventeenth century 
when his own country, Sweden, and Holland, then two first- 
rank Protestant Powers, were often tied to each other by close 
relations of friendship. At that period some eminent Dutch 
scholars—mostly philologists—at the Court of Queen 
Christina, the gifted though eccentric daughter of the great 
Gustavus Adolphus, tried their best to spread the lights of 
science amongst the still semi-barbarous descendants of the 
Goths. And Sweden was by far not the one country that got 
much inspiration from the sagacity and learning of Dutch 
scholars, 

Sanskrit studies, which are of a somewhat late date, have 
not had too many representatives in Holland : however, 
names like Kern, one of the most eminent of all Orientalists, 
Speyer, and Caland are household words with every Sanskrit 
scholar, and their works have been of great and lasting use to 
our Indian studies. Their traditions are nowadays most 
worthily upheld by Professor Vogel who. together with some 
of his colleagues, has now presented to the learned world 
the sixth volume of his most laudable undertaking, the Annual 
Bibliography of Indian Archeology, previous volumes of 
which have been duly noticed in this Jourwan. The present 
volume, with its 982 entries and its set of magnificent plates, 
has been a very sumptuous undertaking, which was only made 
possible by two liberal donations recorded in the joint editors’ 
preface. We may thus cherish the hope that Professor Vogel 
and his collaborators will be able to continue their magnificent 
and useful series, even if their path be at times strewn with 
some difficulties. | 

The introduction, as usual, contains a number of separate 
papers containing new and interesting information. First 
amongst these papers comes one by Dr. Fabri dealing with 
Sir Anrel Stein's location of the famous battle of the 
Hydaspes. This location, which has been foreshown by 
Mountstuart Elphinstone, and Cunningham, is most probably 
the correct one, though it must, of course, be admitted that 
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absolute certainty in a case like this is not to be reached. 
The statement that Alexander moved southwards need not 
to be taken in a literal sense and would not by itself preclude 
another solution; still we must admit that the degree of 
yerisimilitude is here approaching to certainty. Thus the site 
of Aornos, the place of the passage of the Jhelum and the one 
of the Porus battle, seem all, thanks to the sagacity of 
Sir Aurel Stein, to have been fairly safely located. 

In the second article Dr. Zieseniss, well-known through his 
researches on the Malay Ramayana, deals with a Saiva 
sculpture that in 193] was unearthed within the village of 
Parel, near Bombay. This sculpture has already been described 
by Father H. Heras, 8.J., and by Professor Krishnaswamy 
Aiyangar, whose interpretations of its figures seem to be 
slightly differing from each other. Without entering to too 
many details, it may be safely asserted that the sculpture is 
to be read from hottom to top and that the three central 
figures are meant to depict Siva as Creator, Preserver, and 
Destroyer. Consequently the bottom figure that holds in one 
hand a rosary and in the other one a nondescript object is 
Siva in the role of Brahma, the Creator, one of whose attributes 
is quite naturally a japamala. Whatever be the not very clearly 
defined attribute of the middle figure—personally I much 
doubt that it could well be a kamandalu—he must be Siva 
the Preserver, as there is not the slightest doubt that the 
ten-armed figure at the top of the sculpture is meant to be 
the Destroyer of the Universe. Whether the interpretation 
of the four side-figures given by Dr. Zieseniss on p. 9 may 
well be doubted; unfortunately I am, however, unable to 
make any probable suggestion towards the solution of this 
riddle, 

Following articles deal with Indian numismatics and with 
the progress of archeological research within the state of 
H.E.H. the Nizam. Professor Vogel himself writes about 
unidentified seulptures from Nagarjunikonda and about the 
discovery, by M. Jouveau-Dubreuil and Messrs. K. 





Venkatarangam and 8. K. Govindaswami, of frescoes in 
South Indian temples. Of the plates from Nagarjunikonda Ia 
seems to depict Nagas adoring some caskets which probably 
include Buddha relics, while [Va (and perhaps also 4) contains 
a scene from the Naga world, being apparently in a state of 
great stir, portending the visit of a Buddha. Unfortunately 
I am not sufficiently well read in Buddhist lore to be able to 
ilentify these scenes; however, I scarcely doubt that 
passages of Buddhist texts will be found which are apt to 
solve the riddle. As for Pl, IITé there are certainly seen 
some persons pointing to an orb, on the surface of which 
appear the crescent together with certain stars. Eight of 
these celestial bodies undoubtedly form the well-known 
constellation of the Great Bear together with the Pole Star, 
and this at once reminds us of a certain detail of the nuptial 
ceremonies regulated by the Sitras, viz. the pointing out of 
the dhruva to the newly-married couple. Still it, of course, 
remains highly doubtful whether this be really alluded to here. 

The reports concerning archeological researches in Ceylon, 
Indo-China, and the Eastern Archipelago are full of Interest, 
but cannot be discussed here. Dr. Kramer’s classified list of 
Achemenian inscriptions is a very useful work for which all 
scholars concerned with Indo-Iranian studies will feel deeply 
grateful to its author. 

The bibliography as usual deserves only most unstinted 
praise. Of small misprints not corrected in the Addenda ct 
Corrigenda we have observed one, on p. 118 (No, 405), where 
read perdew (instead of perden). 

We once more testify to our deep-felt gratitude towards 
Professor Vogel and his colleagues, and hope soon again to 
be endowed with another of their admirable volumes. 


971. JARL CHARPENTIER. 
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An Examination oF THE Mystic TENDENCIES tN IsLAM IS 
THE Licut or THE Qur'an AND Traprrions. By M. M. 
Zuntru'p-Din Aumap, M.A. 84 x 54, pp. xiv 4-248 + 
iv. Bombay: M. M. 4. Ahmad, 1992. 

The author is Professor of Logic and Philosophy at the 
Ismail College, Bombay, and formerly lecturer at Aligarh 
University. The aim of this interesting study, we are told, 
is to explain how Islamic mysticism originated and to sketch 
the history of its development. Professor Ahmad is not 
unacquainted with the earlier work of western Orientalists 
who have studied this aspect of Islam and he refers to 
Nicholson, Macdonald, Lehmann, Margoliouth, O'Leary, and 
Brown. His main authorities, however, are the Quran and 
Tradition, with occasional references to the Mathnawi of 
Jalal-ad-din ar-Rumi, Strange to say, he seems unacquainted 
with Professor John Clark Archer's study on The Mystical 
Elements in Mohammed (Yale University Press, 1924), which 
also finds the origin of mystical tendencies in the life of the 
Prophet and in the Quran itself. 

No one doubts that there are occasional traits in 
Mohammed's character and a very few passages in his Book 
which lend themselves to the view that mysticism belongs to 
the essence of Islam. We read that the works of Western 
orientalists “are marred by their reliance on the works of 
‘unknown authors. Their inferences from such works give 
an impression to the readers that the Muslim Mystics had 
lived a life absolutely different from the life and tenets of 
the founder of Islam. Their writings seem to suggest that 
Muslim saints had chalked out for themselves a path of 
spiritual progress, which had very little m common with the 
path of the Prophet and his companions, and almost invariably 
aim at proving that this new path founded by these saints 
in some way made amends for the inherent defects of Islam as 
a theory of life. There is nothing farther from the truth than 
this suggestion of the Western scholars ". 

To prove this contention we have brief chapters on the 
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Early Beginnings of Sufism in Islam as illustrated in the 
practices of the Prophet, on Sufi tendencies in his Companions, 
on the relation between the Tarigah and the Shari‘ah. on the 

Emergence of Present Sufi Doctrines, on the Theory of tawhid 

and its Relation to Spiritual Growth, with a final chapter on 

Saintship in Islam and its Decadence. 'The writer sums up 

his diseussion on present-day Sufism by saying that: “The 

various reformatory movements started in the Islamic world 
have not yet proved of any great value. The pernicious 
practices introduced in the circle of their credulous votaries 
by the illiterate Sufis still persist and are considered to be 
the essence of Sufism, by some still more ignorant to be the 
essence of Islam. The time is ripe for reformation.” 

Except for an occasional evidence of the propaganda 
spirit (e.g. note on p. 153), and many unfortunate misprints 
to which attention is called in a list of corrigenda, the book 
is worthy of careful study and supplements western thought 
on the subject. 

5. M. Zwemer. 

677. 

THe Catunsaraka or Arnyapeva, SANSCRIT, AND TIBETAN 
Texts: With Copious Extracts from the Commentary 
of Candrakirti. Reconstructed and Edited — by 
V. Buarracnarya (Visva-Bharati Studies, No. 2). 
93 x 6], pp. xxiv +308. Calcutta: Visva-Bharati 
Book Shop, 1931. Rs, 8. 

SCHOOLS AND Secrs ix Jawa LITERATURE. Visva-Bharat 
Studies, No. 3. By A. Sen. 9% 7, pp. vili + 48, 
Calcutta: Visva-Bharati Book Shop, 1931. Rs. 4. 

Vidhuéekhara Bhattacharya is certainly the leader of those 
few Indian scholars who have realized the importance of 

Tibetan and Chinese as subsidiary studies to Sanskrit 

research and have undertaken original investigations of 

Buddhism according to the new lines of the comparative 

method. 


JBAS. APRIL 1634. — 


am i 
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The author has published a new translation of the harikds 
of the Catuhéataka of Aryadeva, that is of one of the most 
important works of Mahayana. In fact it is directly inspired 
by the teaching of Nagarjuna, though a careful study of the 
system of Aryadeva may lead to the conclusion that, in some 
particular points at least, he expounded the views of his 
master with a certain originality. As known, some fragments of 
this work of Aryadeva were discovered in Nepal and published 
together with a commentary by Haraprasida Sastrin. 
Then Vaidya prepared a new edition of the harikis, together 
with the Tibetan translation and a restoration into Sanskrit 
of the lost portions. This very often missed the point, as I tried 
to show in a new translation from the Chinese. 

Vidhugekhara Bhattacharya has now made accessible the 
complete text, restoring into Sanskrit all the missing portions. 

Sen's booklet contains a review and a short résumé of the 
ideas attributed, in the Jaina literature to the heretical sects, 
its chief sources being the Siitrakrtanga, the Bhigavati, and 
other Angas of the Svetambaras, together with their 
commentaries. 

The author had, of course, some predecessors like Schrader, 
Barua, whom he cites frequently in connection with the 
Ajivakas and as regards some other sects, e.g. the Lokiyatas, 
the Kalavadins, the Svabhavavadins, and my studies on 
“Indian materialism *’. 

But, though it cannot be said that the results of this research 
are quite new, it must be acknowledged that the exposition 
of the various views is clear: very useful is the list of the 
religious sects to be found in the Jaina literature and repro- 
duced at p. 39. 

627, 628. GIUSEPPE TUcct. 


SaARACENIC Heratpry: a Survey. By L. A. Maver. 
11} x 9, pp. xvi + 302, pls. 71, Oxford: Clarendon 
Press, 1935. &4s. 

The body of this book is a list of all those in Egypt and 
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Syria who are known to have had coats of arms, and whose 
coats are known, from the beginning of the custom of bearing 
arms till the Turkish conquest of Egypt. The blazon is 
described ; there is a full bibliography of all objects bearing 
it; and whenever possible a short life of the man is given. 
Much labour has gone to the making of this record ; manu- 
scripts in many libraries and printed books have been 
ransacked to provide the history of everyone named in it, 
0 that it can take its place worthily among the Tabakdt. 
In the imtroduction the problems raised by the list are 
discussed. The conclusions reached are these: some blazons 
denote office, some are famghas, and others cannot he 
explained. Only soldiers bore arms and as their children were 
usually bred to civil professions there is very little evidence 
to show whether arms were hereditary or not. Dr. Meyer 
thinks that they were, though he does not believe in “* canting 
coats. Blazons were at first simple and later became com- 
plicated ; and in the later stage all the arm-bearing mamlukes 
of a chief probably bore the same badge, perhaps differentiated 
by colour, The earliest known badge is that of Nir ud Din 
b, Zangi (7a.H. 569, ao. 1174). The connection with western 
heraldry is not discussed, but Nar ud Din is only a few years 
earlier than a.p. 1189, the date of the earliest dated western 
coat, On p. 8 are diagrammatic forms of all known charges. 
It would have been convenient if these had been labelled, 
for one is called a gate and the reader is left to guess which is 
meant, No. 40 looks like a schoolboy’s slate, and 46 like 
a tent-peg. One identification is hard to accept, the ‘ trousers 
of nobility’. If the West had its manche there is no reason 
why the East should not have had trousers. But the two 
parts of the badge are always separate (except perhaps in 
pl. 62, 9), not even “ hitched together at the top”. Pls. 61, 1, 
and 62, 4, are more like horns ; 68, 1, the objects ave 
perpendicular ; 68, 7, the thick ends are downwards ; 69, 2, 
the thick ends are outside: and in 64 (which the author 
does not diseuss at all) the two are the same thickness all 
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through. They might be swords. Though these things do not 
seem to be horns, one fears that the traveller who saw a pair 
of trousers on the banner of Saladin’s nephew had had his 
leg pulled. Some coins in the British Museum throw some 
light on the question whether arms were hereditary. One of 
Baraka Khan bears a lion, but it faces to the right, whereas 
that of his father Baibars faces to the left. Though coats of 
arms were well known and a poet could say when a change 
af governor took place, “the badge of striking has gone and 
the badge of swallowing has come,’ yet one has an uneasy 
feeling that engravers and masons were not particular about 
details so that no argument can be built on small differences. 
Copper coins of Muhammad b. Kalétin have a rosette of six 
petals, while one has a wheel or a rosette of five sunk petals. 
This badge does not appear on gold or silver. Copper coins 
of his son Isma‘il have a bird, possibly a duck, while others 
have a rosette. There is no apparent reason why one should 
be a blazon and the other not. On a copper coin of 
Muhammad's other son, Hajji, is a big fleur-de-lys and two 
silver coins have_a small one in the middle of the inscription. 
Both unfortunately are badly worn. If the engravers are to 
be trusted, arms may have been hereditary, or hereditary 
with a difference, or not at all. 

The plates are excellent, except 63, but there is nothing to 
show that many of the rosettes figured in them are heraldic. 

The language of the scriptions is peculiar, small objects 
being worse than buildings. Nearly every epithet is a misba, 
even 5 becomes iS aS. This may be an extension of 
the usage whereby a mamluk took his master’s name so that 
everyone belonging to an-Nisir was called Nasiri, and of the 
practice of reducing an honorific title like Saif ud Din to 
a hypocoristicon Saifi. Yet this will hardly account for 
a form like S _->4ll “the precious ” (7). Some of the trans- 
lations violate fundamental rules of syntax. ac = Se | ,\all 
5 cannot mean “the noble house of Tuquztamur” 
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either the engraver was concerned with making fine letters 
or it must mean ‘‘the noble house, Tuquztamur”’ on the 
analogy of the Sublime Porte, The rendering on p. 216 is 
also impossible. If the words are right, and Arabic, they 
mean “the amir dawdddr, the (chief) dawdddr, the great one 
of the noble court’. On p. 66 (2) .¢2c_/) and on 96 ay! 
are omitted in the translation. On 135 two words are in the 
wrong order, it must be ll Gle¥l. Probably the 
explanation lies in illiterate workmen. 

There are a few mistakes. The reference p. 33 (3) on p. 91 
should be 36 (3), on p. 143, note 2, should be Durar 
(Or, 3044), and there are one or two misprints, 

It seems rash to attribute a coin to one sovereign on the 
strength of a fleur-de-lys and the title Mansir, 

With amazing industry Dr, Mayer has given us 
4 monumental book. If Tabari could read it he would cry ; 
“ The zeal for learning is not dead,” 

802. A. 5. Trirrron. 


THe LANKAvaTarRa Sutra, A Mahayana Text. Translated 
by D. J. Suzver. 9 x 6, pp. 1+ 300, ills. 1, pls. 7. 
London; George Routledge, 1932. és. 

Professor Suzuki's important lectures have already been 
reviewed in this Jounwan and we are now offered a translation 
from the original Sanskrit, based on Bunyu Nanjo's version, 
of the Sutra itself. The translation is preceded by a useful 
introduction which “may also serve as one to Mahayana 
Buddhism generally “. It treats, inter alia, of Mahayana ideas 
of the Buddha and the Bodhisattva, and under Psychology 
with the idea of the Alaya in its relation to the Vijiidnas, 
manas, citta, etc., “the Twofold Egolessness,”’ Epistemology, 
the three Svabhavas, etc. It also deals with the specific 
message of the sutra and briefly with “the most important 


Mahayana texts that thus served to move the religious 
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feelings of the Far Eastern peoples and are still continuing 
to do so". Finally, the author discusses the date of the 
sutra, and the references to it in early Chinese records. 

As the text of Ch'an or Zen Buddhism, this version will 
be welcomed by all students of Mahayana. Professor Suzuki 
hus spent many years in unravelling the meaning of the 
“chaotic ’’ text, his translation may not be accepted in 
detail by Sanskrit scholars, but in general he has supplied a 
reliable version. Founded on the doctrine of “* Mind only ™. 
its intricate and involved arguments can only be followed by 
one who has much patience and insight, and we are indebted 
to the translator for his endeavour to interpret so difficult a 
sutra into our own language. 

“Then Mahamati said : Teach me, Blessed One, concerning 
that most subtle doctrine which explains the Citta, Manas, 
Manovijiina, the five Dharmas, the Svabhavas, and the 
Lakshanas: which is put in practice by the Buddhas and 
Bodhisattvas; which is separated from the state of mind 
which recognizes a world as something outside Mind itself ; 
and which, breaking down all the so-called truths established 
by words and reasonings, constitutes the essence of the 
teaching of all the Buddhas ** (p. 39). 

To any Western scholar who wishes to understand the 
fundamental text of Zen Buddhism this translation is essential. 
656. W. E. Sooruint. 


’ Matreetaux pour LfruDpDE DU SYSTEME VIINAPTIMATRA. 


Par Syitvaix Lévt. Bibliothéque de I'Ecole des Hautes 
Etudes, fasc. 260. 93 x 64, pp. vi-+ 208. Front. Paris: 
Champion, 1932. Frs. T5. 


Seven years have elapsed between Professor Lévi's edition 
of the Sanskrit text of the Trimsikd and the Viriéatika of 
Vasubandhu, the former with a eptti, the latter with the 
Bhasya of Sthiramati, which he had the good fortune to 
discover in Nepal under the auspices of Hemraj Sarman, 
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Raj-Guru of that kingdom. He then promised at an early 
date a rendering of these texts, but the delay which has 
intervened has been unavoidable and has led to the collection 
of much additional information bearing on the Vijfiaptimatra 
system. He has now given us renderings of the published 
texts and also of the notice on Alayavijiana from the Fan yt 
ming yi tsi (aD. 1143), in which he had originally the 
collaboration of the late Edouard Chavannes. and he has 
prefixed (pp. 15-42) a résumé of the system, and an account 
of its history following the views of the late D, Shimaji of the 
Imperial University of Tokyo as adapted by Paul Demiéville. 
The work therefore forms an indispensable contribution to 
the study of a historically most important system, which 
already has had the good fortune to have been studied by 
Professor Louis de Ia Vallée Poussin in his translation of 
Hiuan Tsang's Vijiiaptimatratasiddhi, It has been possible to 
correct many imperfections in the printed texts (pp. 175-9), 
and a full index to the technical terms employed completes 
a work of much love and labour. 

So far as it is practicable Professor Lévi's efforts enable us 
to follow at least the main lines of the thought of these 
treatises. What remains obscure must almost entirely be 
ascribed to the author himself. Vasubandhu as a philosopher 
must always remain strange to occidental minds, He starts 
with presuppositions which he never examines; the doctrine 
of transmigration, the chain of causation are binding on him ; 
the whole of his great scheme rests on a priort constructions 
incapable of verification by our mental processes and therefore 
essentially unreal to us. It evades criticism, and it is easy to 
understand how very different are the interpretations put 
upon it in the history of the school. It would he rash, and, 
within the limits of space here available, quite useless to 
question details of Professor Lévi's interpretation, and we 
need only congratulate ourselyes and Vasubandhu that he 
has found so admirable an interpreter. 

968. A. Berriepate Kerrs. 
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THe Katpaprvcosa or Kesava. Vol. 1. Edited with critical 
introduction by RAMAVATARA Sarma. Vol. I]. Index 
compiled by Summkanra SHarmMa. Gaekwad’s Oriental 
Series, ALT and LX. 9) x 6}. Vol. I, pp. lx + 2 + 485; 
Vol. II, pp. vi + 283. Baroda: Oriental Institute, 1925 
and 1932. Rs. 4 each. 

SARDARATNASAMANVAYAKOSA of King Sahaji of Tanjore. 
Critically edited with introduction and index by 
VirrHALRAM LALLWRAM Suastrt. Gaekwad’s Oriental 
Series, LIX. 94 x 6, pp. xxxi-+ 607. Baroda: Oriental 
Institute, 1932. Rs. 11. 

The. Baroda Oriental Institute carries on actively its 
excellent task of publishing hitherto unedited works, and, 
among some really important and much interesting material, 
includes a certain number of texts, which are of no great 
value to the majority of Sanskritists. Of the two dictionaries 
named above, the first dates from 1660 and 1s arranged 
by synonyms, of which according to the editor it has the 
largest collection made by any Indian lexicographer. The 
introduction, which summarizes our knowledge of this class 
of literature, unfortunately makes no attempt to estimate 
the value of Kesava’s production or to investigate the manner 
in which he has used his sources, So far as I can see, it 18 
an industrious compilation, exploiting his predecessors with 
care, but devoid of originality and adding little or nothing 
to our knowledge. The editing is good and the index complete 
and accurate. 

The other lexicon, which is a little later in date, is arranged 
on the opposite principle of giving the various meanings of 
each word and was presumably of use to court poets striving 
after the more recondite effects of the later kirya. Otherwise 
it seems to be of little importance except for the interest 
attaching to its origin. There are occasional mistakes in the 
index, but the scheme of the work makes it easy to find 
words, even when a wrong reference is given. 

869, S68. KE. H. Jounstox. 
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Tue Persian Rivavats or HomMazyvar Framarz anp Orgers. 
Their version with Introduction and Notes. By Ervap 
Bamansi NusskrwanJi Duarar. 10} x 7}, pp. bxvili + 
f58. Bombay: The K.R. Cama Oriental Institute, 
1932. 

This bulky volume contains an enormous amount of matter, 
but it has been put together in a deplorably clumsy and 
awkward manner and it is arranged and indexed in such 
a way that it is difficult to trace any information with regard 
to any specific point. The hook purports to give primarily 
translations of portions of the Persian Rivayats, eight letters 
received from Persia at different times, containing guidance 
for Indian Zoroastrians on points connected with their religion 
from Persian Zoroastrians, but there is also a great deal of 
other matter, chiefly in the form of extracts from later letters 
of a similar character, All these letters have been mixed up 
in such a confusing way and they are so overlaid with endless 
and volummous notes on points, relevant and irrelevant, 
that it is difficult to see the wood for the trees. The matters 
dealt with are very largely a repetition ad nauseam of 
discussions about various kinds of ceremonial impurity 
arising from childbirth, menstruation, and other defilements, 
and the constant prescribing of bull's urme as a means of 
purification, This fiuid, either directly or under the Persian 
names of ames and pad yah, 18 mentioned many hundreds of 
times, 

From the point of view of linguistic scholarship there is 
very little of interest in the book apart from a_ list 
(pp. 630-6) of technical words used in the Rivayats, many 
of which are not to be found in ordinary Persian lexicons. 
It would seem that the author would have rendered much 
better service to scholarship if he had given the Persian texts 
of the Rivayats in full with a translation and cut down the 
explanatory notes to a minimum. His English style is very 
strange in places. He writes in the introduction about the 
Rivayat throwing a ‘glaring’ light on most points of 
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medieval Parsi history, and in a footnote (p. 359) of the 
omnipresent gomez “‘being drunk by the candidate with 
his naked body", 

884. RK. P. Dewuurst. 


THE SEALAND oF Ancient Arapia, By RayrmMonp Pattie 
Dovucuerty. Yale Oriental Series: Researches, vol. xix. 
9: x 7, pp. xii +204, New Haven: Yale University 
Press; London: Oxford University Press, 1932, 18s. 

This comparatively small book is priced in England at 
18s., and is certain to have a very small sale. It contains 
little or no matter of any originality, and it is only likely to 
interest a few specialists in a very limited field. The con- 
clusions arrived at, when divested of a cloud of words, really 
amount to very little. The author in his short preface 
explains that he has used the term “ Sealand” instead of 
“ Sea-land " because of evidence that the designation was 
looked upon as geographical rather than as merely descriptive, 
but this distinction seems to be purely fanciful. His con- 
clusion with regard to the numerous passages in the cuneiform 
texts cited, which refer to the so-called Sealand and the 
peninsula of Arabia, is given at p. 121, where he says that 
“the view that they overlapped is the most plausible 
explanation "’, though he proceeds to admit that “ the degree 
of overlapping cannot be gained from data now at our 
disposal "’, 

The extreme vagueness of the evidence may be inferred 
from the author's own words. He says (p. 156): “It must 
be admitted that these indices constitute in the main what 
all will recognize as indirect proof. Direct demonstration 
would result if a cuneiform geographical document giving the 
boundaries of the Sealand were available. Knowledge of 
a more factual [sic] character might also be in our possession 
if numerous texts of Sealand origin had been discovered and 
deciphered. As it is, dependence must be placed upon indirect 
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information of the type which has been presented. In other 
fields of investigation such evidence is considered very 
valuable. The most may be made of it in the absence of more 
specific data.” The last sentence seems extraordinarily 
naive, being tantamount to saying that in the absence of 
good evidence the value of weak evidence may justifiably be 
exaggerated. 

A suggestion that the so-called Sealanders influenced the 
development of Hebrew monotheism is advanced in a very 
tentative way and is based on the most slender evidence. 
This is made clear by the last paragraph of the book (p. 191). 
There is a strange misprint on p. 160, where the “ Rub‘-al- 
Khali” is referred to as the “* Rub’ at Khali”. 

The binding, paper, and typography of this volume are of 
excellent quality, but it cannot be said that the contents 
are of a practical or stimulating nature. There are no maps, 
a rather surprising omission, 

817. kK. P. Dewnursr. 


I, Assam Buranst, or a History of Assam. pp. xxii + 152, 
1330. 
2. Kamrupar Burangi, or an Account of Ancient Kamarupa. 
By Harakasta Sarma Barva, Sadr Amin. pp. Xvill + 
152. 1930. Rs, 2.8. 
3. Tunckuuncia Burangt, or a Chronicle of the Tungkhungia — 
Kings of Assam. pp. xlvin + 188, 1932. Rs. 2.8. 
4. Asamar Papya-Buranst, or a Metrical Chronicle of Assam. 
pp. Ilvi+ 508. 1932. Rs. 3. 

Deopuat Asam Burann, with several shorter Chronicles 
of Assam. pp. Ixx + 222. 1932. Res. 3, 
All edited by 8S. K. Buvyax. 8} x 5). Assam: 
Department of Historical and Antiquarian Studies. 

The Ahéms, who entered Assam early in the thirteenth 

century, possessed an historic sense rarely found in India. 

From the commencement of their rule a continuous record 


on 
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of important events was mamtamed by them Deodhais, or 
tribal priests, in the Ahém script and language. Later of, 
when the Ahims came under the influence of Hinduism, 
similar records were made by Hindu writers im_ the 
Assamese language. 

About forty years ago a search was made for such records 
as part of the scheme for historical research in Assam, which 
was drawn up by the writer of this review at the request 
of the late Sir Charles Lyall. As a result, six burafjis, or 
historical manuscripts, in the Ahdm tongue were found and 
translated into English; and these with eleven others in 
Assamese formed the most important part of the material 
used for a detailed history of Assam. The original records, 
however, remamed unprinted. 

In 1928, with a view to promote further research, the 
Government of Assam established a Department of Historical 
and Antiquarian Studies ; and the five volumes enumerated 
ahove are some of the first-fruits of the activities of the new 
Department. In them are published a number of works m 
the Assamese language by various authors. These works 
have all been edited by Professor 5. K. Bhuyan, who has 
written In Knglish a critical introduction to each volume, 
with biographical notes regarding the authors and a brief 
indication of the nature of the contents. (In the case of 
No. 4 he has given a full synopsis at the end.) 

No. 1 is an elaboration of the Chronicle of Kasinath Tamuli 
Phukan, which was published in Sibsagar in a.p. 1844, The 
author claims descent from an astrologer who came from 
Kanauj in the latter part of the sixteenth century and was 
one of the first Hindus to obtain a high position at the 
Ahim Court. 

No, 2 is a compilation from several manuscripts. The most 
important is one that had already been published at Sibsagar 
in 1853 by the American Baptist Mission. It contains an 
account of the Muhammadan invasions during the seventeenth 
century. 
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No. 3 is attributed to Srinath Bar Barua, but it Appears 
from the first sentence of the record that that personage 
“eaused it to be written", so presumably he was not himself 
the author. It purports to be a history of the Tungkhungia 
dynasty, but very little is said of the first four kings of that 
line ; the editor has therefore prefixed a fuller narrative 
from two other burarjis, This work provides a good deal of 
valuable information for the years a.p. 1751 to 1806. 

No. 4 contains two metrical chronicles: (a) Kili Bharat 
Buranji, by Dutirim Hajarika, covering the period from the 
accession of Lara Raja in 1679 up to the mutiny : its account 
of the Burmese invasion and the establishment of British rule 
is of considerable value: and (hb) Belimarar Buranji, by 
Vidveévar Vaidyidhipa, which commences with Welsh’s 
expedition in 1792 and ends with the second Burmese invasion, 
The latter was written at the instance of the last Ahm king 
and the former at that of his son. 

No. 5 contains a number of old writings. The most important 
is that which gives its name to the volume. Unlike the other 
writings in this series it is not an original Assamese work, 
but a revision of a translation from an old buraaji in the 
Ahém tongue, which was made for the American Baptist 
Mission, and published in Sibsagar in its local periodical in 
A.D, 1850-2, Another important burajijzi in the same volume 
was inspired by the Birha Gohain who held office in the 
troubled years following Mir Jumla’s invasion. 

It has been impossible in this brief review to fo into details, 
but it is hoped that enough has been said to demonstrate 
the very useful work which is being done by the Department 
of Historical and Antiquarian Studies in Assam, and to induce 
those who are interested in the history of Assam to study 
the volumes for themselves. They reflect great credit on 
Professor Bhuyan, who appears to be the life and soul of 
the Department. 

959, 960, 961, 962, 963. E. A. Garr. 
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BiocrarvicaL InpExX oF Buppuisr Scrirrures. By the 
“Hoser” Tar Ta-Tar of the Jion-ji Temple. 
$1 % 7. Kyoto: Academy of Oriental Culture, Kyoto 
Institute. 

We have received from the Academy of Oriental Culture, 
Kyoto Institute, a critical edition of the well-known 
Life of Hmuen Tsang, entitled ~& BAH EF 
= dv: Gi . The editors, Professor Haneda and 
Mr. Utsunomiya, point out that the various texts hitherto 
published are very far from perfect, and in preparing this new 
edition with various readings taken from different old texta 
they have taken as the basis of this text a Korean manuscript 
of the eleventh century. In addition to the text and variants 
the editors have published a learned imtroduction and an 
index of proper names, This work ought to prove invaluable 
to future students of the fascinatmg life of the famous 
Buddhist pilgrim. 

909. E. Denison Ross. 


Some TurkisH TRANSCRIPTIONS IN THE Licut oF IRREGULAR 
ASPIRATES IN Manpartx. By Bernyarp KARLGREN. 
Pamphlet. Reprint from the Ts‘ai Yiian P’ei Anniversary 
Volume (Supplementary Vol. I of the Bulletin of the 
Institute of History and Philology of the Academia 
Sinica). 103 x 74, pp. 12. Peiping, 19353. 

In this important little extract Professor Karlgren sets 
out to prove that the transcription of Turkish names beginning 
with a T, such as Tegin, Tardu. and Tarkan, do not, as has 
hitherto been supposed, indicate that the Chinese of the 
sixth and seventh centuries heard and transcribed the initial 
T of Central Asia by D, but that the characters employed 
really go back to an ancient alternative reading of T- for D. 
and that the Chinese 4 #} is a perfect transcription of Tegin. 
A, 57. E. Denison Ross. 
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Gita-Gowinpa: PastonaLte van DyasapEwa. In Neder- 
landsche verzen overgebracht door Dr. B. Fanprcon. 
8 x 5, pp. 192, pls. 5 (including a coloured frontispiece). 
Santpoort: Uitgeverily C. A. Mees, 1932. Frs. 2.90 
and 5.90, 

This Dutch translation of a Sanskrit poem is preceded by 
an Introduction of about 30 pages and followed by 15 pages 
of notes and a brief bibliography. The translation, which is 
im verse, reads well. Being no Sanskritist, I have not been 
able to collate it with the original, but a comparison with 
Sir Edwin Arnold's version (in Indian Poetry, Triibner & Co., 
1886) indicates that the Dutch translation is a closer rendering 
than this English one, The Introduction discusses the poem 
from various points of view and also deals with the life and 
legend of its author, 

712. C. 0. Buaapen. 





MELANGES DE Puitotocie: OrtentaLe. (See JRAS., 1994 
p. 157.) 10 x 6), xvi + 230 pp., ills. 8. Liége, Institut 
Supérieur d'Histoire et de Littératures orientales de 
l'Université; Louvain: Imprimerie Orientaliste Marcel 
Istas, 5.a., 228, rue de Bruxelles, 


The thanks of the Society are also due for the following 
volumes :— 

Canons oF Onissan Ancuitecrure. By Nimmat Krag 
Bose. Calcutta: R. Chatterjee, 1932. 

KINFUHRUNG INS URARTAISCHE GRAMMATISCHER ABRISS UND 
AUSGEWAHLTE TEXTE MIT SPRACHLICHEN ERLAUTER- 
UNGEN. By Jouannes Frreparce, Leipzig: J. C. 
Hinrich, 1933. 

Native Enucation. Cryton, Java, Formosa, PHILIPPINES, 
Frenca Inpo-Caina, asp Brrrmsu Mazaya. By Hon. 
H. A. Wyxpram. London: Oxford University Press, 
1932. 

Harun at Rascump, By H. 8. J. Pmuey. London: Peter 
Davis, 1933. 
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Yosurso: Anroo.ocy or Japanese Portry. Ahymies 
Japonais; L’ Expression Poétique dans le Folk-Lore 
Japonais ; La Forét des Symboles, Paris: Paul Geuthner, 
1935, 

Sanxstrta Jatwa Imim4sa (A Brief Jaina History). Vol. 1i, 
pt.1. By Kamata Prasipasi Jatna. Surat: Digam- 
bara-jaina, 1933. 

Ourram’s Rirnes: A History or ‘ran 4ra Barranion Gra 
Ragrurana Rirvies. By H. G. Rawiinson. London ; 
Oxford University Press, 1955. 

Lecenps or Ovr Lapy Mary. The Perpetual Virgin and her 
Mother Hanna. By Sir E. A. Wanurs Bupce. London: 
Humphrey Milford, 1933. 

Oxe Huxprep axnp Tex Miractes or Our Lapy Mary. 
By Sir E. A. Wanus Bupce. London: Humphrey 
Milford, 1035. 

Sat Govranca—Tur Man. By Swamt D. C, Buaratt. 
Caleutta: M. L. Dey and Co,, 1955. 

Tue Teacntnecs or Se1Govranca. By Swaat D.C. Baaratt. 
Calcutta: M. L. Dey and Co,, 1933. 

Tue Contivent or Asia. By L. W. Lype. London: Mac- 
Millan and Co., 1933. 

Tae Private Lerrer Book or Josers Corner. By H. H. 
Dopwet.: Appendix by C. E. Collet. London: Long- 
mans, Green and Co., 1935. 

La Bree er u'Inne: CLARTES CONVERGENTES. By ALEX. 
EsManve.. Paris: G. R. Maisonneuve, 1933. 

TRANSACTIONS OF THE ORIENTAL Society, 1951-32. 

Taree Ananic Treatises on Atcuemy. By MUHAMMAD BIN 
Umar (10th century a.p.). Execursus on the Writings 
and Date. By H. E. Srapteron and M. Hipavat 
Husarms. Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, 
vol. xn, No. 1. 

Die LanccepicnuTre YaAKAMocHtI's avs DEM Manydswt. By 
E. E. Frorexz. Hamburgische Universitat, Nr. 4. 





OBITUARY NOTICES 
Hosea Ballou Morse 

Hosea Ballou Morse was a Canadian by birth, having 
been born at Brookfield, Nova Scotia, on 18th July, 1855. 
He was the eldest son of Albert David Morse and Mercy 
Dexter (Park) and came of a family which traced its descent 
from Massachusetts ancestry of the 1635 flight. But his 
grandfather's grandfather in 1776 was a loyalist, who, when 
George Washington entered Boston, thought it better to 
accompany Sir William Howe to Halifax where he obtained 
& commission in the Royal Legion. 

Nearly a century later the family returned to Massachusetts, 
Albert David Morse settling in Medford in 1865, when Hosea 
was 10 vears old, The father became naturalized as a citizen 
of the United States, and the son became an American with 
him. In 1866 Hosea Morse entered the Boston Latin School, 
taking the short course, and on graduation in June, 1870, 
obtained the Franklin medal. The brilliant intellectual 
equipment which so marked the whole of his life was already 
showing itself. Though only 16 he proceeded to Harvard, 
and devoted himself mainly to classics, for which he had a 
great liking and aptitude, and in which he took a First Class 
(summos honores) on graduation. 

Immediately after graduation in 1874, at the age of 19, 
he received an appointment in the Chinese Maritime Customs 
Service, on the recommendation, it is believed, of Mr. Edward 
B. Drew, a New Englander, who, though still quite a young 
man, had already achieved a distinguished position ag a 
Commissioner of Customs in that Service, and was one of 
that brilliant group of young men of various nationalities 
who gave Mr. (as he then was) Robert Hart such effective 
co-operation in the building wp of his Service. 

Three other young Harvard graduates went to China 
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with Morse—H. F. Merrill, W. F. Spinney, and C. (. Clarke— 
of whom Mr. Merrill alone survives ; and of the many batches 
of men from various countries who elected to serve China 
under Hart, this was surely one of the most remarkable. They 
were all men of sterling character and good ability; all four 
served their full time in China and did valuable work in 
important positions; while one of them, the subject of our 
memoir, accomplished, outside his official activities, a vast 
statistical and historical work which places him in the first 
rank among writers upon China. 

Robert Hart soon saw that this young recruit was of 
uncommon calibre, and Morse had not been long im the 
Service before he found himself selected for some of the 
special missions and appointments which the Inspector- 
General held in his gift, His first three years were passed in 
Shanghai, where he laid the foundations of his knowledge of 
Chinese. In 1877 he was transferred to Tientsin and while 
there was sent into the interior of the province on famine 
relief work, to distribute money and food in the district 
affected by the great famine of 1876-7. In 1878 he was 
appointed to the Inspectorate-General at Peking, whence he 
passed on to the London office of the Chinese Customs in 
1879, where he remained for three years. The office was then 
under the charge of Mr. J. D. Campbell, C.MuG., and its 
chief occupation at that time was the responsible task of 
supervising the construction of the ships built in England for 
the Chinese Navy which was being formed by Li Hung-Chang. 

It was while he was in London that Morse married Annie 
Josephine Welsford, daughter of Joseph Welsford, ship- 
owner, of Liverpool and New York. a devoted helpmate 
who not only accompanied him to all the dangerous places of 
his career, but whose unceasing care of his health made 
possible the accomplishment of his vast labours. 

In 1883 Morse was back in China again and once more 
appointed to Tientsin. The Commissioner there was a 
German, Gustav Detring, one of the great figures of the 
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China of his time, and the trusted adviser of the Viceroy 
Li Hung-chang who was the virtual ruler of the Chinese 
Empire under the Empress Dowager. Morse became 
Detring’s right-hand man, and in July, 1885, was sent on a 
special mission to Tongking to supervise the exchange of 
prisoners on the conclusion of peace with France after the 
Franco-Chinese war, one of China's troubles from which, 
thanks to Hart's diplomacy, she emerged comparatively 
unscathed. For this service Morse received the Chinese 
Order of the Double Dragon. 

In the same year he was seconded from the Customs Service 
to assist In the organization and management of the China 
Merchants Steam Navigation Company, one of Li Hung- 
chang's enterprises, an officially subsidized shipping company, 
established with the object of competing with the foreign- 
owned steamer lines on the Chinese coast. 

In 1887 Morse returned to Customs duty as Deputy Com- 
missioner charged with the organization of the bonding 
system at Shanghai. The next year he was appointed 
Assistant Statistical Secretary at Shanghai; in 1889 Acting 
Commissioner at Pakhoi, and in 1892, after two years leave, 
Acting Commissioner at Tamsui, Formosa. Then came the 
Chino-Japanese war; Formosa fell to Japan as part of the 
spoils of war, and the Chinese Customs staff was withdrawn. 
An interesting account of his experiences during this crisis 
was given by Morse in his article ** A Short-lived Republic * 
which appeared in the New China Review in 1919, and which 
shows, incidentally, the nerve and resource displayed by 
him at a moment when all foreigners in Formosa stood in 
grave peril between the contending forces. 

His next appointment was Deputy Commissioner in the 
Shanghai Customs, and in 1896 he was promoted to full 
Commissioner s rank and sent to Lungchow on the Tongking 
frontier, perhaps as remote and forlorn a spot as could he 
found among China’s list of frontier posts. From here he 
went as Commissioner to Pakhoi, only a degree better, whence 
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he proceeded in 1899 to Hankow with the special mission 
of opening up the province of Hunan to foreign trade. 

This long spell of unceasing work and exposure to some 
of the worst climates in the Far East told upon a constitution 
never robust, and from 1900 to 1902 he was away from China 
on leave with his health seriously shattered. He recovered 
sufficiently to return and be Commissioner in Canton in 
1903 and in 1904 was sent to Shanghai as Statistical 
Secretary. 

In that department of the Inspectorate-General where the 
trade statistics of China are laboriously collated and published 
in great volumes full of valuable information little regarded 
even in China and hardly known at all outside of it, Morse 
found his appropriate place. Here was got together all that 
was to be known of the trade, with much matter bearing on 
the political and economic condition of the Chinese people 
and their commercial dealings with foreign countries, The 
study of these vast subjects offered a field entirely congenial 
to Morse’s genius, and shaken in health as he was, he threw 
himself into the work with his accustomed ardour. During 
the four years in which he had charge of the department he 
not only reformed the whole system of the arrangement and 
presentation of the statistics of trade, but began a whole 
senies of special studies which resulted ultimately in the 
production of those great books which form almost an 
encyclopadia upon Chinese trade and government. 

These enormous labours might well have broken a strong 
man, and with his frail physique and constant ill-health it is 
amazing that they were accomplished. In 1908, quite broken 
down, he went on leave. By Imperial Decree in 1909 he 
was given Civil rank of the Second Class (red button), and on 
the expiration of his leave in that year he retired and settled 

ingland, only to be driven to Switzerland and Germany 
in search of the reef which the doctors here were unable to 
give him. In 1910 he was given up, but in spite of this 
verdict of his physicians he gradually recovered; not only 
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recovered, indeed, but lived for another twenty-four years 
to do much more important work. 

In 1913 he returned to England and settled at Camberley, 
where he remained until his death. In 1917, profoundly 
affected by the war, he took out British naturalization papers 
and resumed the British status in which he had been born. 
In September, 1920, he went to Brussels as expert adviser 
to the Chinese delegation at the Financial and Eeonomic 
Conference, and in 1922 received by Presidential Mandate the 
Order of the Chia Ho, Second Class, 

His most important works are :— 

1908 (3rd edition 1921). The Trade and Administration of 
China (dedicated to his three Harvard colleagues). 

1909, The Gildas of China. 

1910. International Relations of the Chinese Empire, vol. i. 

1918. Jnternational Relations ef the Chinese Empire, vols. ii 
and iil. 

126-9. Chromieles of the East India Company in China, 
1635-1854, 5 vols, 

1927. Jn the Days of the Tatpings (an historical retrospect 
given by him to the Essex Institute, Salem, Mass. 
U.S.A,). 

Morse also wrote many articles in magazines and papers, 
and some pamphlets, the most notable being “ A Short-lived 
Republic” (already referred to): “‘ Currency in China” 
(in the Journal of the North China Branch of the Royal 
Asiatic Society); “ Extraterritoriality in China" (Journal 
of Central Asian Society, 1923); “ Concessions and Settle- 
ments in China" (Nineteenth Century & After, July, 1928). 
In June, 1913, he delivered an address before the Western 
Reserve University on “The Repayment by the West of 
its debt to the East”. This brilliant paper reveals him at 
his best—in the depth and scope of his knowledge and his 
power of literary expression. 

At one time and another he served in various extra-official 
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capacities of which two are worthy of note. He was several 
times Secretary, and from 1904-7 he was Vice-President of 
the North China Branch of the Royal Asiatic Society. Just 
before his final departure from Shanghai he was President 
of the American Association of China. After his retirement 
he took an active part as a member of the Council of the 
Royal Asiatic Society in London, and was also on the com- 
mittee of the China Association. 

He had many Chinese honours. He was given the degree 
of Doctor of Laws by the Western Reserve University, 
Cleveland, Ohio, in 1915; and in 1924 his own university, 
Harvard, conferred on him the same honour. 

At the end of 1935 his health failed rapidly and he died 
of heart exhaustion on 13th February, 1934. A man of 
kindly disposition and winning personality, he left behind 
him many who held him in great affection. Modest and 
retiring he did nothing to advertise his achievements. But 
his remarkable series of works, the triumph of character, 
genius, and industry over difficulties, will live and speak 
for him; and we may well believe that Canada, the country 
of his birth, together with America, China, and England, the 
countries of his adoption, will all hold his memory in honour. 
6. C. A. V. Bowra. 


Guy le Strange 

Born at Hunstanton in 1854, Guy le Strange was one of 
our most distinguished members, and also one of the oldest, 
his connexion with the Society having been unbroken since 
1880, when he was elected during the second presidency of 
Sir Henry Rawlinson, till his death last year, on 24th Decem- 
ber, at Cambridge. Between 1880 and 1912, he contributed 
to the Journal many valuable articles, chiefly on Muslim 
geography, and his Description of the province of Firs, 
translated from the Fdrsndma of Ibn al-Balkhi, was published 
in 1912, in the Asiatic Society Series of Monographs. 
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Le Strange passed a good deal of his life abroad, first at 
Paris, where he lived for a time with his mother after leaving 
school, and then at Florence. In Paris he came under the 
influence of Julius Mohl, well-known as editor and translator 
of the Sidindma, who inspired him with enthusiasm for 
Persia and Persian literature; and attended the lectures of 
Stanislas Guyard on Arabic. His initiation in Orientalism 
was followed by a visit to Persia. He spent three years 
(1877-80) in making himself familiar with the country 
and its people, and mastering the language. The immediate 
result was an inviting little book, in which W. H. D. Hageard 
collaborated—the text, with translation, vocabulary, and 
notes, of a modern Persian play, the Vazir of Lankurdan, 
As always, he writes with natural ease and force, and the 
notes are not without characteristic touches of racy humour, 
e.g. on the word farrdsh: “there is no name in English for 
a servant who is at the same time ‘ housemaid’ and 
‘executioner ’.’” After this excursion into the lighter side 
of Persian life, Le Strange settled down to work on his 
favourite subject. To his original and eminently practical 
mind it soon became clear that “if Moslem history is ever 
to be made interesting, and indeed to be rightly understood, 
the historical geography of the nearer East during the Middle 
Ages must be thoroughly worked out’, The extent. value, 
and interest of his contribution to a complete survey of the 
immense field earned for him a European reputation, and 
are so evident that his own estimate of it as “ a first attempt "’ 
must appear excessively modest, 

Large gaps, of course, remain for future research, and the 
author does not profess to give full details of all the ground 
he has covered; but within these limits no one taking a 
broad view of his work can fail to admire either the solidity 
of its learning or the sagacity of its conclusions or the 
literary skill shown in its composition, Only three books 
indispensable to students of Islam need be mentioned here : 
Palestine under the Moslems (1890), Baghdad during the 
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Abbasid Caliphate (1900), and The Lands of the Eastern 
Caliphate (1905). 

Le Strange had long been troubled with weak sight, and 
from 1912 forward he was on the verge of total blindness. 
Nevertheless, he continued to read and write under difficulties 
which most men would have found insuperable. His 
Cambridge friends could be pretty sure of meeting him any 
morning in the University Library and bemg entertained 
with some pungent sally or lively conversation. He busied 
himself with Spanish and published translations from that 
language—Gonsadlez de Clavijo’s Emiassy to Tamerlane and 
the Relaciones of Don Juan of Persia; also a selection of 
ballads. With his old friend and colleague, E. G. Browne, 
who was the main cause of his settling in Cambridge, he took 
an active part in the affairs of the Gibb Memorial Trust, 
and its publications include several volumes edited by him. 
If, in editing and translating, he sometimes paid more atten- 
tion to matter than to form and committed faults which an 
exact philologist might have escaped, these were only the 
small defects of great qualities. All who knew him will 
endorse the tribute in The Times obituary notice from one 
of those who knew him best: “‘ He was the kindest and 
most generous of men; he loved young folk as well as his 
peers, and he was never without a gratuitous pupil, old or 
young, in Persian, Arabic, or Spanish.’ It may be added 
that when his sight failed, he offered many rare books in 
his library to friends, at absurdly low prices fixed by himself. 
The present writer acquired a sumptuously bound copy of 
Turner-Macan’s Shdinamea, which bears the inscription, 
““G. le Strange. Jan. 1875. Paris.” That date marks the 
beginning of sixty years’ work carried on with tireless energy 
and indomitable courage. 

: R. A. NICHOLSON. 


NOTES OF THE QUARTER 
Sir Anthony Sherley 

On 12th October, 1933, Sir Denison Ross, Director of the 
School of Oriental Studies of the University of London, gave 
a lecture at the rooms of the Society on “* Sir Anthony Sherley 
and his Persian Adventure "’. 

It was at Wiston, in Sussex, that the three Sherley 
brothers, Thomas, Anthony, and Robert, were born and grew 
up. They were the sons of old Sir Thomas Sherley, who spent 
most of his life in trouble and some of it in jail. I am mainly 
concerned with the second son, Anthony, who was born in 
1565, and who had many adventures in the low countries 
before his journey to Persia. 

It was, in the first instance, a matter of pure accident, 
Anthony had been sent by the Earl of Essex, who was his 
cousin by marriage, to help Don Cesare d’Este, of Ferrara, 
against the Pope, who laid claim to the Principality. He 
travelled overland with a party of men and Robert, but on 
reaching Venice they learned that the Duke had submitted 
to the Pope and that consequently their services would not be 
required. Anthony thereupon reported to the Karl of Essex 
what had happened, but the latter was not willing that he 
should come back to England “ and turn such voice as was 
raised at his gomg to nothing, and proposed to him (after 
a small relation which Anthony made to him from Venice) to 
voyage to Persia, grounding it up on two points: first, to 
endeavour to prevail upon the King of Persia to unite with the 
Christian Princes against the Turks; second to establish 
a commercial intercourse between England and the East ”’. 
One object was, as it were, pious, and the other mercenary. 
Anthony's interest in Persia had no doubt been aroused by 
intercourse with Persians he met in Venice. 

Before following the party to Persia I would like to explain 
as briefly as possible the political situation in that country. 
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The rise of the Safavi dynasty had led to the revival of the 
glories of Persia, such as she had not known since pre-Islamic 
days, and, under the Great Shah Isma‘il, she again became a 
nation and her borders became co-extensive with those of the 
great Sasanians. Towards the end of the sixteenth century, 
however, the Turks began to invade Northern Persia and by 
the time Shah ‘Abbas came to the throne in 1587 she had been 
deprived of most of Armenia and Georgia and of many 
important towns like Ardebil and Tabriz. It was, no doubt, 
the urgent desire of Shih ‘Abbas, on his accession to the 
throne, to recover this lost territory, but, as Persia had just 
emerged from a period of anarchy, he had felt he could not 
yet cope with the Turks, whilst the Turks on their side were 
very anxious to make peace because, at this juncture, the 
Emperor Rudolph I was attacking them in Hungary, and 
the Turks were never able to wage war successfully in both 
quarters at once. In 1500, therefore, peace had been concluded 
with the Turks, by which each side retained what it held, that 
is to say, the Turks held a good deal of what was naturally 
Persian territory. 

From 1590 to 1598 ‘Abbas, relieved from the pressure of the 
Ottomans, devoted his attention to the consolidation of what 
remained of his kingdom, and to warding off the invasions of 
the Uzbegs into Khurasan. Not until April, 1598, was he able 
to crush his elusive enemy. It was on his return from this 
victorious campaign in December, 1598, that he met in 
Qazvin Anthony and Robert Sherley, whom we left in Venice. 
The Sherleys and their party had travelled by sea to Antioch, 
by way of Aleppo down the Euphrates to Baghdad, and from 
Baghdad into Persia via Qasr-i-Shirin and Kirmanshah, 

George Manwaring, one of the party, makes an interesting 
allusion to coffee, which was then unknown in England. He 
says: “they have a certain kind of drink which they call 
coffee, it is made of an Italian seed: they drink it 
extreme hot; it is nothing toothsome, nor hath any good 
smell, but is very wholesome,”’ 
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On the night following the Shah's arrival the Sherleys were 
invited by His Majesty to a banquet. Shah ‘Abbas was 
evidently much pleased with his new visitors on purely 
personal grounds; for they had no credentials of any kind. 
We are told incidentally that the party included a cannon 
founder, and that Anthony showed the Shah a book on 
Fortification in which he was much interested, We are also 
told that the Sherleys gave great impetus to warlike affairs in 
Persia and instructed the Persians in the use of artillery 
and of infantry. The statement is interesting but I have not 
been able to trace any genuine account of their having 
introduced artillery. Pietro della Valle, in a letter from 
Persia dated May, 1619, tells us that there were four divisions 
of soldiery in Persia: “the Fuzileers, the King’s slaves, the 
Kizilbashis, and the Curchis. The Fuzileers are a modern 
institution at the recommendation of Sir Anthony Sherley, 
an Englishman.” During the stay of the party in Quzvin 
Anthony had been created a Mirza of the Persian kingdom, 
and Shah ‘Abbis always spoke to him as Mirza Anton. 

They accompanied the Shah to Ispahan, which they reached 
in January, 1599, Here the Shah talked with Anthony almost 
daily, and a very full account is given by Anthony himself 
of the arguments he employed in persuading ‘Abbas to send 
an embassy to the Christian princes, of the willing ear ‘Abbas 
lent to his words, and of the viziers who agreed with him, 
and of those who were bitterly opposed. This commission 
Anthony, no doubt, designed for himself, but he made no 
allusion to the fact. The unfriendly viziers, however, saw 
through this scheme, and said that the proposal was the 
artful device of a needy adventurer—a charge which was 
extraordinarily near the truth, 

The account written by Anthony himself of his stay in 
Persia and known as his Relation was published in 1613, 
and has never since been republished, although it was 
summarized by Purchas. According to this account Anthony 
derived all his historical information from Shah ‘Abbas 
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himself, and though it is quite likely that a man so deeply 
interested in polities as Anthony undoubtedly was would 
have sought information on all hands, we may presume that 
his historical matter was derived in the main from the Grand 
Sophi himself, and that it represents the history of the period 
as the chief protagonist felt it should be told. In many cases 
his names and facts are in great disorder. 

After much discussion the Shah finally arranged to send 
Sherley in the Embassy to Christendom. 

As soon as this had been decided, a feast was held in 
a great garden of more than two miles’ compass, which lasted 
thirty days continuously. It was during this feast that the 
Augustinian Friar Nicholas, who was returning from India 
to Rome, begged to be one of the party proceeding overland 
to Europe. Time will not permit me to tell the story of the 
disagreements which arose between this Portuguese friar 
and Anthony. Anthony himself suggested that he should 
be accompanied by a Persian colleague with almost equal 
status to himself, and an officer of the Shih’s bodyguard 
named Husayn ‘Ali Beg was chosen, who turned out to be a 
second thorn in the flesh to Anthony on his mission. 

The party left Ispahin at the end of April, 1599, Robert 
Sherley being left behind as a hostage. I can only give a brief 
outline of Anthony's subsequent adventures, the full account 
is given in my book.’ They travelled by Russia in order to 
avoid passing through the Ottoman Empire, via Gilan, the 
Caspian, Astrakhan, the Volga, and Nijni-Novgorod, arriving 
at Moscow six months after their departure from Ispahin. 
Anthony had great trouble with Friar Nicholas and according 
to one writer attempted, on one occasion, to drown him in 
the Volga! Anthony himself was badly treated and, while 
in Moscow, was apparently kept more or less a prisoner by 
Boris Gudonoy. However, a formal inquiry (in the course 
of which Anthony boxed the Friar’s ears) resulted in Anthony 





1 Sir Anthony Sherley and his Persian Adventure, Routledge, 1933. 


NOTES OF THE QUARTER 437 
being better treated, while the Friar was imprisoned and 
eventually put to death. 

The party then proceeded to Archangel, and after a stormy 
voyage in the North Sea put into Stade m the estuary of the 
Elbe, whence they proceeded to Emden on the Weser, which 
they reached some time in August and where they were 
lavishly entertained by the Landgrave Maurice of Hesse- 
Cassel. The embassy then passed on and arrived at Prague 
on llth October, where they had a great welcome and were 
granted an audience by the Emperor Rudolph Il. They 
eventually left Prague on 5th February, 1601, on their way to 
Rome. Throughout the journey from Ispahan Anthony and 
the Persian Ambassador had disputed as to their precedence, 
and at Siena a fresh quarrel arose, as a result of which they 
were granted separate audiences by the Pope, Clement VIII. 

Anthony, however, abandoned the embassy and for reasons 
which are somewhat obscure, fled to Venice at the end of July. 
In Venice he became involved in intrigues against his Sovereign 
and was ultimately arrested and imprisoned on 24th March, 
1605, to be released on llth May, after the accession of 
James [. Anthony was now without employment. He staved 
in Venice for several months, during which time he did 
his best to restore himself to favour in England by reporting 
Jesuit plots against the English throne, but he never returned 
to his own country. At the end of the year, for reasons 
unknown, he was ordered to leave the Venetian State on pain 
of death. 

In 1604 Anthony was in Ferrara, and later in Messina, 
living as a pensioner of the King of Spain. In June, 1605, he 
was invited by Rudolph I] to go to Prague, and in the 
autumn of that year was employed by the Emperor on a 
mission to Moroceo, with the object of upholding the Sa‘dian 
Sharif against his brothers and of driving the Turks out of 
Algiers and Tunis, He was obliged, on account of a terrific 
storm, to disembark at Alicante and travelled through Spain 
via Madrid to Cadiz, whence he sailed. But he then met with 
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an even greater storm, and eventually arrived in Saffi on 2nd 
October. He apparently spent nine months in Morocco, 
during which time he accomplished very little beyond gaining 
a somewhat doubtful reputation on account of his luxurious 
way of living and lavish hospitality. Anthony next proceeded 
to Lisbon, which he reached in September, 1606, in order to 
collect the repayment of two Portuguese prisoners whom he 
had ransomed in Marrakesh. These ungrateful gentlemen, 
however, not only refused to pay, but, as Anthony wrote : 
“ persecute meas much as they dare and can, with all the vile 
usage that can be devised.”’ Anthony thereupon crossed into 
Spain to lay his complaint before Philip HT, and apparently 
so ingratiated himself with the King that in March, 1607, he 
was made General of the Mediterranean Seas, and left for 
Naples to take up his duties in May of that year, leaving 
behind, as was his custom, innumerable debts, 

Needless to say, Anthony was no more successful as an 
Admiral than as an Ambassador, and in 1610 he was deprived 
of his commission, From this date till his death, in or about 
1636, he remained a pensioner of the King of Spain, and was 
continually involved in one wild scheme after the other. 
In 1611 his brother Robert visited Spain in the role of Persian 
Ambassador and Anthony, disliking his brother's negotiations 
with England, was party to a shameful plot to prevent his 
leaving Spain. The plot failed, however, and Robert leftin June, 
taking with him, incidentally, the manuscript of Anthony's 
Relation. In 1617 Robert again came to Spain as Persian 
Ambassador, and stayed for five years. Anthony at this 
time was very poor, since most of his small pension was 
appropriated in order to go towards the paying of his debts, 
but he had apparently not given up hope of one day being 
employed in one or other of his schemes. He was on bad 
terms with his brother, to whom he must have been a preat 
embarrassment, There are two political treatises in Spanish 
written by him, one in 1622 and the other in 1625, which go 
to show that he must have taken great pains in order to 
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ingratiate himself with the State. The last reference to him 
we know of states briefly that in 1636 he was living in Spain 
in the seclusion of private life: he was at this time 71, and 
it is probable that the career of this remarkable man was 
brought to a close soon after that date. 

i. 


The Houston Flights over Mount Everest 

On 8th March, 1934, Colonel Stewart Blacker gave a lecture 
before the Society on the Flights over Mount Everest 
and the surrounding massifs carried out by the Houston- 
Everest Expedition. 

The technical difficulties, which had to be overcome to 
enable a pilot and an observer with cameras to function 
eficiently at 33,000 feet above mean sea-level, were vast and 
various; the observer must be entirely enclosed and both 
must be suitably warmed to protect them against the terrible 
cold and provided with heated oxygen sets to counteract the 
rarified atmosphere, while the whole photographic outfit had 
also to be warmed specially in order to keep the parts from 
being sealed up with ice, For celluloid film, if frozen, becomes 
brittle and flies to pieces when bent. Even the spare magazines 
for the cameras had to be electrically heated. Unless the 
oxygen sets were warmed, the gas would freeze solid in the 
tiny supply orifices and the crew would lose consciousness in a 
few seconds. To produce these heating arrangements a dynamo 
was necessary and it had to be driven by a gearing from the 
engine as the usual windmill method was impossible at those 
altitudes. Battery accumulators, too, have a way of giving no 
current in great cold, so special arrangements had to be made 
to warm them also. To heat the thick clothes of the crews, 
the current had to go through two heated suits, two pairs 
of boots and gloves, and even through both pairs of goggles, 

At first: sight this height of 33,000 feet would seem to afford 
a fair margin above the summit. Closer investigation indicated 
that, to combat certam likely conditions of the atmosphere 
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round the peaks, it would be imperative to allow another 
2,000 feet. These adverse conditions might prevail owing to 
temporarily thin and tenuous air and the powerful overfall 
or downdraft of wind on the leeward side of the summit. 

After the careful packing up, the journey, and subsequent 
unpacking and assembling of the multitudinous machines 
and parts, the first misfortune was sustained at Allahabad, 
A sudden storm arose during the night and wind travelling 
at 80 m.p.h. tore down trees and buildings and plunged the city 
in darkness. We found that the graceful aeroplane had been 
lifted bodily high into the air, despite its thick mooring ropes 
and huge concrete mooring blocks, and returned to the earth 
a crumpled wreck. All the difficulties of preparation, how- 
ever, were overcome thanks to the generosity of Lady 
Houston. 

At the first trial flight at 33,000 feet the heating in some 
of the suits was found to be too great. This was due to the 
fact that the upper air at Karachi is some 20 degrees centigrade 
warmer than in England during the previous month, which 
was contrary to expectation. A meteorological bureau was 
arranged to give us two reports daily, the information from 
Purnea and Darjeeling was collated at Calcutta and the results 
were efficient and accurate. It was noticed with a certain 
amount of alarm that the wind velocities at a height of about 
25,000 feet were of the nature of some 70 m.p.h. 

When all was ready even to an advance landing ground in 
case of accidents, we had to wait on the weather, If the wind 
speed seemed promising, the mountains would be covered with 
cloud—a circumstance naturally fatal to photography. We 
could not even afford to have the valleys in the southern slopes 
of the mountain cloud-filled, because this would cause a gap 
in the continuity of the all-important strip of air-survey 
photographs, which were the essence of the expedition’s work, 
As the cloud caps melt away and the tops begin to stand out 
clearly, the wind speed invariably seems to rise. Every 
morning one of the “‘ Moths" went up to a few thousand feet. 
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At this height the three great mountains, Kinchinjunga, 
Everest, and Makali were always clearly visible and it could 
be seen to what extent they were free of cloud. 

One memorable Friday and Saturday it was noticed that, 
though the wind reports still gave high figures, the velocities 
were diminishing. On Sunday the speeds had lessened con- 
siderably. We could scarcely sleep for anxiety The evening 
telegram foretold a still further drop. Would it be borne 
out in the morning? Would the clouds have gathered or 
would the winds begin to increase again? We decided that 
we must take the risk of flying in a much higher wind than 
we had originally contemplated and just watch the fuel 
consumption very carefully. 

Then came Monday and the astrologers declared it to be 
an auspicious day. The ‘‘ Moth"’ reported the mountain to 
be crystal clear. The wind was only 57 m.p.h. at our flying 
height. So the long waited for moment had come and we 
were up. I found myself in an ecstacy; it was like going 
“over the top”. When I came to myself I busied myself 
with the voltmeter, the heating arrangements, and all the 
other necessary gadgets for enabling us to carry out our 
objective, 

Now there was leisure to look about. In front was the 
Mahabharat Range, flanking the frontier of Nepal. Behind 
was our supporting aeroplane, seemingly motionless against 
the blue. Suddenly, 80 miles to the east we saw a tiny, snowy 
crest above the purple horizon: Kinchinjunga with her cloud 
veil flowing from her crest. A moment later Everest herself, 
flanked by the snowy pyramid of Makali. I worked hard 
with slide, shutter, and exposure lever to record their beauties. 
Meanwhile the big vertical camera was working steadily by 
itself. Soon other more distant peaks peeped over the shoulder 
of Everest, By some trick of vision they seemed even higher 
than the great mountain itself, 

Then we were flying above and along the crest of the 
Chamlang Ridge, which runs almost up to the mountain 


JHAS. APRIL 1034. “y 


442 NOTES OF THE QUARTER 


from the south, and the altimeter registered 52,000 feet. 
But as we passed over the end of the ridge I felt the aeroplane 
sink rapidly beneath my feet. We had lost a good many 
hundred feet in a few seconds. Happily our good engine 
made up for the loss, Towering before us were Lhétse and 
unconquered Everest, so immense in front of us that 
it seemed that we could scarcely clear the summit. Up 
and on we went and then the amazing, immaculate crest 
flashed past below us. I looked through the open floor and 
saw what no man had seen since time began. I was spellbound 
till another great overfall of winds seized the machine, which 
swooped down 1,500 or 2,000 feet in a second or two. The 
pilot turned her at once into the wind and for some time we 
battled against the icy blast and the downfall combined till 
we gradually made height again and returned to our course. 

As we came over the topmost peak we passed through 
the famous plume, that awesome, miles-long white streamer 
which men see and marvel at 200 miles away. Huge flakes 
of ice rattled round the cockpit with such force as to break 
one of its windows, The pilot turned our machine in big 
curves so that I could take a rapid succession of oblique 
pictures of those stupendous ice-cliffs. Then we came over 
the white pyramid of Makali, which is jomed to Everest 
by that grim knife-edge. 

One or two more turns and we were forced to turn back, 
since we dared not burn too much fuel on the outward journey, 
Our minds were still amazed by the vision we had looked on 
when we landed at Lalbalu, where our joy at our wonderful 
good fortune was marred by a piece of bad luck. It was 
found that dust and haze had obscured the lower hills and 
that, instead of the complete and perfect overlapping strips 
which our vertical camera should have produced, the results 
were scrappy and disjomted, However, thirty-five of the 
oblique pictures had turned out admirably. One showed the 
Very crest itself a few hundred feet away as we swooped down 
over it. But we felt that it was imperative at all risks to make 
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another attempt to secure that which was waited for by the 
scientific world. 

This second attempt, albeit in the face of a 110 m.p.h. wind, 
found the fates propitious, as the wind stream, though terrific, 
was steady. The machine circled serenely and I photographed 
incessantly, striving to remember the gaps of the first flight 
and make them good. 

When we returned the second time we spent an anxious 
hour while the films and photographs were developed and 
then we found that the cameras were victorious and Mount 
Everest had capitulated to the assaulta of science and 
ingenuity. 

Notices 
THE INDIAN ANTIQUARY 

We have to record, with regret, that the well-known journal 
of Oriental research, the Indian Antiquary, has ceased publica- 
tion with effect from December last. 

The Jndian Antiquary was started in January, 1872, as a 
monthly journal of Oriental research of comprehensive scope 
by the late Dr. J, Burgess at his own risk. Under his able 
editorship and helped by contributions from a brilliant band of 
Onental scholars, among whom may be mentioned G. Biihler, 
J. F. Fleet, E. Hultzsch, F. Kielhorn, Sir R. G. Bhandarkar, 
Bhagavanlal Indraji, Sir G. A. Grierson, Sir A. Cunningham, 
J. Muir, A. F. R. Hoernle, Sir H. Yule, and J. W. MeCrindle, 
it rapidly became the premier research journal in India, 
Owing to failing eyesight, Dr. Burgess had to give up the 
work, and in 1885 it was taken over by Dr. J. F. Fleet and 
Sir R. C. (then Captain R. C.) Temple, Bt. On the retire- 
ment of Dr. Fleet in 1892, Sir R. C. Temple carried on the 
journal as sole proprietor and editor until 1924, when he 
formed a company (the Indian Antiquary, Ltd.) and entered 
into an agreement with the Royal Anthropological Institute, 
by which the latter assumed responsibility for the journal 
on certain terms. 


— 
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From 191] onwards Sir R. Temple was assisted by joint 
editors, namely, Professor D. R. Bhandarkar (1911-1922 
and 1928-1933), Mr. S. M. Edwardes (1923-6), Professor 
S. K. Aiyangar (1923-1933), and Mr. CG, E. A. W. Oldham 
(1927-1933), who took the place of Sir R. Temple when the 
latter died in March, 1931. 

Sir R. C. Temple had been associated with the journal 
for fifty-two years, for forty-six of which, as proprietor and 
chief editor, he devoted himself (and his purse) whole- 
heartedly and untiringly to its interests. 

The sixty-two volumes of the Indian Antiquary are a store- 
house of important research work in all branches of Oriental 
study, more especially in the subjects of epigraphy, 
archwology, numismatics, history and historical geography, 
folklore, and comparative religion, the papers having been 
contributed by many of the most eminent authorities in 
these subjects. Particular mention should be made of the 
invaluable epigraphical material published by it for many 
years, from the pens of the greatest Oriental epigraphists 
(among those named above), which may be said to have laid 
a solid foundation for the systematic and scientific repro- 
duction of these precious records on stone and copper. 

For several years it was almost the sole medium in India 
for the publication of these epigraphs, till in 1888 the Govern- 
ment of India resolved to reproduce the inscriptions under 
their own official agency. 

In 1892 an agreement was made under which the Govern- 
ment journal, Emgraphia Indiea, was published on the basis 
established by the Indian Antiquary as an official quarterly 
supplement to that journal. This arrangement lasted until 
1920, since when the Epigraphia Indica has been published 
separately under the editorship of the Government 
Epigraphist, subordinate to the Imperial Archeological 
Department. The withdrawal of this epigraphical matter 
was 4 serious blow to the journal. 

In addition to this loss, the changed conditions in India, 
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combined with the foundation of other journals devoted to 
the same or similar subjects, a large number of which have 
been started in different Provinces and States during the 
last two decades, had been steadily weakening the financial 
position of the journal. 

The economic depression and the necessity for retrenchment 
imposed upon institutions and individuals involved further 
falling off in subscriptions, and the outlook became so 
unfavourable that in 1932 the R.A. Institute decided to 
terminate the agreement under which it had financial 
responsibility. In order to work off all matter accepted for 
print, this responsibility was undertaken by Mr. Oldham 
for one year longer (1933), when the Company was regretfully 
compelled to close down publication of the journal. 

A leaflet regarding the volumes still available is inserted in 
this issue. 
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Attention is drawn to Rule 97, concerning the borrowing 
of books from the Library for the purposes other than review : 
“ In no case shall a book be retained for a longer period than 
six months,” Members desiring the use of books for a longer 
period must return them to the Librarian for examination 
at the expiration of that time with a suitable request. Should 
the book not be required it will be returned to the holder. 


The annual List of Members will be published in the 
Journal for July. Members who wish to make any alterations 
in name, style, or address, must send the fully-corrected entry 
so as to reach the Secretary by Ist June. 


The quarterly numbers of the Journat are forwarded to 
subscribers about 11th January, April, July, and October 
respectively, Should a volume not be received within a 
reasonable time after the prescribed date, notification should 
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be sent to the Secretary as early as possible, but, at any rate, 
by the end of the quarter concerned. Should such notice 
not be received by the Secretary within six months of the 
first day of the quarter for which the volume has been issued, 
the onus cannot be admitted, and the volume cannot be 
replaced free of charge. 


a 


In aceordance with Rule 93, the Library will be closed for 
cleaning and repairs throughout the month of August. 


Authors of articles in the JoursaL who desire more than 
the twenty off-prints which are supplied gratis, are requested 
to apply to the Secretary before publication. The cost of 
the extra copies varies in accordance with the length of the 
article and in the number of plates. 


National Appeal for the Purchase of the 
Sinai Manuscript of the Bible for the 
British Museum 


THE support of all who are interested in the establishment of the 
correct text of the Bible is invoked by the Trustees of the British 

Museum, who have the opportunity of purchasing for the National 

Collection, the famous manuscript known as the Codex Sinatfticus. 

Written in the fourth century after Christ this is one of two oldest 
MSS. of the text of the old and New Testaments, the other being in 
the Vatican. Apart from its historic interest, it is one of the most 
wonderful monuments of the art of writing that have come down 
to us, 

In the eyes of all competent judges, the genuineness of this MS. 
is beyond suspicion, and the doubt which has been suggested as to 
the title of the vendors is also without foundation. The price agreed 
upon is less than half what was originally asked and less than that paid 
for a single Renaissance picture. 

It is unnecessary to point out the desirabiliry of acquiring this 
MS. which is now on view at the British Museum. Pictorial Cards 
(2d. each), full size facsimiles of an opening (1s. each), and a descriptive 
pamphlet with three illustrations (6d. each) can be obtained from the 
Museum. 

The Trustees appeal to the generosity of the Public and will welcome 
and duly acknowledge any contributions, however small, which should 
be sent as soon as possible to The Director, British Museum, London, 
W.C. 1. 

A convenient form to accompany any donation is printed below. 


To the Director, British Museum, London, WC. 1. 
To the Westminster Bank, Ltd., 214 High Holborn, London, W'.C.1. 
(Cross our whichever of these addresses is not used.) 


T enclose the swm of. towards the purchase for the 


Pe. FP) Fe . my Py Fry rr ry 


British Museum of the Sinat Bible Manuscript. . 
ee nl a iin .oignature and title, | 

Gin block letters) / 

RC er otra. ee a SOR EP REL BOOS _. Address. | 
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Tibetan Documents concerning Chinese 
Turkestan. VIL: Government and Social 
Conditions. 

B. Documents (4, Travel and animals ; 5, Objects 
and presents; 6, Burial and mourning and other 
ceremonial; 7, Medicine; 8, Law; 9, Writing 


and letters), . 
Br F. W. THOMAS. 


(Continued from p. 282.) 
4. TRAVEL AND ANIMALS 
(a) Travel 

49. M.LI. 1, 30 (wood, c. 10 x 2-5 em., broken away at r.; 
Ul. 2 recto +- 3 verso, of neat, cursive dbu-ean script). 

[Al] [%]|:]8a.cu. pho. fia. gou....[A2] khal . 
bon . bu . rgyab . cha . sga . dan . chafs]. . . [B 1] geig | 
myi.gsum.gyi.zla.ba.gei... (B2]do. htshal . bahi. 
than . du . brtsis . te. phye . khal . phye... [B 3] fi. gu. 
giiis .la| pho. far. mchi.ba|b.... 

“Sa-cu envoy ... load, ass with back saddle . . . one. 
For three men, reckoning at the rate of two... . required for 
one month . . . flour, twenty-two loads, [less] one-half; 
going as envoys .. .” 

For another despatch to the Sa-cu region (Kva-ou), with 
orders as to rations en route, see supra, 1927, pp. 819-20. 

50, M. Tagh. b, i, 002 (wood, c. 39 x 1 x 1-5 em, nearly 
complete; Il, 1 (A), large hand + 1 (B) somewhat smaller 
+ 1°((C), large at 1, smaller at r. + (D) lat L, large, + 2atr,, 
smaller, of squarish dbu-can script). 

JRAS. JULY 1034. 30 
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[A] @ |: | nas. khal : bdun , [beu] . rtsa : Ina. dan . dar ; 
yug : ston . raul : sran : dgu : brgya . dan . gser : sran : drug - 
brgya : ma(r]... 

[C] [dan ?]: | g[fiand ?] gyi. [men] [tog ?] . daa. pyin . 
dan . [smaller hand] |; | las : kyi . [thab]s | na : rtse : 
rye : hog ; dpon : du : lastsald : de : yi| ge . zans!; hstaald | 
to: Rian. Khyi : tea :han:rje: pho : Stagu : panssa : gran : 
mkhan : nan .[dju |... 

[B]...[Khrom ?] ber..n . ma: [brid ?] . [rus . ni] : 
sap mye * Schu : sa* mia ni. Breyal : bzigs . myi . 

i. [Na . slejbs : rus . ni: eis had (har ?). rad . mkhan . 
ni. Lan .skyes*.myin . ni: Mad . don . rtse | rus . ni . 


Hbre * . mkhan : ni : Taaeetey dal a cikiestlcies 
dar : [dod] 
[D] ... [sum ??#] : glan . [A?]. . [ltsa 17] . do : 


men . Sregs : Rhu : lu; ska | Dass Lage la : hpan | tha : 
bzi : [gyab?] . [Ganhi?) . glan . ba : mal: [hpan . Phjo. 
rma | sa : rig| Rma: [lod :] "An: Lnag: Inag : r (rma 2)... 
[Above line) @ | : | khy[i] . b[i) . Ifo] . la | Bazan . [Hor . 
gyi: sde : Dbyen . Legs . [khen *). Sit. dan . [la] . man: du: 
steald : pa: hi: tshe : gsan . man (dan? rman?) . dgor . 
dan . rtshe (??) . dgor* 

[A] Barley, loads seventy-five; and ailk, rolls one 
thousand ; silver, ounces nine hundred; gold, ounces six 
hundred; oil... 

[C]... and. . , and medicinal flowers (?) and felt. As 
regards arrangement of work: being sent to the chief, as 
hog-dpon, copper letters were sent; Rlan Byi-tsa, among 
the accountants of the Interior Minister at the residence of 
Sta-gu-gans . 

[EB]... [Khrom ?] ber... ma-brid . . . Race, Schu; 
name Schu (?); guide, Brgyal-bzigs; man (or read : myth 


1 othe f ? Or myi. ® Below line. 
* ” below line, * ffbre f " chon f 
* dgor below line, under the provious dygor. 
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“name ’’ 1) Na-slebs: race, Hera-har. Caravan-leader Lan- 
skyes; name Mad Don-rtse; race, Hbre; master... 

[D]...sum; glan ... Do-miien, Sregs Khu-lu-stan ; 
banner-bearer (dar ?), Legs-la-hpan; quartermaster (tha- 
bt: ?) ...; bedding-man, Pho-rma; guide, Rma-lod, 'An 
Lnag-Inag. . 

Dog year: on the occasion of Dbyen Legs-khon(?) sending 
in quantity to Sii-San, secret private property and .. . 
property...” 

The account of the large caravan, conveying barley, silk, 
silver, gold, oil, flowers, felt, etc., is unfortunately in part 
imperfect or illegible: the order of the sides A, C, B, D is, 
however, evident. The caravan officials include a leader 
(rad-m&han), a banner-bearer (dar), a quartermaster (? tha- 
bt, recurs in M.T. a, in, 008), a bedding-man (mal-hphan), 
a guide (sa-rig and sa-mkhan), and others. The gran-mkhan 
(= gran-mikhan “ accountant” 7) may not have been of the 
company. On hog-dpon and naji-rje-po see supra. Schu, Hgra- 
had (?), and Hbre seem to be unknown. On Sta-gu gais, Sin- 
gan, and the “ Good Hor” regiment see supra, The district 
Sreg(s) is mentioned in M.IJ. xxi, 8 and in a Bhah-hgyur 
colophon (Beckh, p. 84). 

Sl. M. Tagh. a. iv, 0065 (wood, c. 18-5 x 1-5-2 om., 
complete, a rather rough piece, with a knot hole, not planed ; 
hole for string at |. and r.; Il. 1 reeto + 1 verso of cursive 
dbu-can script), 

[A] © || sol. bor . bahi . pho . tehes . brgyad . gyi . iti . 
ma . spam’ na . hphar . ma . meis* (B] Stag. ri . [khra] . 
bor. mchis . ma . thag .du . bsgyald . pa , lags ® 

“ Missive arrived on the eighth of the male (pho) intercalary 
month, a fine day. On arriving at Stag-ri Khra-bo have 
immediately escorted it.” 

On Aphar-ma, “ missive ”’ (1928, p. 581), see supra, Bsgyald 
seems to be intended for bskyald (1930, p. 83). The sense of 
pho “male” is obscure (error for no 2). 

 phyam P phyo? = » below line, 


460 TIBETAN DOCUMENTS CONCERNING 


52. M. Tagh. c. ii, 0012 (wood, c. 95 x 2-2-5 cm. 
complete ; hole for string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script). 

[1] © | : | ltaa : sog{s) [2] gyi : rayags « lon | 

‘“Baleman’s provisions arrived (loi =lon?)."’ How the 
 baleman” (1930, p. 90) or “* bale-attendant ” (lan-rogs) 
differed from the sgyehu-ga “* bagman’”’ (1928, p. 569) is not 
apparent : perhaps the Waf-sogs was only a porter. 

63. M. Tagh. 0177 (wood, c. 12 = 1-5 em., complete ; hole 
for string at l.; 4 lines of notches recto; ll. 1 recto +- 2 verso 
of cursive dbu-can script, famt and abraded). 

[A] Hjag . ma . bgur | [B 1) ri. [zulg . brayags | [B 2) 
Itah , rogs , pos , nos 

“Tn Hjag-ma-gu: mountain-sickness provisions received 
by baleman.” 

On “ mountaim-sickness provisions"’ see 1930, p. G4: 
on Hjag-ma-gn, ibid., pp. 72, 270. 

54. M. Tagh. b. i, 0055 (wood, c. 17 x 1 cm.; lower part 
cut away (before inscribing?); JI. 1 recto+-1 verso of 
ordinary cursive dbu-can script). 

[A] * |: | cu: rgyad : gyi: ma : pha : [bw] . hphon: g-yog: 
la : fie : 80 (sic) : pa : hi [gap?] [B) mois : de : las : [gum 
(qus ?)) : la : dgol ; phar ; gsol || 

‘A party of eighteen, mother, father, children, master 
and servants, have arrived sick ; if they die therefrom, they 
beg [people] to keep away (?) (or people are respectfully 
(qus-la) requested to keep away from them).” 

What request is expressed in dgol, for which hgos is a possible 
alternative reading, is not certain. The form dgol should 
come from figol, “ separate ”, “‘ stray "’, and is given in 8. C. 
Das’ dictionary with the cesning if daperse "or keep away ; 
bgos might be connected with jigo, “infect, or Agos, 
“anoint”, 

65. M. Tagh. 0582 (wood, c. 10-5 x 2:5 cm., complete ; 
hole for string at r.; ll. 2 of cursive dbu-can script, faint). . 
[1] © ‘Im. kag .rkan , mgyogs [2] sol[d] . [db] 
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“ Petition of “Im-kag, the swift-foot (courier).”’ 

Rkan-mgyogs 13 given in the dictionaries. The more or leas 
synonymous bavi-chen (1927, p. 825; 1928, p. 569), rivi-lugs 
(1927, p. 66, ete.), and Adrul-ba, “runner” (1933, p. 391 n.). 
have already been noted. 

56. M. Tagh. a. 11, 0043 (wood, c. 20-20-5 x -75 » -75 cm., 
cut away on one side ; some incised lines and notches on one 
side ; Il. 1 + 1 of cursive dbu-can script). 

[A] . . .: mas || Stag: hdus : su: gtad : pahi | r[i] . skyfell: 
khram [B] khram : bu : yan : Stag : hdus : pa : tsugs : pon : 
la | gtad | do || 

“ Mountain convoy tally of ... from... to be delivered at 
Stag-hdus. <A small tally has also been consigned to the 
corporal (station-commander) of Stag-hdus,”’ 

On Stag-hdus (1930, p. 263) and tshugs-[d] pon (ibid., p. 53) 
see supra. 

57. Khad. 032 (wood, c. 16 x 2 cm., complete ; hole for 
string atr.: |. 1 of squarish dbu-can script). 

@ || r[i].sky[e]l. pha. tsa ; | rtii . non. [tshun]. [chJad. 
beu . bdun . tsam . mchis : 

‘Mountain convoy parcels : down to (sc. including) the 
rearguard (or supplementary) a8 many a8 seven are come.” 

On ri-skyel (1930, p. 83), pha-tsa and rtin-non (1933, 
p. 386) see supra. It 1s possible that each man carried one 
pha-tsa. 

(6) Animals 

58. M.I. iii, 5 (paper, fol. No. 15 in vol., c. 32-5 = 4 em., 
text complete; Il. 4 of cursive dju-can script, small and in 
part rubbed and faint). 

[1] @ || dan. po..... la | | Klu . Hbrug . brtsan . 
gi. mchifd] . gsol . ba | | Lha . dpal . thugs . rtag . tu . 
bde . bar. smon . te .mchid . yige . las . gsol} . 2in [2] mchis || 
thugs . pags . mdzad .de . bon. bu. gyan . gnan . ba. glo . 
ba . dgah . nas | 2al , mthoh , nas . gtan . rag . htshal || bon - 

1 | below line, 
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bu. ni.bdag. kum. bar.lun. ba. chan. du. bgyis . nas . 
skal . d'rmyigs . ci . [3] yan .ma.mechis . bar . stag . Ston . 
stsan .la|ston.zla.hbrii. po. tahes.beu .bii. la. brdzans . 
éin . mehis . || spyi . dal . mthon . nas . gtan . rag. kyat . 
htshal . gla . lastsogs . pa . yan | der . hbul . [4] ih . mchisna || 
dehi. bar . du . thugs . rtag . bsprin . bar . chi . gnan . || 

Verso: Klu . Hbrug . [b]rtsan . gi . gslo* 

“To Uncle .. .: letter petition of Klu Hbrug-brtsan. 
I am writing to send my prayers for your lordship's perpetual 
happiness. For having given attention and granted also an 
ass I gladly after seeing you personally beg to send thanks. 
The ass indeed acted as if he had orders to kill me (7); and, 
as he had no lucky appearance (7), I sent him on the 
fourteenth of the middle autumn month to Tiger Ston-rtsan. 
Thanking you generally again for the personal interview, 
I am paying the hire, ete., there. In the meanwhile please 
always send me your ideas.” 

“ Petition of Klu Hbrug-brtsan.”’ 

The sense of the expressions Jui (also = “ strap '’)-ba-chan 
(= can ?)-du-bgyis-nas and skal-rmyigs is not clear; possibly 
the latter means “lucky hoof” (bskal-rmig) and not “* lucky 
fancy, appearance "’ (bskal-dmigs). The curtness of the last 
sentence seems nonchalant, 

59. M.1. vin, 92 (wood, c. 16 x 1-5-2 cm., complete ; hole 
for string at r.; Il, 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 

[A 1] ¥ || ston . bow . sbrum . geig . la. srai . b2i | pho . 
bon . geig. la | [A 2] sran . gaum | dgyehu : thor . geig . la . 
Bra . gnis | gla . ni. bphral . zag [B 1) du . th{o]gspa . las | 
fin. re. bre . rehi . than . du. dud . kral . las . bkral [B 2) 
te . stsal . to? | Reyan . rtser . ba . bon . mchi . ba . ston . 
fon .ma.dan.hdra | gla . ni. khla* . ph{yed] 

“For one empty (stoi, unloaded) ass, pregnant, four 
sran; for one male ass, three srai; for one dgyehu-thor 


1d crossed out 3 ? =x gaol. 
" steald . to ? 4 = bhal, 
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two srai; wages, beginning from the present day, at the 
rate of one bre per diem, sent to be levied from the smoke 
tax. Ox and ass going to Reyat-ttse, empty, payment equal 
to the above. Wages, half a load.” 

Dayehu-thor = sqyehu’, “ bag twist’ or = “tho-re-cig, “a 
few small bags " ? Dud-kral is perhaps — “‘ house-tax"’; cf. 
dud-grais, “‘ number of smokes (= chimneys)”. Possibly 
the intention is to levy the contribution from the houses 
en route, Rgyar-rise seems to be a place-name not elsewhere 
mentioned, 

60. M.I. iv, 40 (wood, c. 21 x 2cm., practically com- 
plete; hole for string at r.; Il. 3 recto + 1 verso of cursive 
dbu-ean script, mostly faint). 

[Al] @ || bon . bu! . rgyab . skyin . gyi. [gljan . dan . 
gsum . | mkha(r]-is . nas . myi . hgah . zig]... [A2] g-yon . 
bs[kJor . te . m[yur] . du . skyel . du . g[tjan . bar. sfian . 
shuns . ii. mehis .[t]e . bdag . [kyan ?] . [A 3] [grjon (gyon) . 
geug(gtsug ?) . bia . dag . dan . hgrogs . te . meh | sug. 
rjed .n* han. pa. dag. ran*, rios (rdos ?) . sig . par . [B] 
bkah . stsal . bar. ci . gnan. || 

Asses with ox substitute in rear (rgyab), three, to be sent 
quickly as convoy, some men from the city boundary (mkhar- 
ris) having proved recalcitrant,—this is what I am sending 
greetings for. As I am going in company with very 
expensive (?) people, please send orders for some slight 
commissions to (reach me?) in good time.” 

G-yon-sker-ba (also in lviti, 005, and M. Tagh. a. ii, 00101) 
“turn left has the sense of “avoid”, here “desert; cf. 
g-yon-len, supra, p. 272. In I], A. 3—4 some readings are obscure, 
e.g. gron (gyon “dress” 1) and rios (rdos?). Perhaps the 
sug-rjed-han-pa-dag, “‘ poor hand-notes”’, are money-orders ; 
but the phrase might mean “ minor [holders of] commissions 
(= officials)", on which sense of eug-rjed, see supra, 1933, 
p. 390, Ran may mean “ in good time”. 





1 fe below line. * 9 crosand ont. 3 dgarna? dag. dan f 
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61. M. Tagh. a. iv, 0018 (wood, c. 16-5 x 2cm., broken away 
at 1.; hole for string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of cursive 
dbu-can script), 

[A1]...n. baer. gyis | | Khyehu . cua . la | [A 2] 
sprino | [B1]...—o..| theis . ste | gum. la.thug. pa | 
Gu . [mo]. (nah]* hdi?, rha , mo | (B 2]... rjed . byan?. 
zun.ba|.ria.mo.sgul?,la| nos . ste | gis, 

“By ... i-bzer sent to Khyehu-cun. Camel, being lamed, 
ended by dying. In Gu-[mo] this (?) female camel... 
memorandum obtained. Camel for load (?) received ; two.”’ 

On [Ho-ton] Gyu-mo, see 1930, pp. 90 sqq. 

62. M. Tagh. c. 1, 0047 (wood, c. 13 x 2 cm., broken away 
at r.; ll. 2 recto + 2 verso of rather neat, cursive dbu-can 
script, rather faint). 

[A 1] @|:| cibs .rta .rlats.na.mechi. bahi. rho. yan. 
myi . tho[g]...[A2] cab. bzan . po . dan . s[byard . t]e . 
bzag . pa . las. dihi...[B1] bios *. na. glo. rgyas . shin . 
khrag . rlan . gis . gah. 2... [B 2] bgyis . ste . so . Sluns . 
la . bthan . dif]... 

" The riding-horse having fallen (?) and being unable to go 
..» left, supplying a lot of water... when he has been treated 
. . - these, his Inngs expanded and his heart made full of 
moist blood ... he is to be delivered to the soldier Sluns . . .”’ 

Rlans seems to be an error for Muii(s) : bos (or béos) may be 
for bsos “ fed" or “cured”, On Sluis-la-bthan see 1933, 

For another case of a riding horse (mchibs, with attendant 
rman-rogs) see 1930, p. 290. 

63. M.L xxi, la (paper, fol. No, 62 in vol., similar to 
xxi, 2, c. 27 x 8 em., imperfect at r.; Il. 7 of scrawled, 
cursive dhu-can script). 

[1] * || (blank) Btsan . sum . Ja -Sprin . no || da .ltar. .. [2] 
myi.ba.myed . ces . thos . te | rab. tu. dga || . bdi.lan .la. 


1 na. to f Sa 
* ' gyan 7 
Sagal? agral ? “ bdor ? bdua ? bous ? hous ? MAwe ? 


Dpal . bare. Rbeg . chun. la . lug . drug . dan . ra. Ina | 
-+ [9] geig | gi*.rgvab . lug . sgye . beu . cig. || phyin . 
rgyu . bal. pho.re. gan. | thud. Iu. gu. grod | bu, geig . 
Tha? . myu ...[4] hdir . dblans - zin (sic) . || Man. zigs . las . 
hbru . kugs . kyan . zer . ma. ku[p.. kyjanh . zer . na. 
lug . cig .#es.. ham‘. pa. hdi. ma. thos * [5] zer. ba , yan. 
dehi. lan . la. mfa}rdzons || dehi. res. la. ra. lug. hdi. 
mams . rgyab . be—*. tu. myi.run. | slad .na.hbru?. 
[tu]. . [6] pa . rmmams . rtsis. te . bzag. | hdir . phyin . log . 
tu. blan .| 2ib. tu. ni. Dpal. bier . chua . las . sprii . dehi . 
res , thogs ... [7] na. ma. p(hjan || 

“Sent to Btsan-sum. Having heard that at present [you] 
are free from ..., I am very glad. On this occasion are to 
be (have been ?) received promptly (myur-du) here for Dpal- 
biter Rbeg-chun sheep six, goats five, on back of (or after, 
rqyab) one... sheep bags eleven, felt-material (phyitii-rgyu) 
wool a full pho-re, coagulated milk (tiud) one small Iamb- 
paunch (gred). Although said to have got grain from Man-zigs, 
[I] am saying [I] have not got it; asto ‘ one sheep” it is said 
‘LT have not heard of this . ..; to that no reply has been (or 
should be?) sent. On this occasion (or In reply thereto, 
dehi-res-la) it is not right to... back these goats and sheep ; 
later, after reckoning grain and sheep, they shall be delivered 
(btag). Here it is taken as error (phyin-log-tu-blai). Delay in 
replying to that definite communication from Dpal-bier Chun 
is not good.” 

Qn preservation of coagulated milk in a sheep's paunch 
see §. C. Das’ dictionary, 8.v. grod. 

64. M.1. viii, 3 (wood, c. 20 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; ll. 2 recto + 2 verso of cursive dbw-can seript 
blurred). 

[Al] 8 |: | beos . nas | khyi. gstsan . gan. mjin*| rkan , 
phyi . bsko | khri . go [A 2] dan . khri . rtse | tshogs . cher . 


1 ‘hder. Sori? ? For la. ‘ Below line. 
hos? folaj-tf "bag? 7 iw? § odab . bjid (= #18). 
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bgyi | [ph]yug. zan?. gyi. rnams | rdzin .du .chab. htshal . 
[B 1] du. myi. gnan . bar | phyug . rdzi. la. yan. mjal . 
par | bsgo . zin | rdzin . pa [B 2] la . yan . g-yon . bskor || 
her: dig. nas | ban . phrugs . dan | phynug . zan | 

. having been arranged, setting a dog-house (khyi- 
iste = khyi-tshan ?), put the bundle outside. Bed-door 
(khri-[s]go ?) and bed-head are to be made with great care 
(? tshogs-cher). Carnivora of the different kinds (rnams) 
not being allowed to drink water in the ponds and the herds- 
men being ordered to join, there should also be avoidance 
(g-yon-bskor) of the people at the ponds. After an interval 
the young racers (ban-phrugs ? ?) and the carnivora . 

The passage relates apparently to preparations for hunting 
wild animals with young hounds. 

On g-yon-bskor, “‘turn left’, sc. “avoid"’, see p. 272; 
on the dog as an object of fancy see ap. Stein, Serindia, 
p. 1087. 

The passages relating to travel cover the cases of official 
messages, private journeyings, the large organized caravan, 
details of payments and hiring of animals and service in 
connection with convoy or escort, the courier and runner, 
the baleman or load-porter, accidents and sickness en roule, 
arrangements in regard to provisions, forwarding of corre- 
spondence. The general term for travel is rad (1927, pp. 819- 
20 = skrad ?), whence rad-mkhan, “ caravan-leader’’, rad- 
gos, ‘* travelling-clothes "', rad-pa, “ traveller” or “ caravan". 
In addition to the phrases (sa-mkhan, “ guide", ri-skyel, 
etc.) noted above we may mention lam-ftshal (1927, p. 71, 
and Two Medieval Documents, p. 124, 1. 3, lam-gsol ; also in 
M. Tagh. a. i, 0021, c. i, 0062), the real meaning of which 
seems to be “to take leave’. We have found also sa-rig, 
“muide"’ (ho-mkhan 1927, p. 819), [m]thafAj-f2i, “ four 
ends,” “ quartermaster,” mal-Aphan, “ bed-man,” as well as 
the [tan-sogs, “ porter,” sgyehu-ga, * baleman,” rkan-mgyogs, 
ban-chen, Mdrul-ba, “ courier” previously recorded. 

1 Corrected from sun. 
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The animals named are ass, camel, horse, sheep, goat, dog: 
the camel appears far less frequently than in the Kharogthi 
documents, perhaps because he is not liked by the Tibetans, 
who substitute the yak. On the sheep as a transport 
animal see 1927, p. 80: on rta-rogs, rmati-rogs, “‘ horse- 
attendant,” see supra. 

5. Onjects anp Presents 

ts Ch. 73, xiii, 8 (paper, No. 523, fol. No. 53 in vol, xv, 

. 26°56 x 65 om.): 

“hy || Me. dza .ne. hi. lag. na | dra. bah. gnis.| drgyal . 
pa .che . cum . beu| Hel. ke ... [2] dria. bal. ki. pha. 
tea . geig | ra . bal . Sha eee ani khe . te. re. geig | | 
ae ee tev Bde | [oymbot} | | 0 | || 

T 

“Tn i : the hand of Me-dza-ne nets (draba, handcuffs ! 
ef. p. 492), two; sacks (rkyal-pa), great and small, ten . . 
parcel (pha-tsa) of camel-hair, one ; parcel of goat hair, one ; 
each of one khe-te; ropes, four...” 

The spellings drgyal (=rkyal) and dria (ria) are 
unexampled ; but ef, dhlans, etc., supra, p. 465, dphrogs, 1927, 
p- 813. The sense of khe-te (probably a measure) is unknown. 

66. M. Tagh. a. iv, 0056 (wood, ¢. 12 x 1-5-2 cm., complete ; 
hole for string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script, blurred 
and somewhat faint). 

[1] # || Khro . la. rton . la . men. thri . yug . [2] gchig | 

“To Khro-la-rton, silk, one roll.” 

Men-tri (dri, “hdri) is frequently mentioned, e.g. 1930, 
p. 71. 

67. M.L xv, 0010 (wood, c. 7 x 1-5 cm., complete ; hole 
for string at r.; 1. 1 of cursive dbu-can script). 

@ || Bun . lod . la . gdan . geig 

“To Buf-lod, one carpet.” 

Similar despatch of gdan in xiv, 47 and 137. 

68. M.I. xxii, 001 (wood,¢. 8 x 1-5-2 em., complete ; hole 
for string at r.; ll. 2 of neat, cursive dbu-can script). 
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[1] |:| Po (S80?) . gsen . | [2] gdan . sa | 

* Po-gseh: divan”’. 

69. M. Tagh. a, iv, 0025 (wood, c. 10 x 2 cm., complete ; 
hole for string at r.; Il. 2 of squarish dhu-can script). 

[1] @ |:| Lha. gon. gyi. 4ih . sug . ma? [2] mehi[s] || | 

“ Lha-gon's wood [not] come to hand”. 

70. M.L. i, 54 (wood, c. 17-5 x 2-5 em., complete ; Il. 2 of 
cursive dbu-can script. 

[1] @ |:| rkyan .lvo (wo?) . giiah .ba.can.Ina | rkyan. 
phugi®. ko . ba . gcig || [B]) rkyan . Ivo (wo?) . ghah . ba. 
ma, mchis . pa. dgu || 

“ Pitchers (rkyan) with pouring-neck, five ; pitcher-cavity 
leather, one, Pitchers without pouring-neck, nine,” 

71. MLL. xiv, 31 (wood, c. 6-5 % 2-2-5 em., cut away at |. ; 
hole for string at r.; 1, 1 of cursive dbu-can script). 

cai | 

This is perhaps for chan * barley beer”. 

72. M. Tagh. 0507 (paper, fragmentary at left, c. 15 x 
6cm.; Il. 4 of rather clumsy d6u-can script). 

[1] . .. legs . tshan . gyi . mchid | gsol . ba | jo. bo. 
I(hja .dpal. (2]...n.gsfojl. 2in . mchis .| zib.du.ni. 
mkhan(r ?) . las (?) . gsol [3]... leb . lin * . che . pra. Ina . 
2ijg . Tshes . lod . la . akur . 2in . mehis . [4]... du. bde . 
iin. dal. bzan . po . myur.du.mton. bar. amon. 

Verso; [1] Legs . tshan . gi . mehid . gsfo]l . bah | 

[2] jo. bo . Stag . [StsJal . bier . gi . 2a . anar . | 

[1-2], “ Letter-petition of Legs-tshan, I am submitting 
an inquiry as to my lord the chief's [Aealth]. In detail [J shall] 
submit from the city. 

[5] “ I am sending some five ribbons (/zb), large and small, 
for Tshes-lod. I pray soon to see your auspicious countenance 
in entire happiness. 

Verso: * Letter-petition of Legs-tshan: to the presence 
of my lord the Tiger (Stag) Stsal-bzer.”’ 

1 ma crossed ont. = plrugi F 7 Crossed ont. 


Tshes-lod is probably the wife of Stag Stsal-bzer. 

73. MI. xxviii, 3 (wood,c. 17 x 2-5 cm., somewhat broken 
away at r.; hole for atring at r.; Il. 5 recto +- 3. verso of 
cursive dbu-can script, in part faint). 

[Al] |: | sku. bla. spyan . dbye . bahi . rkyen . so . 
sor . bab . ste | sbyor . ba . la || blon. Khri. rma... [A 2] 
la . ka: dahi. rin. nas . bre . bzi: | blon . Mtsho . bire? . 
mu . tig. hbru . bre? . gehig: | [bljo. .. [A3] Stag . bzan . 
sman . sna. tshogs . zans .ltags® . || Mdo . bare? . da . du 
... [Bl] chig . | Rgyal. igs. la . byn . ru. gchig : | Lha . 
bire?. la. g-yu. sar‘. chig®...[B 2] [Mgar] . [G-]. bu. 
sto . la . gse[r] . [gyi] . dan . kh[an)* . mchis . pahan . blar 
(Bde ? 1] [B 3] Htshug . snan (stan ?) . Ia . dar | 

‘‘ Grandees-eye-opening "' property (rkyen) delivered 
severally: To councillor Khri-rma, from price of a ring 
(ka-éa), barley four bre; councillor Mtsho-bier seed pearl, 
one bre; coun{cillor] Stag-bzah various medicines, copper — ; 
Mdo(for Mtsho ?)-bier furthermore one ...; to Rgyal- 
zigs (the King’s Eye) one coral (byu-ru) ; to Lha-bzer one 
turquoise — ; to Mgar G — -bu-sto, though a dan-khan (1) of 
gold has gone, previously to Bde (?) Htshug-snan (stan 1) silk 
(dar)... 

Of the doubtful terms in the above, zafs-[tags perhaps means 
a “copper-container ’, sar-chig (sor-tshob?) should possibly 
be read sor-gduh “ finger-ring'’, and da’-ki[an] might be 
a tajika, 

An “eye-opening” gift would have the object of securing 
general attention or regard; cf. spyan-gzigs “* offering ’’ or 
“present *’. 

Qn sku-bla =“ grandee’, “ magnate", see supra, 
pp. 260, 268. 

74. M. Tagh. b. i, 0096 (paper, fol. No. 37 in vol., c. 28 x 
9cm., nearly complete, discoloured ; Il. 6 reeto + 1 verso of 
cursive dbu-can script). | 

1 — bier. 2 hbrum . bu F 3 leaga F 
‘sor? § tehoblg) F * kAab } 
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[fA 1] ® || Dpal . hdas . kyis | Reyal . bier . Legs . 
tsan .la .sprin. no | [A 2]sna. phyir.so.pa.dag.la.rmas . 
na va fie . to . dag . myede . th{ulgs . bde . [2e]s . thos . te || 
glo. ba . dga | [A 3] slan . cad . gyan . fie to. dag. myed . 
par .smon . to || sha . slad . kyi. yi. ge . sprin . ba. 
dan || [A 4] tar go[g] . dah . mye . tr bsar . ba . sug . 
par . mcis . te | gtan . rag . [h]tshal | khro[m . nas] | [A 5] 
hdrul . ba . dag . hons .na | ston . ade . la . fie . do . slad . 
ma .ni.myed | sia . ma.dag. ni. shar . thos . [pa] [A 6] 
tsam . du. bas || [B) Dpal . hdas Legs . taan . la . 
[sprijfio. 

“TA 1-3] By Dpal-hdas sent to Reyal-bier Legs-tsan. 
I rejoice to have heard, upon inquiry of the soldiers, previously 
and later, that you are free from illnesses and happy. For 
your further freedom from illnesses [ have prayed. [A 3-4] 
The former and later letters sent and the paper and the flint- 
stone apparatus (me-rdo-bsar-ba) have come; grateful 
thanks. [A 5-6] From the city post-missives have come. The 
Thousand-district(-governor) has no later illness; of the 
former ones you have heard previously—enough on that 
head. [B] Dpal-hdas. Sent to Legs-tsan 

On paper as a present see pp. 470-1. Me-rdo-bsar-ba 
“firestone fitting’ will denote the flint and steel purses 
characteristic of Central Asia and Tibet and represented in 
the museums, On sto-sde ‘‘ Thousand-dlistrict[-governor] ”’, 
see supra, pp. 93-41. 

75. M, Tagh. a, 11, 0064 (paper, fol. No. 13 in vol., o. 27:5 
% 3D om., complete ; IL. 5 of clear diu-can script). 

[1] * |:| jo. cho. blon. Lig « sary gi. 2a . shar | 
Legs . tshan . gi. mchid . gsol . ba . | Lha . dpla?! [2] gi . 
Za. sha. nas .sfiun . bies .sam.ma.bies.| meid . yi.ge. 
las . shun . gsol . zim . mchis | skyes . rgyi . mtshan . ma? . 
og [3] Sog . yng . Ina. zig. | Glin. bzer. la. | bskur. 
#in . mchis . na . bes . par . chi. gnan . | 


1 Compendious for dpal. * For gyi... nr. 
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“[1-2] To the presence of my lord Councillor Lig-bzan, 
letter-petition of Legs-tshan. In this letter I am making 
inquiry as to health, whether your Lordship has recovered 
your health or not. As a present I have sent for Glin-bzer 
some five rolls of paper; please accept them.” 

|. 2, btes: This may be an error for the more usual 
cena, “ health recovered.” Shyes-kyi-mishan-ma: For the 
phrase see also infra: skyes =“ present”’ occurred 1930, 
p. 291. 

ll. 2-3, éog-éoq-yuq: Cf. 1927, pp. 841 n., 843. Glin-bier : 
This is perhaps a son of the addressee. 

76. M. Tagh. a. iv, 00160 (paper, fol. No. 26 in vol., c. 23-5 
x 65 cm., discoloured ; IL. 6 reeto + 5 (very obscure) verso 
of squarish dbu-can script). 

[1]... Lha.la.rton|. ce gsol . bah | so . pah . hdrul . 
ge rmas . na. thugs . .| ca. gan!. lags .la. 
skyes . kyi . htshan : mar . Kee bo skur . zim . mchis . na 
[3]...m.| Stag. bzer. Klu.la. gzis*: la. mye: rdo: han. 
pah .| skur. bah . tshes : mchis * . sam | dah [4] fie . goh *: 
la .me.rdo. bzan. po: den. bu. rdzi. bzan . po. hgum . 
bahi. rdzi. hdi. rnams : mah . skur . nah . [5]... mah: 
mchis | de . las . nah . thugs . la . gdags . par . gsol | slad . 
kyis . skyes . slah (?) [6] hgah . dan 5. phabs | hdr-l ; brtan . 
la . skur . Zin . mchiho || 

. petition of Lha-la-rton. Having inquired of the 
soldier runner, I find that you are in good health, As a present, 
Iam sending paper. To Stag-bier Kin-la-gzi(g)s | am sendmg 
a poor fire-stone ; has it come up to date (fshes ?)? (I) being 
at present [ill], that these nurses —a good children’s nurse is 
dying to-day,—should not have sent a good fire-stone is not 
.; 80 I beg you to be serene (undisturbed, gdags-pa) 
In mind. Afterward ,if T fall in with any suitable for 
present, I will ra ‘f a reliable runner.’ 





1 gise-gen P ® For gzigs 1 om here crossed out. 
«oh ? Lo here crossed ont, ' pA here crossed out. 
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Skyes-kyt-hishan-ma = °mishan-ma. With thugs-la-gdags- 
pa cf. glo-bah-rab-tu-gdags-pa in 1930, p. 66. Shyes-slah 
= “suitable for a present ”’. 

77. M. Tagh. a. i, 0011 (wood, c. 23 x 1-5 om., lower part 
cut away; Il. 2 (evidence of a third) recto + 2 (one partly 
cut away) verso of ordinary cursive dbu-can script, and an 
addition in a different hand below |. 2). 

[1] * |: | Dgye .sde. po . Cua. bzan . dan .| Stag .rtsan . 
la | Skyes . legs. gyi. mechid . gsol . ba . | bdagyis . drul . [2] ba. 
las .rmas ,na.thugs .myi.bde . Zes . thoste .rab.du.myi. 
ctr tin. mehis.| bdagi. Li. brgyags.Jen!....... [Bl] 

. [slar . Ri “u... rgyagsu . [slkur . 3ig | de . hi. slad . 
na. Nase . mit kebitha Maiieenane [pas . legs] [B 2] 
par . zal. si Sastasd et oe . psol . [rgyags . snod . 
ni. Lihi?. pha . tea . gag . pa . lags . pas . [B 3] der . [ma ?- 
Itad] * . cig | 

“To Cuh-bzah and Stag-rtsan of the Dgye[s] regiment : 
letter-petition of Skyes-legs. (After regrets concerning illness) 
[to] get my Khotan provisions ...[B1] In return send 
- ++ provisions. Hereafter, as it is not good, if I do not get 
barley, I beg you kindly to lend your assistance (2al-ta-mdzad), 
As regards a container for the provisions, a Khotan bag 
(Lihi-pha-tsa) has been left; pray send in that.’ 

The phrase Ji-brqyags “‘ Khotan provisions ”’, noted 1930, 
p. 73 (also in M.T. 068), may denote the “ isa Hu cakes” 
several times mentioned in the Chinese documents from 
Mazar-Tagh (Chavannes, Documents Chinois, pp. 210, 214). 
The “ Khotan bag” also recurs, Zal-ta “service ” is found 
in 1950, p. 277, and also infra, pp. 479, 482-3. 

78. M. Tagh. 0516 (paper, 0. 28 x 9 cm., complete except 
for holes ; Il. 7 of cursive dbu-can script, in places rubbed). 
[1] ¥ i #an . lon . Tha . dan . hdra . bah . || ban . cen . 
dan . hdrul . ba . [la] . rmasna . thugs . bde . siiun . gyis . 


* 1 below line. ® Substituted for Li erased 3 
* rie f © Other F 
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ma . mene ces . tho[s] , nas [2] glo . ba. rab . [t]u . dgah . 
- || [g fon . par . gyan . [sfijan . situs . hbah . 
aan te . bkah . hbab . bam . myi . hbab . [3] tshal . 
a. h{ts}afl ?] . [baJhi. s[njod . cig. gifs]. rab. tu. bre[ld 2]. 
te . dgog . zag. pa . spyod . cin . [mJchis . na . | 2an . lon . 
Lha . sbyin [4] zans . ba . dgog . hdi. gsum. las. [tab)s. dan’, 
b[zed 1]. po.stsan. bre. phyed . tsam . 4of . ba. zig. zans . 
mgar . (bjgah* . [5] hog. na. ni. mchis . sna (na?) . sdu . 
gu. zig . thu[g|s . page . [cir] . gzigs . | —spyan . ras. kyis . 
brtalafe) te . lag[s]. nam . hu* [6] sha . ba . onl a phyag . 
[rgylas . mnan . te . s{kjur . [bar . ci] . gnaa. || al, 
myur . du. [mjthon . ba . dan. yalb] . sras . a sbyal . 
thugs . [t?] . . [7] bar . sm[ojnd . chin . mehis || 

“ Having hoard: upon inquiry of the courier and runner 
that the godlike Uncle-Councillor is happy and in health 
unimpaired, | am very glad. As I have previously sometimes 
profiered inquiry as to your health, your commands may 
or may not have issued. Being altogether without a veasel 
for taking meals, I am having disturbed meditations (dgog- 
zag-pa). The godlike Uncle-Councillor, Lha-sbyin, the copper- 
man—of these three meditations, could you, if under your 
orders (bkah-hog-na) there is a coppersmith, trouble about 
(thugs-pags-cir-gzigs) a basin, with a foot, one holding about 
half a bre of corn, a pretty one? When you have given a 
glance at it (spyan-ras-bisas-te), please send it in a... 
impressed with a seal, I am praying for an early meeting 
face to face and for the perpetual (read: rfag-tu-bde bar) 
happiness of the eminent father and son.”’ 

Bzerd seems to come from gzer-ba “suffer”. Bhkah-Abah- 
bam-myi-hbab, a common phrase, = “‘ perhaps you may reply 
or have replied.” On thugs-pags-cir-gzigs (mdzad) see. supra 
(1927, p. 826) and on spyan-ras-bisas, 1930, p. 278, ete. = on 
stan-sbyal, ibid., p. 70; Au-sta-ba is obscure in reading an 
in sense (= “ quickly” ?); it it conceivably be RE 
with fu-lag “ pressed service ' 

1 a” below line.  bhah? * Sun. «| below line, 

JRAS. JULY 1034. al 


teaet 





474 TIBETAN DOCUMENTS CONCERNING 


79. ML xxx, 2 (wood, c. 22 x 2-2-5 cm., complete - 
hole for string at r.; IL. 2 recto +- 2 verso of cursive dbu-can 
script, verso much rubbed and faint). 

[A 1] @ || tshal , brgyags | zla . ba. geig . la | dkar . [bre]. 
drug . gnag . bre . b2i [A 2] dguh . sla . phye . dan . druggi . 
tshal . ma . brtsis , na . dkar . khal . geig . dat. bre . [beu] 
[B 1] [bdun 77) nag . bre . beo . brgyad | de . hn . aan?, gi. 
b[rgya]gs . [bre ??] . do | sku . bla . gsol . bahi [B 2] khar?. 
bre . dgu{ho ?] . gnag . [brje . gsum | Ing. rin . [gro . khal . 7] 
[bre 2] . gsufm ?] | h{bJras . In® . rgfu}.. [bre]. gfs 2] 

[B3 a different hand] | ban‘. chan . be ® . la | 

[Between B 1 (nag-bre) and B 3 (bre-dgu)] [sus *, szyu ? 7] 

“Food provisions for one month; white, six bre; black, 
four bre. Reckoning rations for five and a half months, 
[we have] white, one load (kAal) and [seventeen ?] bre: black, 
eighteen bre; provisions for de-hu-nan(?), [two bre]. On 
occasion of entertaining the grandees, (white), nine bre: 
black, three bre. Price of sheep, [wheat, one load (kihal)], 
three [bre]. Fruit (?), lamb (2), [three bre]... 

“To courier (bari-chen) (2) Be.”” 

On “white” and “black” see supra, pp. 103-4. The 
phrase “entertaining the grandees”’ has occurred in 1927, 
pp. 60-2, 66. Is de-hu-ian, a “ small mule” (drehu) ? 

8). M. Tagh. a. vi, 0018 (wood, c. 14-5-15 x 2:5 em., 
broken away at 1.: hole for string at r.; Il. 2 recto +2 
verso of squarish dhu-can script). 

[Al] ...1.bai|de. bar. thugs. bde . ham . myi . bde . 
mehid . yi, ge . las | [A 2]... bkah . stsald . par. chi, gnan || 
nai . po. hi.snam . mdah || bdagi (B1] .. . beyis . par . 
bgyis . te . lags . gin . mehis . nab || hdrul . brtan [B2] . . - 
(skJur . bar . htsal . 2in . mehis || de . las . 2al , mjald . gyi ' 
bar . du. || (B3].. . 21h || chos . gyi . chab . srid . mtho. 


tre. ala (oul). hon? * r below line ? 
7 hisharn ? Atshald } ‘| da? 
Pho? bre? bro? © ous F 


bar. yi. ge. las! . smon. lam. gus. par . htshal . 2 
mehis | 
‘*, « petition, Meanwhile I am favoured by your having 
sent your . . . commands in a letter [inquiring after] my 
happiness. The Home Minister's rug which I have had made 
. being done, I am proposing to send [by] a reliable 
runner. ... For the rest, until we meet face to face, I am 
I desire respectfully to offer in writing my prayers for 

your exalted religious authority,” 

Snam-mdah = “a felt mg” (Kharosthi namafa; see 
Stein, Ancient Ahotan, p. 367); cf. snam, “a woollen 
blanket *’. 

81. M.I. ix, 4 (wood, c. 13 x 2 cm., complete; hole for 
string at r.; ll. 2 recto + 1 verso of cursive dbu-can script, 
faint). 

[A 1] @ |:|sprehu . lo .la | sku . bla . gsol . ba . hi | tha . 
phug . rin . dan | sta", dkah. gla . [la . stsolgs . pa || 

[B] bkral . pahi . g2i [||] 

** Ape-year ; price of radishes (la-phug) for entertaining the 
grandees, sta-dkah (perhaps = star-ka, Sk. tinduka, Diospyros 
Embryopteris [fruit]), wages, and so forth.” 

‘* Land to be taxed (for “the purpose 1).” 

On sku-bla-gsol-ba, see supra, pp. 268, 474. 
Little significance attaches to the articles of value, rings, 
turquoise, ruby, coral, etc., mentioned in the above, since 
they are such as would occur everywhere. Characteristic of 
Chinese Turkestan are the frequently mentioned rolls (iug) 
of silk (men-tri) (lo-gro “satin ’*, 1930, p. 290 ?), with which 
we may associate the ribbons (Ieb) and the carpets (gdan), 
including the once-mentioned snam-mdah, or felt rug, which 
is the Kharogthi namata and the modern numdah: also the 
fruit, including apricots and dried grapes (kham-rgun, M.I. 
iv, 110, vil, 39, xiv, 58a). The gifts of paper are significant 
of its Increasing employment ; and the flint and steel fitting * 
1 s below line, ? # below line, 

2 strat * me-rdo-hear, 
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remained until modern times a common object in Chinese 
Turkestan. The several references to copper and the one 
mention of the coppersmith (supra, p. 473) remind us of the 
copper-mining in the Kuen-lun valleys. Cotton, wool (fal), hair 
(skra), and ropes (of hair or wool, no doubt, pp. 503-4) occur, 
though more rarely than might be expected ; raw oil (rqyu- 
mar) and the same refined for lamps (jugs-mar) are more 
frequent. In transactions of all kinds the cereals play the 
greatest part. Wood (si) is mentioned as material (syyu) 
supplied for arrows (mdah-sini) and also for wooden tablets 
(khram-sin) : a bundle of firewood is probably sii-ris. 

Very limited possessions on the part of poor persons are 
indicated by such an agreement as is given in 1927, pp. 813-14, 
where four cups, three baskets, and some woven cotton are 
borrowed and among the forfeits due to default are included 
barley, copper utensils, cotton, and the key and iron of the 
door-bolt. | 

The reference to overcoats (sfod-gos) and winter things 
(dgun-cha) recalls the experience of the Forsyth mission, that 
European winter clothes are not suitable for the climate of 
Chinese Turkestan. Rad-gos, or “ travelling clothes’, seem 
to have been regarded as of the last necessity (1930, pp. 86, 
284). The only other particularizations (except the military 
puttees, rkan-bkris, 1933, p. 387) are of the cloak (slag-pa, 
feminine ? 1925, p. 565), waistcoat (sfod-kher), wrap or 
blanket (la-ba, M.T. a. iv, 00159), and the shoe (lAam, M.T. 
b. i, 0066). 

The utensils named are the cup (phor-pa or rdzehu), bowl 
or basin (bzed-po), pitcher (riyan), basket (deb-tee), bag 
(pha-tsa), sometimes a ‘* Khotan bag” (Lahi-pha-tsa), ladle or 
spoon (yams), wine (or water)-skin (f/ul), sack (rkyal), net 
(dra-ba), pipkin (fse-gu), couch or chair (kAri). Snod denotes 
any “‘container’’, The general word for furniture or other 
objects is byad (1931, p. 812), from which comes yo-byad 
“appurtenance ", “ furniture *’ (1927, p. 835). 

In respect of food we can cite, in addition to the flour 
(of wheat, barley, etc.), and the “ Khotan cakes" noted above, 
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only casual references to clotted cream (thwi, preserved in 
a sheep's stomach), fruit (includmg the tinduka fruit), 
radishes and mustard ; perhaps also barley beer (chan). 


6. Buriat, Mournsmsc anp Orner CEREMONIAL 

82. M.I., xix, 002 (wood, c. 9 x 2 cm., broken away at 1. ; 
hole for string at r.: Il. 3 recto +- 3 verso of cursive dbu-can 
script). 

[Al]... [m#]. fin. ji. bch. gthol . ma . mchis . pas . 
slar [A 2]... dag [dgra ¢] . dan . Nob . che . chun . n 
sto! . pon . gyi[s?] [A 3]... ste . ston . [hb—?]. sla 
hbrin . po. tshes . fi . [Su] [B 1]... g.danh.Nob.che. 
chun . gi. [rtsje . rgod . [dan]. mkhar. [B32]... [s?]. 
rise . rye. la. han). sprin.na.de.las .ston .sla[B3}] . 
[gta tb . par . gsold | . | [hbi ? 7 

“Those who died . . . day not having been buried, .. . 
back ...and the Thousand-governors from Great and 
Little Nob having .. ., on the twenty... day of the middle 
autumn month sent tidings to the chief of police of Great and 
Little Nob and to the chief in command of the .. . town. 
Accordingly (or Thence) requested to . . . autumn month . 

The document relates perhaps to men killed in fight. On 
rise-rgod, * chief wild man (candala ?)*', see swpra ; with mkhar_ 
we should perhaps supply, in the gap, bi: (btiAi) “the four 
towns "’, or gswm “the three towns "’. In the passage quoted 
1933, p. 550, also Athol may mean “ burying ”’. 

83. M.I. wii, 3 (wood, c. 14-5 x 2-5 cm., complete; hole 
for string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script, rather faint 
and dirt-encrusted), 

[1] @ | . | dro (dre?) . tshos . phan . cad | btol . gyi . 
myi . hd{ujs . gi. leam . skyo . la [2] [thu]jg?. pa . tshun . 
chad . chus . pa .dpon . g-yog . gis . hdren . pahi | : | 

“Brought (drunk ?) by the water-drawers (?), master and 
servants, from when the heat (disease ?) ripened until the 
wives of all the men to be buried commenced their mourning,” 

1 For aton. ? wiwg ? rig F 
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If Adas could be read in L. 1, it might mean “ decease 
but see the next document. 

That the reference is to some ceremony of water(or beer)- 
drinking during mourning appears from the next following 
documents. If the first word should be read dre, that would 
be for Adre “‘devil’’, and the case would be one of disease 
ascribed to possession. Chus-pa (from Achu) is not elsewhere 
found with a technical sense. Hdren in the sense of “‘ drink” 
is exemplified below (p. 479). 

84. M.I vu, 20 (wood, c. 6 x 1 cm., a small fragment, 
cut (7?) away at bottom, broken away at r.; IL 1 recto + 
1 verso of cursive dbu-can script, rather faint). 

[A] @ || btol. gyi. myi.hdu...[B] dan. rdzehu . baa | 

‘““., . all men to be buried . . . and cup store.”’ 

85. MLL. vu, 55 (wood, c. 17 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; ll. 2 recto+- 2 verso of cursive dbu-can script, 
in part faint). 

[A 1] @ | .| [th}ugs . gral. rnam . pais . la . bon. po. 
bdun . dan | bon , rje . gnis [A 2] dan .dgu. than . biam . 
ste || lam . skyo . la , thug. gi. bar. du . | gdug . gchig 
[B 1] la . myi. chig . kyan . drug . [thul] . gyi . rab. las . 
skyogs , yams. beu . [B 2] beu . stsald . pahi.sdom | sky[e}m[s]. 
thul . gsum || 

“ Second care : Seven Bon-pos and two Bon leaders, making 
nine, with equal measure, from the time when the wife 
commenced mourning, every day, each man being required 
to drink ten spoonfuls of drink from the largest of six skins : 
drink, skins three,”’ 

A Bon-po mourning ceremony is indicated. On thugs- 
gral ("khral) “ care" or “‘ preoccupation "', rnam-gilis “‘a second 
matter "’ (1927, p. 838), thaa-biam “ equal measure " (1927, 
p. 819), see supra, Thul is probably a wine-skin, and shyogs- 
(sk)yams ‘‘a spoonful"’. The last three words give the total 
quantity drunk, and the document is an account. 

86. MLI. vii, 2 (wood, c. 20 x 2-5 cm., somewhat broken 





away atl. top; hole for string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of 
cursive dbu-can script). 

[Al]... du. rtsa . bdun || than . biam . ste | myi . 
chig . kyai . skyogs . yams . I[fja | [A 2] lia . 2im (fim 4). 
bah | drug. thul . gyi. hbrin . thul . phye . dan . dan? . Ina | 
las. myl. brgyah . rtea . g/nis][B 1) chal.nan. ya®.skyogs . 
yams . gsum . gsum . stsald . pah | spyir . bsdoms .[B 2]. . - 
gyi. kha .chab . las . thul . beu . dah . [phyJe[d] do . hdren | 

“.. . twenty-seven, with equal measure, each man 
quaffing [2im-ba ?] five spoonfuls; of the six skins, middle 
skins four and a half. Servants one hundred and two .. . 
drank each three spoonfuls. Altogether required .. . of 
mouth-water for ... skins eleven and a half drunk.” 

As appears from the next document, the “ twenty-seven ” 
are dge-Adun, clergy, not necessarily Buddhist. Chal-nan 
(* belly-strong men? cf. Harsa-carita, trans., p. 138) and 
kha-chab ("* mouth-water "’) are obscure. 

87. M.I. vi, 12 (wood, ¢. 15-5 x 2 em., cut and broken away 
at r.; ll. 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script, faint). 

[A 1)“ |: | dge.hdun. ii .4u-.rtsa . geig . thai . biam . 
ste . myi. [cijg . kyah . . . . [A 2] bsdoms . na | skyems . 
thul . phyed . dan . bii | choke: 3. dbu. [gtus ?). la. [skyems] 

.. [B1] [cjad . zal . ta . pa . stod . rims . fii. du . risa . 
biih | than . biiam . ste | myi . cig. kyan . [dru] . . . [B 2] 
yams . beu . beu . gsol . [bar] | bsdoms . na | thu *. sky[ejms . 
thul. brgya ... 

“Clergy twenty-one, with equal measure, each man 
required .,.; drink, skins three and one half. [Adding 
together the above (2 ?)) drink... Administrants, upper row, 
twenty-four, with equal measure, each man being se aati 
to drink ten spoonfuls of . . . six; drink, [eight] skins . 

Phans-dbu-gtusla =“ summing up the expense ?"’ Zal- 
ta-pa recurs in the sense of ‘‘administrant’’, supra, p, 472, 
and also infra. 

The readings in the above three passages are in some points 

i Sic for phyed . dan ® Croseed ont. 
* phrane ! © thu crossed out. 
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confirmed by other fragmentary documents, viz. M.I. vii, 
59 and 70, viii, 25. The fact that most of the documents of 
this kind came from chamber vii points to an occupant 
specially concerned with such matters. 

88. MI. vi, 2¢ (wood, ce. 17 x 2 em., complete ; hole for 
string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 

[A 1] |: | nas || thugs . klu[d]. kyi . béos . cha . geig . 
gis .srod . [A 2] g¢!. thugs . dbab || de . nas . thugs . phebs . 
kyi . yams . btsal [B 1] te | gdugs . tshod . nar . ma . dan | 
nas | staf. nan. [yJams . gsum . gs—l | [B 2] fam . pag . 
yams . gchig* . btsugs . nas | gor. bu (ba ?). yal . sar . [B 3] 
drans.te . g-yal .spyi . nas || do. mahi. cho. smos . te . hjol | 

- In the dusk (sred) with one portion of victuals the 
soul of the soul substitute is to be inserted. Then after 
arranging (or giving? btsal) the soul-inserting spoonful, 
at the next following (nar-na) noon three spoonfuls mixed 
with barley meal are to be drunk. Having with mind intent 
(jiam-pag = fiams-bag?) inserted one spoonful, proceed to 
the place of the courtyard brushwood and suspend it (the 
kKlud) from the mass of brushwood, rapidly pronouncing 
scolding words (11).”* 

For the rite of filling a klud, scapegoat figure or ddppaxos of 
straw, with grass, victuals, precious objects, etc., and casting 
it away in a direction whence an evil spirit may be thought 
to have come, see 5. C. Das’ dictionary, s.v. glud-tshab. 

Several expressions are here obscure. We have taken yal 
as = yal-ga “branch”, sc. brushwood heap; in fiam-pag, 
the second monosyllable might mean “‘dough*’: or we 
might translate “one spoonful [to draw] attention”. The 
quite conjectural rendering of the last phrase presupposes 
that do-ma = do-mod and that oe ns eee has the sense 
of co in co-hdri-ba “ revile ”’, “ scoff”, 

89. MI. xxiv, 005 (toot, c. 19 x Ags em., burned away at 

; hole for string at r.; Il. 2 of cursive dbu-can script). 


* 9 crossed out, ® gchag ? 
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[1]... -i. st{od] . rims . dan . [grjal . ni . Su | than . 
mi{ajm..ste . gchigi . than . la | béos . (2)... [bai] | khur . 
skya . ho . pen | s{djo!.tsal | skyu . rum. Zal . bu | 

“ Upper line and row, twenty, with equal measure, victuals 
(meals)... four; Khwr-skya, ho-peh, sdo-tsal (7), condiment, 
a small phial.”’ 

Here khur-skya and fo-penh are not separated by “and”, 
BéSos- 1s, no doubt, bsos-cha “a meal”, 

90. M.I. xxiv, 0017 (wood, c. 12 x 1-5 cm., broken away 
at top and r.; ll. 2 of cursive dbu-can script). 

[1] @ | : | gt—r.m—.ch—*. [g]sum . | than. mii[ajm. 
st{e] . gchfi] . . . [2] khur . skya . ho . pen | bog (cog?) . 
ran | [g]lai .rna | pan . ki | [gre (gyo%)].. . 

“Scattered oblation“* (gtor-ma),. three parts (or 
distributions, chad? or rains, char?), with equal measure, 
each... Ahwr-skya, ho-pen, bog(cog ?)-ran, glaii-rna (* ox- 
ear "’ 1), pan-ki, gro (gyo?) .. .° 

The terms are unknown. 

91. M.I. viii, 39 (wood, c. 14 x 2.cm., complete ; Il. 2 reeto 
-- 9 verso of cursive dbu-can script). 

[A 1] * || tshos . khur?. sna. gpum®*. las . sna . beo . 
Ina . beo . lia | [A 2] khur . sk[yja . dan. ho. pen. sna . 
gig . ky—n®. fii. én. rtsa . Ifa . lia | kham . sgun [B1] 
phul . gsum . gsum | phye . mar . srafh . gsum . gsum | za. 
phul . re . re | [B 2] staan . phye . bre . phye . dan . drug || 

“Of the three first tshos-bhur each (receives) fifteen: the 
first khur-skya and ho-pei each twenty-five; peaches and 
grapes (kham-sqgun, dried grapes (rgun, p. 473)), three 
handfuls each; flour and oil, each three ounces (sranh)+ ia 
(flesh ?), each one handful ; corn-flour, five and one half bre.” 

This * and the two followmg documents evidently relate 
to some ceremonial distribution of food, as of tea in the 
ordinary Buddhist morning service. But several of the terms 

t sto stsho ? * ch—I? 


+ kwh P " Read geum ? 
* ky—ri * MT. vii, 90 is almost identical with this, 
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are obscure. Can tshos-khur = tshos-mkhan “ painter", a 
painter being mentioned in connection with a Buddhist 
monastery in Khotan (Chavannes, Documents Chinois, p, 214) ? 
The khur-skya is here distinguished from the ho-pei, who, 
if identical with the Ava-pan of the Chinese documents 
(Chavannes, Documents Chinois, p. 211, n. 7), would be 
properly some taxing official of a quarter of a town. Za 
may be = 4a “ flesh” (used with phul, 1933, p. 400). 

92. M.I. iv, 60 (wood, c. 18 x 1 x 1 cm., edges cut away, 
pointed at both ends, complete ; Il. 1 +- 1 + 1 + 2 of cursive 
dbu-can seript, blurred and in part faint). 

[A] ™ || rtse . bla . [rtse] . sman . dan . g-yan . gsol . babi. 
dal. ta. pa.. dpon . g-yog . du . [B] bskos . pa | Gy[a]b . 
Stag. rtan!. gal . ta. pa | Ya. ston . hdren*. ha . bon . 
po | [C] Phy{i] . mthfo]i . mhon . pa | Gsas . la . b[rtsa}n . 
rishu (mu? gyu?) . hdzud (hriu?) | Myes . kon . phyag . 
tshan [D1] Dro . brtsan . sug. 2zuns | rtse . bla. rtse .sman . 
dan . g-yan . g[u ?) .dan [don 7) . sn[a] . tsho. .* [D2] [Sta]g. 
b[zjan . [spy(?)Jo . [ran ?] | Stag . [Khr]i . gdas . dan . [tao . 
lha . Dpal (Tse . sna . Pal ?)]. b[2jer... 

“Appointed mumuistrants, master and servant, in 
supplicating (or feasting, gsol?) the high chief, the chief 
physician and g-yai. Ministrant, Gyab Stag-rtan; Divine- 
Bon man, Ya-ston-hdren ; mion-pa, Phyi-mthon; rtshu(?)- 
Adzud, Gsas-la-brtsan ; cook, Myes-kon; hand-taker, Dro- 
brtsan. The high chief, the chief physician and g-yan . . .- 
-.. Various purposes, Stag-bzan; spyo-ran (/), Stag Khri- 
gdas and Tso-lha Dpal-bier . . .”’ 

A Bon-po (Shamanist) ceremony is here in question, but 
several of the designations are unknown; Iha-bon-po and 
sug-cwiis recur in the next document; g-yai “ blessing”, 
“luck”, here associated with the sman “ physician”, has 
Bon-po connections, In regard to the first it will be noted that 
there exist both Ika (god) Bons and human Bons: the second 
may mean “right-hand man’, or chief assistant. Ya-ston- 

* rtahd ? * stod . rlacn ? For don-ma-tahogs ? 
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(stod)-Adren does not look like a proper name and may mean 
“ upward drawing " (lia) ; cf. yer-Adren, an epithet of Ge-sar, 
ap. Francke, Antiquities of W. Tibet, ii, pp. 272n. The phrase 
rise-bla . . . in D. 1 perhaps means “ performer of gu (gus 
‘respect’ ?) and various offices (don-sna-tshogs) for the high 
chief...’ 'so-la-dpal recurs in the phrase Hon-do-tsho” m 
M. Tagh. a. ii, 0011, On tal-ta-pa see supra, p. 472. 

93. M.I. iv, 121 (wood, c. 18-5 x 1 x 1 cm.,, complete, 
pointed at ends, edges pared; Il. 1 + 1 + 1 of cursive dbu-can. 
script, blurred and rubbed). 

[A] [S$ |] yul . Iha . yul. bdag . dan | sman . [gsol] . babi . 
zal . ta . pa | sku . gé{en][B] las . myis . bsgrom . pa | gy—d . 
(sad ? 7]. 2al [. ta] . pa | Gsas . chun . tha . bon . po | blo. 
[co . tshel . ao ? ?] (C] [ces 1]. Spe . rtsan . sug. zuns | La. 
(taji . rtsol . sug . zuns || 

‘‘Ministrants in supplicating (or feasting, gsol) the local 
deity, local master and physician; the gsen in person 
(attended ?) by servants. Gy—d-[sad ?], ministrant; Gsas- 
chun, divine-Bon man; . . . Spe-rtsai, hand-taker; L{hja- 
[ta]i-rtsol, hand-taker.” 

Connection with the preceding document is obvious. 
Giéen is a Bon-po term, which in mundane usage means 
“executioner. Las-myi = “‘ workman", “servant "’, as 
supra. 

04. MLL. xxvii, 15 (wood, ¢. 10-5 x 2cm., complete ; hole for 
string at r.; ll. 2 recto + 2 (partly an addition in a second 
hand) verso of cursive dbu-oan seript). 

[Al] @:|:| yul. tha. yul. bdag . dan . [smajn . [A 2] 
gsol. bahi. 2al. ta . pa | dan. sku . gsen [B 1] dpon . yog | 

| . | (4 fresh hand) blon . Man . g(z)igs [B 2] lod . Mdo . 
bzan . || 

‘* (Beginning as in the preceding ; then) the géen in person, 
master and servants. 

Councillor Mah-gzigs-lod Mdo-bzan.” 

Of the four Tibetan methods of disposing of the dead only 

1 fve-sha ! 
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one, namely burial, 1s indicated in the documents; it may 
have been favoured by scarcity of fuel. None of the citations 
belong, it is true, to the Khotan area, in regard to which 
cremation is attested by the Chinese (Abel-Rémusat, 
op. cit., p. 22). 

The water(?)-drinking rites in connection with mourning 
are probably, despite the term dye-Adun in MI. vi, 12, not 
Buddhist ; and the same may be said of the other ceremonies 
indicated. Their Bon-po character is authenticated in some 
cases by the occurrence of the actual term. On Bon religion 
in pre-Tibetan Central Asia see supra, p. 100, In its early 
forms it was hardly distinguished from Shamanism; the 
term Bon probably meant “‘lord”’, and would in Sanskrit 
be represented by ntha, as in the case of the Burmese nats. 
The ndéygas (of streams, ete.) and yakses, also characteristic 
of Chinese Turkestan, are very possibly of a different origin, 
The technical terms khur-skya, etc., await explanation. The 
glud, or scapegoat effigy, is, of course, world-wide. 


7. Mepicrse anp Divination 
(a) Medicine 

95. M.I. 1, 13 (wood, c. 20 x 2-5 em., burnt at 1. and r.: 
hole for string at r. ; Il. 3 of cursive dhu-can script). 

[1] | : | Lha.dpal . gyi. 2a. sna.nas| | thugs. rtag. 
tu. bdeh . ba. dan. tal. myur. du. mthon . bar . smon 
[2] [la ?] . gsol . 2if . mchis || phyag . na . smyan. tu. ci. 
mah .| phyag.na.myi.mhah.na. yan. Reya .skugs : [3] 
[tshun ?]. chad . btsal, te. dpyid . sla .ra . ba. la. bdag. 
Nob. chu . hur. mehis . pa .tsam . na. briies. pa... 

“ Petition, with prayer for his lordship's perpetual happiness 
and soon to see his face. Have you medicine at hand? If 
none at hand, it should be sought on this side of (— as far as) 
Rgya-skugs ; on arriving in the first spring month at Little 
Nob I shall receive what you shall have obtained . . .”’ 

On Reya-skugs see supra. Smyan, for sman, is irregular, the 
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y being usually inserted only before i and ¢: briies-pa should 
be past tense, not future (brad). 

96. M.I. i, 23 (paper, fol. No. 1 in vol., c. 51-5 x 8 cm., 
incomplete at lower r., but without loss of text ; discoloured, 
but mostly legible; Il. 7 recto + 9 (a different document) 
verso of cursive dbu-can script). 


fA 1] @ || blon . Skyes . bzan . la | Haga tedaae 
mechid . gsol . ba || mehid . gyis . rmas . na . | thugs . myi.. 


bde . bahi . sifiun . rin . slar . ma . [2] bred . ces . thos . 
te | glo. ba . dgah | slan . cad . kyan . yab . sras . stafs . 
byal . thugs . rtag. tu . bde . babi. 2al . fie . bar . mthon . 
bar. smon . chin . mchis | de cig . bsku . baht [3] sman . 
zig. bskur . bar . bgyis . pa . las . hdrul . ba . beugs . pa. 
ma . m{chijs . te | sha . ma. eek ma . brdzans | pa. bkah . 
myi . hbab. par. ci . gnaf || sman [4] sug . rgyas . btab . ste | 
Mdo . rma . las . brdzans. pa. lags . na | sman . hdi . las . lug . 
ril. phyed . tsam | chu . fuf . gas . team. gi. nah. du. | 
viet gu. 4ig . gl. nan. ra [smye"] [5] la . baus . bskol : 

.iu. ba. dan. | mar. |. bam. tseg. tsam . Zig . bsnan . 

. iu. ba. dan. nas. sae dan . | dron . pohi . ga . 
ne .ta[h Tam . hbras . bfu 7]. dan. gar. myi. bde. bar’. 
bsku . 2i{n] . [6] fi. ma [hi ?]. dron . hog*. mafr ?] | mye . 
mar . [I]—#{s ?] . bsro . 2in . Khon . [du ?] . so[r] - po . [che] . 
mfc(th ?)Jumste | hdi. Itar.lan . b2i . Ina. tsam. yul.dro. 
bahi tshe . [bgyis] . na | [sma ?Jn . [blar . mchi] . [7] de. 
las? . ci. Itar . gyur. ba . las | hdrul, ba . la. [yige].hga*. 
sprin . du . [gjsol. 

“To Councillor Skyes-bzai: letter petition of Stag-legs. 
Having inquired by word of mouth (or by letter) and having 
heard that your unhappy former illness is not returned, 
Tam glad, Hereafter also I pray that the distinguished father 
and son may ever be happy and that I may soon see them face 
to face. Just now I had had sent an ointment medicine ; but 
the runner appointed not having come, the first was not sent 

1 pmye- ? agye- ? ? eon I 7 hiP cal 

' » below line. ‘bug? cig? Aug? 
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at once ; for which please do not reprove me. The medicine 
has been sent with hand-seal attached from Mdo-rma. Of 
this medicine [taking] as much as half a sheep's dung, in 
just a little water, in a small tube (tse-gur), boil it over the 
fire (read > mye-la 7) until it dissolves (bius-bskol). When it 
melts, add oil little by little, mixing it with the melted 
substance, and, as far as the heated flesh can bear, smear the 
tumour (Abras-bu) and where the pain is; wrap up the great 
finger warmed m oil under the afternoon sun (!).. If you do 
so some four or five times at the time when the place is hot 
(inflamed), the medicine gets the upper hand (?). After- 
wards how it shall have befallen I beg you to send me a 
note in writing by the post.” 

There are here some uncertainties due to difficulties of 
reading. On bkah-hbab * reprimand * see supra, p. 254. 
Tshe-gu is, no doubt, = tse-gur “‘a small tube", and Abras- 
bu = Sanskrit phala “‘ tumour "’. 

97. M.I. 0018 (wood, c. 17-5 x 2:5 em., complete ; hole for 
string at'r.; Il. 2 recto +- 1 verso of cursive dhu-can script). 

[A 1] @ |. | yu(l).sman . gyi. stan . thin . [shar] . Itun . 
biin . gcig . | phye . [dan] . mar [A 2] sra(a) . phyed . | gchens 
(gtshei . ma?) . rdzuhu!. gah | sug . rgod . dar . sni*. 
chan . geifg] [B 1] gta . nas . khy[ojr . gan | cog (tsog) . 
skyem(s) .rdzuhu*?. gah. hbrin . sky[o]gs 

“One fallen, as it were, before the spread divan of the local 
physician (presents) flour [and] oil, half an ounce (sran) ; 
gchens (?), a cupful; wild juniper with silken tie, one; gta 
(flesh ?), barley, a full kAyor ; coq drmk, a cupful, medium ladle.” 

The measure khyor (“handful "’, 1928, p. 90), [g]ta, cog, 
and also the expression Abriji-skyogs “ medium ladle”, have 
occurred supra. Gchens (?) is obscure. On (q)ia see p. 482. 

The yul-sman recurs below. In 1928, p. 585, we have 
mention of a “ chief physician “ (rise-sman) of Little Nob. 

1 rdsfelhu ? 
* gcrossed out ? The form dar-sni(sna) has occurred 1033, p, 538. 
4 rdsfelhu ? 
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(6) Divination 

08. M.I. xv, 0016 (wood, c. 1I-11-5 x 1-5-2 cm., com- 
plete ; hole for string at r.; Il. 3 reeto of cursive dbu-can 
script, in part erased + 2 verso, a different hand). 

(A 1] ® || yul.sman .la.ma. sin . bim . (b)zans . gehig . 
[A 2] gis. gsol . ste . lag . dgra . la . Zal . b2e[n] . tam . m[y1] 
[A3] bien. sogs....... [yo]s. bu [B 1] lo. hi. ston | 
dkar . gnag . gi. [gro ?].srul [B 2] heois.sam.myi . 

“'To the local physician, petition by one kind as a mather’ 5 
heart : Having lag-dgra (rheumatism ?), (shall I) lift my 
face or not? Shoulder... Hare year autumn, crop of white 
and black (grain), (will it) suffer from rot or not?” 

Lag-dgra has been noted in 1928, p. 585, and it recurs In 
MLL. i, 14: mi, 7: andiv, 3; 2al-bzen ("ns) recurs similarly. 
On “ white” and “ black"’ grain see supra, The expression 
“ind ... heart’? is found also in a similar connection in 
M.I. i, 14. On sogs... see infra, p. 488. 

99, M.I. i, 7 (wood, c. 11-5 x 2 cm., broken away at |. 
upper corner and at r.; Il. 3 recto+2 verso of cursive 
dbu-can script). 

[Al]... [dan . rtse] .sman . dan. g-yan. la | In... 
[A2]... h(l?). dgra . la. zal . b2en . tam . ma . bien | 

. {A 3] mkhar . Nob. chu. fu. yul . risu | slad . nan 

. [B1] myi. mchi | lo. g-yan?. hbabs . sam. my! - . - 
[B2]... chi. ham . myi . mehi ||| 

“To the local divinity and head physician and g-yan 
(petition by one mild as a sheep); Having lag-dgra, (shall I) lift 
my face or not? .. . (Shall 1) come back or not to the 
bounds of the city of Little Nob? (Shall I) arrive back or 
not? (Shall I) go or not?” 

The syllable fu in Al began, no doubt, the expression 
Iug-lug-bsan-bzin-bzah-gis-gsol “petition by one mild as 
a slaughtered sheep’, which occurs (bsan-lug”) in MLI. iv, 3. 
Lo-q-yan, which has been rendered as if it were log-yan, 


1 = fog. yon, op in MLL i, 14. 
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might mean “year (se. harvest)-blessing . With yul-ris 
“country boundary”, cf, mkhar-ris “ city-boundary ”. 

100. MLI. iv, 79 (wood, c. 12 x 1-5 cm., complete ; . hole 
for string at r.; Il. 2 reeto+ 2 werso of cursive dbdu-can 
script, faint and rubbed). 

[AT] |: | sogs . pa . g-yas . la | 

[A 2] nfa]*. chu. srid . yod . dam . mye[d]. ga . nad?. 
hon . [ijam*.myi. [hon] [B 1) mchin . pa . la. arid . pya 
(rtsa 7) || srid . m[n ?ojs . bzah | so (po? lo?) . phyogs 
[6 2] nas. rman .sri.dan | — ur‘ (i ?). srin. gi. Ao. che | 

“On the mght shoulder. 

Is there — water or not? Is disease of the flesh coming 
or not? In the liver a lucky (pya ?) state ? State considered 
good; on the part of the teeth (?? 50, p[A]o, lo?) indica- 
tions (no-che?) of rman-sri (7) and — worm.” 

This is an example of prognostication by means of sheep's 
shoulder-blades (scapulimancy), whereof a full account is 
given in William of Rubruck’s Journey (Hakluyt Society's 
publication, pp. 187-8). See the next following documents. 

101. M.I. iv, 35 (wood, c. 15 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; ll. 2 recfo + 1 verso of cursive diu-can script), 

[A 1] || sogs . pa . g-yas . la . | géin . dra . ma . brisan 
[A 2] gehags . dan. bral . lam . ma. bral || gdon . gchags[u 7) 
[B 1] tsha . che . | 

“On the right shoulder. 

“Of the noose of death (g4im[-rjehi]-dra-[ba] “‘ net; or 
read gsin-hdre “ a ghost ”’) not (ma ?) firmly attached [shall 1] 
be rid or not? Of demon (qdon) possession (gchags) great 
apprehension.” 

T have taken tsha-che “great heat”, as equivalent to 
isha-sna “‘ anxiety *’, 

102. MLL. iv, 3 (wood, c. 95 x 2 cm., broken away at L. ; 
hole for string at r.; Il. 3 recto + 2 (much blurred) verso of 
cursive dbu-can script). 


* no (mu ?) perhaps preferable. S cod? faam ? 
® Corrected from fam F ‘eiun? ear? War? 


[Al] ...sman.la.| béan. lug. bzin [A 2]. . . [pile . 
gsol . te | lag . dgra . la . gal [A3] ...n | sogs . g-yon . 
dan | (B1]... No[b. chu. au. naj]. phyi. dgra . mchi. 
haf{m][B2]...—e.le.myi.[chii]... 

(Between Bl and B2atr.]..n.dgra... 

“ [Beginning similar to MJ. iii, 7, supra; then] Left 
shoulder...Is a foreign enemy coming into Little 
Nob? . 

As will have been seen, the justification for treating the 
physician and the diviner together is the identity of the 
persons, the yul-sman “local physician”, being also g-yan 
“luck”, and often yultlha “local divinity’. To him 
application is made both for normal medicines and directions 
and for prognostications by means of the sheep shoulder- 
blades. Ordinary medicines and prescriptions are mentioned, 
as gifts or otherwise, in many letters ; and in the literary MSS. 
from the Tun-huang library are a few, in some cases not 
inextensive, fragments of common-sense treatises (mainly, 
no doubt, of Indian inspiration) or collections of prescriptions 
relating to ordinary medicine and to horse doctoring. There 
are also pieces exemplifying the mo divination (by means of 
groups of circles), concerning which we may here be content 
to refer to the article by A. H. Francke in the Berlin 
Academy Sitzungsberichte, Phil-Hist, Klasse, 1924, pp. 5 sqq., 
1928, pp. 110 sqq. 

8. Law 

103. M.I. vi, 1 (wood, c. 18 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; ll. 2 recto +- 2 verso of smallish, cursive dbu-can 
script). 

[A 1] @ |.| ces .dgah . ba. || hdi . Itar . mad . nah || khyi. 
mo . rtsehi. [sk]o . yus . sdams . la . ma . chad . par || naa . 
po . [A 2] cag . gis . mchid . nan , cher . stsol . te | hphral . 
du . gier . heums . su . sol . cig || ma . lags . [B11] [yi ?] 
shad . nag . hdogs . nah || h* thon . myig . dah . byor . bahi. 

1 kthon ? 
gmas. gocy 1034. 42 


-< ‘ 
at 
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myi . khrims . bzin . giife}r . s[tsJol (B 2]. la .dpah. po. 
gan . nah. mchis . pahi . sar . thus . 2ig || 

“ Thereat [I was] glad. This being true, I beg for immediate 
disposal of the matter by the Inner-Ministers sending strict 
orders not to make a decision ratifying the plaint put forward 
from Khyi-mo-rtse. If not, as a malicious accusation attaches 
[to me], send persons equipped with a seeing eye to dispose 
[of the matter] according to law and let them assemble at the 
place where the witnesses are.” 

The phrase sko-yus-sdams-la (cf. 1928, pp. 834, 837, 
where sgo, “ private,” is read) is not quite clear. KAyi-mo- 
rise (‘“ Bitch’s Peak ”’) looks like a place name; but there 
might be a reference to some test with a bitch’s head. 
Befiad-hdogs-pa =“ make malicious aceusation’’. On giler- 
Agums and sar see supra, 1927, pp. 810, 558. 

104, M.I. 0010 (wood, c. 22 x 2 em., complete ; hole for. 
string at r.; Il. 2 recto -+ 2 verso of cursive dhu-can script, 
blurred and rubbed). 

[Al] |.| pah.sdu. las. slad . nas .[gso]l. pabi . bain . 
du . jo. blo] . Zla . bire’ . dah . Hphan . fien . gyis . [A 2] 
thu(g)spags . mdzad . de . kha . bzw . [g *J2i[h] . mas . bzag . 
pa .ni. bdag. Aan . pa . yafi . [glJo . ba . | [B 1] dgah . 2in . 
mehis[am ?] . smyin . zigs . snah . hga . tsham . bs—f 
(bagyur ?) . [b ?Jah . d—s . tha . la, s[iijih . rten [B 2] po . 
ma . mchis . ste . slad . kyi. (bi ?] . gso[l] . [hJdi . las. bkah . 
[apy]i. bab (thab ? jab ? (h)dzab ?) . par . gaol. 

“In accordance with a subsequent petition from my 
father also, the chief Zla-bzer and Hphan-fien paying attention, 
the guarantor was put out of the farm (?): your humble 


servant rejoiced. That having become a mere illusory 


appearance (smyin-zigs ? spiyin-zigs?), and having none to 
rely upon but my lord (read [ha-las f), by this last, fourth (?) 
petition, I beg for a general decision.” 
Sdu (Al) may mean “also"’; kha-brua might mean 
“accepted " athe petition); but the technical sense of 
1 = hier, ? [mF] 
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“guarantor” seems more frequent with kha-hdzin-pa. 
Smyin-zigs “eyebrow-look" (the most probable reading) 
is perhaps a synonym of smig-rgyu; at least that sense fits 
in with snaf-Agah-tsham. 

105. MI. x, 6 (wood, c. 13-5 x 2 cm., complete ; hole for 
string at r.; Il. 1 recto + 2 verso of cursive dbu-can script). 

[A] * || sgo.gsol | .spyan.ched . pos . mchid . kyis. bead . 
de | [B 1] [NJob . ched . pohi . rtee . rje . dan | . Za(a) . lo (n) 
[B 2] la . gthadpa | 

“ Private request, verbally (or by letter) granted by the 
Great Eye, consigned to the chief ruler and Uncle-Councillor 
of Great Nob.” 

Spyan-ched-po: This (cf. p. 499, tnfra) probably means 
by the great man in person ”’; or it may be “the king’s 
eye ’ (rdja-caksus), on which see pp. 100, 255. 

106. M.I. xiv, 002 (wood, c. 16-5 x 2-2-5 cm., burnt away 
at 1.; hole for string at r.; ll. 2 recto + 2 verso of cursive 
dbu-can script, very black). 

[A 1] ddag . han. pa. yan. fo .skyon.dan . glo. bahi . 
myi . dgah . bahi , bag [A 2] [tsha ?]s . pah . las . | sin . 
du. hdre . gugs . ste. | yul . Hdru (nu?).[B1] . . . [hbjros . 
par . bgyis . pah . las . hphral . du . | rtse . rje . hog . pon. 
gyi.[B 2]. . . bzan . ste . bkri . bar . bgyis . pa . las. dor . 
pas .| bya.. thens . pra’. 

“Your humble servant, dejected (or ashamed, tio-skyon) 
and grievously alarmed, a devil being im his heart, took flight 
finto the Dru-gu ¢] country; now that the chief ruler, the 
corporal ... in kindness has caused a search to be made, 
a bird attracted back from flight (or by the hunter, 
géor-pas) .. .” 

107. Ch, 82, xii, 3 (paper, fol. 58 in vol. lvi, torn away at 
r. and bottom, c. 29-5 x 32 cm.; Il. 6 of cursive dbu-can 
script, rather scrawled). 

[1] @ |) rta. hi. lo. hi. dpyid. sla .ra. ba. nas . Dge . 


1 om par. 


brtsan . kyi. rkya .la.rje.blas . bgyis. pha .. . [2] bgyis- 
pa. la. zag. Ina. [San . ho]! . btson . sruns . bgyis*| ‘In. 
tae . yah . sa . bran . la . bison . sruns .2ag.I[n). . . [3] 
bzan . gi. bser Sa. Ti. pu. tag, Ina . bgyis || sgo . g-yog . 
tag . lia. "IA . tse . bgyis || gtehu . . . [4] geig . dan . sia . 
gcig . barui . ba. zag. lia . Sa. Ti. pun. bgyis |] Jan . 
lag .du.dra . ma .drah . bafhi] . . . [5] sran . brgyad - 
htshla? | nas . phul . phyed . dan . bhi: htshla*? | ga. ka. 
pa . bison . srufis . Kvan . gem . gis. yah... tag . bow. 
bavis | | 

Work caused by His Excellency to be done in regard to 
the trial (riya = brgya ?) of Dge-brtsan from the first spring 
month of the Horse year: During five days San-ho kept 
prison guard ; “In-tse also kept prison guard during five days 
over witnesses’ (siia) servants; observation of . .. bzanh was 
made during five days by Sa Ti-pun; “In-tse acted during 
five days as private servant ; guarding of one... guarantor 
(gtehu) and one witness was performed during five days by 
Sa Ti-puh. For a net (handcuff?) conveyed to the hand of 
Jan (?) eight srai are asked; of barley four less one-half 
phul (handfuls) are asked, Prison-guarding of (at ?) Sa-ka-pa 
was performed also by Kvan-den .. . during ten days.” 

It seems possible that rkya-la =brqya-la (brqyal-ia) 
“dispute " or “fine *’, on which see 1930, p. 70. Siia is 
clearly = giiah ‘‘witness’’; Sa-ka-pa might be either a 
place (the prison) or a person. “‘ Observation’ is dser. On 
dra-ma with lag see p. 467. | 

108, Ch. lxxiii, xiii, 18 (paper, No, 762 (7), fol. 19 in vol. lin, 
c. 30 & 28-5em.; Il. 5 of cursive dbu-can script + 2 columns 
of signatures, r. 3 (4 more having been cut out), 1. 3 (1 more 
having been cut out) ). 

(1) gyur.na| Rgya. leags . beo . lia . rtabs *. par . bgyis | 
chad .lhag. byui . ba . daa .| byasu . byué [2] phon . rnags . 
pa. nas | ma. fie. bar. yod . na | chad . pa . cher . bear | 

2 Added below line. 1 Agyis crossed out. 
* For }tshal. * a added below line. 
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— lui . hdi [3] ma - fian . nas | ta . la . byuf . ba . yod’. 

. | chad . pa . gser . ara . gsum . dan | [4] sion . mo ~ 

ya area ckh Lusi Josie Rava long bon ial 

rtab , par . bgyis | [5] 2a . la . zugs . pa . yod . na. béan . 
lug . gcig . gyi. ston . mo . sbyar . bar . bgyis | 

(mark) | ia . myi . Tan . tse . 

‘ab . dz | (mark) 
(mark) | 2a .myi.’An.sin.’ab. 


dzi | (mark) 
| 2a.co.Dzehi.si.’ab. | ia. myi . Dzehu . s 
dzi (mark) ‘ab . dai | cee had 
a is 
| 2a. myi. Li. Lha , sto. | "Yim . dzibi ab . dai | 
‘ab . dzi | (mark) (mark) 
iG | Ha . Sib. tig. 'a(b) . dzi| 
(mark) | 
| Dbyui . Ju. tse .’ab. Ho. Khrom.pa. ‘ab . dai | 
dzi | (mark) (mark) 


. fifteen lashes with a Chinese whip were ordered.” 

There being a remainder of punishment and the work done 
not being nearly equal to what would have been possible the 
penalty was heavily augmented. The order not having 
been obeyed, it was decided that, where the plastering 
(zi-la ?) had been done, the penalty should be three ounces 
(sran) of gold and three loads (khal) of vegetables (sion-mo) 
and that each man should receive fifteen lashes with a Chinese 
whip; where the plastering was in progress, 1t was decided 
that a feast of one slaughtered sheep should be supplied. 


(mark) | plasterer (2a-myi), Tan-tse, 
finger-mark (mark) 

| plasterer (a-myi), 'An-sin, 
finger-mark (mark) 

Plaster-master (2a-co ?) | plasterer (2a-myi), Dzehu-sam, 
Dzehi-4i, finger-mark (mark) finger-mark (mark) 
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Plasterer Li Lha-sto, finger- | "Yim-dzihi, finger-mark 


mark (mark) (mark) 
| | Ha Sib-tig, finger-mark 
(mark) 
Dbyun Ju-tse, finger-mark | Ho Khrom-pa, finger-mark 
(mark) (mark) 


That 2a-la (2al-la) here means “ plasterer” and 2a-co 
“ plaster-master ” is far from certain: also the phrase byasw- 
bywh-phoi-rnags-pa is obscure. 'Ab-dzi is perhaps Chinese 
hao-chih, (or, as Dr. L. Giles suggests, Aao-tzii), ‘ mark.’ 
The clan-names *Yim (‘Im), Zi, Ha, and also the personal 
names are characteristic of the Sa-cu region: see supra, 
1928, pp. 91 sqq. On the Bkah-lua see supra, p. 250. 

109. M.D. xiv, Gle (paper, fol. No. 43 in vol., ¢. 15-5 x 3 om., 
a fragment ; ll. 2 of square dbu-can script). 

[1] ...dpan . la . rts{ijg . Lha . rtsa . skyfejs . dan . 
gyal . zigs . Legs! ... [2]... rgya . dah . Ldon . 
koh .6... 

“+++ In witness the [signatures] of rtsig Lha-rtsa-skyes 
and the King's Eye Legs .., and Ldon-kon . . ,” 

The risig Lha-rtsa-skyes was mentioned in 1928, p. 576, 
in connection with the King’s Eye; and, as he appears else- 
where (e.g. in M.I. xiv, 24) also in legal concerns, his 
designation risig probably means “lawyer”. In M.T. b. i, 
0095 (p. 498), he has become himself ‘ King’s Eye ”, 

110, M.I. xiv, 18 (wood, ¢. 10 x 2 cm., cut and broken away 
at r.; IL 3 of cursive dbu-can script). 

[1] * | : | gsol. ba | khyed . kyis . rin . Ings [2] geod ? . 
du . gdahi . [na] . [rtse] . rjes . chod . cig | rg . . [3] khye(o 2)- 
sig . || 

“ Petition : if it is possible for the old usage to be decided 
(geod ?) by you (plural) let the chief ruler decide . . .”’ 

Rin-lugs “old usage”, occurred 1928, pp. 572, 593. 

The above citations relate to disputes, offences, and appeals. 
Previously we have had instances of prosecution for assault 

* g below line. * otsed ? 
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(1928, pp. 560, 583), misdemeanour (pp. 570-1), and damage 
(pp. 574-5, 577 ; 1930, p. 290), and also a number of attested 
agreements (1927, p. 814; 1928, pp. 595-4; 1930, p. 60, 
etc) in regard to debt, loan, and sale. In two cases (1928, 
pp. 567, 584) there is indication of reference to a court (grwa- 
tus = parisad), The officials concerned with dispensation of 
justice (khrims-dpon, rgyal-gzigs, tal-ce-pa, bkah-lun, etc.) 
have been noted supra. 

The “ancient usage’ and “old town law” (1928, 
pp. 572-3) sometimes mentioned were not necessarily written, 
and the same applies to the dharma, which the Kharogthi 
royal rescripts so frequently direct to be followed; even 
perhaps to the Khyim-phugs-gyi-khrims “law of house- 
burglary’, named in a document from Mazar-Tagh (0922). 
But in the case of an administration of Indian origin even 
in the earlier period some written law is probable; and the 
Tibetans themselves were certainly in possession of a code 
compiled by order of Sron-btsan Sgam-po, now understood 
to be the basis of the present-day procedure. From the 
hidden library of Tun-huang we shall report a fragment in 
Tibetan, embodying a part of a law of theft. 


9. Warttnc anp LETTERS 

111. M.L i, 25 (paper, fol. No. 3 in vol., c. 14-5 x 7 cm., 
a fragment ; parts of II. 6 of cursive dbu-can script). 

[1] @ |: | Ska. ba | Bog. yul | na . mchis | pa: I{ |] 
s{—Jh (bi?) [|] hphral? | stag | yfi] .ge . . . [2] gser . gyi | 
yi. ge | ched . po: ik eine eee ae | blon | Btsan | 
sel wate .(3]...—i. i. ..... blon | Dge | bare * | 
diul . gyi: yi . [gle - [4]... gan*. gi| sram‘*... 
Thc ceo tn | ekyabiah «0 (6) 0.0 abi 

‘* After being in Bog-yul of Ska- ba now (?) [for] Stag, 
script .. . large gold script, and for Stag the Upper Councillor 
Btsan-sum gold . . . Councillor Dge-bier silver script .. ." 

The document refers to writings (testimonials or com- 
lhphul? * =hder, * Corrected from gum. ‘sum? 8 kahit F 
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missions ?) executed for certain persons in gold or silver ink, 
such as may be seen in calligraphic MSS. obtained from 
_ Silver script and turquoise script (evidently on monuments) 
were mentioned 1927, p. 62, and elsewhere we have had 
reference to copper script and turquoise script distinguishing 
the records of different army brigades. M.I. 1, 26, mentions 
silver, copper (zavis), brass (ra-gan), large and small, and 
blue (ston?) writing. For sealings, and sometimes for 
headings and beginnings of paragraphs (e.g. supra, 
pp. 275 sqq.), red ink, now in most cases faded, was in use. 
“Large writing" (yi-ge-ched-po, mentioned again in M.I. 
i, 26a) seems also, from the mention of “lands of small 
letter” (supra, p. 264), to have been distinctively employed: 
Among the (later) fragments from the Etsingol sites (Mongol 
period) the interlinear comments in literary MSS. are often 
In very minute, but excellent, hands, 

Bog-yul was, as we have seen (1927, p. 817) in the region of 
Lem-cu (Liang-chow), to which accordingly Ska-ba (1931; 
p. 854) also belonged. ; 

112. M. Tagh, b.1, 0051 (wood, c. 23 = 2-5 om., somewhat 
broken away at bottom |.; Il. 2 recto +- 2 verso of cursive 
dbu-can script, in places rubbed away). 

[A 1] @ |: | glam . gyi . lohi . st(?)on . sla . ra . [bab]i . 
[tshes] . hi. 4u .gsum . gyi. nan. par .[s(?)o.—e. ba]! [A 2] 
pas .yl.ge.gsar. bsk[uJlde . rii[i] . (dan].—e . Li. S[o]r . 
Gad ey eae od [B 1] bgyis . pa. hi. dpan. la. 
Preg . po. Khrom . le{gs] . gyi. rg[yJa. dan . Sor. dad. gyi. 
sug [B 2] gyis . btab . | pa . | 

“Ox year, first autumn month, day twenty-three, in the 
morning a new letter, required (jskuld) by a soldier relay 
arrived (so-res-bab-pa), was made in agreement with the old 
a the ewe Ser-lad : in witness whereof are impressed 
ine seal of Preg-po Khrom-legs and the [-sienature 
of ately. - = oncaeid 

* Rend so-rea-bab, 





This seems to be a case of a letter damaged in tra 
and replaced by an attested copy. 

113. M. Tigh. c. i, 005 (wood, c. 16 x 2 cm., complete ; 
hole for string at r.; ll. 2 recto + 2 verso of square dbu-can 
script, the verso partly erased). 

[Al] |.| dru. bu. hdi. Khri. gdas. gi. mdun. du. 
geal! .na.sraf.beo. Ina. kha . bz[u] [A 2]H . mchis . de . 
bdag . gi. sug . rgyas . btab . ste . Khri . gdas . la . gtad * 
[B 1] pa.hi,dbai.po.la.San.sde.hi.d..... —e..8. 
las b{stsJogs [B 2] pahi . dban . rgya . dan . Khri. gdas . 
gi . sufg . yig?] . g—. hehad . gis . btab . ba. | 

“In witness that this wrapping, for delivery (payment ?) 
in the presence of Khri-gdas and contaming fifteen sraii, 
has been consigned to Khri-gdas with his own seal attached 
the witness signatures of . . . and others of the San regiment 
and the hand-written mark of Khri-gdas are affixed.” 

The situation seems to be that the package was despatched 
by Khri-gdas to be delivered to himself elsewhere: but 
other interpretations are possible. De-bdag can hardly 
be any other person than Khri-gdas; otherwise we might 
understand that some one had accepted (Kha-bewh) 15 sran 
for conveying the parcel. (Gecal seems to come from Ajal 
(gtsal might be from Atshol or stsol?); dban-rgya is probably 
= dpan-reya - ‘“witness signature’; sug-yig-gi-Achad seems 
to be identical with the swg-yig-tshad of 1927, p. 815. On 
the San regiment see supra, 1933, pp. 565-6. 

114. M. Tagh. 0264 (wood, c.12 x 1 x 1 om., four sides ; 
handle with hole at L.; I. 1+ 1+ 1+ 1 of cursive dhu-can 
soript, clear). 

[1] @ |.| jo.cho. Mdo. rma. la. | Legs . tshan. 
feyi] (2] gsol . bah . | jo. cho. brgya . la . biud .na.| snam , 
[3] bu . la. yi. ge . hdi. bthagste | slad .na.su . la. gtad . 
[4]. pa.la.| Lho. bragi.sde.Slun . Legs . tshan . la . stsal | 

“To the Lord Mdo-rma : petition of Legs-tshan. In case 
my lord has departed in connection with a dispute (brgya-la?), 

> piel P 2 Corrected from gta-dad. 9 log? 
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this writing, having been tied in a woollen cloth, is to be sent 
by anyone to whom it is afterwards delivered to Slun(s) 
Legs-tshan of the Lho-brag regiment. 

On the Shins (1927, p. 820 n., etc.) and the Lho-brag 
regiment (1933, p. 561) see supra. On brgya-la see supra, 
p. 492 (°tsois-par-pyur, “imprisoned through a dispute "’). 

115. M. Tagh. b. i, 0095 (paper, fol. No. 36 in vol., 
26-5 x 8 cm., originally folded in the form of a modern 
Tibetan letter; ll. 5 of ordinary cursive dbu-can script + 1 
in a different hand, inverted). 

[1] @ |: | jo. cho. Reyal . bzer : gyi . 2a . star | 


Lha . ri. skyes -kyi . mchid . gsol . ba | | bar .du. 
thugs . bdeh . [2] ham . myi . bdeh . mchid . yige : las: sfiund . 
gsol . 2in . mehis | | khrom . na. yan . Cun . tean . 


dan . Snafi. ber . dan . Lha . bzan . las [3] staogs . pa . la . 
non . 20 .mi.ma.mechis || Rgyal . zigs . Lha . rtsa . skyea . 
kyan . sos. kyis . yul. du. mehi. zes . mchi. na | bkab . 
yi [4] ge: la! dag. sprin . ba . mchis . na . bdag . gi. sten . 
du. yah . sk[ujr , bar . geol| | mchid. yi. ge . hdi. 
gsold . slan . chad . kyan . non . [Zo ?] [5] ma . mchis : thugs . 
bdeh . bar: smond . cif . mchis || . [6] jo. cho . Rgyal . bire ?. 
{sa ?] | la 

“To the presence of the chief, Rgyal-bier: letter-petition 
of Lha-ri-skyes. I am writing to inquire as to your health, 
whether meanwhile you are happy or not. In the town 
Cun-tsan and Snan-bier and Lha-bzai and the rest are free 
from illness. The King’s Eye, Lha-rtsa-skyes, also is recovered 
and is coming into the country, so they say. If any orders 
See have come for me, please send them upto me, After 
submitting this letter, I am ing for your happi ith 
freedom from illness, A ana an 

~ To the residence of the chief, Reya 

116. M. Tigh. 0512 (paper document, complete, originally 
folded in long strips like a modern Tibetan letter; c. 28 x 








* Ia eroased out. Was bday-la “ to me" intended ? © = bier, 
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20 cm.; IL {5 ico st weaicined aatrvene, etc., verso in large, 
aranaee d6u-can writing, in places faint). 

[1] ® | :] jo. bo. blon. Man. bare. kyi. 2a . shar. | 
Phyi . mtho . gi . [mchi]d . gso[l . b}& || [2] hdrul. ba. la. 
mchid . kyis . rma[s]. na || rtag. tu . thugs. bde .dbu.rmog. 
brtsan . Zea . [thJos . ste | [3] glo. ba. rab. tu . dgah . zi. 
mchis || slan . cad . kyan . thugs . bde . Zin . tal . bzan . po . 
myur .du.m[thojn . [4] bar.smon . lam. gsol | | mar. si 
nod . pa . yan || spya[n . chje{d ?]. po. khrom . du . 
thal . ba. dan | [5] lo. sar. dan . bgyis . ste . Zan . lon . ag 
ma . tus .nas .dah. run. ma. thob. cit . mchis || rho [6] 
thog . pa. ma. mechfijs . par. rtag . tu. shan . snuns. gsol . 
ba . des. bkah . bap .du. yan. run. na || bdag [7] han. pa. 
yan. tshal . ma . dkon . ba . dan . bgrfes] . ste || phyugs . 
khal . geig . gi. stsan . nas . Li. Na. [8] mo . bud . las. 
tshfald . na] || phyugs . khal . geig . gi. bul . steald . par . 
thugs . pag . cir . mdzad [9] 2am . lon . gdan . b[d]ir . gfe)gs . 
na || abs . dren . myi . tshal. bar. phyag. du. bul. ye : 
m{ch]i [10] lan .ma.rma. hah .dah .rui.khrom.du. 
mchis || khor . Zag. pa . rnams . kyan . dah . Itar [11] skal z 
ma . tshal . 2in . mehis || bkah . mchid . gsar. du. bdag. cag. 
gis . thos . pa . ma [12] mchis || Phu . teab . la . bkas . rma. 
bar . gsol || 

Verso (top) [1] @ | . | Stag. [bzan].gi.[2a.sna)r | Stag . 

[2] (bottom, inverted) @ | . | glo (blon?)...... bul. 
bab ||. 

[3] (vertically) Man . bare . [la ?] 

“To the presence of the chief, Councillor Man-bier: 
letter petition of Phyi-mthoh. Having inquired by word of 
mouth of the runner and having heard that you are con- 
tinuously happy and with helm high, I am very glad. I make 
prayer that for the future also you may be happy and that 
I may soon see your good countenance. 

“The oil and wool have come ; but, as the Great Eye has 
not reached the town and the Uncle-Councillors, occupied with 

i = bier. 
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the new year, have not met, I have still not got them. ‘If 
one is not able, always offer inquiry as to health '—so it 
would be well to send a word. Your humble servant, with 
rations scarce and being old, has requested from the 
Khotani Na-mo-bud barley grain [to the amount] of one 
animal-load ; so please take care to send a receipt for one 
animal-load, As the Unele-Councillor’s dinin comes here, 
not wishing to disgrace him, I am handing over a receipt. 
Though he (Na-mo-bud ?) does (or I do) not ask for return 
(or reply), he has still not come to town. The men on leave 
also now need a reminder. Fresh gossip we have not heard. 
I suggest that you inquire of Phu-tsab. 

_ Verse [1] “ To the presence of Stag-bzah: Stag— 

[2] “. . = Precept. 

[3] “To (Ma ]i-bier.”’ 

On the “Great Eye" see supra, p. 491. The phrases 
gdan-géegs (M.I. iii, 6), Khor-tag “leave, bkah-mchid 
“ gossip "’, and bkas-rma “‘ question authoritatively "’, have 
also oceurred before. Zabs-hdren = “ bring shame upon ”’. 

The first endorsement (verso) of the letter was perhaps made 
by the recipient when passing it on “for action’. The 
Khotani Na-mo-bud has a characteristic name ; see supra. 

117. M. Tagh. a, iv. 0068 (wood, c, 19-5 « 2 cm.,, complete ; 
hole for string at r.; Il. 2 recto + 2 verso of squarish dbu-can 
script, rather faint and 1. 2 of verso partly erased). 

[A 1] || [rje]. b[lojn .| chab . srid . gyi | (d)ban . bdag. 
la | myi . geol . na | su . la . [gsol] [A 2] na . | bdag . 
han . pahi?. pu. bo? . riiin (sie) . chen | yul . du . mehi . 
na | bdag . cag . tan [B 1] ma . spun . gson , géin | hbral . 
bah . | dan. hdra . 2in .mehis.na.| g—y—..[B 2)[Iha.rje ?] 
-++—0 ge (the ?) . tseg . cig | mchi . htshal . na. | rje. 
blon . bla . rif] . la . smo{nd 2] | 

“If not to my lord, the councillor, ruling authority in the 
government, petition is made, to whom should petition be 
made? Your humble servants’ elder brother, greatly their 

* mii (7) here crossed out. ao} 


senior, going into the country, we humble uterine brothers 
are as it were severed from dear life. Since . . . some trouble 
(tseqg?) must come, we implore the very exalted (6la- 
rif(s)) lord councillor,” 

The petition relates apparently to military service, which 
would be explicit, if the reading in A2 were pu (phu) . so 
On tseg see supra; on the phrase “if petition is not made, 
etc.,”’ see 1933, p. 400, 

118. M.I. xliv, 6 (paper, fol. 87 in vol., torn and partly 
fragmentary |. and r., c. 27-5 x 19 cm.; Il. 16 of cursive 
dit-can soript, somewhat scrawled). 

[1] @ | : | Nan.rje.po.chen. po. blon . Rma. bier . 
la | Boom. Idan . hdas .dan | Sde?, [2] [Na .legs.dan]...... 
... brtan . dan | Tshe . yans . kyi . mchid . gsol . bah | 
mechifd . kyijs . [rmas] [$5] .. 2.0... 4). [srijd . geig . 
pahi , dam . pa .rga *hi [7] khar . sgor.ci. yan. legs, . . 
[hn cc nize tes ecte pares ts crs Shes ste || thugs . han . sah 
mos . mchir (mtshar) . My b+) precerteee ceri? bdu . 
geags . te | | g-yra . balers obit: htshal . 2in . mchis 

. [6] [se] [ms]. can . rah . bdin . gyis . myi . rtag . la , dan | 
‘ehea .fiid . la . dgons . 4in . | thugs . nan [pa ?*] [7] team . 
dig . mdab . kyis . bskyun . ba .tsam.du.ci.gnaz | | slan . 
cad . thugs . rtag.du. bde . ci . yan [8] legs . pahi. zal . 
shar . mthon . bar . smon. te || sun . gsol . 2in . mchis . 

na || bka . stsalpa [9] team . du . ci . gnan || rho . thogs . ma . 
mehis « par . bka . lun . sian . pas . bro . rmaspha || [10] glo. 
ba . dga | .| da. Itar . bro. ma . htshal . zim . mchis || Nob. 
chu .fuhi.sna .ma.gzun.bahi. slad . nas [11] do. cig. 
snams . sbyor . mtsudpa *. yan . malegs || da . slan . cad 
chis . hdir . gzun . bar . mchi[ba]® [12] gros . chad . cid - 
mchis || phyag . rjed . rnams . pa . myi. geag. par . | gtso . 
bo . g?i. la . mehis [13] pahi. g-yra . du . steal . cif . mchis || 
Boom . Idan . hdas . kyi . sgo . gsol . 20 . fa . da . ma . [14] 
sbyar. bar . sian . suns . par. gsol . #es . bka . hbab. bam . 

1 Or ye crossed out 1 ® roo crosaed out. 21? crossed out ? 

* ma-ieud-pa ? ® ba below line. 








myi . hbab || dgun . gyi . tshal . brgyags [15] kyi . mthud . 
ma .stsan . yuns . das . team . dig . bsgral . bar . gsol . 2in . 
mchis na || thug[s] [16] pags . ci . mdzad 

“To the great Inner-Minister, Councillor Rma-bier: 
letter-petition of Beom-ldan-hdas and Sde-fia-legs . . . brtan 
and Tshe-yans. [You] having inquired by letter . . . there 
follows a mutilated passage containing expressions of dejection, 
etc. . . . reflecting upon the natural impermanence of living 
beings and upon phenomenal existence (chos-iiid = dharmata), 
four] dejection has been m part diminished; thank you. 
For the rest (or For the future), with prayer that you may 
be perpetually happy and that perhaps we may soon see your 
good countenance, we are asking after your health. To send 
your commands would be a favour. When, [you] not being 
able, the kind 4kah-lui made inquiry after [our] health, we 
were glad, At present we are free from illness, 

“Since we first took charge (sna-ma-giun) of Little Nob, 
the surpluses delivered are not... good so far. So we are 
deliberating who is to take charge here hereafter. As the 
holders of the different appointments do not comprehend, we 
are sending up to my lord on his estate (in his place ?). 

Private petition of Beom-Idan-hdas: ‘If not furnished 
with presents (or “* Without adding a present "’), send a letter 
of inquiry as to health "—did orders come to this effect or 
not I am asking you to transmit, as a supplement to the 
winter provisions rations, some little harvest mustard. Can 
you attend to this?" - 

The communication is from some Buddhist clerics, who 
have been in authority, perhaps as a committee of inquiry, 
in Little Nob. They report that there is no surplus (snams) 
(in the revenues ? 1928, p, 569), and they are considering 
who should be put in charge (gzua). Not trusting the wisdom 
of the holders of different commissions or appointments 
(phyag-rjed-rnams-pa), they refer to the minister. 

Mdab-kyis (1. 6), doubtless = hdab-kyis ; on snams (1. 10) 
and 2o-éa (1. 13) see supra, Phyag-rjed (I. 12) = sug-rjed 


commission", and mthwd-ma (1. 15) is for Athud 
“supplement” or “addendum” ; dsgral (1. 15) is from sgrol, 
in the sense of “ transport "’. Geag(s) (1. 12) = “‘ comprehend ". 
The bhah-lui has been mentioned supra. 

119. M. Tagh a. iv, 00122 (paper, fol. no. 16 in vol.. 
c. 24 x 6 om.; Il. 5 recto + 5 verso of cursive dbu-can 
script, faded and obscure). 

[1] || jo.cho. Kri. b#er.dan. Reyal. bz[e}r.dan.Hbrig. bier. 
lafs] . bs[tsogs . pah]i. 2a . sha[r] | . . . [2] sfgra] . gi. gsol . 
ba | hdrul.ba.la.rmas.na.thugs. bde.zes, thos, te.[glo.ba]. 
d{ga.zin.mechis] [3] tshes. beu.gchig . la. sul . du.Zugs . te. 
mehi.na.|khrom.na.[sku.bla . gsol . ba] . ba. ba[gru . sto 7] [4] 
bla. btshon . [blan ?].so—. rdo. ha. dan! .mchi[s].skyams. 
kal . hga . tsham. bskal.bar.gsol [5] [kh}rom.na.phrin. phun 
{n ?).mchi. [st}e*. gtr. kyan.. [bzan(!).du] . skr—gs . mdzad . 
bdag . [kyan ?) [B 1] sna, Bzer*, gyi. bstiel.(kh}yab.du. tsh..|||| 
chibs. pon. gyi. bbans, Pu. ng.[Gu]h . legs. Li . diul . [sran] 
(B 2] bol. fia.sa.ton.la.bal(?).chi.bskur. ba. blan. | thag. 
bar. Hpan.khri.la.bal.di,gchig.[blajn.[ste].tin.bzunr [B 3] 
Bier. yis. ba .[bon . bkum.skra . nas 1) . phyugs . kal . giis. 
mechisgis.sran.chig.gis.ba [.do.chu.srun?] kyi.gla [B 4] 
Bier . gis . phyugs . hga . skra . [srai ? 7) phyed . gyis .| ra. 
po.mo.chi.skra.[thob ?] | mar.srati.drug.tsham.chad | 
[sla.nas?] [5] chad.chi.sied.btshal | phyis. kya. nas. 
phyngs.kal.gchig.sbyar. || mkhar.pa.Gumpm.du.ru.lan ¢. 
[éyed ? 7]. po.sto.chi,tah (?) [6] mdzad.par.chi.gnan.hon. 

(A IL 1-2] “To the presence of the chief K[h]ri-bzer and 
Reyal-bier and Hbrig-bzer and the rest: petition of 
—sgra. Having learned upon inquiry of the runner that you 
are happy, I am glad. [A Il. 3-4] Having taken to the road 
on the eleventh, I am on my way. [Feasting the magnates] 
in the town... I beg you to send some loads of drink. 
[A lL. 5-B 1, 1] There being troubled news (phrin-phua ?) in 
the town, considerable alarm (skrags) is caused in the country 








rod } = fe (?) bere ernzed ? 3 idir F 4 pu-ra-lon ? 
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also: I have previously sent a reminder to Bier (or I have 
sent a reminder to the four leaders, sna-biir). [B Il. 1-2] The 
wool sent to...by the pony-masters man, Pu-rig Gut- 
legs .. . Khotan silver sravi... has been received : some of 
this wool, having been received for mid-rope (thag-bar) 
Hp{hjan-k{hjri, has been... ([B ll. 3-4] Ber having made 
two animal-loads of hair from oxen and asses killed (1), with 
one srai wages of ... Bier has made half a erat of hair of 
some animals. [B ll. 4-5] What hair of goats, male and female, 
has been obtained, cost (chad) about six sran of oil: after- 
wards how much it cost will be reported. Subsequently also 
one animal-load of barley has been supplied. ([B Il. 5-6] 
Please have made what rope (sto?) is possible by the city- 
man Gumpin, as far as he has leisure (lav ?),” 

In this letter the imperfection of the text leaves many 
obscurities ; but the general tenor, a report to officials by 
an agent collecting hair for rope-making, seems evident. 
The phrases sku-bla-gsol (A 3, p. 474) chibe-[d]pon (B 1, 1933, 
p. 388), thag-bar (“ mid-rope"’, B2, 1933, p. 385) phyugs-k[Ajal 
(B 3, 5, p. 500), sul-du-iugs (A 3, 1928, p. 588) have occurred 
ese Sigs tobe (A 4) = akyom-begal:s > chad (“paid ” 
or ‘ ; du-ru-lan-fyed-po = “ as far as he has leisure" ? 

Ths abun PEGE) wae Ee ee 
W. Himalayan district. The rope mentioned in the last 
sentence would be of hair or wool (supra, p. 476). 


198. 
(Concluded.) 


Iranica (II)! 
By H. W. BAILEY 
l. srat 
(HE Latin strata is one of the words of culture which passed 
to the East. Greek has orpara. Aramaic has arty” 
Levy, Chalddisches Wh., Dalman, dram, nhebr. Wh., with 
plural srtyn, as also the form 'strty’ in the same sense. For 
Syriac is quoted (Brockelmann, Ler. Syr.) 'strt. Arabio has 
sirat b> in the eschatological al-sirdfu ‘l-mustagimu of 
the Qur'an. A similar narrow bridge is well known in the 
Zoroastrian éinvalé poratué of the Avesta. 

Tt has not been so far noted that the word srt (that is srag 
or srdf), written ygodaa, is used in an eschatological text in 
Pahlavi, In the GrBd,, 205, 12-14, we have the word twice _— 

am-§ Gn kanik pat ras-nimayih av sraté ygo)a barét 
ké-8 3 padak patié ut pat an srat M22 ay garddman 

Savet pat 3 gam hast i humat hiirt buwarst. 

“And that maiden with guidance on the way brings 
him to the street wherein there are three stations, and by 
that street he goes to Garééman, by three steps which 
are Humat, Hiixt, and Huvarit.”’ 

2. advan 

In several passages occurs a word written either ny: 
WO OF POY IFC NPE. It presents a problem which has 
been overlooked, 

GrBd., 20, 11 fol, -— 

api-§ dat av aéiydrih <i urvor ap ul dlars é@ har 
*advan-é yey <i>urearin ap é srisk pat sar diazxi 
4 angust < had > pes pat Gn zor ham-é rust. 

+ Tranica " (I) in JRAS. 1830, p. 11 fol, 
JHAS. JULY 1934. 5 
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‘He created to assist the plants water and fire, since 
every stalk of the plants has one drop of water at its top 
and fire four fingers’ length in front. By that power they 
The meaning “stalk, trunk” of plant or tree is confirmed 

by the parallel passages. 

This same passage is quoted as Dén im the list of liquids in 
GrBd., 90, 8: 15-om dn i hadabar advan 1 (TD 2, Sypep ; 
DH, P.,? sypgp; Jind. Bal., syalpX— 9) urvardn céqon quit 
ku har advan-é (TD 2, JPOP; Pe, SY Ind, Bd., 
yyynlp A) ap € ertak gut téy. 

Also in GrBd., 119, 15 fol. -— 

urvardn va6 gOPét ku har advan-& (TD 2, P., yy, 
Ind. Bd., 2\y) Gp ésrisk pat téy (Ind. Bd., pat sar darénd). 
This passage excludes the reading axv in 20, 12, which 

Nyberg adopted, JA., 1929, avril-juin, 224: ay" & wrvardn 
“toute la force vitale des plantes *’ (with other differences 
in the translation, which these passages exclude), 

In this reading of azv he was anticipated by Bartholomae 
in another passage. The gloss to Yasna, 38, 5 (the yasna 
of the waters) explains vispé.pavis by vispopil.* dn guft dn 
i pat urvor “advan & 3ypQy wrver palis variihét “ vispopit 
is named the water in the plants. The stalk of plants grows 
thereby,” 

In view of the above passages this is the only acceptable 
rendering. But the Skt. version has: @po yah vanaspatizu 
jatayo vanaspalindin tabhih vikasyante “ the waters which are 
in the plants. The kinds of plants grow thereby."’ Hence 
jatayo implies a reading advén “ kind", just as in Ind, Bd., 
66, 22, yYy (Gén) represents the }pyy advenak of Grild., 

‘ P, is the Paris MS, (Bibliothéque Nationale, Fonds supplément 


persan 2045), 
1 Avestan letters. 
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119, 15. Bartholomae, AIW., s.v., vispé.pitay- read axv 
i urvar “das Wesen der Pflanze ’. 

GrBd., 151, 3, in the description of the ven i vas-tdamak :-— 

andar *aévan i (TD 2, 3y4py; P., 2p; Ind. Bd., 
2ysl>. 404) avé 9 gar bréhénit estat. 

DEM. 839, 6 fol, :— 

ap-ié 4 gardan ps taéiin ut avésan-ié tan i namik « 
10 avééan advan yyy i G&ihrakdmand i hazairakanak hu 
1,000 pat & apy bar bé ayénd. 

The word aévan once interpreted is further interesting in 
“that it gives the meaning of Avestan varaia-fi-. 

Yasna, 71, 9. vispl wrvard urufmiééa paiti vardajisea 
yozamaide 1s glossed by Aarvisp urvar pat résak ut advan yyy 
apar arééisn yazém. In AIW., 8.v., varssa-gay-, résak is 
wrongly given as gloss to werasa-/ié, 

Nirangastan, fol. 179, 10 :— 

yO urvergm barasma frastaranti hamd.varaéajim paduru, 

fravariom. 

Pahl. Comm, ké wreer frac vistarét ham-bun qur-tak ke-s 
bun évak am-§ sar é éand hast. 

Here varasa)i- is Pahl. bun “ stalk, trunk "’, hence equivalent 
to advan. 

In Yasna, 10, 5, wvaregaji- is translated *advan ypyy, 
and this in turn by Skt. shandha- “‘ trunk of tree ”’, 


Avestan Pahl. Comm. 
vispasta paiti vardalis pat harvisp advan 
vispasta pails fraspareys apar pat harvisp spéy 
vispasia padi fravarss apar pat harvisp tak 


To this AJW. has “ undeutlich *’. 
The Skt. version reads: wisvegu ca wpori skandhesu 
vidvesu ca wpari éakhdsu 
nisvesu ca upari pallavesu 
The context, the rendering of varsaji- by both bun and 
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advan, and the Skt. translation of advan yep by skandha- 
agree in assuring the meaning “ stalk, trunk". The meaning 
“stalk”, but not “root '’, fits also Nirang., fol. 179, 10. 

It remains to justify the reading advan. This is intended 
as the Mid. Iran. of an older *adi-vand- “ the upper part of 
a tree". Hence a determinative compound, of prenomen and 
noun, as in Avy. frabdam “front part of the foot”. Skt.examples 
abound, cf. Wackernagel, Aind. Gr., ii, 1, 258: adhidanta- 
“upper tooth "', adhi-dyauk “highest heaven”, pra-nakha- 
“front part of a nail”. 

The Pazand reading of the Ind. Bd. aé.van, ayvan was 
therefore correct, since agvan would represent an older *aSvan. . 


o. “nivel, *ave 
A word “yeil- “to speak" is attested by the Balto- 
Slavonic :— 
Old Slav;  ofti-vetai “ answer” 
stiveta ‘* council 
mwitalt “to talk" 


Old Pruss. wait-iatun “to speak ”, 


Cf. Walde-Pokorny S.V. uel-. 
The same word is probably to be recognized in two Iranian 
words, 


(1) Turfan Mid. Tran,  neydg “ tidings *’, 
NPers. nuvédl, navéd “‘ tidings ”’. 
Bartholomae, quoted by Tedesco, MO., 15, 194, note 6. 
suggested this connection.’ whereas Markwart, Adina, § 36, 
considered mvyig to have preserved -d-, 
(2) Armenian auetik', gen. plur. aueteao ayyeAia, 
evayyeAia, auelaran evayyéAwy would represent *a-vét 
without difficulty. The suggestion of Nyberg, Glossar, s.v. 


a The Pahl. word, however, quoted as avyt from OLA. 679, 20, “ und 
ifter" is to be otherwise explained, 
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aBSyat to explain Arm, auetik' as from *abi-yata, and that 
of Markwart, Adina, § 36, as *a-reidja-, with dissimulation 
of -l- for -r- in auetaran and auetik® as a later form, are 
both unsatisfactory. 


4. dawra-, harata- 


In treating of the rainbow the Pahl, Riv. Dd., p. 111 fol., 
has the following passage :-— 
ul én stiin i hast <i> spét hast <i> zart hast i daBr 
aja Ee. 
har é€ spét haé dahiin <= i > ohrmazd 
ul dna difikar haé dahién ¢ ahraman 
an <i> spét pat adiyarih i varan ut Gn i ditikar pat 
*ham-éstdrih « varan. 
~ What is this pillar which is partly white, partly yellow, 
and partly dark ? 
Whatever is white is of the creation of Ohrmazd. 
The other is of the creation of Ahraman, 
The white assists the rains and the others contend 
with the rains.” . 
With this GrBd., 140, 6 fol., is to be compared :— 
én stinak pat asmin paidak bavét ke martém sanvar 
eeinénd har c& daBr ut xéén ut zart ut saBz ut surr ut 

*algonakan vars div hand ké pat haméstarih <i tity 

tdritan *rd6 sor bilan r@3 av afr karkénd hast ké-dan 

dévdn-é 1 sahmken xvanénd ut har & spét vars hast i yard 

ké adiyadrih i tistr raé apak an dévan karsend 2 

From these two passages da®r is certainly a colour which ig 
the opposite of * white *’, 

This result is confirmed by a third passage, GrBd., 190, 8: 
més i dafr « spét-Ervarak mésan rat “ the ram dark with white 
jaw is chief of sheep”. The Ind. Bd. reads: mas i syik i dar, 
Here sik is a gloss to dar. 

1 Both extant texts, TD 2 and P, are in disorder in this passage. 
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This rendering of dar is of considerable interest. The 
name GrBd,, 229, 6, Da8r-gav will mean “ having dark cows ", 
and Ay. dawrd@maési- “having dark sheep”’'’. The meaning 
adopted by Bthl. (AJW. s.v.) “fat on the basis of earlier 
translations of the Bundahiin passage must be abandoned. 

A further problem can also be solved. Avestan jarata- 
occurs in Vid., 22, 4 :— 

hazanram anumayanam haralé.vispd.gaonanam, 

The Pahl. Com. has :-— 

1000 anumay daBr hamak maé ku haé gak méi2 

Relying upon the translation of dawra- by “ fat”, Bthl., 
AIW. rendered harata- by “ well-nourished ", It is, however, 
now clear that the Commentator intended a dark colour by 
daBr. Hence the Av. harsta- is best explained by comparing 
Lith. sartas “red (of horses)" and Lettish sdrts “red in 
face "’, 

A third possibility is also suggested. An Iranian *dafra-, 
Av. dawra-, would supply a better explanation of Gr. redpds 

“ ash-coloured ”, ré}pa “‘ ashes’, as from “dhebhro- than the 
usual connection of these Greek words with *dhegth- “‘ to 
burn” (Walde-Pokorny, 849). 

h. Gaal 

Arm, Giéd (éist is said to be a later spelling), akpiBns, 18 
attested in P‘austos Bouzandaci. It is well explained by 
Mid. Iran. éiét, which is common in the Pahl. se 
nam-Git, ndm-cidtik “‘ known by name, particular, famous”, 
Pazand naméiit, translated by Skt. namankita-, fies Old 
Tran. *éista-, Av. has kaés- (Pres. dinasti, Pret. ddifom and 
other forms) “to make known, teach". The participle is 
not found in Av. or Old Pers. 

Saka hamkhdsta “‘ reckoned’, that is *ham-hista-, seems 
to eos here. The relation of the k- to é- forms is like that of 

azgulami kas- : kust “ look "* to Rosini éas- : éuxt, connected 
with AG kag- (see Zarubin, Iran, i, 158). 


1 CL. Matiyiin i Catrang, 32: 12000 asp < i > tAzik hai ham mab. 
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6. vor 
1. worm. 

Pahl. jy oy, as the contexts prove, means “ learnt 
by heart ’’. It is found, for example, in Husrav 9 (PaAl. Tezts, 
27, 9), ASdih ut Sahikih 1 Sakastaén, 15 (Pahl. Texts, 26), 
Sn. 5, 2, and other passages, 

Epist. Man., 1, 4, 11, ut ka-& hamak apastak ut cand 2, 
apariom dkds manar zartuxsto(k\tom ménéy. 

Unvala and Tavadia (in Husrav and &n§. respectively) 
read narm. The inaccurate Pazand of Antia, Paz. Texts, 335, 
has 49) £4»), but _7ujau} for vavar on the same page 
deprives the reading of value. Herzfeld, in AMI, 2, 94, has 


the suggestion “* ray ist nur ideogr. pSp”. Bthl., AIW., 
Ti3, narm. 

A more satisfactory explanation is at hand. If oy 18 
read warm, it can be connected with var- “to choose", It is 
then a parallel derivative to Goa vdrom “mind "’, This 
reading and meaning of varm is assured by NPers. barm 
" lafz va az bar kardan va in-ydd nigdh déstan *’, that is learning 
and knowing by heart. For the development of meaning it is 
possible to compare Av. vira-, Pahl. Paz. vir “mind”, 
NBal. gir “memory”, Gazi (and other modern dialects) 
vir “ memory ” translating NPers. yad, NPers. bir “learning 
by heart *’. 


2. varom." 

The reading with long vowel ® is assured by the spelling 
with -rem, that is -rom, after a long syllable, and is to be 
compared with Av. varama, which it glosses. Similar in 


+ Pagliaro’s discussion of wirom is known to me only from Jndogerm. 
Jahrb, 1932, p. 137. 

* Hence fridm “ shining has also certainly long a, which I had left 
doubtful in BSOS8., vi, 506. To the passage there quoted add the jridm 
of Dd. 1, 12, and 36, 104. 
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formation is the word dirmak “ fine, thin, keen "’, equivalent 
In meaning to barik, 

Pazand has d@ramaa, SGV., 10, 79, barik u daramaa. 

SOV. 8, 137 ; 10,3. d@ramatha rendered by Skt. sikematayi. 
This 15 also the word which glosses Av. wrei.sarah-, Vid., 13, 2, 
not recognized in AJW.s.v. The Pahl, Comm. reads darmak- 
sarak ku-§ sar pozak barik. 

Dd. Intro., 24, badril-véniindn ut dirmak-danignan. 

It can be explained from dar- “ to split’. Beside dirmak 


stands darm £23 “hole ", Nirang., fol. 180, verso 10, 
translating Av, sidarangm, as varm beside wirom. 


7. karapet 

In BSOS., vii, 79, an attempt was made to explain the 
kara- of Mid. Tran. h@ravdn and karadak as indicating “ moving 
about“. Dr. W. Henning has kindly called my attention to 
KapodKes eTrparevodmevot in Lagarde, Ges. Abh., 200. 

This same kara- is probably represented in Arm. karapet 
“apabponos". Then *kara-pati- was the “leader of the 
caravan", Whose duty it was to precede the travellers, like 
the modern éGm3. From “leader of caravan” to “ fore- 
runner '’ is hardly a change. 

It is also of interest that karvdnik in Nirang., fol. 166, 
verso 12, corresponds to the Adrik of Pahl. Yasna, 49, 9 
(rendering Av. yahi) and DkAM., 865, 20, treated as an epithet 
of Zamaisp. Probably karik and hérvanik were felt to be 
synonymous. 

8. kiogpet 
In Bahman Yast, 3, 53, karrdk ia “ akilful’’. 
andar Gn hazirak i ursétarmahan martom pat nziéah éton 
karrok bavénd darik ut darman éin pat kar afarénd wut 
barénd ku b& av markth i datastanih *ényd  né mirénd ka 
pat saméér ut kart zanénd danénd. 


* The Turfan Mid. Iran. 8. "n'y “ otherwise " indicates that the problem 
of this Pahl. word is not finally settled, 
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In Turfan Mid. Iran., 8. greg'’n *karréyin and gregyh 
*karroyih (Henning, Manichaiea, i, p. 31), and with the 
negative ‘grey *akarréy in M. 8, sitle dipir i néy ud akarroy 

“the scribe new and unskilf 

It 1s important for the yooaliiatgon that the word is attested 
also in Syriac and Armenian. Noéldeke, Tabari, p, 502, quoted 


Syriac 7290 to be read garréyhed (with ; wrongly for -) 


“chief of the royal artisans”, in the Martyrology, i, 34. 

The tale is summarized by Labourt, Christ. p.67. This life of 
Simon was translated into Armenian under the title Smavon 
episkopos Stak Katak'i eu Tispeni, zor anouanéin ~~ 
naritanerkae, publ, Venice in Sop‘erk' haikakank No. 
1854. On p, 47 the Arm. text reads: air mi auag, anoun 
Pousak orot asti‘an iur kyogpet koder or Carqgmani glour 
arouestaguae arkouni “a chief man, by name Pousak, whose 
rank was called krogpet, which is translated ‘ chief of the royal 
artisans’ "’. This word was quoted by Patkanean, J A., 1866, 
1, 116, and was given by Adjarian in his Hairerén nor hater 
hin matenagrout‘ean mé}, p. 6, which Meillet reviewed, REA.. 7. 
S14, recognizing the Iranian character of Kioypet. In the 
Arm. vocalization we have probably another case of special 
treatment as in Vram, and Hrew, where the -a- is also absent, 
The -pet confirms the correction of the Syriac text. 

It is possible to point to an older form. OPers, krn“uvka 
of the Chart 47 seems to be the same word: karnuvaka- 
“artisan "’, to kar- rather than to kart-. The Arm. form with 
F Indicates rn. 

Beside karrak, a form with -& in the first syllable is found, 
In DEM., 757, 10, regulations for the kérak-hardn “ artisans " 
are quoted, to prevent their injuring anyone with their 
tools. 

DEM, 645, 15, Zartust’s encyclopedic knowledge includes : 
aparik pébak kérokih, 

DEM ., 412, 20, are mentioned books, translated and included 
in the canon of the Avesta, on— 
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aparik kérokth wt aBzar andar hindiikan ut hrom aparik-~é 
zamikiha pargandak biit 
under Sahpuhr i ArtaxSahrin. 
Hence kerk implies *karnya-. 


9. gosan 
The Armenian version of Ecclesiastes, i, 8, reads :— 
arari inj gousans eu ergeciks, ars eu kanais 
LXX. éwolnod pot déovres al dbovcas. 
This gousan “ singer " is listed by Hibschmann, Arm. Gram., 
131, with the remark: “stimmt im Anlaut nicht zu mp. 
kiisdn oder kisa 






-isan Name eines Singers, Vis u Ramin, pp. 218, 
219 (kisan i navagar)”’. Stackelberg proposed to read gosan 
as the minstrel’s name in ZDMQG., 48, 495. 

In Vis uw Ramin we have :— 

918, 2. wnidasta gird rdmin-as barabar 
ba pes 7 rim OLS 7 navagar 

918, 5. sardd-é quft Ses; i nav-d'in 
dar 6 posiéa halt vis u ramin 

219, 10. du OLS in navara kard paydn 
ba-yid 1 déstdn wu dil-rubayan. 

There is besides the heading to the canto ;— 

sarod guftan + DS i mulrib, 
All this was insufficient to settle the problem. 

Tt is, however, an assumption that tes is a proper 
name, The Georgian version (O. Wardrop, Visramiant, 
Oriental Translation Fund, w.s., vol. xxiii, p. 205) has simply 
mgosani or mutribi, and no proper name, This is probably 
COTTECT. 

In the “‘Mujmal al-tavarix”, ed. J. Moll, JA., 1841, 
p. 534, tirage-A-part, p, 165, is given the tale of Bahram 
Gor and his introduction of minstrels into Persia. He sent 
to the King of India :-— 
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va az dy BLS, rvastand 
va Sas ba cabin i pahlavi cunyagar bid. 
The word is well attested in Armenian with g-, so that there 


need be no hesitation in reading ner as gosin. 

Probably also this gésdn justifies the recognition of Arm. 
gos “‘drum”’, known in the twelfth century, as Mid. Iran, 
with g- as distinct from NPers, kos, Sogd. hws. Cubinov 
(Dict. Géorg.-Russe-Frang., 1840) compared Georg. mgosant 
with Arm. gos. 

10. kan- 

The verb kan- is found with many proverbs (@-, adi-, apa-, 
api-, ava-, us-, mi-, para-, para-, pari-, vi-, ham-). Two are 
of interest here. , 

(1) ni-kan-. 
(a) “To dig in,” “ dig down.” 
OPers. nikantuv “* may he destroy", B. 4, 80. 
Pahl. nikin “ burying "’, Pazand nagg. 
Oss. nigdnun, nigid “to bury”, njggdnd “* Keller, 
Erdhiitte, Grube *’. 
(b) ni-kan- “* to put in”. 
NPers. niganda “ anything hidden ”’. 
“embroidery *. 
nigandan ‘to embroider ”’. 
nigin, nigina “ precious stone set Im a ring”. 
Pahl. nikand 544) “set in”. 
Pahl. Riv. Dd., 46, 5, which describes the creation of the 
earth :— 
api-§ gohr <i> asvarr bé mkand 
api-8 kiftha haé dn gohr bé radénit. 
(2) pari-kan-. 
(a) “To set roundabout ”. 
NPers. parganda, parkanda “ dispersed ". 
pargandagi ‘* dispersion "’. 
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Pahl. DEM. 406, 5, 13, 19, pargandalih. 
' 406, 13, pargandak bit, 
412, 8, pargandakihd. 
412, 15, 20, pargandak, 

parkanét seeps Zatspram (wrongly translated by 
Bartholomae, ZAJW., 179, and by myself following him in 
BSOS., vi, 599) :— 

murvan pat ristan bé dat ut haé dn i vazurktarén tak an 
| kitéaktar égon bé valénit ééqon mart ké yortak ham-= *harét 
ul fratom *staBr *ddng fraé parkanét wt pas Gn i miydnak 
pas dn a baie. 

The meaning is certain from the corresponding GrHd., 
passage, 97, 8, api- én 110 saréak murecdin pat 8 *advénak 
bé dat tyi-4 @én bé parkand 3)3 4) ééqon mart-& ka toxm 
parkanét )o@)\9-@) dn i tiem andar angust av zamik hile 
mas ut miyanak <ul >kas. Cf, GrBd., 222, 4, yortak . . . 
andar camik parkanénd. 

In GrBd., 33,5, the meaning “to set in various places ”’, 
api-é atars andar harvisp dahiin én be parkand (TD 2 3yydej 
P. 3)2Jgj) “and he so distributed fire in all creation ”’. 

Nyberg read frakand (JA., 1929, i, 230), which fails 
to express the distribution, 

Zitspram, i, 21, describes the same act of creation :— 

diaré andar visp bit pargandak 

Gazi has wirkinte bebi — perakande bebo “ was scattered ", 

(6) “To put around ” as a wall, 

Sahriha i Eran, 2 :-— 

pat kust « cvarasin samarkand Sahrastan kai-ds i kavatan 


fun parkand Sy) siydvars i kai-dsdin b¢ frataménit 
That is, Kai Us founded the city by surrounding it with walls, 
not frakand, which fails to express the fortification, 
Here belongs Sogd. kanéa- “ city "', Saka hantha- “ city", 
earlier attested in Mapaxavéa, 
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There are two nominal derivatives :-— 


(1) parkan “wall”. 
DEM. 755, 8, apar patmanakt zahyas-é i parkan gay 
pahandé balaé ¢ dariha 
Paki, Riv. Dd. 46, 4 (creation of the sky) 
api-§ nazdist asman haé sar 6€ bréhénit 


api-& gohr haé *apakén (\p4 <4p¢> ©) 
<i >spél 

api-§ pahandé ut balaé rast 

api-§ zahyaé i parkin je44a) i dn and 
hast Gand pahandS ¢ tuhilih, 

This assures the interpretation of GrBd., 18, 7, fol. 

api-§ dim hamak andaron asman bé dat... man manak ké 

har 68 andar manét parkan bun i asman éandih pahandé 7-8 

drahndd éandih drahnaé 1-8 balaé ut éandih balas 71-5 zahyad. 

Since we have in Pahl. Riv. Dd. parkin alone, and in 
GrBd., 36,5, asman bun with bun alone, the reading porkin 
hun here is certain. Nyberg’s frakdvan (see Glossar, s.v.) is 
excluded. 

From this it becomes possible to understand the gloss to 
Vid., 2, 19 (dismissed as untranslatable by Bartholomae, 
MM., 2, 35). hast ké étén gopét € *parkanak eyo dg var, 
445}03298) 1 apaé xvast, that is, “some say he raised 
walls *. 

Similarly *-kanak in NPers. dfgana, figana ** abortion". 
(2) parkén. 

Arm. parkén “ wall”, see Hiibsch, Arm. (rr., 228. 

NPers. pargin “sewer”. 

u For the confusion of final 4 and Ay by the scribes, of. : GrHd., 88, 6, 
sikdpak; 865, 6, sihdpyh; 28, 9 (TD 2) Aangarak, (P.) Aangiryh; 38, 9 
(TD 2) Aambiri, (P.) hambir &; Vid., 14,15, Ui ogy dy 55a) 


painiak. GrBd., 112, 2 (TD 2) sartyh, (DH) cartak. BSOS., vii, 83, 
kapdrak, baparyh. 7 
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Sahnima (Vullers, 1397) in the description of the burial 
of Afrasiyab : — 

tant pahlavdn rd k'azé xvdst kin 

kasidand du para zi pargin 

Arab. farigin ** cistern **. 

Syr. prgyn’ “fossa urbem cingens"’ (Brockelmann, Ler. 
Syr.). 

Turfan Mid. Iran,, M., 99, 15, sih pargén kird *‘ three walls 
were built ’’. 

Additional notes :— 

(1) The Pazandists transeribed Sus by gafr (Ind. Ba., ed. 
Justi, 77, 19), gfr (Antia, Pdzend Texts, p. 76, 18). This 
reading is also in Tabari, i, 225, br, and is there rendered 
by Arabic rm’dy ** ash-coloured ”. 

(2) Vardanian compared krogpet and harrdk (as I learn 
through the courtesy of M. Berberian) in Handes Amsorya, 
1922, 286. 

187. 


The Early History of the Baghdad Boil 


An attempt to prove the existence of the disease 
in ancient times and to suggest the source from 
which it was imported into ‘Iraq. 

By C. ELGOOD, M.D. 


§ hiss last few years have seen a great and almost universal 

interest in the history of medicine, It is strange that, 
in spite of the researches that have been made in the epidemics 
and diseases of ancient times, none of the writers who have 
worked on the various aspects of Cutaneous Leishmaniasis, 
as the Baghdad Boil is called in medical language, has: been 
able to trace the history of the disease before the nineteenth 
century. It is not as though it were a disease that could have 
escaped the notice of the ancients. Cutaneous Leishmaniasis 
is characterized by a superficial ulcer, sometimes as large as 
the top of a coffee cup, which runs a slow and protracted 
course. It is not as though it were a disease confined to some 
distant and uncivilized part of the globe. It is found in 
South America, North Africa, and all over the Middle and 
Near East. Why, then, is there no history of the disease ? 
Where did it start ? Who can claim the honour of introducing 
the Bouton de Biskra into Morocco, the Baghdad Boil into 
‘Irag, the Delhi Boil into India, and the Tropical Sore into 
non-tropical Persia ? 

With such a wide distribution as Cutaneous Leishmaniasis 
now enjoys, it would require much prolonged study to attempt 
to answer these questions. But, to deal with the disease in 
a single country in which it now flourishes, is not impossible, 
more particularly because, as I hope to show, it has only 
recently appeared in that country. I refer to Persia. In Persia 
it is 80 common that Manson-Bahr quotes the native name 
for the disease, an honour that he gives to no other country. 
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And a little further on he writes: “In Persia . . . where 
Oriental Sore is very common...” (1). 

In Persia to-day the disease is kaon as Salek—a word 
popularly derived on sal which means “a year”, and ek 
which means “one”, the belief being that the ulcer will last 
one year and then spontarieouly heal, Around Ispahan it is 
alao known as Kuppeh or Kuppel-i-Arment, that ts “Armenian 
Sore", Now, in spite of its very frequent occurrence to-day, 
a See search through the classical poets of Persia yields 
no reference to anyone suffering from this disease. 1 cannot 
find even one passage that admits of this interpretation. 
And no scholar—European or Oriental—has yet suggested 
to me any reference, either in prose or verse, in the works of 
any of the writers of the classical period. From which I con- 
elude that Leishmaniasis was rare in Persia in medieval times, 
if indeed it existed at all. I will endeavour to show, however, 
that it did exist along the north-eastern frontier and in the 
adjacent states ; and, furthermore, I will try to prove that 
after a brief passage through the north the disease was re- 
introduced into the interior from the south, almost within 
living memory. 

In searching for contemporary accounts of a disease it is 
more reasonable to seek for them in the scientific literature 
of the age than in the poets or historians, A search of the 
medical writers of the schools of Jundi Shipiir and Baghdad 
reveals no description of any disease which can possibly be 
identified with Cutaneous Leishmaniasis. The author of the 
Iksiri-A‘zam, who, in his description of each disease, is in 
the habit of quoting all the early authorities, can find no 
reference prior to that of Abii Mangir, who died m a.p. 991 (2). 

Jundi Shapir ceased to train men for the medical profession 
about the ninth century a.p., the last reference to the activities 
of the Medical School being the statement that in a.p. 869 
Sibir bin Sahil published the first Pharmacopma to be 
generally adopted. The School of Baghdid began to decline 
in the eleventh century and came to an abrupt end at the 
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time of the sack of Baghdad by the Mongol hordes in 1258. 
I conclude, therefore, that the disease did not exist in ‘[raig 
or Khiizistan before the dawn of the thirteenth century. 

When the writers of the Trans-Caspian regions are examined, 
the case is different. In these regions were such famous towns 
as Samargand, Herat, Khwarazm, and Bukhara. All these 
towns produced famous doctors, dependent on Baghdad only 
for their language and their translations. Almost to a man 
they are united in describing a disease which they name 
al-Balkhiya or “ The Balkh Sore”, This I hold to be identical 
with Cutaneous Leishmaniasis. Balkh, known to the Persians 
as “* The Mother of Cities "’, famous as the scene of the death 
of Zoroaster, is a city not far from the modern Kabul and 
close to the most famous river of Persia, the Jihdn or Oxus, 
as it is called to-day, 

The earliest reference to this disease which I have found, 
is in a small work on general medicine entitled Al-Ghanni 
wa Al-Manni. The author was one Abii Mansir Hassan 
bin Nah al-Qamari al-Bukhari, who died in a.p, 991. He 
lived at Bukhara, as his name implies, scarcely a day's journey 
from Balkh. He thus describes the sore :— 


On the Balkh Sore 
“The Balkh Sore is an extensive sore in the tissues, not 
very deep, but containing blood vessels, It is accompanied 
by palpitations and, occasionally, by fainting fits, There 
may be fever. When the sore has reached coction, there 
will be much discharge, which is called acrid, corrupt 
blood ’” (3). 


A few years later was written the ‘Canon of Avicenna”, 
perhaps the greatest and most influential textbook of medicine 
that the world has ever known. Abi ‘Ali ibn Sina, as he is 
more correctly named, died in a.p. 1034. His Qiniin was 
rapidly adopted and acclaimed as the greatest treatise on 
medicine by all students of the Arabic-speaking world, and 
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on its translation into Latin was adopted by most of the 
universities of the west. He thus writes :— 

“On Diseases of the Skin, not connected with Pigmen- 
tation—Keczema and the Balkh Sore. 

“Kezema is the name of a pustular and ulcerative 
disease. In many books it is customary to describe it in 
the Chapter on Aids to Beauty. Eczema starts as several 
firm, discrete pimples, These turn to ulcers with scaly 
surfaces. The colour is reddish. Sometimes an ichorous 
matter exudes. The disease is then called Weeping Eczema, 
This may be the early stage of a Dry Eczema. This disease 
occurs very frequently in winter and runs a rapid course. 

“The cause of Eczema is a corrupt and rodent damp, 
mixed with blood and corrupt humours, whereby gross 
matter is imprisoned. This forms a swelling and is diffused 
in a4 thin form. The Cause of Dry Eczema is a splenic 
humour, great in quantity, with which is mixed a sharp 
damp, which expels it to the skin and corrupts and devours 
it. The Balkh Sore is a variety of malignant eczema. 

“Now the Balkh Sore is of the species of eczema. 
Occasionally the cause of the disease is a bite, e.g. of 
dirty lice” (4), | 
Clearly, in this case the value of the evidence turns upon 

the meaning of the Arabic word that I translate as “‘ eczema ”’. 
I do so with considerable misgivings. It is the word al-Sa‘fah 
(4ca/!). Sobhy makes the word the equivalent of Psoriasis 
(6). This is certainly wrong in the light of the definitions 
that other Arab writers give. Thus, al-Harawi says that 
“ Al-Sa‘fah is an ulceration occurring on the head, face, or 
roots of the hair" (6). Yiisuf says that ““Al-Sa‘foA is an 
eruption which frequently occurs on the head. Pus runs from 
it like honey, though occasionally it is thinner” (7). Now, 
the head and face are the site of election for salek, The 
situation, the scab-formation, and the running discharge all 
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demand that we translate al-Sa‘fah as either eczema or 
impetigo. In either case it is not difficult to imagine that 
the ulcer of Leishmaniasis would be looked upon as a malignant 
form of the simpler affection. 

Avicenna mentions the Balkh Sore in several other places 
in the Canon, especially in the pharmacological section ; but 
none elucidates the meaning any clearer. Ibn Abi Ugaybi‘a, 
in his Classes of Physicians, quotes a poem of a few lines in 
length, addressed by one Abi Talib al-‘Alawi to Avicenna, 
asking him for treatment for an ulceration of the forehead. 
To this Avicenna’s reply is added (8), The ulcer is not 
described in the poem as a Balkh Sore. But it is evident 
from the jocular manner in which Avicenna replies to the 
request for treatment—and indeed the patient himself does 
not write as one acutely worried—that the sore is a chronic 
one, though not of a cancerous or tuberculous nature, the 
only other likely chronic ulcer on the face of an adult. By 
chance, Manson Bahr's illustration of Cutaneous Leishmaniasis 
is of an adult with a sore on his forehead. 

I have found another reference to this same disease in the 
“ Zakhira-i-Khwarazamshahi" of Sayyid Isma‘il ibn ul-Hassan 
al-Jurjani. His enormous system of medicine—surely one 
of the biggest ever written—was composed about 1130. In it 
I have found two references that I quote in full on account 
of the testimony that they bear. He wrote as follows :— 


“On Diseases with Special Names 

‘* Named diseases are of six categories: (1) Diseases that 
appear only in one organ, e.g. meningitis, pleurisy ; 
(2) diseases that are named from their resemblance to some 
special object, e.g. elephantiasis, cancer; (5) diseases in 
which one symptom is predominant, e.g. epilepsy, apoplexy ; 
(4) diseases named after the physician who first introduced 
a special line of treatment for that disease, e.g. Aaron's 
Ulcers; (5) diseases named after a city, because they are 
particularly prevalent there, e.g. the Balkh Sore; and 
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(6) diseases named after animals because they are sufferers 
therefrom or because the patient bears a marked resemblance 
to that animal, e.g. alopecia and leontiasis™ (9). 
And again he writes :— 
“On the Balkh Sore 
“The Balkh Sore is a deep and wide sore, occurring on 
the surface of the tissues. It may be accompanied by 
palpitations or fainting fits, and is with or without fever, 
This sore is found chiefly in the environs of Balkh: hence 
its name, It is also found in the hostelries of Dihistan, 
The people of Balkh name it Pasha-gazidagi, that is 
‘Mosquito Bite". Around Dihistan it is known as Sakir. 
“ Treatment 
“Venesection, with the letting of sufficient blood to 
eliminate bile. Every morning fruit-juice, bitter syrups, 
camphor pills, barley ptisan, and evenly-balanced foods 
and such as are inclined to cold and damp. Rub over the 
praecordium cool omtments, such as sandal-wood and rose- 
water, Apply to the ulcer a salve of ceruse, A change 
from a hot climate to a cold one is more beneficial still " (10). 
There are two towns that we know of that went by the 
name of Dihistin. One lay to the north-east of Herat and 
the other, being both the name of the town and the district, 
was in Jurjan, that is to say, in the writer's own state. The 
term sdfir hag no meaning that I can discover. Possibly it 
is a copyist’s error for sdrkhik, which means a “‘ mosquito" 
or occasionally “the bite of a mosquito "’. . 
In A.D. 1423 was written a medical work which (to judge 
from the manuscripts that are still extant) was exceedingly 
popular. This is the Kifaya-i-Mansari or Kifaya-i-Mujahidiyya 
of Mangir bin Muhammad bin Ahmed bin Yiisuf bin Faqih 
Ilyas. He mentions the Balkh Sore, though briefly. He does 
not classify it as a variety of al-Sa‘fah, as did Avicenna, 
but as a variety of Sélal, which disease he defines as “‘ small, 
hard pimples”, The variety of Sdlal to which the term 
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al-Balkhiya can be applied, is, he says, “a spot which splits 
open and on rubbing discharges a thin, ichorous matter *’ (11). 

One small reference I have found in the Bahr-ul-Jawahir 
(a work also called the Jawdahir-ul-Lughat) of Muhammad 
bin Yisuf al-Harawi. This author writes :— 

“The Balkh Sore is an ulcer, accompanied by pustules, 
dry scabs, and an ichorous discharge. It originates from 
the bites of mosquitoes and their poison’ (12). 

His son, Yiisuf, followed in his father’s footsteps and chose 
medicine as his profession, He acquired considerable skill 
and became Court Physician to the Sultan Babur and Sultan 
Humiyiin, who succeeded him. About 1540 he composed 
a small work entitled the Jami‘-ul-Fawa'id, in which the 
following passage occurs, The rhyme in the middle is 
characteristic of the writer; for he seems to have held that 
medical knowledge could best be assimilated if set out in 
verse -— 

“Al-Balkhiya is a variety of al-Sa‘fah. It is also called 
Pasha-gazidagi. 

When the Ulcer of Balkh breaks out on your face, 
Grief and sorrow at once in your heart take their place ; 


With aloes and gum drive, away the disaster, 
And over the spot set a vinegar plaster " (15). 


That the disease was still prevalent in Balkh in the eighteenth 
century is probable from a passage in the Tibb-i-Akbari, 
The author was one Muhammad Akbar Arzani, who wrote 
his system of medicine at the beginning of that century, © 

“Om the Balkh Sore 
“The Balkh Sore is an ulcer with pimples and scabs, 
from which a yellow fluid exudes, occasionally accompanied 
by palpitations and fainting fits ... It is called Balkhiya 
because it is very prevalent in Balkh. It is probably caused 
by the bite of a variety of mosquito or fly found in Balkh. 
* Treatment 
“The following ointment is specific : Armenian Bole and 
vinegar, rubbed in continuously so that the uleer may 
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dry up, the raised edges sink, and the tissues become 

healthy *’ (14). 

To sum up, then, From the evidence of various medical 
writers who are representative of the scientific thought of 
nearly eight hundred years, it would seem that :— 

(a) There was an ulcerative disease, prevalent in the region 
of Balkh, a district which corresponds to what we now call 
the Russian Trans-Caspian provinces and north-eastern Persia ; 

(6) The commonest seat of the ulcer was the face : 

(c) The ulceration was chronic, sometimes accompanied 
by severe symptoms, but never fatal : 

(d) The ulcer first appeared as a pimple or a patch of eczema 
or impetigo ; and 

(e) The mosquito was believed to be the vector. 

Now all these statements hold true to-day of Cutaneous 
Leishmaniasis, All that is wanting to make the chain of 
evidence complete is a statement that normally the disease, 
even without treatment, disappears in twelve months, And 
that statement I have found in the Khuldsat-ul-Tajarib of 
Baha’-ul-Douleh bin Mir Qawim-ul-Din Qasim N firbakhsh 
al-Razi. But little is known of this writer, He states in his 
introduction that he composed this work in the year a.u. O07 
(=a.p. 1501). The author of the Matrah-ul-Anzir praises 
him as an erudite and learned physician (15). But the well- 
known physician, ‘Imid-ul-Din, writing shortly after his 
death, abuses him as unscientific and a slanderer (16). I prefer 
the former judgment, This is what he says about the Balkh 
Sore :— 


“The Balkh Sore is a sore within the tissues, slightly 
below the level of the skin, broad, and often accompanied 
by fever and palpitations. It may cause fainting attacks. 
Occasionally there is pus but no fever. As it is extremely 
common in Balkh and the surrounding country it is called 
by this name. In some places it is called Pasha-gazidagi. 
Tt is also extremely common in Baghdad, and for this 
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reasonsome people call it the Baghdad Lozenge (\g2|Ax _ 2,4). 

It mostly attacks the poor. 

The materies morbi of the Sore is an acrid, thin, and 
corrupt blood. Its production also in a special way depends 
upon the climate. 

“Tf this sore remains untreated it will continue for 
one year’ (17). 

The belief in the responsibility of the mosquito is astonishing 
for its correctness. Quite recently Adler seems to have proved 
that the Phiebotomus is the chief, if not the only, vector of 
the disease (18). Other possible sources of infection have been 
suggested—water, the bed-bug, flies, and dogs. Water—so 
long held to be the cause of every tropical disease—is now 
completely acquitted of all share in the transmission of 
Leishmaniasis, Dogs certainly suffer from sd/ek in Teheran 
and flies are ubiquitous. But “ the bed-bugis rare in Baghdad, 
and the only biting insect, which is common and restricted 
in its range, is the Sandfly ” (19). The men of Balkh, therefore, 
though they were not yet sufficiently advanced to distinguish 
between the mosquito and the sandfly, are in complete 
agreement with the trend of belief of modern epidemiology. 

A review of the situations in modern Persia in which 
Leishmaniasis is endemic, shows that in two parts 
of the country it is believed to have existed from time 
immemorial. One is along the shores of the Persian Gulf: 
the other is in Meshed and the villages round. It is impossible 
to say at what date the Balkh Sore became endemic in Balkh. 
If this sore is indeed identical with Cutaneous Leishmaniasis, 
then I am prepared to agree that the disease has existed in 
Meshed also from time immemorial. For the people of Meshed 
must have been rapidly infected from the very proximity of 
their city to the infected state of Balkh and because later 
the sanctity of the tomb of the Imim Riza at Meshed must have 
attracted thousands of Balkhis annually to make the pilgrimage 
to their city, Of the antiquity of the disease along the Persian 
Gulf I have another explanation. 
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Of all the cities in the world in which Cutaneous Leish- 
maniasis flourishes, the one in which perhaps it is most 
prevalent is Baghdad. Very few of the natives reach 
adolescence without infection: even the European residents 
rarely escape. That the sore has been endemic m Baghdad 
for a long time admits of no doubt. Two scholars of modern 
Baghdad to whom I applied for information (General Amin 
Beg Ma‘louf of the ‘Iraq Army Medical Service and Pére 
Anastase of the Catholic Mission), both gave it me as their 
opinion that the medieval Arab physicians of those parts 
had no knowledge of the disease, and that it was imported 
into Baghdad—in their opinion from India, The native of 
‘Iriq calls the disease al-Ukit =“ the Sister” (o> Yl). 
Other Arabic names for it are Habbat-ul-Baghdad (4> 
s|aJ\), which means “the Baghdid Boil”, a name used 
by Arabic-speaking foreigners in ‘Iraq, Mabbat-ul-Sanah 
(a)! i>) =the Boil of a Year", a name used by the 
natives of Aleppo, Habbat-ul-Halb (2 i>) =" the 
Aleppo Boil”, a term used outside Aleppo and its vicinity all 
over Syria, in the Lebanon, where it is very rare, and in 
Egypt, and al-Mugqawwarah (s;°54!), which signifies “ the 
Round One”, a term used in Trans-Jordania. 

I suggest that the source of the infection of Baghdad was 
Balkh, In a.p. 1215 the Mongol hordes began to beat upon 
the doors of the Empire of the Eastern Caliphate. Caliph 
Nasir was then on the throne in Baghdad. His jurisdiction 
extended to beyond the eastern shores of the Caspian Sea 
and into modern Afghanistan. In a.p, 1258 Baghdad fell 
before Hulagi Khan, the leader of the Mongol armies. What 
is more probable, then, than that the Mongols in their passage 
through Balkh carried with them into ‘Iraq the parasites of 
the sore? From Baghdad the disease rapidly spread down 
the Tigris and was carried by native fishermen and traders 
along the coast. By the end of the thirteenth century, all 
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the Gulf ports were infected and Cutaneous Leishmaniasis 
had become endemic. Ifa disease had existed forseven hundred 
years, it would not be unreasonable that the natives of to-day 
should say that it had existed amongst them from time 
immemorial. 

Perhaps it will be objected that, if this theory is correct, 
the disease should have reached the north of Persia before 
it reached the south, even before it reached Baghdad. For 
the Mongols pursued their victorious march to Baghdad 
through the northern provinces of Persia. The answer to 
this is that in all probability the northern towns, such as 
Ray, were infected. But, thanks to the wholesale destruction 
which the Mongols perpetrated, either the cities were reduced 
to such ruins that they ceased to be inhabited after the con- 
querors had passed by or else the population was so scattered 
that the infection was unable to become endemic and died 
out, So thorough was the destruction that the capital of those 
parts, Ray, a city famous for its School of Medicine and 
University, was reduced to complete ruins and never rebuilt. 
The modern town of Teheran was founded long after the 
Mongols had passed on and did not, therefore, have any chance 
of infection. The successful defence of Ispahin by Jalal-ul- 
Din prevented the Mongols from establishing themselves in 
the south. “Not one-thousandth part of the population 
escaped,” wrote the author of the Jahdn-Gusha. * If from 
now to the Day of Judgment nothing hinders the growth 
of the population, it cannot reach one tenth of the figure at 
which it stood before the Mongol conquest “ (20). 

The entry of the disease into the Central Persian Plateau, 
by which is meant that part of the country that to-day contains 
the three chief towns of Persia—Teheran, Ispahan, and 
Shiraz—can be dated almost to the year. The main trans- 
Persia road has run for centuries from Russia on the north 
to the port of Bushire in the south, passing through these 
three towns. I have tried to show that Bushire was infected 
in the thirteenth or fourteenth century. From there, probably, 
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the infection was carried by road, by merchants and travellers, 
towards the north. There is no evidence to show when it 
reached Shiraz. But it is clear that it reached Ispahan about 
1830, and Teheran about a.p. 1840, It has not yet reached 
Resht, the Caspian seaport in the north. 

The evidence for the first of these dates is found in a novel 
called Hajji Baba [spahani, The story is of an Ispahin barber 
and the adventures of his son. It happens that Hajji Baba 
spends the first sixteen years of his life in the very centre 
of the city of Ispahan. He then begins to travel and ultimately, 
but while still a young man, finds himself in Baghdid. Here 
he became infected with Leishmaniasis, which he describes 
in the following words: ‘* But during the time that I was 
waiting for the return of the wood-cutter, I was attacked by 
a disorder, from which few residents, as well as strangers at 
Baghdad, are exempt, which terminating by a large pimple 
as it dries up, leaves an indelible mark on the skin, To my 
great mortification it broke out on the confines of my beard, 
and there left its baneful print, destroying some of the most 
favourite of my hairs, and making that appear a broken and 
irregular waste, which before might be likened to a highly 
cultivated slope "' (21). 

The author of this work was James Morier, a British 
diplomat, whose official duties took him to Persia in 1807 
and again in 1810, On the second occasion he stayed five years 
in Teheran as Chargé d’Affaires. Hajji Baba was published 
in A.D. 1824. Now it is quite clear from this description 
(and no one doubts that Morier knew well what he was writing 
about) that Cutaneous Leishmaniasis did not exist in Ispahin 
in 1815. For in that case the story would lose all point. 
No one can live in the bazaar of Ispahan to-lay for sixteen 
years without becoming infected. It is equally clear that the 
disease was rife in Baghdad. That Salek became endemic in 
Ispahan very soon after the publication of this book is also 
clear. For there is no grey-beard living in Ispahin to-day 
who can remember the time when Salek was not to be seen 
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in every corner of the city. Moreover, there is a Persian 
proverb extant: “ Look only at one side of the face of an 
Ispahani,”’ meaning that one side is sure to be marred by 
the scar of an old ulcer, so that there is only one side present- 
able. And proverbs do not arise in less than a generation, 

Now Hajji Baba spent several months in Teheran, first as 
servant to a doctor and then as groom in the Royal Palace. 
It may, therefore, be deduced that at Teheran also im the year 
1825 there was no Salek to be found. Yet John Schlimmer, 
who was Professor of Medicine in Teheran and Chief Medical 
Officer to the Persian Army during the reign of Nasir-ul-Din 
Shah, published in 1874 his Terminologie Medico-Pharmaceu- 
tique, in which speaking of Salek he writes: “It is found 
chiefly in Teheran and Ispahan, attacking the inhabitants 
usually during infancy, or, at least, before they reach puberty. 
_.. The fact that the ulcer causes so little inconvenience 
made me pay but slight attention to it, especially as l expected 
never to see one again after my departure from Baghdad. 
I had forgotten all about them, when on my first arrival in 
Teheran (March 1851) the sight of new ulcers recalled to me 
the memory of what I had seen—a bird’s eye view, so to speak 
—during my passage through the different villages and towns 
that lie along the main-road from Aleppo to Baghdad ” (22). 
From this it is clear that there were a great many cases in 
Teherfn in 1851 as well as in Ispahin. In other words, the 
disease had become endemic in central Persia between 1825 
and 1850. 

As Persia stands to-day, there is a chain of infected cities 
stretching from Teheran to the sea in the south and passing 
eastwards from Teherin to Meshed and Bukhira, Resht in 
the furthest north is still free; so are Tabriz, Sultanabad, 
and Kermianshah to the west. But they stand in jeopardy. 
History shows that the disease has steadily advanced. 
Nothing, except wholesale destruction of life and property, 
seems able to arrest the progress of the parasite, That a 
single infected case may infect a whole village is possible. 
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Adler describes how the village of Bar Elias, 25 kilometres 
south-west of Baalbek, became infected some eight years ago. 
Up to that date Oriental Sore was unknown. “‘An epidemic 
followed the return of an infected villager who had resided 
some time in Aleppo, where she had acquired the Aleppo 
Button. During the next five years almost all the population, 
adults and children, acquired the disease. .. . The neigh- 
bouring villages are entirely free from Oriental Sore” (23). 

Fortunately, the disease is not serious either to life or limb, 
and so the Persian can look with an oriental calm at the 
ultimate legacy of the barbarian invader, 


Postscript,—It is incumbent upon me to state that General 
Ma‘louf, who kindly read through this manuscript for me, 
has recently informed me that Dr. Daud Chalabi (of ‘Iraq, 
I believe) has quite independently come to the same conclusion 
as I have suggested above, that is to say, that the Balkh Sore 
of the medieval writers is synonymous with our Cutaneous 
Leishmaniasis, This opinion is not accepted by Pare Anastase, 
Dr. Daud does not identify the Sore with Balkh (in which 
in my opinion he is wrong), but prefers to read Balh to Balkh, 
the difference in the Arabic script being only a single dot. 
Ido not know whether these views have been published. 
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The Root Rap in the Rigveda 
Ey E. H. JOHNSTON 

A Bee recently (JourNAL, 1931, 572 and 899) I have 

touched on certain curious cases of compounds of 
Sanskrit l@paya. Further inquiry has produced some other 
instances 1 and suggested to me that the Buddhist technical 
term, /apand, is connected with the same verbs. For though 
the commentaters were presumably well aware of its meaning, 
their statements are so lacking in clarity that modern scholars 
are still in doubt regarding the exact sense, and their vagueness 
seems to me due to attempting to make their explanations 
fit in with a derivation from lap. But this etymology is 
negatived by the old phrases in which the term originated, 
such as janam lapayeyya (Suftanipata, 929) and janari lapetave 
(Uddna, 21), which cannot be reconciled with their suggestions 
that the sinner himself is the speaker (cf. Abhidharmakosa, 
vol. iil, 165, n, 4, and Visuddhimagga, 22 ff.). As it occurred 
to me that possibly the facts might be accounted for by 
a derivation from some root other than the recognized ones, 
lap and li, I turned for light to the use of rap in the Rigveda 
and Avesta. Though the inquiry did not issue in a certain 
explanation of the words in question, it did bring me to 
a conclusion about the Vedic root, rap, which, despite its 
heterodoxy, seems inescapable. 

It is generally held to be beyond doubt that the root, rap, 
in the RV. is identical with the later root, lap. This led to 
difficulties over the translation of x, 10, 4, which were 
ultimately solved by agreement that the word means 

An important one is (ililipanam, describing sarvasamatriam at 
Dadobhimibaritra, p. 43. The Chinese and Tibetan translations agree 
that dldépana here means “* beguiling“, “ deceiving", and this is the only 
senae Which fits the context. The Pali word Kilalipena, at Majjhima, 
ii, 261, and Jdtekn, iii, 450, should presumably be understood in the same 
way, the commentaries not showing clearly how the word was interpreted 


in Ceylon. See now H. Oertel, Zeitechr. f. wergl. Sprachforschung, 1933, 
142 ff. 
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“whisper ”’ there,’ As a natural consequence this meaning 
has been found elsewhere, and it would now apparently be 
considered proper to translate rap so at all its occurrences in 
the RV. I would deny the correctness of this proceeding, 
For the root, lap, is Indo-European, and its cognates in the 
Celtic and Slavonic languages are given in Walde, 
Vergleichendes Worterbuch, ii, 429: the Slavonic words mean 
making various kinds of noises and the Celtic ones “ voice "’, 
“ery”. To Walde’s cognates from the modern Iranian 
languages should be added Pahlavi rapand “‘ they ery out” 
(Sk. dkrofayanti), and the Turfan MSS, r'b (= rab) “a cry”, 
“a call’? That the original meaning of the root is to be 
inferred from these examples to be “ ery ’’, “‘ call out lond " is 
borne out by the Vedic use of the intensive, which undoubtedly 
belongs to the same series. Thus at RV . V1, 3, 6, 1t 18 said of 
Agni rebhé nd... r@rapiti; the singers chant out loud and 
the loud voice of Agni’s flames is frequently referred to (ef. 
Maedonell, Vedie Mythology, p. 90, and the application of 
krand both to Agni and hymns), Again, RV., vi, 59, 6, has 
hited Siro jihwiyd vavadat (shown by x, 79, 2, to refer to Agni), 
but the SV., in the parallel passage, as already noted by 
Grassmann, substitutes rarapat. At AV., vi, 111, 1, lala pits 
is used of a madman, and Kath., 12, 12, runs snusa ca dvasuras 
ca suram piled saha ldlapate deate. But if the intensive means 
“cry out incessantly ”, “ talk incessantly ’, how can the plain 
root mean “* whisper ’’, and how is such a sense to be reconciled 
with the cognates in other languages ? 

Further, it is remarkable that, while the plain root, rap, 
appears a number of times in the RV., it never alternates 
with lap according to Bloomfield and Edgerton’s Vedic 
Variants, and the latter form is very rare till we reach the 

‘In treating of this and other Vedic passages I have had the great 
advantage of seeing the advance shoeta of the second and third volumes 
of Geldner's translation of the Rigveda, to which through the courtesy of 
the editor of the Harvard Oriental Series [ am permitted to refer. 

* For theee Iranian words and for references and help on Avestio matters 
in this paper I am indebted to Mr. H. W. Bailey. 
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epic period. The only occurrences seem to be once with pra 
at T_Br., ii, 2, 10,3 (as well as etagapralapa in the Brahmanas), 
and several times in the AV. (three compounds of “ldpa, 
xi, 8, 25; lapitd, iv, 31, 9; vilap, i, 7, 3, and vi, 20, 1: 
and alapan, probably to be read with the commentary as 
dlapan, vil, 2,3; vildpaya at i, T, 2, I explain differently). 
In the epics the use of the intensive is not uncommon and in 
the classical language the general meaning is “‘ talk out loud ", 
“ chatter", ‘utter’, with modifications acco ing to the 
preposition employed ; the use of the word suggests that it 
is perhaps somewhat colloquial, which may account for its 
rarity in the earlier literature. When it has to be explained in 
a commentary, it 1s usually glossed with sabdaya, uccaraya, 
etc., and the Dhd@tupatha (as also Ksirasvamin in the 
Ksiratarangini, ed. Liebich, Breslau, 1930) defines it by 
vyaktayam vdci. This sense appears in Pali in the use of lapita 
and Shasita as synonyms at Vinaya, ii, 88, and it persists in 
the modern vernaculars, e.g. Hindi laparsapar (which Ram 
Lal's dictionary glosses bakvida) and lapahe ‘‘ chatterbox ”’, 
a nickname which I came across in a remote village of the 
Magadhi-speaking area of the Hazaribagh district. As against 
this general agreement that it implies utterance aloud, the 
PW. and Apte quote Gitagovinda, i, 41 (=i, 5, 5), lapiturh 
kim ap érutimile, to prove that it has the meaning 
“whisper"; but surely “speak”, “say, does as well 
there, the emphasis being on the excuse for the approach 
to the ear, not on the loudness of the voice. Professor L. H. 
Gray has also translated ullapan at Viddhasdlabhaijika, i, 18, 
by “ whispering ™ (see JAOS., 27, T), but the exact sense seems. 
to be “ calling out up to "2 





! There ia probably a hint bere of talking like a lover. Leap with ud, 
though very rare in Sanskrit, occurs a number of times in Pali and Prakrit 
(see Jacobi, Ausyewdilte ErodMungen, 57, 26, and index to Weber's 
Saptasataka) of the conversations between lovers, cf. the use of wildpa 
at MGA., xii, 12248. Tt hos also the sharply opposed sense of “ insult ". 
“mock at (Fairdgyotatala, 6, Saddharmapugdariba, 392, and Bodhi- 
sativabhiimi, ed. Wogihara, 169). ‘ 

mas. Jour 1934. 35 
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In general, therefore, it seems we are not justified in 
attributing the meaning “whisper” to rap and lap at any 
stage of the language. If the Rigvedic passages, other than 
vi, 3, 6, already discussed, cannot be explained by the ordinary 
meaning of the root, surely we ought to inquire whether 
there is any other root which would satisfy the needs of 
the case. 

The obvious source to examine first is the Avesta, and this 
has a root, rap, which has no known congeners in any other 
language. Its etymology being unknown, its sense can only 
be determined from the passages in which it occurs; since 
these are relatively few in number, the precision which is 
essential here is difficult to reach. In the Giathas it is used 
of the help given by the gods to men (only once in the verb 
and then compounded with a, but some eight times in the 
derivatives rafodra and rafenah), onee of the help given by 
Zoroaster to the righteous (rafanah), and three times (all in 
the simple verb?) of the attitude of men to the gods, The 
Yasna Haptanhaiti uses it once of help to be given by Abura 
Mazda to men (in the simple verb) and once (ahma, rafonah) 
of the desirable attitude of the nobles to the priests. In the 
later language the root is almost entirely confined to rafnah 
and its derivatives (except rapantam of Ahura Mazda at 
Y., 70, 1, and rafaérai at Y., 54,1, of Airyaman, and a valueless 
passage at Ny., 3, 10), and is only applied to the help given by 
gods to men, in most cases being jomed with avah, but once 
it is used (Y., 15, 1 = Vr., 6, 1), jomed with sasti and vanta, 
of the attitude of men to gods. The Pahlavi commentators 
translate it by ram and derivatives, Le. either “ make to rest © 
or “please *: the latter meaning was accepted for the 
Sanskrit translation (@nanda, pramoda), Bartholomm refused 
to accept this, and took the fundamental meaning to be 

-“ support’, so that the verb means “to be a support for”, 
but this breaks down over Y., 51, 18, Ayat Mazda rapan tava, 


* One of these, Y., 61, 18, comes doubtfiully under this head ; see tho 
next note, 
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which he had to translate “ that they (i.e. Kavi Vistaspa, ete.) 
may find a strong support in thee”, an inversion of his 
assumed meaning.’ His views seem to be generally accepted 
now ; for they are followed by Lommel in his translation of 
the Yasts and by Herzfeld. 

In the later language the root is obviously moribund and 
the regular parallelism of rafnah and avah is of little help to 
us; for it is only from the wider use in the Gathas that we 
can extract the original meaning. There is one usage in these 
hymns which seems to provide the clue and that is the 
opposition of rap and its derivatives to dvaé and its 
derivatives. Thus Y., 43, 8, Zoroaster says he will be 
haidyd dvaéia . . . draqvaué at asduné rafand aojongheat, 
and at 34, 4, 1t is asked that fire should be rapanté cidra. 
avavham at... daikisyonté . .. daraitd.aénapham. The contrast 
is implicit in 28, 6, daidi ... rafand . . . ya daibisyats dvagid 
faurvayama, while 45, 14, and 46, 2, prove that rafanah or 
rafadra is that which is given by a friend to a friend. These 
eases cover about a third of the occurrences, the remainder 
giving no special clue, and I consider myself justified in 
inferring from them that rap is closely associated with the 
idea of friendship; it should therefore imply either liking, 
good feeling (i.e. favour of a superior, and devotion of an 
inferior), or else standing by a person as a friend, loyalty to 
him (i.e. succour, support of a superior, and loyalty, faithful- 
ness, devotion of an inferior). The latter seems to me more 
consonant with the general tenor of the Gathic passages and 


' The passage can, however, be reconciled with his general meaning, if 
we accept the suggestion that fand belongs to the root far, not to the second 
person singular. Then, whatever the signification of rap, the sense is 
a prayer that the rulers will use their power to help the Zoroastrian faith, 

* I do not overlook the translations “ emporhebend ", “ Erhebung " 
by Andreas and Wackernagel in NGGW., 1913, 364 £f., but no justification 
of this is given in the recently published.notes to this paper (ibid., 1931, 
$04 ff.); and that Dr. Lommel, who was a pupil of Professor Andreas 
and had the benefit of his advice in the translation referred to above. 
should not follow it, mggesta a subsequent change in the late professor's 
views. 
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leads more easily to its later use.’ Further, Mr. Bailey informs 
me that he is publishing a paper * showing that the Iranian 
languages know doublets of roots ending in ~p and -m. If 
we accept this and follow the indication of the Pahlavi com- 
mentary, we could take rap as a doublet of ram. The latter 
does not occur as a verb in the Githis, but only in the 
derivative raman “‘rest’’, “‘ peace’. In the later language 
the verb, which is rare, aceava still, means “ rest "’, with also 
a causative “ bring to rest ** and is clearly parallel with the 
Vedic use of ram, which in the active and causative means 
“bring to rest’, “stop,” and in the middle “stand by” 
and so “take pleasure in"; in later Sanskrit the original 
meaning of ram is often found implicit in it, even in the simple 
verb. In view of the Vedic equivalent it is probably only owmg 
to the small extent of the Gathas that we have no example of 
ram asa verb in them. Having regard to the kinship of 
meaning, there is no difficulty in holding that rap is a doublet 
of ram, with a certain differentiation of sense, but a decision 
of this question and, if answered in the affirmative, of the 
consequent question which is the original root, 1s not necessary 
for my purpose here, which is adequately met by accepting 
for Av. rap a series of meanings evolving from the idea of 
“standing by as a friend”. 

Is this root to be recognized in Vedic rap? The latter is 
found eight times in the RV. one of which, the intensive at 
vi, 3, 6, is clearly connected with the later lap, as already 
noted. In all but two of the remaining passages, however, 
if rap is the later lap, some violence has to be done to the sense 
of the verb to extract a possible meaning ; most of them are 
unfortunately of much difficulty and dubious interpretation. 
It should also be noticed that in several cases the verb governs 

} Does the meaning so worked out explain the difficult passage, Vendiddd, 
13, 45, where among the qualities serach hinneae gh joc ae nea 
yaa rafaéita ? Bartholome thought the form odd and accepted the 
reading yalo (Air, Worterbwel, 1238). It would suit the context much 
better, if we took it as a participle of rap in the sense “ be loyal to”. 

* Since appeared in the Pavry volume, p. 21. 
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an accusative of a type not found in later literature with lap, 
particularly i, 119, 9, and v, 61,9. While Av. rap is also never 
found with an accusative, the existence of the same difference 
between Av, and Vedic ram shows that this is no hindrance 
to asserting identity between Av. and Vedic rap. 

I start detailed discussion of the various cases with the two 
occurrences in the Yama-Yami dialogue. At x, 10, 46, we 
read rtd vadanto dnrtam rapema, usually translated “ speaking 
rta, are we to whisper anya ?"’ But, quite apart from my 
denial that rap (= lap) can ever mean “‘ whisper ’’, this trans- 
lation is entirely opposed to the frank treatment of sex in the 
RY. and seems to me to have only European ideas of prudery 
to recommend it. That the passage has always been felt to 
be unsatisfactory is shown by the fact that at one time the 
conjecture sapema obtained some degree of acceptance. As 
even the translation “ whisper *’ shows, a strong contrast 1s 
required and therefore the parallel quoted by Geldner, mi, 
4, 7, rid édmsanta pldm it ta dhur dnw vrata vratapad 
didhyanah, where the repetition of a verb of identical meaning 
is intended only to strengthen the force of the asseveration, 
has merely a superficial resemblance and cannot be used here 
to justify the meaning “speak”. If we identify Av. and 
Ved. rap, the translation would run “ Are we to speak ria 
and hold to (follow, devote ourselves to) anrta?”’ Surely the 
sense that would naturally be inferred from the context. 
Ib., lled runs kiimamitd baht etdd rapdmi tanvad me tanvatn 
stim piprgdhi “‘ Driven on by love I keep on whispering this, 
etc.’ The same objections to “whisper”, but the trans- 
lation “ speak ”’ is not necessarily out of place here as intro- 
ducing d. But equally the translation suggested for the 
previous passage seems better and stronger, “I hold very 
much to this,” i.e. ‘this is what I want above everything ”’. 

In the same group of hymns, 11, 2a, has rdpad gandharvth : 
the verb in b is pdri patu, and according to Geldner ¢ means 
“May Aditi help us to the fulfilment of our wishes"’ and 
d ‘May Agni decide what gifts we are to receive”, The 
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context therefore suggests some such sense as “help”, 
“favour”, for rapat; and the parallel with Av. rap is too 
striking to be mere chance, | 

Next consider 1, 174, 7, rdpat khovir Indrarkisdtau ksdm 
disdyopalirhantn kah. The meaning of arhisdfi is much 
disputed, but the reference is to the occasion when Indra came 
with Kutsa on his chariot to Kavi Usanas and slew Susna, 
cf. verse 5 preceding, i, 121, 9-12, and 175, 5: v, 29,9: vi, 
20, 4-5, and 26, 3; and x, 22, 6 ff., and 99,9. Geldner explains 
this verse on the theory that Kavi Usanas was the counsellor 
of the demons, and, unwilling to betray his friends, spoke 
in oracles, but this assumption is hardly necessary here and is 
directly opposed to the language of the other passages. He 
translated rdpat *‘ whispered *’ and certainly the meaning 
“speak "’ is possible, the rest of the verse being the speech. 
Buti, 121, 12, shows that Kavi Usanas rendered Indra material 
service in the fight by providing him with soma and making 
a vara for him (the vajra and the soma may be identical, cf. 
Geldner ad loe.). The translation should therefore run in my 
view, “Kavi stood by (ie. helped) [thee], Indra, at the 
arkasalt, [and] thou madest ete."’ 

In one of the most cryptic hymns, x, 61, verse 18 runs 
tddbandhuh strir divi te dhiyarndhd nabhanédistho rapati pré 
vénan | sd no ndbhih paramdsyd wa ghahdrn tat paced katithds 
cid asa. It is generally agreed that the later story of 
Nabhanedistha is not to be read into this verse, and I see no 
reason for assuming that it is a proper name here at all. The 
use of the corresponding word in the Avesta suggests that 
Ludwig may have been right in translating ‘“ nichster 
Verwandter". In a hymn traditionally addressed to the 
Viéve Devah one would expect the verse to be directed to 
& god and certain indications in it seem to bear this out. 
Sari is applied to many gods, including Agni and Soma, The 
verb ven has no special associations, but x, 123, is addressed 
to Vena, whom Geldner, on the strength of ix, 85, 9-12, 
and 86, 36, identifies with Soma as connected with the sun. 
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This makes it noteworthy that pada ¢ has a close parallel 
in ix, 79, 4a, divi te ndbha paramé yd ddade, where yah is to 
be regarded as attracted from yasya and nabhih, masc., or 
bandhuh is to be supplied. With the latter, again, is perhaps 
connected ix, 10, Sad, aitha ndbhiww wad dade cdkeus 
cit siirye sacd. Nabhi has a special association in fact with 
Soma, who is strained ndbha prthivydh (ix, 72,7; 82, 3, and 
86, 8), There seems, therefore, to be some ground for thinking 
that the verse may refer to the heavenly Soma, in which case 
pré rapati should have the same sense as rapat in x, 11, 2, 
but the verse is so obscure that certainty is impossible. I need 
not go into the question whether the original reading was 
pravénan or not, 

The two remaining passages may be taken together, namely 
i, 119, 9, wld syd vir midhuman mdksikdrapal, and v, 61, 9, 
uid me rapad yuvalir mamandisi prdti sydedya vartanim ; 
for the meaning is usually treated as the same in both, viz. 
“told by speech (or whisper)’, “indicated”. But if this ts 
correct there is no parallel ehaewes to the use of rap or its 
equivalent /ap in such a sense with such an accusative. As 
for the former passage, the connection between the Asvins, 
the bees (or flies), and madhu or madhumat (honey ?) is referred 
to twice elsewhere. At i, 112, 21, médhu priydr bhardtho yat 
sarddbhyah, the meaning is quite clear that the Agvins brought 
the honey to the bees, and one would expect the other passages 
to have the same general sense. In x, 40, 6, yuvdr ha moked 
piry agvinad mddhv dsd bharata nigkytamh na yosand, the 
difficulty lies in yrirt bharata. Elsewhere in the RV. this verb 
means, as given in the PW., “hinfahren iiber,” “sich 
verbreiten iiber,” and that 1s clearly its meaning here as 
applied to the simile according to the explanation I give below. 
One would not expect to find in the RV. that the verb has 
a different sense in the main sentence to that which it bears 
in the simile; the PW. does not cite the passage, but the 
PWR. quotes it as justifying the meaning “ bring ” and adds 
part... bhdrat, ix, 52, 1, m the same sense, As regards this 
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last the verb is active (the only occurrence in that voice) 
and it is far from certain that pari should be joined with 
bharat, the two words being in separate padas; they could, 
in fact, be translated separately as Geldner does. If despite 
these difficulties we still keep to the sense “ bring "’, clearly 
we must allow for the middle in x, 40, 6, and translate “ the 
fly brought for itself (i.e. fetched) your honey, etc.” Geldner, 
however, at i, 61, 8, translated this verb “ umfassen * which 
essentially agrees with the PW.’s view and with the single 
occurrence of patri.bar in the Avesta (Y'f., 11, T, of sheepdogs, 
also in the middle, the latest translation, Lommel’s, having 
“umkreisen ’); the same sense fits ix, 94, 3, and Geldner 
translates it ‘assume “ (a colour) at ix, 97, 15, in view of the 
comparison with ix, 104, 4c, which is a reasonable extension of 
meaning. On the whole, therefore, the safest course is to keep 
to the better certified meaning “spread itself over ct 
and I would suggest that the simile is a reminiscence of 
i, 123, 9, where it is said of Dawn, yost ... niskridm dedranti, 
An indirect reference to Usas is natural in a hymn to the 
Aévins, and the verb is particularly suitable of the light of 
dawn spreading over the heavens, But whichever of the two 
possible senses is accepted, it is evident that the references 
in this line and in i, 112, 21, are to the same version of the 
story. The third passage should have the same general 
meaning, which puts the ordinary translation of arapat out 
of court. What alternative is there except to take it in the 
sense I propose for x, 10, 11, namely “ the fly was devoted to 
the honey ’’, or something, of the sort ? 

The other passage is usually taken to refer to some unknown 
young mortal woman, about whom later legend spun 
a romantic tale (Brhaddevata, 5, 50 ff., and Sieg, Sagenstaffe 
des Rigveda, pp. 50 ff.). Geldner suggests that she may have 
been the wife of the Taranta mentioned in the next verse, 
and that she tells the poet of the road to her relative Purumilha 
after giving him presents. But if the hymn is read by itself 
without regard to later inventions, it seems more natural to 
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see In yweali a reference to Rodas!, whose presence is described 
in verse 4. Further vartani is not just a road or path, but 
essentially the movement or track of the chariot-wheels, and 
I would seek for the real parallel to the line in vill, 63, 8, 
prdvas cakrdsya vartanim, recalling the association of avah 
and rafnah in the younger Avesta. | accordingly take the 
line to mean that Rodasi, gratified by the praise of the previous 
verses, protected (or aided) the course of the chariot for the 
poet's benefit, with the result given in the next pada, vi 
réhua Purumilhdya yematuh, But into whose chariot does he 
mount? This hymn is one of a series to the Maruts, which 
tradition, obviously correctly, assigns to a single author, 
and in another of them, v, 56, 6, we find rehifa applied to the 
horses of the Maruts, the only time this epithet is used of them 
in the Aigveda. Surely it must indicate the same horses 
here. We have had no mention of the poet's own chariot, 
and the nature of the hymn does not suggest that he was 
wealthy enough to possess one. The inference I draw is that 
Rodasi takes the poet up into the Maruts’ chariot and drives 
him to Purumilha. If this reasoning is sound, the form of the 
legend on which the hymn is based is entirely different to that 
which tradition has handed down. 

Besides these cases I should add that it is usual to take 
parirdpas (PP., parirdpas), found only in ii, 23, to rap (= lap) ; 
from the context it would seem more probable that it is 
connected with the root rap of ay and there is no need to 
discuss it here. Panirapin of AV., v, 7, 2, and xii, 4, 5, I would 
explain similarly. 

The root under discussion seems to occur only once more 
in the Sambitas, viz. VS., 22, 2, sd no asmint sutd d babhiva 
rldsya siman sardm drdpanti, referring to the ragand to be 
put on the horse at the Aé’vamedha. The difficulty here lies 
in the rare word sara, to which the PW. gave the sense 
“ fliissig “, without being able to cite any similar instances, 
Mahidhara's interpretation is obvious from his paraphrase, 
yajiaprasdro bhavate wi vadanti, and this is followed by 
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the latest translator (Dumont, L’Aéramedha, Paris, 1927, 
p- 24), “révélant la marche 4 sulvre pour obtenir le rta.”’ 
The use of rap (= lap) m this manner is again very odd, and 
surely it would be better to take it as I propose for the RV., 
“ protecting "’ or “favouring the course of the sacrifice. 
A special reason for the choice of sara is perhaps to be found 
in the later meaning of the word, “cord” (PW., s.v. 2b)s 
which would make its use seem particularly appropriate for 
the rasana, 

From this discussion it will be seen that rap (= later lap) 
is known in the intensive in the Vedic language but that 
acceptance of the equivalence for the simple verb gives sense 
in only two passages and compels us in the remainder either 
to make nonsense or to force the meaning of the root to an 
unjustifiable degree, while in all cases (except for the 
intensive) a sound and natural sense is to be obtained by 
equating it with Av. rap. I conclude accordingly that Vedic 
rap should be divided into two roots, one used originally only 
m the intensive, and the other equivalent to Av. rap with the 
general sense “hold to”, “be devoted to”, “favour” 
* help”. 

The consequence ensues that the independent existence of 
the second root had ceased to be recognized before the rise of 
the grammarians; and combining this conclusion with the 
fact that, except for the one instance given above, there are 
no cases of rap or lap in the Samhitas or Brahmanas at all 
parallel to the use in the RV., I infer that the root, like Av. 
rap after the Gathis, was moribund at the close of the 
Rigvedic age. 


158. 


“Bird Script” on Ancient Chinese Swords 
By W. PERCEVAL YETTS 
(PLATE IIT) 

He SHEN 3 4, in his postface to the Shuo wén ji 3, 

gives a list of eight styles of script practised in the 
Ch'in period. The fourth of these is called ch'ung shu gh HF, 
and a note is added by Hsii Ch‘iech #& #*, one of the editors 
of the revised text which was published in a.p. 986 at the 
emperor's command. He remarks that the term is equivalent 
to nao shu [4 2 © bird script“, so called because the tops 
of the characters represent bird forms. There is, however, 
tangible evidence that this fanciful variety of writing was in 
vogue earlier than the Ch'in period,’ 

One of the recognized examples of “bird script” is an 
inscription of ten characters on a famous bronze sword known 
as the “Sword of the Son of Chi Tzi of Wu" 3 -- 
se =- @). A facsimile of an inked-squeeze taken from it 
appears in the Chou chin wén ts'un, vi, 94, and this shows 
the total length of the sword to be 53 em. The inscription 
is discussed by Juan Yiian fig 3¢ in his Chi ku chat chung 
ting i chi Kuan chih BR OG Te Sa 4 ak AE RR RR. vill, 
20, 21. A good wood-cut copy of the two columns of 
characters, together with a decipherment, accompanies the 
text, and it is reproduced here in Fig. 1. Note should be 
made that the height of the original legend is 18-2 cm. 

From a literary standpoint this sword 1s of high interest, 


1 See, for instance, the inscriptions on o bell Gaf and a dagger-axe -f, 
both of the Chou period, in Chow chin wén ta'un [RE] 4 aC ff, i, 45 w*- 
47, and vi, 15, reapectively, This is the collection of photo-lithographed 
reproductions of inked-squeezes taken from inscribed bronzes and published 
in 1921 by Tsou An ff) 2. It is a reprint of parts which had appeared 
in the bi-monthly magazine of art and archaeology J shu ts‘ung pien 
Lan fy he ii. Shanghai, LOl6—1020, 
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because several eminent writers were moved to celebrate it 
under the mistaken notion that it was the identical sword 
which figures in a popular anecdote. The story concerns 
Chi Cha 4 4, who lived in the sixth century B.c., and was 
the fourth and favourite son of the ruling Prince of Wu 2. 
He is mentioned often in the T'so chuan* Being nominated 
by his father to the succession, contrary to the right of 
primogeniture, he refused to dispossess his eldest brother, but 
elected to accept the minor dignity of the fief of Yen-ling 
HE fi. In the service of various princes, he roamed the 
country on diplomatic missions. While passing through Hsii 
# (in the north of An-hui), he was wearing a sword which 
attracted the admiration of the ruler of that State.*. Unwilling 
then to part with his sword, he intended to present it to the 
Prince on the way back; but, when he returned, the latter 
was dead, so he hung the sword on a tree above the tomb. 
To the expostulations of his followers, he replied: “ You 
fail to understand my motive; in my heart I had promised 
this sword to the Prince. Why shou!d his death cause me 
to break the promise in my heart?” 

The fact was that about a.p. 1670, the sword being in the 
collection of Sun Ch‘éng-tsé Ff 7 7H, no one had yet 
deciphered the inscription beyond the first three characters, 
which were believed to prove its identity. Hence at a 
banquet given in 1669 by Sun, the noted scholar and bon 
viveur Wang Shih-chéng =F -- jj indited Lines on Two 
Swords 4% #i) ¢F, his theme being the reputed relic of Chi 
Tzii and another famous weapon associated with the State 
of Wu and indirectly with Chi Tzi.* The next year Sun 





1 See Legge, Chinese Classics (1865-1895), v, 460, 464, 545, 549-551, 
561, 565, 710, 721, 722, 820, S21. 

® See Chavannes, Mémoires Aiatoriques, iv (1901), 15, 16. 

® This dagger is often alluded to sa “ Fish’s Bowels” fi ig. because 
it was hidden inside a grilled fish by the man who murdered Prince Liao {if 
of Wu in 515 n.c., at the instigation of the Prince's cousin, a claimant to 
the throne. A picture of the aseassin serving the fish at o feast, and thus 
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received a visit from four scholars, among whom the most 
famous was Chu I-tsun 4 gp #f, and together they 
examined the sword. On this occasion Chu used it as the 
theme for a poem, and he has also left a note about the 
inscription, again recognizing identity with the historic 
tradition.’ For our present purpose, the chief interest of the 
foregoing is the fact that all these eminent scholars found 
difficulty in reading the strange script. Some time after- 
wards, Wang Shih-chéng corrected his error in a note which 
gives a rendering similar to that in Fig. 1, except for the 
sixth character.2 It was the version at length determined 
by Sun Ch'éng-tsé, who had taken the character in question 
to be pao RK; but the reading Ch‘éng #% was later substituted 
by Wu Tung-fa 42 Uf #8, and this is accepted by Juan 
Yiian. Accordingly, the translation is: “Sword ever to 
be used by Ch‘éng, son of Chi Tz, of Wu.” 

The main subject of this article is a bronze sword, lately 
acquired by the Musée Cernuschi as a gift from M. Jacques 
Oreel, which I am privileged to describe in Tesponse to an 
invitation of the Director, M. René Grousset. Ag may be 
observed from the accompanying plate, the blade has suffered 
much from corrosion ; but the guard is not so much damaged, 
except for the loss of most of the turquoise pieces which 
formerly filled the cavities in the raised design, Turquoise 
was likewise inset in the two rings encircling the hilt. The 
total length of the sword is 49 cm., and the width of the 
guard is 5-1 em, | 
gaining access to the Prince, in Fpite of a 


. : numerous bodyruand, occurs 
among the Shan-tung reliefs of the stcond century ap, Bee Charannes, 
Mission archéologique (1900 and 1913), 


Aptis ie, be Pp. IM, 155, and fig. 76. It is 
narrated in the Sith chi, where the adrai 


' the ; tness of Chi Tz in reconciling his 
principles with the exigencies of the situation is explained, See Chavannea, 
Mémoires historigques, iv, 20, 9). Wang's poem is included in the collection 
Yai yang shan jin ching hua Iu Tha TF ly A *i ae cy (1700), ti, la r*, 

' They appear in his collected works, entitled Pao shy Ming che 
A QF MS fe (1708), vii, 14 ve: xl, 45°, 


* In CMA pet chi tian Th 4E 75 Bk (1601), xiv, 21 ,*, 
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It is the latter which claims chief attention, because it 
displays a notable example of “ bird script ”. The characters 
seem to be identical with those on a similar sword-guard which 
has been recorded. The two should be considered together, 
since details missing from one are present in the other. 
Accordingly, drawings of the second guard, as published by 
Lo Chén-yii #2 dm =F, are reproduced in Fig. 4.1 Inked- 
squeezes appear in Chow chin wén ts‘wn, vi, 105, and they 
show that the width of this guard 1s 6-6 cm. 

The problem is to decipher the charactérs, and the con- 
clusion is that this remains largely a matter of conjecture. 
Qn the side shown below in Figs. 3 and 4 (Pl. IT) there 
appear to be four characters repeated symmetrically, the head 
of each group being against the median line, so that the eight 
characters together present a balanced design. According to 
a note by Tsou An in the Chou chin wén ts'un, vi, 106, each 
group should be read thus: 

Wf xk 

w 
But he remarks that the first character may be 4 name 
instead of 3c, and that f2% —f is a possible alternative to 
pao #. The latter is adopted by Lo Chén-yi. A translation 
in this sense would be: “‘ Sword ever to be used by himself.” 
Such a reading suggests the probability that a personal 
name is to be found on the other side, where there appear to 
be two groups of three characters each, though exact symmetry 
is doubtful, ‘Tsou An dismisses this side of the guard as a 
mere decoration, while Lo Chén-yii confines decipherment to 
the clearer character beside the median line, which he reads 
as p‘ing 23. There I must leave the problem, adding a note 
that Tsou An finds like forms on a bell and on a dagger-axe 
assigned to the State of Ch‘u 3%, though the provenance of 
the latter may have been Ch'in 4%. Also he remarks that 





1 The work is Chén aung (‘ang chi ku 1 wen Fi Lig ae iis fit x 
(1931), xii, 23. 
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the length of the sword is 3 feet in Chou JA] measure. 
Hence he argues an attribution to the latter part of the 
Chou period; and such may be a tentative dating for the 
sword in the Musée Cernuschi. 

A few words are due concerning the history of the sword 
described by Tsou An. It was acquired in 1881 at Ch‘ang-an 
by Wang I-jung =F @& 4, the scholarly official who is famous 
as one of the first to have recognized the importance of the 
inscribed bones and tortoise plastrons found at An-yang. 
An account of the purchase is said to appear in his T"ien 
jang ko tsa chi Fz Hh WA RE ie. 


eer. 





WHO WAS THE AUTHOR OF THE “LIBER INTRODUC- 
TORIUS IN ARTEM LOGICAE DEMONSTRATIONIS "? 
Qne of the best known works of Arabic origin on logic 

known in the Middle Ages was the Liber introductorius, 
which carried the name of a certain Muhammad, a disciple 
of Al-Kindi (“collectus a Mahometh discimilo aliquindi 
philosophi").* More than once it has been asked : ‘‘ Who was 
this Muhammad?" The two outstanding scholars who were 
actual pupils of Al-Kindi (d. 873) were Al-Sarakhsi (d. 899) 
and Mansi b. Talha b. Tahir, but neither of these was named 
Muhammad, The former was called Ahmad b. Muhammad, 
and it has been suggested that the omission of the first name 
was a lapsus seribendi on the part of the Latin translator,? 
but more likely that of a later copyist.3 There were, however, 
several philosophers of the period bearing this name who 
could have been actual pupils of Al-Kindi, and among them 
were Muhammad b. Misa b. Shakir (d. 873) and his con- 
temporary Muhammad b. al-Jahm, both of thom were 
logicians.* 

Dr. Albino Nagy, who has edited the Latin text of the 
Taber tmfroductorius,® was of opinion that this Muhammad 
was the great Al-Farabi (d. 950). Dates preclude the possibility 
that “the second teacher” could have been an actual pupil 
of Al-Kindi. Yet we know that Al-Farabi used the works of 
Al-Kindi when he was studymg logic under Yuhanna b. 
Khailin (or Hailan) at Baghdid,* and so, in the wider sense, 

* Thus in the Vatican MS. (2156). In the Paris MS, (Bibl. Nat., 6443) it 
runs; “ Machomat discipuls alguindi philosofi ™ 

2 See Archiv. f. Geach. d. Phil. (1900), xiii, 177. Baur, Dominicua 
Gundisealinua, 233, 

9 Leclerc, Hiat. de la médecine ara, 44, attributes it to Al-Sarakhsij, 

© Ton al-Qifti, 234, 442. 

* Nagy, “ Die philosophischen Abhandlungen des Ja‘qib ben Ishiiq al- 
Kindi!,” Beit. 2. Geach. d. PAilos, dea M.-A.#., ¥ (1897), 

© Ibn al-Qiftt, 277. 
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Al-Farabi could very well be called a “‘ disciple of Al-Kindi”. — 
Averroes, or more properly Ibn Rushd (d. 1198), appears to 
refer to this work and to attribute it to Al-Farabi.! Further, 
the several works mentioned by the author of the Liber 
introductorius can all be identified, by titles at least, with 
works written by, or attributed to Al-Farabi, notably the 
Epistola de intellectu et intellecto, Epistola de causa et causatis, 
and Epistola de gqeneribus scientiarum.? Indeed, one can find 
among the Arabic titles of his works on logic several that could, 
at a stretch, be equated with the Liber introductorius in artem 
logicae demonstrationis. These are the Kitab al-taufi'a fi'l- 
mantig, the Fusiil yultaj davha fi sind‘at al-mantig, and the 
Kitah al-madkhal ila al-mantig The first of these has come 
down to us in-a Hebrew translation, the second in Arabic 
(Hebrew seript), but the third has not survived.* An examina- 
tion of the first two shows that neither of them can be 
identified with the Liber introductorius, and if the treatise is 
actually by Al-Farabi it could only be the lost Awab 
al-madkhal., 

On the other hand, there appears to be a better claim for 
the authorship elsewhere. We find the text of the Liber 
tifreductorius, almost word for word, in the famous Rasa‘il 
of the Ikhwan al-Safa’ and, in consequence, there is no reason 
why we should not attribute the authorship to Muhammad 
b, Ma‘shar (or Mushir or Nagr) al-Bayusti (or Busti), sometimes 
called Muqaddasi (or Maqdisi), who was one of the authors of 
the famous Rasa'il.? The Rasa’il were well known in Muslim 
Spain, where they are claimed to have been introduced by 
Abi'l-Qisim Maslama al-Majriti (d. 1007), known to 

1’ Totum autem hoe significat, quel liber Abunazar (= Abii Nasr) 
* De demonatratione * nondum fuerit completus . . ."" 


* Cf. Steinschneider, “ Die curop, Uber. aus dem arab,," Siz. Abad. ¢. 
Wise. Wien, cli, 05. 


* [bn Abi Usaibi‘n, Now 12, 73. Munk, Melanges, 36°, Steinschneider, 
Al-Fardhi, 13~18, 


4 Brockelmann, Geach. d. arch. Litt, i, 211. 
* Thn al-Qifti, 53, 
* For the date of the Ikhwiin al-Safa" see Der [alim, iv, ood, 
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Medieval Latin Europe as A]bucasim de Magerith or Moslema.1 
In the Bodleian Library at Oxford there are two MSS. of the 
Rasa@'il that carry his name. 

The Spanish group of manuscripts of the Rasa’ il have special 
interest because it was in Spain probably that the Latin 
translation was made. Who the translator was we do not know 
for certain. Dr. Nagy, the editor, says that the Latin is 
smoother in this work than in the other works of Al-Kindi— 
De somno et uisione, De quingue essentiis, and De intellectu, 
all of which appear to have come from the hand of Gerard of 
Cremona (d. 1187). He suggests that John of Seville, who was 
working for Raymund the Archbishop (1125-1151) of Toledo, 
may have been the translator.® 

The original Arabic is to be found in the 13th risdla called 
Fi analiifigd al-thaniya fTl-mantig. One passage that refers 
to music runs as follows *:— 


OMEL DI syle} oka) US gay Glial, Gly! Gy ols SLE, 
DL Vy Syd pe Sly HL SLs oe Cal be Soalllls GE 
daly By CLAVy oLs¥l cy. elally elall 5. olay, 
SI gas Nel: oS Vgeey) Corea’ Cae hal bbe Case 
dtl! ad 3 dee ye Loy ell Cole LY 


In the Latin Leber introductorius this appears as :— 

‘“ Spiritalia uero spirantia sunt ut cantus qui est in numero 
sonorum ordinatorum. Sonus uero componitur ex tonis 
proportionalibus et uersibus metricis. Uersus uero com- 
pununtur ex pedibus. Sed pedes componuntur ex syllabis, 
Unaquaeque autem syllabarum componitur ex litteris 
uocalibus et consonantibus, Nemo autem cognoscit hoc nisi 
qui noult proportiones musicas,” 

t Steinschneider, Die europ, Uber. ans dem Arch, as cited, cli, 101. 

2 Farmer, Arch. Musical MSS. in the Bodleian Library, 47. 

7 Op cit., xxx. 

4 Dicterici’s text, 378; Bombay Ed. (1887-9), i (2), 182: Cairo Ed. 


. 
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The same passage occurs, in substance, in the 5th risdla, 
entitled Fi'l-misigi in the fasl called Fi ugil al-alhan wa'l- 
gawaninha, It may not be out of place to mention that the 
Arabic lakn is not properly represented by the Latin sonus. 
A better word would be armonia. Sonus is the equivalent of 
the Arabic sau, a word that stands for “sound"’ in its 
physical sense, although in belles lettres it equates with 
‘voice’, On account of this it seems highly improbable 
that either Gerard of Cremona or John of Seville was the 
translator. 

The author of the treatise on logic does not mention his 
authorities save for the treatises already mentioned, which 
may be those of Al-Farabi, and to make a general acknow- 
ledgment of indebtedness to the Greeks. T, J. de Boer is 
of opinion that although the Ikhwin show no trace of the 
relatively purer and more complete Aristotelianism, which 
begins with Al-Kindi, yet it is not impossible, he says, that 
they had literary connections with Al-Kindi and his school.* 
On this question one point is worthy of note. In their Risdla 
fi'l-miisigi® they make precisely the same blunder in their 
tables of the cosmic influences on the constitution of man as 
Al-Kindi does in his Risdla fi yz" khabariyya al-miisigi.* 
The Ikhwiin must have either copied from Al-Kindi, or else 
they all borrowed from the same source. 

159. Henry Georce Farmer. 


A BABYLONIAN CONTRACT FOR THE RENT OF A 
GARDENS 
The tablet * which I communicate here “is dated in the 
third year of the reign of Samsuiluna (2022 p.c.) and is of 
particular interest in that it contains some new variants. 


1 See JRAS., 1932, pp. 568-589; 1053, pp. 314-15. 

® Encyclopedia of Islam, ii, 459. 

* Rasd’il, ed. Bombny, i (2), 116-18. 

4 Rerlin MS., Ablwardt, 4503, fol. 31¥,—Rir. 

* In possession of my brother-in-law, Stanley Gregory, Esq., London. 
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On the left edge are impressed two seale without figured 
designs. The upper and lower ends also carry traces of 
two seals, and so does the right edge. This was undoubtedly 
a case tablet, but the wrapper has been lost. One of the seals 
which can be read has the name of the owner of the garden, 
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# Adad-éar-rum mar I-zi-la-ak-ku? warad *Adad, AdadSarru 
son of Izilaklcu, servant of the god Adad. I cannot read the 
names on the second seal, “Marduk ........ ilu mar 
CAdadi.5 LSS , oarad os ess ]. The garden is an 
umisually large one and | do not remember having seen a 
contract mentioning a garden with 12 iA or about 105 acres. 


1. 12 tke dari ru-us-ba-ni? =—s.1. Twelve Bre of garden 


2. ts-sa-lu a-tap-pu-wm 3 2. joining on the canal 


(ri-mal-lum Gimillum, 
3. a-mur * ndr Nu-uh-i 3. To the west of the canal 
Nuhéau, 
4. atti “Adad-sar-rum Su- 4. from AdadSarrum, 
nu-mua-a-Lu Sunumailu, 
hb. a Ma-du-tum * 5. and Madutum 
6. Jb-ba-tem 6. I[bbatum 
7. mar Mar-ir-si-tim 7. son of Marirsitum, 
8. a-na Sa-ki-nu-tim 8. for gardening 
9, a-na gattim titenit 9, for one year 
10. th-fa-é-a (uses) 10. has rented. 
ll. a-na pi-ha-at kirim 11. For responsibility of the 
garden 
12. t& a-na ci-ni-e-im 4 12. and the branches 


zs ss ss #2 


Theo. Danse! Outtscanadiy 55. 

* I do not know this word. Is it a rendering of bird abzinnw ? Cf. FS. 
vil, 100, I. 

* Sic! not genitive. Cf. witu ata-po-um, CT. 8,49 BS; i-ta a-ta-pu-um, 
Schorr, VA. v, 16, 11. 

* Or a-hor, behind * If so this is new. 

* Henee Ungnad, VAR, vi, 190, 12, Ma-du-ti is a proper name. 

‘and, loan word, from ¢@zi-na gifimmar = zi-nu-u, MVAG. 19134, 
25, 20, in list with [ibda iaet, 1. 11 (same word aa likiu, Schorr, 136, 5, li-ib-ba- 
am m- nG-aim inapar}, defined in Sumerian as gifdag gidlimmar “ heart of the 
date palm”, hence no connection with lips, offspring (liplipu “ palm 
branches rae not exist), Schorr's note, ibid., p. 192, is falee. [iddu, 
Syn. rind, wind, is Syr. lebbd, ace. to Meisaner, ibid., p. 40, “ frond of the 
date palm’; 1. 13, ukuru, palm cole; then in following group with aru, 
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13. 1-ta-a7 13. he will stand. 
14. pan *Marduk-dajinu 14. Before Mardukdayann, 
15. mar *Adad-ra-li 16. son of Mardukrabi. 


16. pan U-bar-“Samsi ga-€3 16. Before Ubar-Shamash 
the tax-gatherer (7), 

17. mar Pil-Kini-ja 17, son of Pukiniya. 

18. *“4daru tim 10-kam 18. Adar tenth. 

19. mu """Sa-am-su-i-lu-na 19. Year when (he dug) the 





canal “S 

20. na-ga-ab nu-uh-H | 20. the totality of the 
abundance (of the 
people) * 


novbafy, broken branch, comes si-na <= sind, with ovifu, tela, ribhi, 
certainly names of branches; see si-ng in CECT. viii, 22, 7, and note; 
doors made of zi-na. 

* This valuable text gives the reading of the title p— ¢YY]2, Thurean- 
Dangin, RTC. 20, ii, 3, the gaeJ-e purchased potash, etc., and the gaed- 
mag-¢ brought potash, ete., for the palace for the nam-goed-og making the 
namgaed of the ships of Elam, 21, fi, 5, whence Thureau-Dangin, Nowrelles 
Fouillza, 221, commenting on Amaregal, the goed, suggests “ cleaner, 
laundry-man ". The =*pgael, PBS. ix, 12, Oby. 9, written at A 3 x 
with whom silver is deposited, Genouillac, Inr. fi, 4647, 9, who renders 
“laundry-man ". The ga-(r)eda-ab-ba-be-ge, Dél. Per., xiv, 22,9. VAT. 9714, 
Obv. i, 32-5, has S5GA-RA = go-cl-du (= boradu, garlic, RA, 24, 82), 
followed by GA-RAS == mudtam-ki-ru, ma-ki-eu, and (s4-kod-jda = makian. 
Hence (1) gara’ > goed — baradu, boittu, goetin, garlic, leek ; (2) ga-ra-ak 
= GA-RAS = purused (Syl, B’, ii, 4), decision, and malisu, tax-gatherer ? 
Or is mruftamiire from makira “to wet, sprinkle “, hence “ laundry-man ™, 
and mékiew also “laondry-man" ? mabiru, to exchange, buy and sell, 
keope oftammakaru, Pohl, MAG. v*, 62, 17. Hence mudiambiru 

“merchant " t 


209. S. Lanepon. 


. Se) THE LAST GREAT SATAVAHANA KING 
A NOTE ON THE NAME OF THE LAST GREAT 
SATAVAHANA KING 


“ Yajtiasri was the last great king of his dynasty.” And 
Yajiasri-Satakarni has been taken to be the correct form 
of the name of the last great king of the Sitavahana dynasty 
by almost all writers on the political history of Southern India. 
R. G. Bhandarkar in his Early History of the Dekkan? A, K. 
Nairne in his History of the Konkan V. A, Smith in his Early 
History of India,* Jouveau-Dubreuil in his Ancient History of 
the Decean,® and many other scholars* have accepted this 
form of the name. 

Evidently these scholars have accepted the name given in 
the Puranas. The Purinic passage 7— 

ékéinavimsatin raja yajiasrihsitakarny = atha— 
clearly gives the name as Yajfiagri-Sitakarni. Since, however, 
the Puranic traditions appear sometimes to be contradictory 
to one another® and sometimes to be disproved by other 
evidences,’ it is always risky to depend only upon the Puranas, 
As regards the name Yajiiadri-Satakarni, it must be noticed 
that it is not found in any inscription or on any coin of this 


 Raychaudhuri, Political History of Ancient India, Ind ed., p. 314. 

* Bombay Gazetteer, vol. i, pt. ii, pp. 152 (margin), 153; with reference 
to inscriptions and coins, however, the name has been written here as 
Sri-Yajiia-Satakarni. | 

* Tbid., p. 11. 

‘4th ed. p. 223, 

op. 42. 

"eg. Bohler, Ep. Ind, i, p. 95. 

7 Vayu, 00. 356. 

* Note, eg., that the Vayw-Purina, at the samo breath, gives two 
seers samgim regarding the duration of the Andhra (Sitavihana) 
ru : 

ty = dé vai arpds = frivtiad = andhra bhdkeyanti yf mahi 
end dab caloiri palica-sad = poi fath = gira ca 00.358. 

; Soe are _ ee fat® de® ca dala = ca vai 99.371. 

‘ Coe ihe Purinas give nineteen years na the -period 
of King Yajiia-Satakarni, while the China sills Sdicschobion ithe king, 
dated year 27, clearly shows that he ruled at least for twenty-six years, 
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monarch so far discovered. Thus epigraphy and numismatics 
do not support the Puranic statement in this case. 

Four inscriptions of this king have as yet been discovered. 
They are (1) the Kanheri cave inscription (date illegible)," 
(2) the Nasik cave inscription (year 7)? (3) the Kanher 
cave inscription (year 16),* and (iv) the China (now Madras 
Museum) inscription (year 27). In all these inscriptions we 
have the King’s name as Gétamiputa siri-Yaia-Satakam 
(= Gautamiputra éri-Yajiia-Satakarni). As regards numis- 
matic evidence, the legend on all the specimens of coins issued 
by this king gives the same name as the inscriptions.® 

There can, therefore, be hardly any doubt that the name of 
the last great Sitavihana king was Yajha-Satakarni, and 
not Yajiéri-Satakarni as is gerferally taken to be. 

) Liders's Diet of Brijmi Inscriptions, No. 97. 

= Thid., No, 1146. 

2 Thid., No, 1024. 

4 Thid., No, 1340. 

2 Rapson, British Museum Catalogue of Coins of the Andras, etc., 
pp. 34 ff. 


162, « Doves Coanpra SImRcar. 
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Tue Srory or Kanara. By Professor W. Norman Brown. 
144 x 10}, pp. viii + 149, pls. 15.. Freer Gallery of Art, 
Oriental Studies, No. 1. Washington: Smithsonian 
Institution, 1933. 

The resources of the Freer Gallery of Art have enabled 
Professor Brown to employ his energies to excellent purpose 
and to make a valuable contribution to our knowledge both 
of Svetambara Jain literature and of miniature painting in 
Western India from the twelfth to the seventeenth century. He 
has secured for us such material as is available to supplement 
the remarkable work of Professor Jacobi in ZDMG., xxxiv, 
and the additions made to it by the late Professor Leumann 
in ZDMG., xxxvii. He has re-edited the version which 
Jacobi published, the shorter and later version commencing 
hayapadiniyapaydvo, the versions of Bhavadevasiri, and 
Dharmaprabhasiri, the Sriviravikyanumata version, and the 
distinctly variant account in Bhadre$vara’s Kathavali, 
translating the first two and analysing the last. He has also 
done what is possible to group the versions existing in 
manuscript, and has briefly characterized them. We need have 
little doubt now as to the essential facts as to the legend. 

It is now clear that the tales of Kalaka were brought 
together not earlier than the eleventh century a.D., for he is 
made out to be the son of Vairasinha, doubtless the Paramara 
of Dhara, whose reign with that of his successor, Harsa 
Siyaka, filled the period from 920 to 975. Possibly the legend 
as we have it was the product of the literary activity under 
Bhoja, but that is mere conjecture and all that is certain is 
that it existed before 1250, the date of Bhavadevasiri. It 
is also clear that it is a most curious conglomerate, whether 
we accept the view of Jacobi that it confuses five Kalakas, 
or the more moderate view of Leumann and the author that 
three will suffice. [fthere are three then they may be identified 
with Kalakas, of whom (1) died in Vira era 576, (2) lived in 
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453, and (3) lived in 993. The historical value of a legend 
which makes three persons into one, and covers the period 
from Vira era 376 to the tenth century a.p., is prima facie 
negligible, and it seems hopeless to find any valuable evidence 
for the history of the first or second century B.c. in the strange 
tale of Kalaka and Gardabhilla, The two authorities who take 
it most seriously, Professor S. Konow ! and K. P. Jayaswal,? 
differ very substantially in their results, and Professor Brown 
quite fairly insists (p. 12) that the latter relies In part on 
bad reading, Sagakula for Sagakila and Parévakula for 
paécimaparsvakila, and in part on the view of one version 
that Balamitra and Bhinumitra were contemporaries of the 
Sahi who conquered Ujjain. But it is impossible to accept 
even Professor Konow’s results as probable. He objects to the 
tendency to refuse to accept the tradition, suggesting that 
“most scholars are a priori disinclined to believe in Indian 
tradition and sometimes prefer the most marvellous accounts 
of foreign authors to Indian lore”’, and he claims that 
“almost every detail can be verified from other sources "’. 
But it does not appear that there is any such verification of 
the only essential feature of interest in the legend, the over- 
throw of Gardabhilla by Kalaka, the driving out of the Sahis 
by Gardabhilla's son Vikramaditya, and his founding of an 
epoch ultimately displaced by a Saka epoch, The whole 
legend of Kalaka and Gardabhilla seems nothing save a con- 
glomeration of an mtiological explanation of the name 
Gardabhin or Gardabhila, ascribed to a dynasty of com- 
paratively brief duration by the Purina tradition with the 
legends of Vikramaditya whose historical reality as a Hindu 
founder of an epoch still sadly needs proof, 

Professor Brown makes an interesting conjecture (p. 7) 
Tegarding the name of the Jain astronomer known from 
Bhattotpala’s commentary on Varahamihira’s Brhajjataka 

1 Kharoshfhi Inacriptions, pp. xxvi ff. 
1 JBORS., xvi, 227 ff. 
* Pargiter, Dynasties of the Kali Age, pp. 45, 46, 72. 
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Var Kalakicérya as perhaps Prakrit Vatnkilaka Acarya, 
for Vakralaka, “having curly curls."" It must, however, 
be remembered that we have the rather mysterious prefix 
in Adi Van (or Varn) Sathakopa, where the explanation 
suggested would not fit. It is difficult also to accept the new 
senses of balur 1, bahirbhiimi, bahiryd, and bahyabhime 
suggested (p. 108). According to the second version edited 
(verses 9 and 10) the nun was seized after paying her respects 
to her brother, who was staying outside the town (bahin 
ujjanatiio), on her way to her place of residence ; 
Bhavadevasiiri has simply gaya bahim (v. 18), which seems 
to refer to her going abroad to see her brother, to whom she 
at once addresses an appeal for help; Dharmaprabhasiiri 
has baliviyaranti (v. 4), no doubt in the same sense, the 
Sanskrit version sadhvisameta gata bahyabhiimau (v. 10) 
is naturally taken in the same sense, and Bhadreévara's 
waceanti vahim offers no difficulty. In the first version, there- 
fore, viydrabhiimie niqgaya (p. 38, 1. 20) seems to mean nothing 
more unusual than that the lady had departed from, or had 
gone out of, the town to the place where her brother was 
sojourning. In the Sanskrit version may be noted the use of 
yad in verses 11 and 13, while in the former it is necessary to 
read niiywondndam. 

While the miniatures reproduced are not precisely beautiful 
they possess much historic interest, and their publication with 
full explanations is of great value. Professor Brown repeats 
(p. 16) his suggestion to explain the fact that, when faces are 
shown otherwise than in full front, the further eve is made to 
protrude beyond the cheek. He holds that this is induced 
by the practice in Jain temples to place glass eyes over the 
eyes of the images so that, seen from the side, the result is 
similar to that in these miniatures. The view is ingenious 
but hardly convincing. It is very satisfactory to learn that 
further examples of miniatures from illustrations of the 
Kalpasiitra may be expected to be published in due course, 
O04. A. BERRIEDALE Kerra. 
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Tue Pronoun Kite 1 tHe Sav Kinc, By Brrnyarp 
Kanucren. Pamphlet. 9} x 6}, pp. 9. Gdéteborg: 
Elanders Boktrycher, Aktiebolag, 1933. 

This small brochure of six pages, in English, by 
Professor Bernhard Karlgren is a Birthday Offering to 
Doctor Oscar von Sydow. 

It is a sort of Detective Story that Professor Karlgren 
relates, in which he, as the Talented Amateur, follows up in 
the text of the genuine books of the Shu King, or Book of 
History, the confused and confusing disguises that have 50 
much impeded the full understanding of various passages in 
ancient Chinese literature. But the Talented Amateur fully 
acknowledges his debt to a professional Chinese colleague and 
expert, a modern scholar and epigraphist, Mr, Lim Hsin-yiian, 
whose researches on the two characters Miie (or chiieh) and 
nai, used as personal pronouns, he summarizes, while another 
admirer and often critic of Mr. Liu, to wit, the Japanese 
author of the Au Chou Pi'en, Mr. Tadasuke Takada, cites 
the passage in full, It may seem a rather mmute point of 
scholarship to expand into a pamphlet, but the few students 
of ancient texts on bronze vessels or on objects of bone, 
tortoise-shell and deershorn, will have good reason to thank 
Professor Karlgren for his lucid exposition. 

A. 58. L. C. Hopkins. 





Bompay iN THe Days or QueEN ANNE. Being an account of 
the Settlement written by Joun Burnett, With an 
introduction and notes by Samvrt T. Sueprarp, late 
Editor of The Times of India. To which is added Burnell’s 
Narrative of his Adventures in Bengal; with an intro- 
duction by Sir Witt1am Foster and notes by Sir Evan 
Corros and L. M. Anstey. Hakluyt Society, Second 
Series, No, LXXIT. 8) x 5], pp. xxx + 192. London : 
Printed for the Hakluyt Society, 1955. 

When a book has been published by the Hakluyt Society 
and contains the work of Mr. Samuel Sheppard, Sir William 
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Foster, Sir Evan Cotton, and Miss Anstey, it may be taken for 
‘ granted that it is in the first rank of books of its class. The 
volume under review reproduces in the first place a manuscript 
copy of an account of the Bombay of 1710, which has been 
unearthed in the India Office by the joint efforts of 
Professor Thomas, Miss Anstey, and Mr. Sheppard. The writer, 
Mr. John Burnell, gives us much interesting information about 
the Bombay of his time—the government, the trees, the 
native customs, the local festivals, and so forth, and provides 
a rich mine for historical topography on which Mr. Sheppard 
furnishes a great deal of valuable comment. There are im- 
portant references inthe book to early efforts at “ reclamation”, 
which are illustrated by an admirable map at p. 90 giving 
a reconstruction of Bombay as it appeared in 1710. The 
second part of the volume, which contains an account of 
Burnell’s adventures in Bengal, was published—as being by 
an unknown author—by Sir Evan Cotton in Bengal Past 
and Present in 1923. It contains a strange picture of the local 
hostilities round Chandernagore and includes a description of 
the truculent Augustinian friar of Bandel, who “ designed 
a dose" for the writer, 
A. 16. ANON. 
Meprakvan Tempies or tHe Daknan. Archeological Survey 
of India, Volume XLVIII, Imperial Series. By Henry 
Cousens. 12] x 10, pp. vi+ 86, pls. 115, ills. 17. 
Calcutta: Government of India Pub., 1931. 87s. 6d. 
The photographs and plans in this volume are of the high 
standard which is expected in this series. The introduction 
contains a historical note and an architectural note, and a 
glossary of Indian words used. The architectural note is 
interesting and well written, and it is almost free from the 
irritating misprints which were noticed in a volume recently 
reviewed. On p. 64 a chief named Johadeva is said to have 
been reigning in Samvat 1922—which is surprising, And on 
pp. 67, 68, Samvat is apparently a mistake for Saka. 
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The temples described cannot be said to be particularly 
interesting. They are mostly rather the ruins of temples than 
temples. Mr. Cousens does not say which of them—if any— 
are used at the present day. Neither Poona district nor 
Bijapur district is mentioned at all, but there surely must be 
some mediaeval temple remams in them. Subject to these 
remarks the present volume is a beautiful and useful addition 
to the series. 

902. C. N. SEDDON. 


Les Kayanrpes. Par Artur Caristensen. Det Kel. 
Danske Videnskabernes Selakab. Historisk-filologiske 
Meddelser XIX, 2. 94 x6, pp. 166. Keobenhaun : 
Audr. Fred. Host. & Son, 1931. Ker. 7. 

Les Kayanides is oceupied with the complex and often 
delicate problem of the legends of Persia from their earliest 
form in the oldest Iranian texts, The author has discussed 
the origins and date of the oldest source, the Avesta. His view 
of the date of the Githas, expressed on p. $2, seems to be 
most in accord with the facts we have: indeed, a date later 
by half a century for Zoroaster would be acceptable. The date 
here proposed is about 650-600 n.c. 

That the kavis were Eastern Iranian kings may be regarded * 
as certain, and the author is probably right in rejecting any 
connection of the Avestan Vistispa with the father of Darius. 
The legends were never able to make the son of the Avestan 
Vistaspa a king. 

In the intricate weaving of the legends the author has 

cessfully disentangled two strands of the tradition: one 
mainly religious preserved in the Zoroastrian books, “ la 
tradition religieuse ‘’; the other more national, of which some 
episodes are of the later Sasanian period, “la tradition 
nationale.”” All the sources are then adduced and criticized. 

The method accordingly yields important and trustworthy 

results. It has been a pleasure to read and learn from the book. 
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One or two points of detail should be mentioned. In the 
Pahlavi passage quoted on p. 83 one should probably read : 
hamésak véhr “always smiting’’ (not vahdr), where véhr 
is “striking ’’, from weig-. In the same passage should be 
read: pat asp i rah réé i vahdrik pat 15 réé “‘ with a chariot 
horse during the spring days in 15 days"’. Here rah is the 
same word as in DkM. 806, 3: asp ¢ rah (whether to read 
rah = Av. rafa-, or vay “ swift", is uncertain, though rah 
“chariot "’ can be supported by other passages). 

The word left untranslated on p. 84 is harkahanén “ made 
of chalcedony", providing the form postulated by 
Hiibschmann, Pers, Stud., 199, on the basis of the forms Arm. 
karkehan, Arab. kharkuhan, 8yr. karkedénd. 

The place name, p. 54, Saokavastan (1), I have explained 
in BSOS., vi, 950, as SuBféastan “ Sogdiana ". 

663. H. W. Batiey. 


Tae Marsxawi or JALAtu'ppin Roti. Edited from the 
oldest manuscripts available with critical notes, trans- 
lation, and commentary by R. A. Nicnotsow. E, J. W. 
Gibb Memorial, New Series, IV; 5: Books V and VI, 
of] x 61, pp. xxiv-+8-+ 602. London: Luzac & Co., 
1933. £1 15s. 

With the appearance of the fifth volume of the work (and 
the third, contaming the fifth and sixth books, of the text) 
Dr. Nicholson's edition of the text of the Mathnawi’i Ma‘nawi 
of Jalalu’ddin Riimi is completed. Jalalu’ddin never himself 
finished his work, but all he wrote is now available in a form 
which can be little different from the archetype. Dr. Nicholson 
does not claim to have established the original text of the 
Mathnawi as it was composed by the author, but by his careful 
collation of the best available manuscripts, including the 
remarkable Qoniya MS. brought to light by Dr. H. Ritter 
and dated 677 /1278 (which is only five years after the author's 
death), and of the Oriental printed editions, he has provided 


gHas. JULY 1934. a7 
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an authoritative text by critical methods the high standard 
of which he has himself set. 

The present edition contains 25,631 couplets, which 1s 
over a thousand less than the figure (26,660) mentioned 
by Aflaki in his Managib al-‘Arifin. It must be remembered, 
however, that Aflaki wrote when Jalalu'ddin had been dead 
over half a century and there is abundant evidence that at 
a very early period the copyists had begun to interpolate 
spurious verses in order, as Dr. Nicholson points out, (1) to 
make the transitions in the poem less abrupt, (2) to explain 
incidents in the narrative or illustrate points of difficulty, and 
(3) to amplify topics treated with brevity or develop thoughts 
suggested by the context. The editor may claim to have 
eliminated most, if not all, of these later insertions and to 
have presented the world of scholarship with a text which 
preserves what the author intended, including the “ irregu- 
larities ** of rhyme and metre and the colloquialisms of the 
Master's style, freed as far as possible from the “ corrections ” 
thought necessary by copyists. 

Tt would be folly to offer criticism of details in this huge 
work undertaken by one who is an acknowledged master 
in the sphere of Sufi studies. The only criticism might perhaps 
come from those who think that any funds available ought 
be used for the urgent work of publishing important books 
which still lie in the obscurity of manuscript, and not those 
already extant in print, even if it be only in Oriental editions. 
The value of such work as Dr. Nicholson's is, however, made 
abundantly clear by a comparison of the present text with 
even the best Oriental edition of the Mathnawi, His example 
might well be followed for such outstanding works as the 
Khamsa of Nigami or even Sa‘di's Gulistén, the last edition 
of which is long out of date, 

The work of editing the Mathnawi was undertaken in the 
first place in order to provide a sound basis for a translation, 
with the commentary indispensable for a proper understanding 
of the contents of the poem. The present notice is concerned 
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primarily with the text but the last volume of translation 
is now published, and Dr. Nicholson has entered on the 
task of writing the commentary, That in its scope is 
likely to include the whole field of Islamic doctrine and 
Sufi legend and will be an end fitted to crown the work. 

936. R. Levy. 


A Dictionary or THE Kisumini Lancuace. By Gronce A. 
Grierson. Bibliotheca Indica, No. 229. 12} x 10, 
pp. xxii + 1252. Calcutta: Asiatic Society of Bengal, 
1916-1932, Rs, 120. 

Sir George Grierson began his work on this great dictionary 
in 1898; the first part was published in 1916, the fourth and 
last in 1932. It covers then almost exactly the period of 
that monumental achievement, the Linguistic Survey of 
India; yet the mdpepyov, as it were, of this period would 
be the full work and more of any scholar of less stature 
than Sir George Grierson, 

Kashmiri, the language of a land somewhat withdrawn 
from the main stream of Indian life, cannot compare in 
importance, from the point of view of either administration, 
culture or literature, with several of the other languages of 
India, whether Indo-Aryan or Dravidian: while receiving 
much both from the literary Sanskrit (Kashmir was for long 
a centre of Sanskrit literary activity) and from the neigh- 
bouring languages of India it appears to have exercised little 
or no influence upon them in return. But for the historian 
of the development of the Indo-Aryan languages it is of 
great importance. For it forms part of the Dardic group of 
dialects, which being on the outskirts of the Indo-Aryan 
area and situated for the most part in mountainous and 
not easily accessible territory, have remained comparatively 
free of the influences of the centre, represented by the greater 
languages of administration and literature, Among the Dardic 
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languages Kashmiri is both culturally and politically by far 
the most important; for the linguist it the further 
inestimable advantage, that something of its older form is 
known. It will not be surprising to the reader to learn 
that this too is due to the inexhaustible energy of Sir George 
Grierson, who, partly with the collaboration of Sir Aurel Stein 
and Dr. L. D. Barnett, has been responsible for the publication 
of several old Kashmiri texts, which have already been noticed 
in this Journan, Its complicated and difficult grammar has 
been illuminated and schematized by the same pen in several 
treatises and the excellent little manual published by the 
Clarendon Press. The completion of the Dictionary crowns ° 
this work. For it can confidently be said that no other modern 
Indian language, however great its political or literary prestige, 
is provided with a better or even as good a dictionary: but 
then no other has been so fortunate as to have Sir George 
Grierson as its lexicographer. 

In his preface the author gives full due to the part played 
by Iévara Kaula, whose uncompleted material for a Kashmiri- 
Sanskrit Kosa formed, after his death, the basis of Sir George's 
collection, and of his assistants Gavinda Kaula and Mukunda 
Rima Sastri, neither of whom lived to see the completed work. 
But the real value of such a work depends not on the collection 
of material so much as on its arrangement and interpretation. 
These are Sir George's. 

The grammatical information, extensive and complete in 
the case of those words whose flexional forms do not fall 
within the regular paradigms, is lucidly set out; full references 
are made to the published texts ; and the meanings and uses 
of words and phrases are exhaustively set out. The extent 
of this information may be gathered from articles like those 
on the verbs gatshun (3 quarto pages), yun" (34), or on the 
noun atha with all its compounds (10). 

One of the difficulties of Kashmiri are the changes caused 
in the vowels of a single paradigm or word-group by the 
nature of the final vowel of the word. Sir George's plan 
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of using the consonants as his basis of alphabetical order 
avoids the disadvantage of separating in space whole groups 
of words and forms which are best put together. These 
complicated vowel-changes and the fact that Kashmiris 
use three different alphabets (Sarada, Nagari and Persian) 
for writing their language have led to a great variety in 
spelling. Sir George has chosen Nagari with a roman trans- 
literation as his main medium and, in order to standardize 
spelling, has followed, with a few slight alterations, the system 
of Iévara Kaula, Appeal to etymology suggests the possibility 
that this system is not altogether consistent and may some- 
times indicate a single sound by more than one symbol ; thus 
a Sanskrit u followed by two consonants is represented, without 
apparently any difference of condition, in three ways as 
G in métun < mucydité or héteun < Sucyati, as 6 in rétsun 
<= *rucyati (Pkt. ruceal) or bésun < biidhyaté or péshun 
< plisyati, as u in musun < musyaté, kupun < kupyati or 
kutun < kuttayatt. But these may, of course, represent 
actual pronunciations due to dialect mixture in the standard 
language. 

Sir George himself has given no etymological indications. 
This is perhaps to be regretted, because, out of his vast 
store of knowledge, he could have offered much which others 
perhaps even after years of research will not be able to attain, 
We may hope that he will still make some of the etymological 
information he must have gathered about this perhaps best 
loved of his Indian languages available in some other form. 

One cannot leave this work without once more paying 
—e to the genius, the scholarship, the indomitable 

will which brooks no opposition from adverse circumstance, 
of the author of Bihar Peasant Life, of the Linguistic Survey 
of India, and of the Kashmiri Dictionary. 
923. R. L. Turwer. 
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SavavapHamMapoHA. An Apabhrarnéa work of the tenth 
century. Karanja Jaina Series, Vol. Il. Edited by 
Hreatan Jars. 7 x 43, pp. xxxii+ 125. Karanja, 
Berar: Karanja Jaina Publication Society, 1992. 


This first edition of the Savayadhammadohd, an Apabhraméa 
text, is excellently designed. The text, based on 1] manu- 
scripts, is provided with an apparatus eriticus at the foot 
of each page, and a Hindi translation on the opposite page 
to which are added 16 pages of exegetical notes. In his 
Hindi Introduction the author describes his MS. authorities, 
discusses authorship and date (Devasena of Dhara in Malwa, 
about Vikrama samvat 990), and gives a short description 
of the main grammatical features. In the vocabulary, which 
contains references to the text, the Apabhramd4a words are 
translated into Sanskrit and Hindi. Finally there is an index 
to the dohas arranged alphabetically, There are a certain 
number of misprints, wrong references and omissions which 
rather more care might have prevented: e.g. p. 11 dohi 27 
pina for pani, p. 94 dhis for bhis; nu of doha 135 is not im 
the vocabulary, P. 81 chijjiu is translated ksiyaldm, keay 
howe: it is of course a past participle, not an imperative, and 
reference to the verse makes this quite clear, mohu mu chijjiu 
dubbalati hai. On p. 95 the alternative explanation of mana- 
gaccha as mal ja hardly takes account of the actual form in 
the text managacchaham. Such things, of which it would 
he profitless to extend the list, somewhat mar an excellent 
and most useful work. 

The linguist will find several points of interest for the 
phonology of Middle Indo-Aryan: the vowels a@-+- da and 
a+ @ have contracted Lai, arndhara-, kharndhara-. Although 
the consonant-groups of Prakrit are generally maintained, 
ss has already been shortened with lengthening of a previous 
vowel: ass > ds in pdsa- (parévd-), sasa- (sasyd-), nasarti 
(nasyanti: thus no longer distinguished from ndsai < ndéd- 
yatt), kasu, tasu (cf. kdsya, tdsya) ; iss > is in misia-(miérita-), 
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disai (dréydté) ; ess > & in wésa (vésya), There are no contrary 
examples in which s# is preserved. 
783. R. L. Turner. 


al 


THe British Museum Excavations at Noveves, 1931-32. 
By R. Campset. THompson and M. E. L. Matiowany. 
(From the Annals of Archeology and Anthropology, 
Liverpool University Press, vol. xx, Nos. 1-4.) 10} x 74, 
pp. 116, pls. xxxv-cvi. Liverpool, 1933. £1 1s. 


This is a report on excavations devoted to the completion 
of work on the temple of Ishtar at Quyunjiq, to the digging 
of four test-pits to the north-west of Sennacherib’s Palace, 
and to the sounding on a large scale of all the strata down 
to virgin soil at a specified point. 

Dr. Campbell Thompson gives a brief account of the work 
in the test-pits and a full publication of the inscriptions 
found, Mr. Mallowan an admirably full and clear description 
and discussion of the pre-Assyrian strata, Dr. Dudley Buxton 
deals with the osteological remains, Mr, Horace Beck discusses 
some interesting beads, and Mr. D. B. Harden contributes 
“Notes on the Glass found’, Roman, Byzantine, and Arab. 
In all, an excellent publication, fully illustrated, which no 
one interested in the subject can neglect; we owe sincere 
thanks to the excavator, his colleagues, and the Liverpool 
Institute for producing it so well and so quickly. 

One of the inscriptions contains interesting new historical 
information ; though broken, it gives 185 lines of a dedication 
to Ninlil, and some details of buildings for her and other gods. 
Tt is almost certainly the last of Ashurbanipal’s inscriptions 
yet known, and states that “Cyrus, king of Parsumaj"’, 
who must be Cyrus I of Persia (thus dated to 640-635 n.0, - 
a surprise), and Pislamé, king of Hudimeri, sent tribute after 
the Elamite wars, a passage which is to be compared with 
another found in an inscription now in Germany. There are 
some new details of the Arabian campaign, in which Uaite’ 
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is called king not of Aribi but of (mat)Su-mu-AN, followed 
by Ammu-laddi(n), king of Qedar. Dr, Campbell Thompson 
reads Su-mu-ili, equates with Ishmael, and finds himself 
supported by Delitzsch. Qedar was the son, that is we suppose 
a sub-tribe, of “ Ishmael *’, but it is legitimate to doubt whether 
“Ishmael ” was a localized tribe-name as opposed to Qedar 
in the seventh century B.c., and the conjunction of Su-mu-AN 
and Je-e-me in Sennacherib’s name for a gate of Nineveh 
seems to demand localization, probably on the caravan road 
through Edom. The editor has much of interest to say about 
Hundaru, king of Tilmun, and some new evidence to adduce. 
But the most important passage, a fairly long one, concerns 
Dugdammé. Dr. Campbell Thompson believes that in this 
text he is called far (mat)Sak-a-a-u-gu-tu-um-ki, but his copy 
gives reason to doubt this monster, The division sak-a-a, 
though not impossible, is suspect, and the sign sak could not 
be written, as it is given, with one oblique instead of two 
horizontals before the last perpendicular ; is not the first small 
perpendicular rather the head of the short preliminary 
horizontal of da? This would deliver us from the difficult 
assumption that the Assyrians called the Scyths both Adguzai 
and Sake, and from wyutumki as an appellative of foreign 
derivation ; and -aiu positively demands interpretation as 
a gentilic adjective. It may tentatively be suggested that 
the reading should be farru §ad-da-ai-u Gu-tu-um KI, “ the 
hill-king (i.e. barbarian) the Gutian (i.e. vandal),’"" The word 
gut 1s not unknown in this sense. There are other matters 
of great interest in the passage. 

Another text of importance is a further fragment of the 
poetic account, largely in direct speech, of the wordy quarrels 
and wars of the Assyrian kings of the latter half of the second 
millennium with Kassite kings of Babylon. Its broken state, 
and the difficult idiom, leave the meaning very uncertain, 
as the editor points out, 

Mr. Mallowan’s exposition of the pottery stratification 
and of the associated objects solves some questions raises 
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promising new ones. The material is fragmentary, much of 
it new, and he has done all that is possible. There are, of 
course, corrections which will appeal to individual students. 
“Nineveh 5” must, we think, be allowed to come down 
to a later date, in view of Professor Speiser’s work at Tall 
Billa. The seal, plate Ixv, No. 18, seems not to be earlier 
than the eighteenth century B.c. In general, sound induction 
and moderate statement have gone hand in hand, as in the 
observation that the stone weapons scarcely change in form 
over long periods, and certainly not with an increased use of 
metal. One criticism is important. There is a tendency to 
estimate archmological periods in a fallacious time measure- 
ment; a century means very much more than archeologists 
willingly admit, even in the history of pot-making. On the 
other hand, change was often slower than we know. It would 
be a good thing if we could avoid the use of dates and speak 
in archeological terms for any time prior to 2500 n.c, 
Mr. Mallowan is to be congratulated on his most instructive 
work, already followed by his pioneering excavation at 
Arpachiyah. 
A. 79. SipNey Samira. 
ORTHOGRAPHIE UND PUNKTIERUNG DES Koran: Zwei 
Schriften von Ant ‘Aum ‘UrHmMAN rex Sa‘Ip ap-DAnxi, 
herausgegeben von Orro Prerzt. 10 x 7, pp. 32 + 240. 
Istanbul: Devlet Matbaasi, 1932. 

This is the third volume in the series Bibliotheca Islamica 
edited by Dr. Hellmut Ritter and published in Stambul 
“Tm Auftrage der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft "’. 
Its editor, Dr. Otto Pretzl, is a pupil of Professor Bergstriisser, 
of Miinchen, and has already published another important 
text of ad-Dani, the Taisir, as volume IT in this same series. 

Ad-Dani was famous among his contemporaries as an 
authority on all questions concerning the text of the Qur'an, 
and a great number of MSS. of works of his on this subject 
is to be found both in European and Oriental libraries. The 
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most famous, perhaps, of these books is the Taisir already 
mentioned, which is a standard work on the variant readings 
of the seven Canonical Readers recognized by orthodox Islam. 
Numerous MSS. of this work exist, but until Dr. Pretzl's 
edition the only handy text was the miserable Hyderabad 
lithograph of 1316. It will be remembered that the Taisir 
is the basis of the versified Hirz al-Amani of ash-Shatibi, 
which, under the popular name of ash-Shdtibiya, is still 
memorized by the old-fashioned Muslim savant, and has been 
the subject of innumerable commentaries in the East. It is 
true therefore to say that the work of ad-Dani is the basis 
of practically all study of the text of the Qur'an among 
orthodox Muslims of the present day. It is therefore the 
more surprising that his larger work, al-Ja@mi‘, of which o 
complete MS. exists in the Royal Library at Cairo, and another 
in Constantinople, has never been printed. 

Ad-Dani also wrote a work on the uncanonical variants 
in the Qur’anic text, but this has apparently perished, The 
catalogue of the Algiers Library lists a copy of the work, 
but when the present writer sent and got a copy thereof 
it proved to be nothing more than a small treatise on the 
variant traditions as to the text readings of Warsh, whose 
text tradition is that followed in the Qur’ins printed in North 
Africa apart from Egypt. The work on the uncanonical 
variants, however, was formerly well known, as it is frequently 
quoted in the works of the Andalusi Commentators, such as 
Abii Hayyin, al-Qurtubi, and Ibn ‘Attya, 

Besides this work on the textual variants, however, he 
devoted much attention to the subject of Qur'an orthography, 
a subject known among Muslim savants as Rasm al-Masahif. 
In part this consists of instructions to scribes as to all the 
textual peculiarities that they are to observe in their task 
of preparing codices, when and where they are to write a 
t-marbiita as a t-tawila, where write and where leave unwritten 
the final y sign, how to observe the varieties of hamza, ete. 
In part it deals with the orthographical variations known 
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to exist among the ancient Codices of the great centres of 
Qur’anic learning, Basra, Kiifa, Mecca, Madina, and Damascus. 
The Mugni‘ is the most famous of ad-Dani's works on this 
subject, and is the text that Dr. Pretzl has edited in the 
volume before us, based on eight MSS. preserved in European 
libraries. It is this work which really underlies the text 
tradition of the Egyptian Standard Edition of the Qur’an of 
1926, though the scholars who prepared that edition relied 
on more recent writers whose works were based on the Mugna’. 

Textual criticism of the Qur'an is only in its infancy, and 
most of the materials necessary for the prosecution of this 
line of study are still in manuscript. Professor Bergstriisser 
has recently published the collections of Ibn Jinni, 
“ Nichtkanonische Koranlesarten in Muhtasab des Ibn Ginni,” 
in the Sitzungsberichte of the Bavarian Academy (Heft i, 
1933), and his edition of the work of Ibn Khalawaih on the 
non-canonical variants is being printed in Cairo. The Egyptian 
Library has just published the first volume of the old com- 
mentary of al-Qurtubi, which will be completed in twelve 
to fifteen volumes, and the present writer has recently had 
the good fortune to unearth two MSS. of the Awab al-Masahif 
(the Book of the Codices) of Abi Dawid, which it is hoped 
will be published shortly. Yet the important works of Ibn 
‘Atiya, Abii ‘Ubaid, ath-Tha‘labi, al-Farra’, and a score of 
other sources, are still unavailable, and there seems no 
immediate prospect of their being made available. 

It is here that the work of Dr. Pretzl is so weleome. The 
problems of textual criticism of the Qur’an fall into three 
groups :— 

(a) The variants among the Canonical Readers. 

(4) The uncanonical variants. 

(c) The orthography of the old Codices. 

With regard to (a) Dr. Pretzl’s edition of the Taisir of 
ad-Dini, taken along with the Damascus edition of the 
Nashr of Tbn al-Jazari, provides us with a firm foundation 
from which to work. In the case of (6) we are still only 
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at the beginning of things, Now, however, with Dr. Pretzl’s 
edition of the Mugni* in hand, we are in a position to make 
some progress with regard to (c). Ad-Dani, being an Andalusi 
writer, follows himself the text tradition of Warsh from Nafi' 
—not the commonly-accepted tradition of Hafg from ‘Asim 
used in almost all printed editions of the Qur'an, but his 
collections of material with regard to the writing of the text 
in the old Codices, drawn both from his personal examination 
of standard old Codices and the works of earlier writers now 
lost to us, provide us with a foundation for further research. 
For instance, on the basis of the indications of the Mugns’, 
it is possible to make some progress in assigning to definite 
local origin some of the old Codices still preserved in our 
libraries. The orthographical peculiarities of this Codex show 
that it was of Kiifan type, and the peculiarities of that are 
of the Madinan type, ete. 

Moreover, these careful tabulations of orthographical 
peculiarities have not infrequently made it possible to see 
the origin of some of the variant readings that we find recorded 
in the Commentators, and, what is of even greater importance, 
enable us to decide whether recorded variants are variants 
of one type of text that had become standard <n Islam, or 
whether they are dependent on some other earlier type of 
text that is now lost. 

That the work has its interest to the student of the develop- 
ment of Arabic writing is of course obvious, but its main 
interest to us is as an instrument of textual criticism. This 
value is enhanced by the fact that as an appendix to the 
Mugni‘ Dr. Pretzl has printed the text of the lesser-known 
tractate of ad-Dani on the pointing of the consonantal text, 
the Kitab an-Nagt, a tractate which has also some value for 
the student of Arabic palmography. 

The work has been very carefully edited, and very carefully 
printed, and includes complete indexes to the Taistr as well 
as to the Mugni‘ and the Nagt. 
oad. ARTHUR JEFFERY. 


TALES OF MYSTIC MEANIXG bel 


Tates or Mystic MEANING, BEING SELECTIONS FROM THE 
Matuxawi or Jatat up-Dix Romi, Translated with 
an introduction by R. A. Nicnotson, 8} x 54, pp. 
xxviii + 171, pl. 1° London: Chapman and Hall, Ltd., 
1931. £1 1s. 

No book dealing with the Mathnawi of Jalal ud-Din Rimi 
by Professor Nicholson has any need of ** letters of commenda- 
tion’. The association of his name with any work on that 
subject gives all the assurance required that it is of the best. 
No scholar with anything like his equipment has ever devoted 
himself to such a protracted study of that great classic of 
Persian mysticism. His monumental edition of the complete 
Persian text of the poem is already published in the “‘ Gibb 
Memorial”’ series, and the corresponding translation is on 
the eve of completion. These selections, therefore, have been 
made by one who possesses the fullest acquaintance with 
and truest appreciation of the whole work, and the book 
represents the best, no doubt, by way of stories, which the 
Mathnawi could yield. 

The introduction substantially enhances the value, interest, 
and usefulness of the book, and is indispensable to those who 
are making their first acquaintance with the Mathnawi. 
Moreover, the occasional footnotes, elucidating obscure 
references in the stories, increase our eagerness to see the 
commentary with which Professor Nicholson proposes to 
crown his great work. 

By the addition of this fifth volume to its number, “* The 
Treasure House of Eastern Story” series has been greatly 
enriched, 

160. EK. Epwarns. 





BranManicat Gops 1x Burma. A chapter of Indian Art 
and Iconography. By Niman-ranzan Ray. 9} x 64, 
pp. xu + 100, pls. 25. Calcutta : University of Calcutta, 
19332. 

Mr. Ray tells us that he has undertaken to make a systematic 
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iconographic and artistic study of Brahmanical images in 
Burma, In his introductory chapter he discusses the intro- 
duction of Buddhism into Burma. He thinks it almost 
certain that Mahayana Buddhism reached Pagan directly 
from North-East India “‘at an early period’, and holds 
that it is not impossible that before the introduction of Pili 
Buddhism in the eleventh century an earlier stratum of 
Hinayanism had been lying dormant, but gives this only as 
a tentative suggestion. Even if such vaguenesses had any 
value in themselves, no attempt has been made to show 
what they have to do with the subject. When we turn to 
Brahmanism we are also told that there was a Brahmanical 
population in Burma ‘at an early period’, However, when 
Mr. Ray leaves historical theorizing he is on safer ground. 
He describes images of Visnu, Siva, Brahma, Ganega, and 
Siirya, and the well-reproduced photographs are all the more 
valuable through his descriptions being based upon the actual 
objects. In particular his chapter on the art and historical 
background is well worthy of study. 

724. KE. J. Tuomas. 


——_——_———S 


CHITRAPRABRA. A commentary on Haridikshita’s Laghu- 
fabdaratna. By Buicavata Hari Sister. Edited with 
notes by MM. TairA Svpeariya Sisrm. (Andhra 
University Series, No. 6.) 91 x 64, pp. 4+ 8 + 459. 
Waltair; Andhra University, 1932. Rs. 4. 


The present work is an example of the intensity with 
which vyakarana is still studied in South India, and also 
a testimony to the scientific activities of the new Andhra 
University. The author after studying the Black Yajurveda 
and kivya went to Benares, where for fourteen years he studied 
vyakarana, finally becoming court pandit to the Maharaja of 
Vijayanagaram, and died in 1898 at the age of eighty-eight. 
As the Laghusahdaratna is itself a commentary on Bhattoji 
Dikgita’s own commentary on the Siddhantakaumudi, it 
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naturally follows the arrangement of the original work, and 
covers the first fifteen chapters ending with karakadivibhakti. 
824. KE. J. Tuomas, 


AnsvalL Report or THE ARCH.ZOLOGICAL SURVEY OF INDIA, 
1928-9. Edited by H. Harcreaves. 133 x 10}, pp. 
xiv + 196, pls. 64. Delhi: Manager of Publications, 1933, 
This report, the main results of which are summarized in 
the introduction by the officiating Director-General, covers 
the whole of India and Burma, Among these the excavations 
at Nalanda, Taxila, and the areas of the Indus civilization 
stand out. The Asokan Rock inscriptions of Yerragudi in 
the Karnul District of the Madras Presidency, found by the 
geologist Mr. A. Ghose, are described by Rai Bahadur Daya 
Ram Sahni, but their full treatment is reserved for Epigraphia 
Indica, 
A. 29. E. J. Trontas. 





Les Soctérés Secréres en Carne. By Lieut.-Col. B. Favre, 
Ancien Directeur de l'Institut Franco-Chinois de 
l'Université de Lyon. 7} x 4. pp. 222. Paris: 
G. P. Maisonneuve, 1933. 20 fr. 

The author of this interesting work states in its preface 
that he was led to write it by having been brought into 
personal contact on two occasions with secret Chinese societies. 
It would have been of great interest had he added a chapter 
to his work, giving an account of such personal experiences 
as he had, which are very rare in the case of foreigners. 
The object of his work is to deal generally with the question 
of secret societies in China rather than to treat in detail the 
history of the various and numerous secret societies that 
have risen from time to time in the course of the history 
of China, The work is divided into eleven chapters, five 
of which are concerned with the well-known Triad Society, 
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and has notes and bibliography at the end. No Chinese 
characters are given for Chinese names, etc., and the Chinese 
titles of works on secret societies are omitted. This is no 
doubt due to the work being intended for the general reader 
who is not acquainted with Chinese, but it would have been 
an advantage if such names and works, with the addition 
of Chinese characters, had been given in an appendix. The 
author is to be congratulated on having written in an attractive 
style a work which will be most useful for those who wish 
to acquire a general knowledge of Chinese secret societies 
and of the important part played by them in the history 
of China, 

876. J. H. Stewart Locxmarr. 


Manarana Pratap. D.A.-V. College Historical Monographs 
No.1. By Ser Ram Suara, M.A. 7 x 43, pp. ix + 151 
+ 1y, ills. 13, and 2 sketch maps. Lahore, 1932 (7). 

The author, in his introductory remarks, calls this “ an 
attempt at a continuous story of Rana Pratap’s life’, adding 
that an attempt has also been made “to dive beneath the 
surface, to look for motives and impulses ”. Tod's fascinating 
pages have long been recognized as defective in historical 
accuracy, being based largely on tradition, but a foundation 
for a more reliable and connected account of Pratap’s career 
has been laid by MM. G. H. Ojha and Munshi Devi Prasad, 
Motives, on the other hand, are notoriously difficult to 
establish. Alshar's choice, for example, of Man Singh to 
conduct the campaign against Pratap has been the subject 
of much hypothetical speculation. We do not know on what 
grounds it is stated (p, 62) that some of the Muhammadan 
officers in the army resented his appointment because he was 
a Hindi. The passage in Badaini quoted merely refers to 
a remark made to him by his intimate friend, Nagib Khan, 
who was not, it seems, in the army at the time, Difficulty 
has been found in checking several other references, For 
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instance, on p. 27, Akbarndma, ii, 46, is quoted as showing 
that Rio Maldeva lost Ajmer, N: AGRE, anid Jaitaran to imperial 
commanders in 1558, but the passage appears to refer only 
to Haji Khan’s taking possession of that area: Haji Khan's 
evacuation thereof, on the approach of the imperial forces, 
and Shih Quli Khan's capture of Jaitaran are described in 
ii, 66. On p. 77 Badaiini is quoted as stating that “* 120 
imperialists and 370 Rajputs fell down dead" (in the battle 
of Haldi Ghat), but, as MM. G, H. Ojha has already pointed 
out in his Rajpitdne ha Itihds (p. 748, n. 3), Baddiini writes 
“Hindi” (not Rajpiit), and so the number might be taken 
to include the Hindiis in Man Singh’s army that were slain. 
Again, Akberndma, i, 375, is quoted as recording that 
‘Abdu’r-Rahim was recalled towards the end of 1591 (1581 ?) 
for fraternizing with EERPADS but this passage appears to 
refer only to Shahbaz Khan’s punishment. 

Siinga’s dream of a Rajpit empire in India (if he ever did 
concerve such a design) was not shattered at the battle of 
Bayana (p. 22), but at Khanua, which is closer to Fathpur 
Sikri; and Kamriip was not within Akbar’s empire in 1572 
(p. 30). Apart from the numerous typographical errors that 
have escaped attention in the errata sheet, the spelling 
adopted is inconsistent In some cases and incorrect in others, 
For instance, we find Dongar Pur, Dongur Pur, and Dongarpur; 
Gujrat, Gujerat, and Gujarat ; Aravils (for Aravallis) ; parohit 
(for purofit) ; anwar for qT, and so on. This should receive 
eareful attention if a new edition be published. 

788. C. E. A. W. Onpiam, 


Tue Livro pa Serra pos Ixpios Ortentais (Brit. Mus, MS. 
Sloane 1820) of Fr. Jacopo Fenicto, 8.J. Edited with 
introduction and notes by Jar. CHARPENTIER. 10 » 64, 
pp. civ + 252. Upsala: Almgvist and Wiksells Bok- 
tryckeri-A.-B. Cambridge: Heffer and Sons, 1933. 

About eleven years ago Professor Charpentier pamened 
jnas. JULY 1934. 
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in the BSOS. (ii, 754 f.) a preliminary report on the important 
anonymous manuscript (Sloane 1820) preserved in the British 
Museum, the author of which he was able, with the help of 
Fr, G. Schurhammer, to identify as Fr. Jacobo Fenicio, 8.J., 
who died at Cochin in 1632 after nearly fifty years’ work in 
South India. This MS. he has now carefully edited in the 
original Portuguese, omitting a very few passages of a purely 
polemical or else quite unimportant character, prefaced by 
an instructive introduction reviewing very fully the history 
of European acquaintance with Hindu religion and mythology 
from Greek and Roman times down to the days of the author, 
and followed by compendious notes on the bibliography of 
the subjects dealt with by Fenicio. The Portuguese text of 
Fenicio’s account of his tour to the Nilgiris has been inserted 
as an appendix, A very useful index has been added, which 
helps the reader to interpret names and words appearing in 
strange and often puzzling forms (e.g. Guiuen for Siva, 
Baynaia for Mainika, etec.), some of which remain to be 
explained. Both the introduction and the notes bespeak the 
labour and research that have been devoted to his task by 
the editor. Professor Charpentier’s investigations have led 
him to conclude that Fr. Manoel Barradas was the channel 
through which the information recorded by Fenicio reached 
Faria y Sousa, Baldaeus and Ildephonsus, all of whom seem 
to have used it without acknowledgment. 

The work is divided into eight ‘ books ", each containing 
4 series of chapters or sections. Book I treats of Hindu 
cosmogony and theogony. Books II to VI deal chiefly with 
Siva, Visnu and his avatdras, the stories of Rama, Sita, 
Rivana, Krsna, and such like. Book VIL treats of 
Brahma; while in Book VIIT various subjects are referred 
to, such as temples, idols, sacrifices, ceremonial ablution, 
use of cow-dung ashes, superstitions, festivals, ordeals, and 
other customs. 

We hope that Professor Charpentier will be able some day 
to carry out his original intention of preparing an English 
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translation of this valuable manuscript, the text of which is 
often difficult and at times obscure. 
A. 17. C. E. A. W. Ovpram. 


ErvuDEs COMPARATIVES SUR LES LANGUES CAUCASIENNES DU 
NORD-OUEST (MORPHOLOGIE). By Grorces Dumeézin. 
105 x 6}. pp. 262. Paris: Adrien-Maisonnenve, 1932. 
80 fr. 

The three languages, whose comparative morphology has 
been studied in Constantinople with the aid of immigrants, 
are: Western Circassian (Abzakh, or Abadzekh) and Ubykh ; 
for Kabardan (Eastern Circassian) the sources were fewer, 
M. Dumézil says that in Western Circassian his ear can 
distinguish only fifty consonants, while M. Jakovlev has set 
down double as many; he finds it beyond doubt that the 
north-western languages are related to those of the Central 
and North-Eastern Caucasus (Chechen and the idioms of 
Daghestan), and announces the early publication of an intro- 
duction to a comparative grammar of Northern Caucasian 
languages, as well as a collection of Laz texts, to which we 
look forward, believing they will, like his previous work, 
be useful contributions to the knowledge of these dying 
tongues. 

O81. O. Warprop. 


Srupies anp Texrs in Fouk-tore, Macic, Meprevan 
Romance, HEprew ApocrypHa, AND SAMARITAN 
ArncumoLogy. By Moses Gaster, Ph.D. Vols. I and IT, 
pp. xv-+1,356. Vol. I, pp. 278. London: Maggs 
Brothers, 34-5 Conduit Street, 1925-8, 

It is difficult to review adequately a work of such magnitude 
and versatility—of greater variety, moreover, than its detailed 
title would suggest—as Dr. Gaster here presents to the learned 
world. These Studtes and Texts may justly be regarded as the 
harvest of a lifetime. 
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The three volumes contain sixty-one essays and stuclies, 
together with seventeen texts ; some of which are published, 
for the first time, from rare MSS. in the author's possession 
(now in the British Museum); some appeared in Continental 
periodicals, issued in the years 1881-1923; others, again, 
made their début in the pages of this JounNaL. 

It was as a pathfinder, par ercellence, that Dr. Gaster 
achieved his position in the fields of oriental and literary 
research. He was the first Jewish scholar to pay serious 
attention to the romantic lore of hia own people. Zunz, 
Michael Sachs, Joseph Perles, and others, had certainly 
interested themselves in the study of Comparative Literature ; 
it fell to Dr. Gaster to conduct investigations on more modern 
lines, Embarking upon a voyage of discovery in the realm 
of Apocrypha and Pseudepigrapha, then a somewhat obscure 
region, he began to publish new and fully-annotated editions 
of the several texts, special light being thrown on the books 
of Tobit, Judith, and the Testaments of the XII Patriarchs. 
Samaritan religion, too, became his especial interest, All three 
branches of research are represented in the volumes under 
review, 

The present writer is ill-disposed to criticize afresh such of 
Dr. Gaster’s opinions as have already received the attention 
of specialists. Surely their value lies not so much in the 
estimation accorded to them by three generations of scholars, 
as in the quantity of research this pioneer work inspired, 
Perhaps the last word has yet to be said, as the following 
example seems to indicate -— 

When Dr. Gaster published in 1893-4 his Hebrew Tent of 
one of the Testaments of the XII Patriarchs—which had been 
edited for the first time by §. A. Wertheimer in his collection 
of Small Midrashim (1890 and 1894), no emphasis being placed 
on the value of the text—he met with opposition from those 
who rejected his defence of the Hebrew original, Dr. Charles 
wrote: “ These theses of Dr. Gaster have not been accepted 
in the world of scholarship, Almost universally scholars who 
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have worked on this field of literature deny the validity of 
his conclusions ” (The Testaments of the Twelve Patriarchs, 
London, 1908, p. 66). 

And yet in the text of the Late Hebrew Testament of Naphtali 
mention is made of a ship, belonging ‘ to the son of Berachel ” 
(Gaster, Studies and Texts, vol. i, p. 82; Charles, Apocrypha 
and Pseudepigrapha of the Old Testament, vol. ii, p. 362, 
Appendix i, 4*). Dr. Eisler, it will be recalled, has recently 
drawn attention to an Egyptian document (approximate date, 
$00 n.c.), in which mention is made of a ship-building firm 
of the same name, Could a medieval Jewish writer have 
possibly known this? Surely Dr. Gaster was justified in 
seeing in that Hebrew text a remnant of the original 
Testament. 

The texts of the Hebrew Visions of Hell and Paradise deserve 
special attention. Translated for the first time and published 
in the Jounnat of the R.A.S., these eight texts provided 
ample material for discussion among scholars interested in 
the problems of eschatology. Students of Comparative 
Religion cannot afford to overlook this veritable mine of 
information. The work has been translated into French by 
M. Abraham, whose Zegendes Juives appeared in Paris in 
1925 (cf. REJ., 70, 1925, p. 219). A recension of the Visions, 
known as Midrash Ketajuah Beaze Ha-Yaar, was included 
in S. A. Werthemmer’s Batte Midrashoth (Jerusalem, 1893-7), 
iv, pp. 22 sqq.; and an Arabic version, Qissat Musa, has 
been noticed (MGWJ., x, 1855, p. 361). 

Of exceptional interest are the essays collected in Dr. Gaster’s 
second volume. The text of the “ Fairy Tales from inedited 
Hebrew MSS. of the Ninth and Twelfth Centuries ’*— 
(exhibited by a Bodleian MS., and now accessible in Israel 
Lévy’s edition, “Un recueil de contes juives inédites” 
(REVJ., 33, pp. 47, 233 ; 35, p. 65)—has been, in the English 
rendering, subdivided thus: (1) ‘ The Heathen and the Jew,” 
(2) “The Princess with the Golden Hair,” (3) ‘‘ The Bride- 
groom and the Angel of Death,” (4) “ The Story of the Young 
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Man and the Ravens.’ This latter section is represented 
In two Versions, 

Rich in folk-lore treasure, these tales yield many a problem 
for latter-day solution, Who will discourse upon the appearance 
of demons in human form, the gossip of ghosts, the number 
“three in Folk-lore (with special reference to Jewish Folk- 
lore), the réle of pious women in legend, the language spoken 
in the animal kingdom ? It would be an appropriate tribute 
to Dr, Gaster's learning, were scholars to continue his 
fascinating investigations. 

Much new material has come to hand since the earlier 
essays first appeared. Methods, too, have changed. The 
science of Comparative Religion has steadily progressed. 
More remarkable, therefore, is the freshness of these Studies 
and Terts, Savanta of many lands will thank our ViceE- 
Prestpent for a work as valuable as it is attractive. 

842. A. Marmorster. 


Tae Herirace or Inpta Serres. 

(1) Toe Mustc or Inpra. By H. A. Porner. 74 x 6, 
pp. x + 173, pls. 12. Calcutta: Association Press, 1921. 

(2) THe Sacrep Kurat, By H. A. Porey. pp. xix + 120, 
pls. 9, 1931. 

(3) Hyss or THE Atvars. By J. 8. M. Hooper, pp. Xi + 
94, pls. 7, 1929. 

(4) Te.vov Lirerarure. By P, Cumxcuran and Raya M. 
Bausanca Rao. pp. iv + 132, no date, 

Tse Reviciovs Lire or Ixpra., 

(1) Wirnour THe Pare. By M. 8. Stevenson. pp. xi + 89, 
pls. 5, 1930, 

(2) Kanre anp is Fonowers. By F. E. Keay. pp. xi-+ 
186, pls. 14, 1931. 

These handy, inexpensive little volumes will be welcomed 
by those who are interested in India but cannot cope with the 
perennial stream of “‘ indianist ” literature. 
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Dr, Stevenson has already made her mark in her first-hand 
stuilies of Brahmans and Jains. Without the Pale reproduces, 
with additions, a series of articles published in the Missionary 
Herald a few years back, on the life story of the Dheds of 
Gujarat ; a sound piece of field work as far as it goes, but 
Dr. Stevenson's readers would like more; a fuller treatment 
of local variations in custom, of social and economic 
organization, would enhance its scientific value. 

Mr. Popley’s synopsis of Indian music is a masterpiece of 
lucid condensation ; he shirks nothing, not even archeology 
and *“ visualized music’’; he deals faithfully with ragas in 
31 pages, with musical instruments (an exhaustive survey with 
12 plates) in 27, and appends a glossary, a bibliography, and 
some examples of Indian music in staff notation. 

Tiruvalluvar’s Aural is less amenable to systematic treat- 
ment; the historical setting is nebulous, the subject-matter 
difficult to render in terms of English thought. Mr. Popley 
handles his problem with skill. A concise introduction is 
followed by selected translations in verse, and adequate, 
but never diffuse, explanatory notes. The book is a worthy 
sequel to Dr. Pope's great work. 

The quality of Mr. Hooper’s book on the Alvars is not quite 
so high. Although their dates are disputed, ample evidence 
exists of their place in the evolution of Vaishnaviam in South 
_ India, but this has not been freely used, and the historical 
background lacks clarity. There is no bibliography. 

Kabir's “‘ reformation ’’ is an outstanding example of the 
response of India to Islam, to which Dr. Keay does justice. 
A critical examination of the legends which encrust the story 
of Kabir’s life reveals a clear-cut picture of the man and his 
place in history. Dr. Keay then traces with care the evolution 
of the Kabir Panth, its doctrines, ritual, and organization up 
to the present day, not forgettmg the many sects that owe 
their inspiration to Kabir’s teaching. A sound, well- 
balanced book. 

In “ euphonic sweetness ” Telugu holds first place among 
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Dravidian languages. Yet Messrs. Chenchiah and Bhujanga 
Rao are first in the field with a history of Telugu literature. 
One or two slips in history (the Golkonda Shahs, e.g,, were 
not “* Bahmanis "’) do not impair the value of this well-ordered 
epitome of facts and appreciations. 

These volumes, and the quite extensive series of which they 
are samples, owe their being to one man. When the late 
Dr. J. N. Farquhar went to India, in 1891, no such books 
existed. He felt a need, and found men and means to meet it. 
564, 571. 569. 570. 563. 568. F. J. Ricnarps. 


Le Tempte b'Eprov. Par Ewe Cuassivat, Tome Tme. 
Mission Archéologique Francaise au Caire. 13} x 9}, 
pp. x + 396. Cairo; L'Institut Francais d’Archéologie 
Orientale, 1932, 

With the publication of this volume the end of a long 
and exacting task comes appreciably nearer. The regularity 
with which these later volumes of the Edfu publication are 
now appearing is no small tribute to the industry and patience 
of Chassinat and the skill of the printers of the French 
Institute. It is a great boon, in these days of increasingly 
unwieldy and expensive publications, to find such important 
and interesting collections of texts published comparatively 
cheaply and in a form easy to handle. The reasonable size 
and cheapness of this volume go far, in the reviewer's mind, 
to atone for the ugliness and lack of detail of the hieroglyphic 
type, and the failure to preserve the original grouping and 
direction of many of the texts. One of the most serious 
objections which can be made to this series is the disappointing 
and unsatisfactory nature of the type. The writing of the 
Ptolemaic period offers much that is new, not merely in the 
values of the signs, but in their forms also, and the details 
of many signs in this volume are painfully obscure. A necessary 
part of the study of Ptolemaic grammar and texts—a study 
which one hopes will be stimulated by this very valuable 
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publication—is the establishment of clear and accurate forms 
of the signs employed. M. Chassinat would add very con- 
siderably to the debt which all who are interested in the 
Ptolemaic period owe him if, at the conclusion of his present 
work, he could publish a complete list of the signs employed 
in his fount, drawn to a larger scale, and if possible in outline. 
The present volume is entirely occupied with the texts 
on the outer face of the enclosure wall of the temple. Most 
of these texts are here published for the first time. In an 
appendix is given a lengthy list of divergences between the 
texts published in vol. vi, 213-223, and the earlier publication 
of Brugsch in his Thesaurus, 607-610. 
831. H. W. Farman. 


Tewt Haar. A new Culture in oldest Mesopotamia. By 
Dr. Baron Max von Orrenner™. Translated by Geratp 
WHEELER. 8) x 5}, pp. xvili+ 528; pls. 68; maps 
and ills. London: G. P. Putnam, 1933. 21s. 

The appearance of Baron von Oppenheim’s book giving 
for the first time an account, popular but reasonably full, 
of his discoveries at Tell Halaf is very welcome. The volume 
is well illustrated. It contains photographic reproductions of 
some seventy of the stone sculptures and eight plates of 
pottery as well as some of the gold, ivory, and other objects : 
the text gives an account of the site, of its excavations, and 
of its history and a description of the sculpture and small 
objects by von Oppenheim himself, while appendices by 
Herzfeld, Langenegger, Karl Miller, Hubert Schmidt, 
Meissner, and Jensen deal with the more technical aspects of 
the work and of the material. 

Tell Halaf, a group of mounds on the banks of the Khabur 
river in northern Mesopotamia, proved to be a most remarkable 
and a most productive site. In the lower strata of the mound 
there were found no buildings but great quantities of pottery. 
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At the bottom came a monochrome ware associated with 
stone weapons and implements which was unquestionably 
neolithic : above this came an elaborately painted ware with 
designs sometimes geometrical, sometimes naturalistic, in 
a paint which at its best is as lustrous as that of Mycenwan 
pottery. Hubert Schmidt contributes a short but valuable 
study of this material, which he distinguishes into four periods. 
Similar wares have been found at Carchemish, Sakjegeuzi, 
and, more recently, at Arpachia, near Nineveh, and there is 
no doubt that it is extremely early; at Tell Halaf Schmidt 
records the finding of a few copper implements associated 
apparently with the “first painted period’, eo that we may 
even from the outset be dealing with a chalcolithic rather 
than a truly neolithic culture; but in bringing the later 
phases of the ware down so late as 2000 B.c. von Oppenheim 
is surely minimizing its antiquity. 

In the upper levels, below scanty remains of Hellenistic 
date, the excavators traced the town wall with its gates and 
& few adjacent buildings; one of the mounds inside the 
rampart yielded a large temple of the Assyrian period resting 
upon walls of an earlier date; but the greater part of the 
work was concerned with the Citadel which lay at the north 
side of the town close to the river ; here there was a very large 
complex of palace and other buildings erected by Kapara, 
an Aramaic ruler whom Bruno Meissner would date to the 
twelfth century s.c.—other authorities would certainly 
consider this date some hundreds of years too early. The 
palace produced an astonishing array of stone sculptures, 
statues in the round, carved bases, and, above all, reliefs on 
basalt or limestone slabs which decorated the facade of the 
building; the study of these, from an artistic and 
a chronological point of view, occupies a large part of the 
volume. Further, at Jebelet el Beda, 70 kilometers south of 
Tell Halaf, Baron von Oppenheim discovered a burial-place 
surmounted by basalt statues of a remarkable sort, 

The mounds of Tell Halaf yielded no remains whatever 
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dating between the close of the Painted Pottery period and 
the time when Kapara (or more probably his father, for the 
palace shows traces of rebuilding) re-occupied the deserted site. 
Baron von Oppenheim and Professor Herzfeld are convinced 
that the sculptures, many of which are inscribed with the 
name of Kapara, are of a much older date and were simply 
re-used by him, and since there is no building earlier than the 
twelfth century to which they can be assigned it follows that 
Kapara must have found them in the Painted Pottery level 
and that they rightly belong to the third millennium B.c. : 
Professor Herzfeld on stylistic and technical grounds 
distinguishes the bulk of the sculptures into groups which he 
dates to ¢. 3000, c. 2800, and c. 2600-2550 n.c. respectively. 
It is a theory which few scholars will be inclined to accept. 

There is too close a parallel between the sculptures of 
Tell Halaf on the one hand and of Carchemish, Senjirli, and 
Sakjegeuzi on the other for them to be very far removed 
from one another in point of time: recognizing this, 
Professor Herzfeld attributes the monuments of these sites 
also to various dates in the third millennium, Now the 
buildings in which the monuments occur belong definitely to 
the firat millennium; therefore the Tell Halaf theory must 
apply equally to them and in each of the four cases a late 
builder must have delved in the prehistoric strata, discovered 
prehistoric sculptures, all intact, and incorporated them in 
his own work. This is carrying coincidence too far. 

At Carchemish there are, indeed, instances of older 
sculptures being re-used, but such are generally re-used 
merely as building material and not for decoration ; 
but of very many of the slabs, meluding some which 
Professor Herzfeld attributes to 2650 B.c., it can be proved 
that they were carved expressly for the positions which they 
occupy in the present building. Indeed, the professor's 
stylistic criteria, as well as his chronological theories, fail to 
work when applied to Carchemish, for the “ musicians’ slab "’, 
for instance, which he makes contemporary with the women 
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in festal procession, is earlier than they, being re-used as 
building material in the palace for which they were designed, 
and the “* Hadad ”’ statue is strictly contemporary with the 
warrior slabs which he regards as later in date. Even the 
earlier Carchemish sculptures could not be made to harmonize 
with the Tell Halaf theory; for on this site undisturbed 
stratification proves that a very long period—a period of 
at least two thousand years—separates the Painted Pottery 
age from any to which the sculptures in stone can be 
attributed ; and the same is true of Sakjegeuzi. 

The fact that a number of the Tell Halaf slabs bear the name 
of Kapara, which to many people would seem conclusive, 
is dismissed on the assumption that the inscription was cut 
on the ancient stones discovered by him. Other difficulties 
are as lightly met; thus that the domestication of the horse 
and the use of Assyrian horse trappings and harness would by 
this theory be carried back into the third millennium is held 
not to weaken the argument but only to enhance the interest 
of the carvings: on the basis of a purely subjective criticism 
which in some instances can be proved misleading we are 
asked to jettison all that we have yet learned about the 
chronology of north Syrian art. It is generally agreed that the 


earlier Carchemish sculptures are of about the twelfth century 


B.C. and others two or three centures later; both the Senjirli 
and the Sakjegeuzi sculptures fall well within the first 
millennium and some of the latter are approximately dated 
by inscriptions. The Tell Halaf reliefs resemble those, for 
instance, of Carchemish in their use—alternate slabs of 
limestone and basalt forming a facgade—often in their subjects 
and sometimes in their style ; and in so far as the style differs 
the Tell Halaf orthostats seem to be not so much primitive as 
provincial. Similar basalt carvings are not uncommon in 
north Syria, but nearly always are found on small mounds 
where the other remains fire of late date, and it is probable 
that they decorated the buildings of local magnates who could 
not command the services of the better artists employed in 
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the royal cities ; to this category and to this late period the 
Tell Halaf sculptures appear to belong. 

The case of the Jebelet el Beda statues is quite different. 
Here we have figures which are either very ancient or preserve 
remarkably well the ancient tradition ; their dependence upon 
Sumerian art is obvious, but to bring them into close relation 
with the Tell Halaf orthostats is wholly unjustified. They are 
of great importance, and so are the sculptures of Kapara’s 
palace and the prehistoric pottery: Baron von Oppenheim 
is to be congratulated on his discoveries, and everything 
that throws light on their character and on the conditions in 
which they were found is a welcome addition to knowledge. 
It is the more to be regretted that the chronological theories 
put forward in the present volume should rob it of so much 
of its value as a contribution to history. 

945, C. L. Woourey. 


Epwarp Hrxcxs: A selection from his Correspondence, with 
a Memoir by EB. F. Davipsox. 8} x 5}, pp. vii + 274, 
il 1. London: Oxford University Press, Humphrey 
Milford, 1933. 20s. 

Oriental archeologists, old and young, will welcome this 
book cordially, for it tella us everything which is, practically, 
worth knowing about a man who was a distinguished Chureh- 
man and politician, and was at the same time a great pioneer 
in the field of Egyptian and Assyrian decipherment. His work 
has been foolishly overpraised and wilfully belittled by the 
friends of his fellow-pioneers, but now with the help of 
Mr. Davidson's excellent and documental memoir, we are 
able to see clearly the greatness of the man and appraise 
his work at its true value. Mr. Davidson has done his work 
well, and the large collection of the letters of English and 
foreign scholars which he publishes enables us to reconstruct 
every event of importance in Hincks’ life. 

Edward Hincks was born at Cork on 19th August, 1792, 
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and he died on 3rd December, 1866, nearly seventy-four years 
old. He was an exhibitioner, scholar, and Fellow (1813) of 
Trinity College, Dublin; he was Rector of Ardtrea from 
1819-1825, and Rector of Killeleagh, about 30 miles south 
of Belfast, from 1825-1866. His mind acted quickly, he was 
shrewd, sagacious, and penetrating, and he loved a “ bit of 
a fight” with his pen; Dr. Birch always spoke of him as 
a “delightful Irishman’, He was not a great scholar, and 
the only Oriental language he knew anything about was 
Hebrew, But he possessed an almost uncanny ability in 
deciphering ciphers, acrostics, riddles, picture rebuses, and 
the like, and it was this ability which enabled him to obtain 
some of his best results in deciphering Egyptian, Assyrian, 
and Demotic inscriptions. Nature intended him to be a 
great decipherer of Oriental languages, but circumstances 
made him a parish priest in Ireland for forty-seven years, 
with a limited stipend and a wife and four daughters to keep. 
He had no books, and no money to buy any. And but for 
the gifts of books by Birch, Oppert, Norris, Layard, Fox 
Talbot, Renouf, and others he would never have done any 
deciphering at all. He wrote scores of short papers and read 
them before learned societies, and sent copies of them to the 
chief German, French, and English scholars, who wrote in 
reply (1841) and often showed him that his discoveries were 
already known or were wholly wrong. A project was set 
on foot to brmg him to England, and get him an appointment 
in the British Museum, and a living somewhere in London 
or its suburbs. The Trustees of the British Museum appointed 
him to copy and translate texts for publication for one year 
for £120. But Rawlinson found that he could not stand 
the drudgery of copying, and that his translations were 
incomplete and doubtful, and because of his attacks on other 
pioneers could not be published by the British Museum. 
The truth is that all the pioneers talked at once, and no one 
listened to his neighbour until that neighbour began to criticize 
his work; then there was trouble. Many attempts were 
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made to translate Hincks to England but they all failed ; 
the Universities had nothing to offer, there was no prefer- 
ment for him in the Church, and he became a disappointed 
man, And it was his method of work, or rather his want of 
method, that made his ability and labour non-productive. 
He never finished anything, not even his Assyrian grammar. 

His best bit of work was his paper on the Egyptian Alphabet, 

published in 1846. He complained bitterly about Rawlinson, 

Brugsch, and others, and he never seems to have realized 
that their successes were due to training in the Indian and 
Semitic languages which were cognate to those at which they 
were working. Lord Aberdeen gave him a pension of £100 
per annum, and the British Government made provision on 
his death for his daughters. It is terrible to thmk that Hincks 
died a dissatisfied and disappointed man. The pity of it! 
Trinity College, Dublin, and the Royal Irish Academy per- 
formed a gracious and graceful act in making the publication 
of the volume before us possible, but it is a pity that they 
did not publish specimens of Hincks’ work on the Egyptian 
Alphabet, published in 1846. 

925. E. A. Wants Bupae. 


How Curvese Fawmies Live i Petinc. By Sioney D. 
GampiE, Research Secretary, National Council of Young 
Men’s Christian Associations. 8 x 6, pp. xu + 348, 
ills, 38, diagrams 21. London: Funk and Wagnall, 1933. 
$3.00, 

Mr. Gamble performed valuable service when, a few years 
ago, he published his illuminating volume on the Social Survey 
of Peking, The present book is equally valuable as a species 
of corollary, and is the result of a year’s exacting inquiry into 
the actual living costs of 283 Chinese families living in Peiping 
(or Peking). Incidentally it also shows how deep trust and 
confidence can go between East and West, for these families 
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submitted their entire income and expenditure to the most 
minute scrutiny as to rent, food, fuelling, water, light, simple 
sanitation, police dues, incense for the gods, diversions : and 
though Chinese “ field workers "’ did the visiting, yet everyone 
must have known that the results were being reported to the 
foreign white man. Wedding expenses are included, with the 
gifts received and given on those occasions, funeral costs, 
even charities—and here it is interesting to note that Christians 
easily lead in philanthropies, with Mahommedans a lagging 
second, The families varied from a rickshaw coolie’s at $8 
silver a month to a teacher's at $550 a month. 

cessarily loaded with statistics, but these are 
rendered intensely interesting by their human associations. 
It is worth realizing where meat-eating begins as incomes rise. 
In many of the cases cited, there is a terribly close approach 
to the minimum human condition of food and housing, One 
cannot grudge the rare colour and extravagance of gala seasons 
when birth, marriage, and death cost the family two or three 
months of their total incomings. And, astonishing to say, they 
catch up with their expenditure apparently before total 
bankruptey. One sympathizes with the rickshawman who, 
with a wife and two small children and earning $14 a month, 
lost $20 by gambling at the New Year. Yet within the year 
they had repaid the money he had had to borrow, saved 
$13, and even made a loan to another family. What miracles 
of saving his wife performed as well as himself ! 

The reader ends with a wholesome respect for the integrity, 
sobriety, and goodwill of Chinese workers and householders, 
and they compare very favourably with other nationalities. 
The book is a piece of patient, kindly research, and a real 
contribution to our economic knowledge of China. 

A. 34. Dorotrea Hoste. 
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Tue Evepsant. By Ersvirmo Scnamoro. Two volumes. 
9 x 64, numerous illustrations. Vol. 1: pp. 16+ 65 -+- 
1151, pls. 17. Vol. IL: pp. 102+ 38 + 1017 + 41, 
pls. 111, charts 8, map 1. Osaka: Fukumatsu Sunamoto, 
at the Seson Fugenkai Shuppan-bu, Kawara-machi, 
Higashi-Ku, 1931. Price 30 yen. 

This work, in two formidable volumes weighing close on 
10 1b. avoirdupois, may fairly be described as elephantine 
in more senses than one. The author, the son of a merchant 
of long standing in the ivory trade in Osaka, tells us that 
he spent fifteen years in its preparation, and, considering the 
extraordinary variety of the information he has collected and 
its wealth of detail, this does not seem an unreasonable time, 
There is no aspect of his subject on which he does not touch. 
Of the twenty-three chapters into which the book is divided, 
the first eighteen are taken up mainly with descriptions of 
the structure, habits, and habitats of the various branches 
of the elephant family, the methods employed in the capture 
of the animal, and the various uses to which it has been or 
is still put for purposes of war or the chase, or as a beast 
of burden. The nineteenth chapter, which is carried on from 
the first volume to the second, is devoted to a lengthy dis- 
course on elephant lore; and the rest of the book, with the 
exception of the final chapter, which contains a brief descrip- 
tion of the mammoth and of other animals the tusks or 
carapaces of which have an economic value, deals with ivory 
and its uses in commerce and art. The book is profusely 
illustrated, and the second volume in particular contains 
a number of interesting and well-reproduced photographs 
and drawings of objecta of art, European and Oriental, in 
ivory. There are also an excellent index and a comprehensive 
bibliography of over a thousand authorities. Undertaken 
apparently in piam memoriam of an animal which has suffered 
much at the hands of man—the same motive indeed which 
prompted the author's father to erect in the grounds of the 
Tennoji temple at Osaka a colossal bronze figure of Fugen 

39 
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(Samantabhadra) seated on an elephant—this work is a 
monument to the patient industry of its compiler; but it 
is unfortunately written in Japanese and therefore to the 
majority of foreign readers a closed book, To those among 
Mr. Sunamoto’s countrymen, however, who are interested 
in this subject it should prove invaluable as a work of reference. 
It is certainly encyclopedic in its scope. 

A. 70. H. PaR.err. 


Istam axpD Moprrnism ix Eoyrr. <A study of the modern 
reform movement inaugurated by Muhammad ‘Abduh. 
By C. C. Apams. 8) x 54, pp. x + 283. London: 
Oxford University Press, 1933. Ts. 6d. 

Modernism began in Egypt with the visit of Jamal ul-Din 
al-Afghini, though Muhammad ‘Abduh was the real founder 
of the movement. As a boy he had to be driven to lis books 
and was at first scared away by bad teachers and teaching. 
A Sufi relative waked his mind and he became a keen student 
plunging into mysticiam. Recalled from his dreams by the 
same kinsman, he soon came under the spell of Jamal ul-Din 
and turned to public life. As soon as his student days were 
finished he became a teacher in al-Azhar, He made all that 
he touched great. Appointed editor of the Government gazette, 
he made it a stern critic of the administration: indeed, it 
was the voice of conscience of a nation that was not yet born. 
He gave the nationalist movement its ideas and was banished 
after the ‘Arabi revolt. The years of exile were not barren. 
He saw the world, taught in Beirut, wrote a newspaper in 
Paris for Jamil ul-Din, and visited England on political 
business. On his return to Egypt he was made a judge in the 
court of first instance of the native tribunals and two years 
later consultative member of the court of appeal, He did not 
forget the reform of al-Azhar. He made great plans, changes 
in the method of teaching, in the pay of the staff, the housing 
and care of the students, and the libraries. He did not do 
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all that he hoped, but he did something. His next 
promotion was mufti of all Egypt. Here he turned what was 
almost a sinecure into a national institution. As mu/fti he was 
head of the courts dealing with personal status ; he inspected 
these courts and was at work on plans for a school for the 
judges when he died. He was made a member of the legislative 
council and soon became the leading member whose opinion 
on every question was heard with respect. He founded 
a benevolent society, worked hard for the advancement of 
the Arabic language, and wrote against European critics in 
defence of Islam. Muhammad ‘Abduh said of himself that he 
was first of all a teacher. It was a revolution when he used 
Guizot as the basis of his lectures on political science. He was 
a great gentleman, a patriotic Egyptian, and a convinced 
Muslim. 

After the crowded story of his life, the content of his teaching 
is rather an anticlimax. He tried to solve for Islam problems 
with which Christians had been busy for the previous century, 
and his solutions have nothing new for them. Constant use of 
the imagination is needed to see that he was a bold though 
reverent innovator, What a lot of trouble 1t would save if 
a conservative Muslim would study the history of Christian 
thought and apply the lessons to his own faith ! 

Muhammad ‘Abduh was bigger than his followers. During 
his lifetime he published a commentary on the last section of 
the Kur'in. Though very devotional, this never exceeds due 
limits. After his death it was continued by Muhammad 
Rashid Rida, who regards himself as the executor of his 
master. In its new form it has become a library dealing with 
the whole of Islam and the sacred text is lost'in a mass of 
exhortation and disquisitions on all subjects remotely con- 
nected with Islam. Muhammad Rashid Rida has also become 
conservative. 

Dr. Adams brings his subject down to the present with 
biographies of those who may be called disciples of Muhammad 
‘Abduh and with notes on those who have no direct connection 
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with him. We have to thank Dr. Adams for an admirable 
piece of work. The translations from Muhammad ‘Abduh’s 
crabbed Arabic are rather free, but perhaps that was 
inevitable. There is an index and a bibliography of 
Muhammad ‘Abduh’s writings. One of the references on 
p. 119 seems to be wrong, and that is all there is to criticize. 

eal. A. 5. Trrrron. 


SELECTIONS FROM THE Pesuwa’s Darran. Ed. by G. 8. 
SarnpEsar. $1 x 6. Bombay Government Central Press. 
No. 24. THe Pesuwa's COMMITMENTS ON THE WEsT COAST. 
1740-1772. pp. vi + 275, map 1. 1952. Rs. 4 as. 2, or 7s. 
No. 25. Batasi Rasmmao Pesuwa anp THE Nizam. 1740-1761. 
pp. iv + 305, pls. 2, map 1. 1932. Rs. 4 as. 12, or 8s. 
No. 26. Tarapal anp Sampnagt. 1758-1761. pp. iv +- 207 
+-ix, pls. 2, map 1, 1932. Rs. 3 as. 10, or 6s. 3d. 
No. 27. Batagmao Pesuwa anp Events ix tHe Nort. 
1742-1761. pp. vi + 286 +- xii, 1933. Rs. 5 as. 8, or 9s. 
No. 28. Pesnwa Batasreao, Karnatak Arraims. 1740-1761. 
pp. vi + 336 +- x, pl.1,map 1. 1933. Rs. 6 as. 2, or 10s. 
These further volumes cover a very interesting period in 
the history of the Marathas culminating in their zenith in 
1759, At that date Raghunath Rao had defeated the Abdali 
Ahmed Shah at Lahore, Raghuji Bhonsle had terrorized 
Bengal; the Nizam had been humbled and alienated from 
his French supporters. The Karnatak had been conquered, 
and on the coast the Sidi been greatly reduced, and the 
Peshwa’s rebellious subject, the Angria, humbled by the 
capture of Gheriah, while Guzerat had fallen under Maratha 
subjection, The difficulties which the Peshwa had to face 
were, however, becoming overwhelming. He had to fight, 
or to be prepared to fight, on at least five fronts, with the 
Afghan invader on the North, with the Nizam on his flank, 
on the South, on the West Coast, and, last but not least 
difficult, on the home front. Permanent success in the North 


SELECTIONS FROM THE PESHWA'S DAFTAR 6065 


was impossible owing to the dependence of the Marathas 
on forcible levies for their support, and the consequent enmity 
even of their Hindu allies, the Rajputs and Jats. In the South 
the French and English had begun to take a share in the game, 
and Hyder Ali was rising to power in Mysore. In the Home 
Country the Peshwa had to deal not only with insubordinate 
Sardars, but with two very stubborn ladies, the Rani Jijibai 
of Kolhapur and the Rani Tarabai of Satara, who gave 
much more trouble than the puppet kings, their husbands. 
To the English student the most interesting of these five 
numbers, though it is not the most important, will be the 
account of the Peshwa’s Commitments on the West Coast. 
It is interesting as showing the weakness of the Marathas 
on the sea. They had to deal not only with the established 
English and Portuguese settlements, but with the till 
pugnacious Sidis, while their only instruments were their 
refractory subjects, the Sawants of Wadi and the Angrias. 
These latter were constantly in rebellion, and the Marathas 
had finally, though very unwillingly, to agree to the English 
crushing them. It is interesting to note that the Portuguese 
were more active than is generally believed after the fall of 
Bassein and that they were willing, at least in the opinion 
of the Marathas, to combine with the French in attacking 
Bombay in 1748. The accounts of the English captures of 
Vijayadurg in 1756 and of Surat in 1759 are full and do justice 
to the fighting powers of the English. They also fully bear 
out the suspicions which Clive and Watson at Gheriah, and 
the Bombay officers at Surat, felt regarding the intentions 
of the Marathas, who were in each case secretly treating with 
the defenders. The Marathas were clearly very anxious about 
the English keeping their promise to hand over Vijayadurg, 
and it is satisfactory to find a Maratha leader writing to the 
Peshwa, “ The English are observers of truth.’’ The most 
interesting letter in No. 25 is the account of the un- 
successful effort of the Marathas to crush Bussy’s French 

troops at the battle of Char Minar near Hyderabad in 1756. 
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The use of the French artillery greatly impressed the Marathas 
and this was largely responsible for the fatal tactics adopted 
by them at Panipat. The shadow of that great disaster 
hangs over Volume No. 27, indicating its wide-spreading 
effects in spite of the great effort made by the Marathas to 
restore matters, which resulted in the rise of the great 
feudatories, Sindhia, Holkar, and the Nagpur Bhonsle. In 
the extreme south the Marathas, with a kingdom already 
established in Tanjore, might well have crushed Hyder Ally 
and been ultimately successful, but for the presence of the 
English. The volumes bear witness to the patient diplomacy 
of the Peshwa ; but they make it obvious that the Marathas, 
the genius of whose leaders, with the possible exception of 
the Bhonsles, was generally destructive rather than con- 
structive, could not bear the continued burden of warfare 
from the Panjab to Tanjore, though they were constantly 
successful on the battle field. A welcome new feature in this 
excellent series is the provision of an index in Nos. 26 to 28. 
721, 795, 813, 908, 954. P. R. Cape... 


Wane Ev cy bleyl bls. Hisrome pz Sarmanaya. 
By Hantr Zayvar. 9} x 6}, pp. 12 + iv + 296, ills. 22. 
Harissa (Liban): Imprimerie de Saint Paul. London: 
Luzac and Co., 1932. . 10s. 

This work is the third volume of a series called (in French) 
Documents inédits pour servir 4 Uhistoire du Patriarcat Melkite 
d' Antioche, and deals with the seat of a bishopric not far from 
Damascus, known to European writers by a variety of trans- 
literations, of which Saydaneia appears to be the most accurate, 
Cetenaiha the furthest removed from the original. The place 
was famous in medieval and to some extent modern times 
for a convent which housed a miracle-working image of the 
of them Muslims. M. Zayyat has collected the legends con- 

nected with this object of adoration, which at some time 
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appears to have been stolen from the convent, only the box 
in which it had been kept bemg preserved, whence, however, 
a fragrant fluid issued which could effect marvellous cures. 
His researches have clearly been most painstaking, involving 
the study of books of travel both printed and MS., and many 
other sources of information. Thus his list of bishops is to 
a considerable extent extracted from the colophons of MSS. 
in which they are casually mentioned. Besides its religious 
attractions the place was also celebrated for the excellence 
of its wine, too well appreciated by many pilgrims, who 
shocked some visitors by their debauchery. The wokaues is 
well illustrated with photographs and facsimiles, and is 
elaborately indexed. 

O41. D. 8. Manconiours. 





A FacstmiLe oF THE Manuscript or al-Kirin at-BArt' 
FI'i-LuGHAH : by Isma‘il ibn al-Kasim al-Kali. (Or, 
9811.) Edited with an introduction by A. 8. Fuvrow. 
12x 9, pp. 16+ 147. London: Trustees of the 
British Museum, 1933. 

This title seems wanting in accuracy, since a reproduction 
by photography is not quite the same as a product of the 
printer's art, and “editing"’ implies something more than 
supervising such reproduction. Still, Mr. Fulton has prefixed 
a valuable introduction, containing a biography of the author, 
who is well known by his Amali (first printed Cairo, 1824 a.n.), 
and a description of the curious work of which this is a 
fragment. It was meant to be a thesaurus of the Arabic 
language, of which the arrangement is well illustrated by 
Mr. Fulton. In an English dictionary arranged on this 
model (which, of course, neither the structure of the language 
nor sanity would permit), suppose the reader (7) wished to 
find, let us say, the word frag. He would first have to recall 
a special order of the alphabet in which the guttural consonant 
g precedes the lingual r which precedes the labial 6. He 
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would then look up section G and pass to the tri-consonantal 
subsection thereof, where in due time he would find the 
paragraph entitled g+r+6. There he would see dis- 
quisitions on the words grab, grub, garb, brag, brig, berg, ete., 
among which he would at last discover the word he was 
looking for. 

The glosses, where I have compared them, contain nothing 
that 1s not found (usually, with more detail) in the Lisdn 
al-‘Arab, but there are some differences in the proof-verses 
cited, and in the authorities named as assigning meanings 
to the words. 

The writing, except where the pages have suffered some 
damage, is fairly legible, and diacritic points are copious. 
Mr. Fulton’s index remedies the difficulty of finding a word. 
926. D. 8. Marconiours. 





PEINTURES RuUPESTRES SCHEMATIQUES DE LA PENINSULE 
ae Vols. land II. By Hexrt Brevi. Fondation 
Singer-Polignac, 12} x 93. Vol. 1: pp. iv + 76, pls. 24, 
figs. 40. Vol. IL: pp. iv-+ 192, pls. 42, figs. 50. 
Lagny: Imprimerie de Lagny, 1933. 

Any work by M. Breuil is worthy of the utmost attention. 
In these two volumes he has collected all the known neolithic 
paintings in the Iberian peninsula and thus demonstrates, 
more clearly than has ever been done before, the characteristics 
of neolithic art, if art it can be called. He has drawn no 
conclusions, at least in these volumes, but presents the 
paintings in their proper colours, with beautiful photographs 
of the sites where they occur, while the letterpress consists of 
careful descriptions of those sites and of the paintings them- 
selves. By the superposition of one sign over another a 
sequence is clearly indicated ; thus the paintings in pale red 
are the earliest, while those in black or in white are towards 
the end of the series, The art bears no resemblance to the 
brilliant work of the palmolithic period, for the figures are 
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so schematized as to approximate rather to writing than to 
pictures ; in fact, they might be compared with the hieratic 
writing of the ancient Egyptians which was the schematized 
form of their picture-writing or hieroglyphs. The crudeness 
of the neolithic work is partly due to the rough surfaces of 
rock on which the signs are drawn, but there is also a very 
definite system of contraction and simplification of elaborate 
signs. Thus when the figure of a man with arms akimbo is 
sometimes well and recognizably drawn, but can also be 
reduced to a sign somewhat resembling the Greek letter phi, 
the change appears to be a deliberate simplification rather 
than natural degeneration. These two volumes are of the 
greatest importance to all students of the development of 
human culture, they are invaluable for the study of the style 
of the art of the period, and they also give evidence that a 
certain type of decadence in art may be the beginning of 
O57. M. A. Murray. 





Inpuctive TurkisH Lessons. By Frep Fietp Goonsext. 
Revised by Epwarp TyLer Perry. 74 x 43, pp. viii 
+ 978. Istanbul: The American Board, 1931. 7s. 6d. 

Among the most conspicuous reforms instituted by Gazi 
Mustafa Kemal Pasha in post-war Turkey rank the abolition 
in 1928 of the old Arabic script and the adoption of a phonetic 
alphabet of twenty-eight Latin letters, and, concurrently, 
the gradual purification of Turkish from Arabic and Persian 
elements. Doubtless the study of Turkish has become much 
easier In consequence of these reforms which have also 
necessitated the revision of the Turkish grammars and 
textbooks written for the use of beginners. 

Such an introductory book is the Inductive Turkish Lessons 
of Mr. Fred Field Goodsell, which was revised and rewritten 
in the new Latin script by Mr. Edward Tyler Perry, Director 
of the American Board Language School in Istanbul, The book 
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was originally composed for American college and university 
graduates: in using it the assistance of a Turkish teacher 1s 
necessary. It can, however, be used with much profit by those 
who desire to acquire the colloquial Turkish without a tutor, 
provided that they have a concise grammar of the Turkish 
language at hand. 

The book contains sixty lessons which evidently serve as 
practical exercises to the Lycée Grammar of Midhat Saadullah. 
They consist of a number of English sentences with a Turkish 
translation on the confronting pages, and grammar notes 
briefly elucidating those points of grammar the knowledge of 
which is necessary for the comprehension of the sentences. 
The sentences are so selected as to give a gradual initiation 
into the more complicated constructions of Turkish and the 
vocabulary used in everyday talk. A number of useful 
appendixes are added to the lessons, including rules for the 
new Turkish spelling, for vowels in suffixes, and a number 
of tables of declension and conjugation. An English-Turkish 
and a Turkish-English vocabulary, and a glossary of 
grammatical terms are also appended to the lessons. 

Mr. Goodsell's book, emphasizing conversation, is 
excellent practical handbook for those who desire to get 
acquainted with the rudiments of modern Turkish. Unfor- 
tunately, it contains some embarrassing incongruencies 
between the English and Turkish texts, which could be 
considered in a possible second revision of the work, Here 
we give a list of the mistakes of this kind :-— 

p. 27: the Turkish answer is wanting in sentence 28, 

p. 28: the correct Turkish of sentence 51 reads: ‘ arka- 
daglari ve paras: yoktur.”’ 

p. 29; sentence 68 is correctly “Bu fincan ve bu caki 
giizeldir,”’ 

p. 29: sentence 82 ends correctly with “ goriiyormusunuz ?"" 


p. 33: in 1. 3, “ Lesson twenty-one ” should stand and not 
“ Lesson twenty-two ”’. 
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p. 37: the correct Turkish of sentence 12 is “* Arkadagimz 
IN se 
a 38: in sentence 38 “oradadir’’ should stand and not 
“odadadir "’, 

p. 40: to sentence 61 the words “next week ’’ are to be 
added. 

p.53: in the English sentence VII (and not VI), 4, the 
words “ without curtains’ are wanting. 

p. 67: in sentence B, 3 * On beginci” should stand and 
not ** On yedmei”’. 

p. 72: in sentence IJ, 1 ‘‘ hemsirenizdir”’ should stand and 
not ““ hemsiremizdir "’. 

p. 83: the English sentence II, 5 is wanting. 

p-. 96: the correct Turkish of sentence A, 4, is “ gidip 
gitmiyeceyimizi"’ and not “ gitmiyeceyinizi"’ ; “ bilmiyoruz” 
and not “ bilmiyorsunuz "’. 

693. JOSEPH DE SOMOGYI. 


L'ABHIDHARMAKOSA DE VasupanpHu. In six vols. 
By Lours pe ta VatiEe Poussin. Société Belge 
d'Etudes Orientales. 10 x 6). Vol. i, pp. li + 331; 
vol. ii, pp. ii + 217; vol. iii, pp. 255; vol. iv, pp. xi + 
303; vol. v, pp. i+ 302; vol. vi, pp. lxevii + 156. 
Paris : Geuthner, 1925-1931. 

The appearance of the sixth volume concludes Professor de 
la Vallée Poussin’s monumental translation of Vasubandhu’s 
treatise. The work must incontestably be held to be 
the most important publication on Buddhism of our 
generation, unless we see a competitor in the translation 
by the same hand of the Vijfaptimatratasiddh: ; the latter 
lacks only a similar introduction and indexes for completion, 
but is hardly perhaps of the same weight as an original 
authority. An adequate appreciation of the achievement 
could only proceed from the pen of a recognized master of the 
subject, but, as a brief mention of the first volume is so far 


612 REVIEWS OF BOOKS 


the sole notice it has received in the review columns of this 
Journal (1924, p. 300), it falls to a less skilful hand to attempt 
some sort of an estimate of what it means to students of 
Buddhism and also to students of Sanskrit literature in 
general, Before proceeding to this, I may observe that the 
final volume contains the Introduction and much needed 
indexes. If the former is not all that was promised (much 
of the material, more suitably perhaps, has been or is being 
published elsewhere), its description of the seven Abhidharma 
treatises of the Sarvastivadins with comparisons with the 
corresponding Pali works, and of certain Vibhdsa masters 
and schools, alone would ensure it close attention. Of the 
indexes I need only say that much use of them has shown 
that their completeness and general correctness 1 make them 
indispensable aids to the exploitation of the preceding volumes 
and that the index of proper names contains many new 
references to other literature. 

The work of translating the Koga is attended by formidable 
difficulties, which are not merely due to its length or to the 
linguistic attainments required. For Vasubandhn is a master 
of Buddhist dogma, whose subtleties and abstruse points have 
a special attraction for him, and he is so thorough in his 
methods that few matters touched on by Hinayana dialectics 
are left undiscussed by him. The translator must have an 
equal enjoyment and understanding of scholastic points and 
add to it an encyclopedic knowledge of extant Buddhist 
literature, so as to bring out the exact doctrinal value of the 
views expressed. Further, as the Sanskrit original is not 
available to help us where the translation does not make the 
precise bearing of the arguments clear, a peculiarly nice choice 
of wording is demanded. To state these difficulties is to state 
just those directions in which this version seems to me specially 
distinguished. The translations of the technical terms have 
been selected with such skill and the Sanskrit equivalents 





* Something seems to have gone wrong with the entries under savhtati 
and sarifing, a number of which I cannot trace. 
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are so frequently given in parentheses that it is the only 
translation known to me of a work of this class in which the 
necessity of turning up the original for full comprehension is 
not experienced at every moment. Not that the work, even 
as now translated, is easy to grasp as a whole; far from tt, 
unfortunately. In fact, for those passages for which it is 
available, Yasomitra’s commentary is a great aid to under- 
standing, and, though the plums have been pulled out from 
the rest, it is much to be hoped that the edition of it 
appearing in the Bibliotheca Buddhica will soon be completed. 
Still it remains that the only substantial difficulty in using 
the work is of a purely practical nature due to the habit of 
quoting it by chapter and page number; not only is this 
liable to be confused with quotation by chapter and karika 
number, but, as the nine chapters are spread unequally over 
five volumes and the publisher has failed te provide any 
lettering on the backs, the selection of the right volume from 
the shelf is a matter of luck, often leading to exasperation. 

These remarks will give some indication of the inestimable 
value of the translation to students of every form of 
Buddhism, but after all its greatest use will perhaps be found 
to lie not so much in Vasubandhu himself as in the 
annotations, which provide full references on every conceivable 
issue and give the reader an admirable starting point for 
considering the historical development of the various 
ingredients that make up Buddhist scholasticism. No one 
in future will be justified mm attempting the translation of any 
work of either Vehicle, or, indeed, in discussing any Buddhist 
doctrine, without constant consultation of it in all crucial 
questions. But if light is usually to be found in it, it will not 
be so always; for Vasubandhu only professes to set out the 
system of the Vibhasa with a detailed statement of the 
Sautrintika position where it parts company from the older 
school. Thus there are a few omissions and in some cases we 
may have something to learn still from the VibAdsd and the 
treatises on which it is based, 





614 REVIEWS OF BOOKS 


But others besides students of Buddhism must reckon 
with the materials herem contamed. Lexicographically it 
shows few words of more general interest, and I mention those 
I have noticed as their omission from the index may lead to 
their being overlooked by those most concerned, Ch, ui, p. 146, 
the Prakrit word sivika (or simbka?), as a synonym of fall, 
is connected not with Marathi sitka (Sk. sikya), but with 
Hindi simak, the spiky culm of the grass Andropogon muricatus, 
of which brooms are made (cf. the use here with the examples 
in Fallon). Ch. vi, p. 192, lunge, an “ ear of corn’? = Behari 
fungand (Gnerson, Behar Peasant Life, § 958) in the same 
sense? Ch. vii, p. 35, pasi “ cowdung manure "’ = Hindi 
paris in the same sense, Ch. i, p. 224, Kalakarni is the goddess 
of bad luck, who invariably accompanies Sri (Candrakirti on 
Catuhsataka 19, Mahanarayana Up., 4, 9, Jdtaka, v, 112-13, 
where equated with Alakemi). Ghat@ I have dealt with else- 
where, and I can make nothing out of pampa, a kind of animal, 
at ch. iv, p. 92. 

Naturally, however, it is to the philosophical side that most 
people will turn, and in a sense disappointment awaits us 
there. For Vasubandhu is not a master in philosophy as in 
scholastic dogma, Though he underlines the deficiencies of 
the older categories, which his purpose would not allow him 
to omit, his handling of the theories he considers fundamental 
is far from thorough. The central point of his scheme lies 
in an analysis of the individual, as is now well known, into 
a number of ultimate elements called dharmas. The question 
naturally arises, if a dharma is the final point to which even 
omniscience reaches, what kind of reality does it possess ? 
The Koga, so far as I can see, gives no hint of an answer. 
A dharma is sometimes equated with dravya, and, properly 
speaking, a dravya is something that exists svalaksanatah, 
which again is explained as paramarthena. But it is denied 
that this implies the reality of a dravya in the Vaisesika sense, 
and in any case this latter word is used in at least three different 
meanings in the Kosa without much distinction being drawn 
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between them. It seems, then, that when the Sarvastivadins 
say that all dharmas are real, we can assign no precise content 
to their statement, and the real answer presumably is that the 
scheme originated before Indian philosophical speculation 
was focussed on the question of absolute reality, and that, 
when that happened, their views had so solidified that they 
were incapable of modification to meet the new situation. 
Underlying the exposition we can perhaps, without too great 
a stretch of imagination, discern a latent feeling in Vasubandhu 
that the views he sets out are not entirely satisfactory, and 
this may account for the curious fact that, except for one 
contemptuous reference, he avoids all mention of the 
Midhynumikas. If he had let himself come to grips with 
Nagarjuna’s trenchant criticism of the Hinayana doctrines, 
he could hardly have avoided stating the fundamental 
postulates of his position, 

This reluctance to face ultimate issues Is apparent in the 
discussion of pudgala versus samfana directed against the 
Viatsiputriyas in the final chapter. Vasubandhu argues from 
the Sautrintika standpoint but continues to treat the savifana 
as if that school had introduced no substantial changes into 
the original conception. According to the Sarvistivada the 
‘“ceries * was o mere succession of moments, m which 
dharmas are born and disappear, and they were careful to 
empty it of all traces of personality by denying any possession 
of attributes to it, so that they could justly compare it to 
a file of ants or a running stream. This involved imagining 
the existence of dharmas such as avijiaplt, prapti, and the 
saiskrtalaksanas, The difficulties inherent in the postulation 
of such forces were obvious and the Sautrantikas swept them 
aside by denying that they were dharmas at all, holding instead 
that the series was capable of parindme and vigega, but thereby 
conceding that it was something which could accept 
attributes. Logically this was an advantage, but for the 
Buddhist it involved the heresy of introducing some degree 
of personality into the conception. The danger becomes 
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apparent by Vasubandhu’s occasional use of sarhldna in 
compounds, where ordinary Sanskrit would use dtmaka. 
To pretend, as he does, by continuing the use of the old 
similes, that there was no real change, is nothing but evasion. 
Possibly it is to be inferred that this final chapter was written 
to refute the charge that the series so conceived was not 
different in essence from the pudgala of the Vataiputriyas, 
but, in any case, his handling of the dispute suggests that the 
Sautrintika position could not be more than a half-way house 
anyone who would pursue the implications of the idea 
to the end. 

Vasubandhu’s real importance to students of Indian 
philosophy lies, in fact, not in his own contribution to it, 
but in the light he throws on the historical development of 
ideas. He sets out before us, as is done nowhere else, the entire 
range of the Lesser Vehicle's scholastics from beginning to 
end, and, though he does his best to make it appear a coherent 
whole and to conceal the traces of development and changes 
of ideas, it is the business of the historian of philosophy to 
go beneath the surface and with the help of other documents 
to work out the process of evolution. Through the confused 
mass of material alone left to us it seems possible to discern 
that in the centuries when Indian philosophy was in the 
making, before each system took final form in works of 
universally recognized authority, particular ideas ruled 
generally in particular epochs, and each school of thought 
adapted these ideas to its own purposes in its own way. The 
Koga should be of inestimable value to us in reconstructing 
the course of events. The kind of question I have in mind as 
asking for searching study of its evidence may be illustrated 
by two instances ; does the survival in Vasubandhu of the 
category drsta, éruta, mata, and vijidta, which was a living 
conception only in the time of the oldest Upanisads, prove 
that the earliest Buddhism preceded the formulation of the 
Simkhya system? Or, again, were the Buddhists or the 
Vattegikas the original inventors of the atomic theory ? 
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In other words, is that theory more essential to the ksanikavada 
than to Kanada’s analysis of the universe ? Such questions 
are easier to put than to answer and a review is no place for 
their discussion. Enough if I have succeeded in indicating 
a few of the roads which Professor de la Vallée Poussin's 
translation has opened out to Buddhist and Sanskrit scholars 
alike, and their gratitude to him can be best expressed by 
making full use of the opportunities so provided. 

526. E. H. Jonnstox. 


Journal or Fraxcis Bucwanan, kept during the Survey 
of the District of Bhagalpur in 1810-11. Edited with 
Notes and Introduction by C. E. A. W. OLpHam, 
10 x 6}, pp. xxxi-+ 259-++x, maps 2. Patna: Bihar 
and Orissa Government Press, 1950. Ra. 2.8. 

Thanks to the efforts of the late Mr. V. W. H. Jackson and 
of Mr. Oldham, the value of Buchanan’s survey of Bihar one 
hundred and twenty years ago is becoming better recognized, 
and the day may come when his reports will be published 
in their entirety. This volume contains the diary of a six 
months’ tour in the then district of Bhagalpur, comprising 
the greater part of the present districts of Bhagalpur, the 
Santal Parganas and Monghyr. The present reviewer at 
one time held charge of part of this area and thought that 
he knew it fairly well; Buchanan has convinced him of his 
error. In addition to his scientific attainments, his capacity 
as a touring officer was remarkable and he covered this 
enormous area with a thoroughness that is almost icredible 
in view of the little known of it at that time. For the most 
part the journal excludes details on matters of wider interest, 
which were dealt with in the still unpublished reports, but 
attention may be drawn to his account of the Mughal palace 
at Rajmabal and the editor’s appendix on it, and to the 
description of the hot springs in the Kharagpur hills. In a 
work that is eo largely of topographical interest it is dis- 


amas. JoLY 1034. 40 
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appointing that no light should be throwri on Hiuan Tsang's 
journey in this part. The Chinese pilgrim crossed the 
Kiul river at Nongarh (Watters’ Lavananila), where a 
reminiscence of the lake, which he described but which is 
no longer in existence, is preserved in Gunsagar, the name of 
the village on the rising ground above the stiipa. Hoe then 
seems to have gone up a valley of the Kharagpur hills which 
runs east and west and which still contains old remains, and 
to have come out on to the plain, probably near Basauni, 
But I gather that Buchanan did not go up this valley or 
know of the old sites ; it would have been a useful piece of 
evidence if such a route had still been in use in his day, 

The editing of the volume, it need hardly be said, is 
admirable and the solution of topographical difficulties 
impeccable. The only point to which such local knowledge 
as I possess could lead me to take exception is the statement 
in note 783 about the lake shown by Rennell on the low land 
between the Ganges and the Kharagpur hills, A large area 
goes under water here in the rains every year, not some- 
times as stated, but, as in Buchanan's time, winter crops are 
grown on it. This triviality is mentioned to show how 
reliable this edition is in matter of detail. 

620. EK. H. Jounston. 


A Bupputst Brett; The Favourite Scriptures of the Zen 
Sect. Edited, interpreted, and published by Dwiant 
Gopparp. 74 x 5}, pp. 316. Thetford, Vermont, 1932. 

The Buddhist sect of the Far East, which is best known 
to us by its Japanese name of Zen, based and bases its 
doctrinal teachings, as is well known, on the most interesting, 
but also the most difficult, of all Mahayana sitras, the Lanka- 
valdra. The late Dr, Nanjio’s excellent edition of it and 
two remarkable recent works by Professor Suzuki have 
done much to make its ideas comprehensible: but the 

Sanskrit text is still corrupt in many places and, though a 
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more thorough exploitation of the Tibetan version would 
apparently lead to the correct restoration of a number of 
them, others are likely to remain unsolved. In these circum- 
stances it was a bold undertaking for Mr. Goddard to attempt 
the popularization of its ideas. About half this book consists 
of passages from the siitra, rearranged to make the argu- 
ments intelligible, The remainder is made up of the 
Vajracchedika and the Prajiaparamitahrdayasitra, handled 
on similar lines, and of a version of a siitra spoken by the 
sixth Chinese patriarch of the sect, which is based on an 
authoritative translation by a Chinese scholar. The last 
I am not in a position to discuss. For the Sanskrit texts 
the author is fairly successful in making the general drift 
of the teaching clear, though readers without knowledge of 
Sanskrit and of Buddhist dogma may well sigh for an adequate 
glossary. But the specifically Indian flavour of the originals 
evaporates in his versions, and in the Lanhavatara in 
particular, which is full of terms used in a precise dogmatic 
sense, more exact translation would dispel much of the 
vagueness which is the impression left on the mind by many 
passages. One or two instances from the early pages will 
make my point clear; p. 46, “‘ethereal flower"’ conveys 
in English almost the opposite of what is meant by khapuspa, 
and similarly “this thing and that thing” is madequate as 
a rendering of dharmadharmam. p. 48, andbhoga, “ un- 
attended by any striving '’; the word is used only of mental, 
not of physical, action, which should be brought out in trans- 
lating. p. 49, “ finding delight in a world of multitudinous 
forms’ may not be wrong as a paraphrase of vicifrariipa- 
visaydbhilasin, but it misses the technical meaning of rijpa 
and visaya and impairs the sequence of the argument by its 
imperfect equivalent for abhilasin. In most cases Mr, Goddard 
is not the original inventor of the translation adopted, 
but a version, intended to be read by scholars with 
the Sanskrit text, will pass, where the same version, 
meant for popular use by itself, is ineffective. In general 
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he may be deemed to have achieved as much success as 
could reasonably be expected. 
695. EK. H. Jonnston. 


DanpAVIVERA OF VaRDHAMANA. Critically edited with 
an Introduction and Index by MM. Kamara Krsya 
SmetTitintHa. Gaekwad’s Oriental Series, vol. lii. 94 x 6, 
pp. xxxiv-+ 380. Baroda: Oriental Institute, 1931. 
Ra. 8.8. 

This is a work on criminal law written by a scholar of 
Mithila in the sixteenth century, when the decline of that 
school had begun, and consists entirely of extracts from 
earlier treatises, from Baudhayana and Apastamba onwards ; 
among standard works Manu and Yajiavalkya are most 
frequently cited, and among commentaries the Vivddaratnd- 
kara of CandeSvara Thakkura. Vardhamina makes no 
attempt to set out any original views on the theory or 
practice of criminal jurisprudence and contents himself 
with explaining difficult words in the passages quoted and 
with noting alternative readings. The book may be of 
use in this respect to students of earlier works, but in itself 
has little importance otherwise, The editing is good and 
the indexes include full lists of all quotations, though no 
help is given towards tracing their places of occurrence in 
the original sources. 


730. EK. H. Jounstox. 





Hesrew Union Contece Annvat, Vol. VIII-LX. Board of 
Editors : D. Pamirson, J. Z. Lavrerpacn, J. Morcen- 
sTeeN, 5. H. Banc. 9 x 6, pp. viii + 746, pls. 1. 
Cincinnati: Hebrew Union College, 1931-2. 

This double volume of the Annual caters for students in 
almost every branch of Hebrew learning, and is dedicated to 

Dr. D. Philipson, chairman of the Board of Editors, on the 
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occasion of his seventieth birthday. Congratulations to the 
venerable scholar whose reputation as an author, teacher, 
and man of public affairs is widespread ! 

No less than fourteen articles are contained im this issue, 
five in German, one in Hebrew, the remainder in English ; and 
of these the first and last between them fill 290 out of 740 pages, 
excluding addenda of six closely printed pages to the first. 

Dr. Morgenstern continues (see JRAS., July, 1932, 
pp. 643 ff.) his laborious studies on the Book of the Covenant, 
dealing with the two groups of laws in Exodus xxi, 12-17, 
xxii, 17-19, which he designates as 0°77. The major part 
of his study concerns the origin of the PM, which a detailed 
analysis shows to be a distinctively priestly law form of 
post-exilic date fictitiously ascribed to Moses. The second 
group of these laws are designated by the essayist as pseudo- 
huggim, since they differ somewhat in structure from the true 
héqg and are tacked on to the very end of the entire body of 
mispatim, to which they form a kind of appendix. That they 
have their counterpart in Leviticus xx is of significance, for 
we are able by a comparison to see that they are concise 
statements of the laws there which are probably their ante- 
cedants, and have no direct origin in oracular revelation like 
the true Auggim. A full summary of this and the previous 
articles is contained on pp. 140-150, and a treatment of the 
two remaining sections of the Book of the Covenant is promised 
for a later volume of the Annual. No such lengthy and learned 
commentary on this portion of Holy Writ exists, and for long 
it will continue to be a mine of suggestion to scholars, 

The article on the Palestinian Chronological Data, 750- 
700 z.c., by Mr. W. J. Chapman, of New Boston, is a con- 
tinuation of the study published in the second volume of 
the Annual (1925). The subject bristles with difficulties, 
and further research may modify the conclusions arrived at. 
Meanwhile, students will be grateful for the chronological 
table with the Assyrian data and Biblical references given 
on pp. 156 fi. 
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Students of textual criticism will welcome Mr. Kaminka’s 
careful study of the LXX and Targum to the Book of Proverbs, 
and Mr. Sheldon Blank’s description of a Hebrew Bible MS. 
in the library of the Hebrew Union College to which attention 
had already been drawn at the Leyden Congress of Orientalists 
in 1931. The MS. resembles the British Museum MS. Add. 
21161, but contains interesting features of its own, which are 
described in the article, Its chief surprise is that it introduces 
us to a new Massoretic authority, Abruti, whose name occurs 
thirty-four times. Qn Proverbs xxv, 16, we read (to ANS) 
“STON Te “1 ITT WN 7D where “umd may denote 
R. Moses of Rut, and 3°" is doubtless Jehudah b. David 
Hayyuj (fc. a.p. 1000); the combination of these authorities 
may Indicate that they were contemporaries. In fifteen 
cases we are told that Abruti’s reading differs from that of 
other authorities, but it is impossible to draw from these 
the principles followed, The MS, is of such interest that it is 
to be hoped a facsimile may be published. 

The purpose and function of the Shofar have baffled many 
inquirers, for they are nowhere clearly stated in either Biblical 
or Talmudical treatises. Mr. Finesinger sets out in his essay 
on “ The Shofar” to examine its uses with a view to their 
bearing on the theories that have been advanced, and comes 
to the conclusion that “from its earliest times the Shofar 
has been intimately connected with the life of the people. 
The outstanding associations connected with it have been those 
of fear. Thus it was efficacious in driving away evil spirits 
and forces 2 This is particularly marked in the Rash Hashana 
ritual ; in this and other uses of the Shofar we have instances 
of popular over priestly forces. A consideration of this struggle 
between the advanced ideas of the rabbis and the primitive 
ideas of the people is reserved for a future paper. Dr. Cronbach 
in his essay on ‘“ The Psycho-analytic Study of Judaism” 
(pp. 668-740) treats of the Shofar from the standpoint of the 
psycho-analyst, and his treatment is of peculiar interest since 

* See Cronbach's Essay, p. 685. 
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he has had no special training in psycho-analysis and so writes 
as a layman in the evaluations expressed, though he has 
submitted his work for criticism to a number of experts. 

Mr. Hans Lichtenstein, of Tel-Abib, has re-edited the 
Megillath Taanith, giving the Aramaic and Hebrew with an 
elaborate apparatus crificus and commentary on each section. 
In his Introduction he deals with its history, language, and 
historic worth, together with some account of the MSS. and 
printed editions, The last edition, published at Jerusalem 
in 1908, though lacking in critical matter, contains rich 
material by way of exegesis and is well worth study in 
conjunction with the present essay. The only English trans- 
lation of the whole Megillah (London, 1922-3) should be added 
to the copious literature on pp. 309-316. Since Zeitlin’s 
study, Megillath Tadnith as a Source for Jewish Chronology 
and History in the Hellenistic and Roman Periods (Philadelphia, 
1922), the tractate has been studied from various points 
of view and the results obtained have generally been 
incorporated in Lichtenstein’s commentary. 

The articles on Homiletics in recent issues of the Annual 
have proved of great interest to the general reader, and in the 
volume now under notice there is an appreciation by 
Professor Israel Bettan of the sermons of Ephraim Luntshitz, 
chief rabbi of Prague, who died in 1619, and who 1s known to 
Biblical scholars from his commentary on the Pentateuch 
entitled 7p" "53, published in 1602, which attained great 
popularity.? He was the Frank Buchman of Judaism, rebuking 
both rabbis and laity for their spiritual laxity, and his half- 
dozen volumes of sermons show that, although he had imbibed 
but little culture outside Jewish sources, he was a moral 
reformer of fearless courage—* the sole aim in all my literary 
endeavours, whether in the written or spoken word, has 
always been to expose the godless men.” The preacher will 

1 For the latest use made of it, see Talmudic Judaism and Christianity, 


London, 1933, by the Rev. Canon Laokyn Williams. 
* Reprinted in the Warsaw edition of MST1 MINTWD. 
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find some good advice in these sermons—to be no juggler with 
texts, to avoid novel interpretations, to speak to the people 
and not at them, to maintain a high spiritual character since 
his hearers will not trust him if there is no conviction behind 
his messages. On the methods of Jewish education in his day 
he sheds a dismal light and suggests improvements which, if 
they did not affect closely his own generation, were fruitful in 
after years, The technique of his preaching is analysed, and the 
independent originality of his art is well drawn out by 
Professor Bettan, whose warm appreciation of Luntshitz 
seems not to be misplaced. 

The Jews of Tangier have an interesting history which 
Mr. Toledano, of Cairo, outlines in an article written in flowing 
and easy Hebrew (PUN: OP Ty Tr). Vicissitudes under 
changing rulers have been a marked feature of a com- 
munity which in recent years has suffered diminution 
owing to emigration to Europe and America. 

Articles of a highly technical character which will appeal 
to specialists in various branches of Hebrew lore are those 
by Edmund Stein (“Die Homiletische Peroratio im 
Midrasch "'), V. Aptowitzer (‘‘ Untersuchungen zur Gao- 
naischen Literatur "’), and a Responsum on the question of 
women's participation in the religions service of the 
synagogue, written in 1893 by Lector Meir Friedmann, which 
has some historic value. A Bibliography (pp. 525-603) of 
the Russian-Jewish historical periodical Evreiskaia Starina 
has been compiled with meticulous care by A. G. Duker, of 
New York, whose introduction and notes add value to his 
labours. The psycho-analytic study by Dr. Cronbach, 
mentioned above, will appeal to medical men: whilst 
musicians will find interest in the history and melodies of 
the Kal Nidré as analysed by Dr. A. Z. Idelsohn, 

738. A, W. Greenup. 
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Astatic Myruotocy. By J. Hacky and others. With an 
introduction by P. L. Covcnovp. 12} x 10, pp. 460, 
ills, 354, pls. (m colour) 15. London: George Harrap, 
1952. 6s, 

This is a work intended to bring to the popular attention 
the mythologies of Asia. It is produced by several writers, 
each authoritative in his own field. In it is given “a detailed 
description and explanation of the mythologies of all the 
great nations of Asia *'. The writers of the various articles 
are: Messieurs Clément Huart for Persia; J. Hackin for the 
Kafirs, Lamaism, and Central Asia; Raymonde Linossier 
for Buddhism in India; H. de Wilman-Grabowska for 
Brahmanic Mythology; C. H. Marchal for Indo-Chia and 
Java; Henri Masperd for Modern China; and Serge Eliséer 
for Japan. The book is well and abundantly illustrated with 
fifteen plates in colour and 354 other illustrations. An intro- 
duction that does not suffer from lack of enthusiasm is 
contributed by M. Paul-Louis Couchond, in which he expresses 
the opinion: “As for Japanese Buddhism, it 1s, | verily 
believe, the most exquisite blossom of religion upon this 

irth,"’ an opinion scarcely strengthened by M. Eliséer’s 
contribution. The introduction might have been more valuable 
if it had dealt with the various articles on the limes of 
comparative mythology. 

If “collaboration was necessary ”’ for the compilation of 
this work, equally would it be necessary for its complete 
review. I can only say that, taking the work of Messieurs 
Maspero, Hackin, and Eliséer as indicative of the rest, it is 
a book of outstanding value for the general reader, The major 
part is devoted to Buddhist mythology and its influence on 
the native mythologies of India, Tibet and Central Asia, 
Indo-China and Java, China, and Japan. The article by 
M. Henri Maspero especially deals with this influence on the 
national cult or cults of China. He will not allow that “ the 
Chinese have three religions’. He says “‘the Chinese are 
no more capable than ourselves of believing in three distinct 
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religions at once—of believing, for example, as Buddhists 
that there is no supreme God governing the universe .. . 
and again as Confucianists that the supreme power that 
rules the world is the impersonal Heaven, impersonal though 
endowed with consciousness "". Nevertheless, that the Chinese 
found no difficulty in “‘ three religions * is evident from their 
imperial relations and adoption of all three. This, however, 
ia a minor point, “‘the Taoist religion having undertaken 
the care of the ancient animistic notions of the common 
people, Confucianism its governmental cult, and Buddhism 
especially its relation with the future fate of the individual.” 
But M. Maspero has wisely shown that there is such a 
dominating feature as a popular religion, a gradual syncretism 
or even creation of popular religion according to the needs 
of the individual or community, and that this religion, a 
complex chiefly of Taoist and Buddhist ideas, is the real 
religion of China. His description, especially of Taoist 
influences, is very useful, 


662. W. E. Soorut. 


CaTaLocve GENERAL pu Muske AraBe pv Carre. Les 
filtres de gargoulettes de |'Egypte Musalmane. Par 
M. Prerre Omer. 14 x 10, pp. viii + 124, pls. 79. 
Cairo, 1932. 

The gargoulettes are vases or bottles of porous unglazed 
earthenware used for cooling water, and their filters or 
strainers, consisting of a disc of perforated clay set in the 
neck or between the neck and body in order to protect the 
contents from impurities, constitute their principal and often 
their only decoration. The filter, which would have been 
visible to the drinker when the bottle was used, is cut and 
pierced in such a way as to produce ornamental designs, 
of artistic filters of this kind and the Catalogue describes 
and depicts about two hundred of the best of them. 
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Simple as is the mode of decoration of the humble material, 
it is extremely effective ; many of the designs are delightful 
and the execution is generally most skilful, Geometrical 
motives are the most usual, sometimes inscriptions or heraldic 
emblems form the principal features, or animal or even human 
figures, generally crudely drawn. The patterns sometimes 
* resemble filagree or cut metal work or even lace. It does not 
appear that the same design has ever been found repeated 
exactly, In the examples shown, at any rate where there 
ia some repetition, it is always accompanied by considerable 
variations of detail, as if the craftamen following the same 
general idea had worked it out according to their fancy. 
Part of the charm of the filters consists indeed in their 
apparent freedom and spontaneity, It can hardly be doubted 
that they were made in Egypt and represent Egyptian 
popular art. 

In his preface Professor Wiet pays a well-deserved tribute 
to M. Olmer for his work of arrangement. The filters have 
been grouped according to their motives, showing the family 
likenesses that exist and at the same time the great individual 
diversity. With the aid of some pieces brought to light by 
Husain Effendi Rashid, M. Olmer has been able to establish 
the date of some of the filters, and though he abstains wisely 
from attempting a general determination of the dates of all 
the series, he is able to show in a convincing way that it 
covers the Islamic period from at least as early as the Tulumid 
time (third/ninth century) down to the reign of the Mamluks 
(ending in the tenth/sixteenth century). 

N.R. 26. R. Guest. 


Le Drerionnarre ALBANAIS DE 1635, Ed. by Manto Rogues. 
Bibliothéque de I’Ecole Nationale des langues Orientales 
Vivantes. Tome xi, 8 x 54, pp. 60+ 16+ 224. Paris: 
Paul Geuthner, 1932. 

There are two nations in Europe who are the despair of 
the philologists. Their relation to their fellows is a complicated 
} 
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one, and their language cannot be classed among those 
hitherto sufficiently well known. The Basques in the strong- 
holds of the Pyrenees, and the Albanians (or Shkipetars, as they 
call themselves) of the Balkans. The latter were practically 
unknown until about the middle of the last century, when 
von Hahn's Albanesische Studien first drew the attention of 
the learned world to their culture. Since then a large number — 
of scholars have endeavoured to solve the linguistic problem. 
It is unnecessary to state that they have no literature. 
Indeed, until to-day no proper alphabet has been evolved 
which would reproduce satisfactorily such sounds as are 
peculiar to the Albanian tongue, but which also occur in 
Bulgarian and Roumanian. 

They are divided roughly into two sections: the Catholic 
Gegs in the north, and the Greek orthodox in the south, but 
of these a large proportion is Mohammedan. The student’s 
task has been to discover older documents. Very little has 
come to.light which could help to trace the language back 
to some more archaic stage. The Roman occupation of the 
Balkans has left a deep impression on the Albanians also, 
but the Latin words have been so completely assimilated that 
the ingenuity of modern scholars was required before their 
origin could be discovered. The search for older documents 
has begun comparatively recently, and Professor Roques is 
the first to have collected all the available information relating 
to such literary monuments. A minute description of these is 
contained in his interesting Recherches. Seventeen numbers, 
written more or less in the Geg dialect, have been fully 
recovered, and this success is due, almost exclusively, to the 
activity of the Catholic clergy and missionaries. The documents 
date from the end of the fifteenth century and extend to the 
eighteenth. Most of them were printed in Rome and are 
the work of two or three men like Buzuk, Budi, and 

Among them is a dictionary, Latin and Albanian, which 
composes the second volume. Professor Roques had the 
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excellent idea of reproducing the text in facsimile. Now 
Albanian has peculiar sounds, which some of the older writers 
have endeavoured to represent by peculiar and unstandardized 
forms, it would have been a sheer impossibility to reprint this 
book exactly, unless it had been done photostatically, thus 
affording a clear picture of the original. In the introduction 
he gives a fuller description of this work, undertaken by the 
Bishop, Franciscum Blanchum, (The name is the equivalent, in 
Italian, of the Albanian berdza, meaning “ white”, and he 
came of a family which has given many priests and bishops 
to the Albanians.) While in Rome, during 1635, he published 
his Dictionarium. Though often reprinted, it is not a real 
dictionary, being rather a collection of words, or of groups 
of words, together with some proverbs and sayings. Alpha- 
betical order is not strictly observed, and occasionally a Latin 
word is translated into Italian as well as into Turkish, since 
the Dictionary was intended for the use of Albanian priests. 
Described as very ignorant, they were nevertheless expected 
to read the liturgical offices in Latin. 

In the course of his long introduction, Professor Roques 
promises to work up the whole material into a second volume, 
and further, to evolve a proper dictionary, systematically 
arranged and fully annotated. His is a most valuable 
contribution to our knowledge of a language which has been 
identified successively with that of the ancient inhabitants 
of the Balkans, as well as Thracians and others. Now that 
a clear light has been cast upon these linguistic curiosities, 
some attempt might be made, perhaps, to connect them more 
closely with one or more of the languages which have recently 
been discovered in Asia Minor. Possibly the problem of inter- 
relationship, before the Greek invasion, between the nations 
of the Near East may be elucidated afresh. A search, too 
might now be made among the archives of the Orthodox 
Churches for similar ancient documents exhibitmg the Tock 
dialect, written in Greek characters, under the influence of 
the Orthodox Church. 
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All students of the Albanian language and of related subjects 
will appreciate Professor Roques’ invaluable work. 
764. M. GasTeER. 


HARVARD-YENCHING INSTITUTE: SmnoLocicaL InNpex 
Serres, Nos. 2-4, 6-10. 10} x 7}. Supplement Nos. 1-3. 
19x 154. Peiping: Yenching University, 1931-2. 

_ No. 1 of this series, an index to the # #& Shuo yiian, 
has already been out of print for a year or more, and No. 5, 
containing the works of 7## 34 Ts‘ui Shu with an index, 
has not yet appeared. The whole series is issued under the 
direction of an editorial board comprising Professor ft 3¢ 
Hung Yeh (William Hung) and four associates. In his 
pamphlet, “Indexing Chinese Books,’ Professor Hung gives 
some account of his method, which he calls Ae jf] buei-Asich 
(Pekingese, chi-chieh), and which is based on 3 & FF 
Wang Yiin-wn's well-known “ Four-Corner System". It 
can be mastered, so we are assured, “‘in a few minutes”: 
but this, I am afraid, is a sanguine estimate. The tables 
enclosed in each volume are by no means easy to understand, 
and no explanation is added in English. The books are 
intended primarily for Chinese who are not accustomed to 
romanization ; but the convenience of foreigners is consulted 
by the inclusion of an auxiliary index arranged alphabetically 
under the romanized forms of the initial characters, and there 
is also one arranged according to the number of strokes, 

The volumes under review are of very unequal value. 
No, 2 is a concordance to the (q BE 3 Po hu tung, a Han 
compilation of 44 essays on points of Confucian doctrine, 
which has never been translated into English. 

No. 3, 45 G @ 3 Kao ku chih i, a critical study of 
antiquities, is a work of minor importance, and it is rather 
a pity that time should have been spent on it when there are 
so many works better worth indexing. 

The same objection applies, though with less force, to No. 4, 
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ME ft fA &E % Re Le tai ung Asing ming fu, a manual 
of eminent persons of different dynasties bearing the same 
name which was compiled in 1871 in order to prevent mistakes 
of identification. There is no copy of it in the British Museum 
library, 

No. 6, the 4 #@ J li, was well worth doing, though it is 
more accessible to Western readers than many other works 
owing to the translations by de Harlez, Couvreur, and Steele. 
Included is a separate index to the book-titles quoted in the 
commentaries of §§ x Chéng Hsiian and J 2 7 Chia 
Kung-yen. 

For the librarian, at any rate, No. 7 is by far the most 
valuable index published in this series, The [4 fii 2 7 
#@ 6 Sst ku ch'tian shu tsung mu, which is a catalogue 
raizonné of the great collection of books formed by the 
Emperor Ch'ien Lung, suffers like other Chinese works of 
reference from a cumbrous system of arrangement, Now 
at last the student has at his disposal two complete indexes 
which make it an easy matter to find any author or book 
required within a minute or two. One may feel a little regret, 
however, that a further index of the authors’ Aao (pseudonym, 
literary name or sobriquet) was not compiled at the same time. 

No. 8 is an index to the authors mentioned in f% BT #4 
Yen K‘o-chin’s 2b GF =U #HM= BA WX 
Ch'tian shang ku san tai ch'tn han san kuo liu ch‘ao wén, 
that is to say, pre-T’ang literature, a work in 741 sections, 
compiled in the first half of last century, which I have 
not seen. 

No, 9 is an index to 33 collections of Ch'ing dynasty 
biographies ; a list of their titles, authors, and the editions 
referred to appears at the beginning of the volume. For the 
sake of completeness, the W, fa {@ Erh ch‘én chuan 
(biographies of officials who served under both the Ming and 
Ch‘ing dynasties) and jit fi [4 Ni ch’én chuan (rebellious 
officials) might have been included. The volume contains 
over 46,000 entries, and almost any person of distinction during 
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the Ch‘ing dynasty should be found here; but those who 
have not mastered the Awei-Asich system will have a wearisome 
job wading through nineteen or twenty pages of three columns 
each in search of a particular 2 Li or Hi Chang. 

No, 10 is the most ambitious of all the indexes published 
so far. It is in four volumes, and contains all the authors 
and titles mentioned in twenty historical bibliographies : 
these include all the bibliographical sections in the dynastic 
histories, besides a number of non-official works. Under each 
author will be found the titles of his works, with full references. 
Here, again, familiarity with the kwei-hsieh system will save 
a good deal of time, for some of the commoner surnames 
occupy twenty pages and more. 

Supplement No, 1 (48 x 33 in.) is a volume of 24 chrono- 
logical charts showing the Chinese dynasties, with names of 
sovereigns, etc., followed by a complete index. 

Supplement No. 2 is a very short work entitled #§ 
#% 3 Chu shih jan i, critical notes on certain points in the 
earlier dynastic histories by #, {#t @& Hang Shih-chiin. 
This has been re-edited and indexed. 

Supplement No. 3, a bibliography of works published by 
Imperial command during the Ming dynasty, entitled AA 4t 
) FW 4 Ming tai ch‘th chuan shu kao, has been edited 
with an index in the usual way from the manuscript of 
2 @ #@ Li Chin-hua, who was able to draw on the un- 
published J§ @ Shih lu or official records of the dynasty. 

This series is confessedly an experiment, only made possible 
by a generous grant from the Trustees of the Harvard- 
Yenching Institute. If it proves a financial success, we may 
hope that some publishing house will continue the good work. 
Thanks to Sir Everard Fraser and Sir James Stewart Lockhart, 
we already have an excellent concordance to the T'so Chuan ; 
but the appetite grows by what it feeds on, and students 
will not be content until they are provided with a similar 
key to the hidden treasures of the standard histories. 

716. LioneL GIes. 
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THe Must Creep: Its Genesis and Historical Develop- 
ment. By A. J. Wenstnck. 81 x 54, pp. x + 304. 
Cambridge: University Press, 1932. 15s. 

Professor Wensinck calls his book a study of the historical 
development of Muslim dogmatics, consisting for the most 
part of translations of, and commentaries upon, the creed 
in its various forms. It is, however, more than that, for in 
its five introductory chapters there is a systematic and 
fairly comprehensive statement of the main teachings of 
Islam together with such account as is indispensable in this 
connection of the Murjis, Khiarijis, Mu‘tazilis, and other 
adherents of the various forms of these teachings; the 
whole forming a valuable contribution, for which Professor 
Wensinck’s reputation is a guarantee, to our knowledge of 
this complicated subject. 

The author begins at the beginning, with the Qur’in, 
and shows that although belief in Allah and the Apostle 
were demanded in it, no demand was made for a declaration 
by the Muslim of that belief. In fact no formal creed is to 
be found in the Qur’in, which was not a systematic treatise 
on the theology of Islam nor on any other aspect of it, since 
Muhammad was neither a theologian nor even a legist. 
Professor Wensinck finds the earliest formula of the shahada 
in the fadith, dating from a time when religious shibboleths 
had begun to assume political importance, and he differentiates 
the short formula of the shahdda, intended for the identifi- 
cation of the believer in a non-believing world, from the 
creed, which is longer and was intended for the use of believers 
who regarded themselves as orthodox against other believers 
whom they regarded as schismatics. 

Controversial matters are not dealt with in the work, 
but the author is on controversial ground in discussing the 
long-debated question whether Muhammad claimed that 
Islam was to be a universal faith. Professor Wensinck 
holds that the weight of the evidence is in favour of a negative 
answer to the question, and it is a point of view that appears 

gRaAs. JULY 1034. 41 
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to be growing more acceptable, but there is still considerable 
argument, which must be explained away, on the other side. 

Another matter into which further research would be 
desirable is that of Free Will and Tradition. According to 
the author (p. 51), “Tradition has not preserved a single 
hadith in which hiberwm arbitrivum is advocated.’ That is 
undoubtedly true, and it would be equally true to say of 
the Koran that it does not advocate the exercise of Free Will. 
There are, however, Aaditis—the famous one which declares 
that all children are born in the fitra but that their parents 
turn them from the true path to Judaism, Christianity, or 
Zoroastrianism, is a case in point—which envisage the 
possibility of the exercise of Free Will, and it would be 
interesting to know at what date they first appeared. The 
point would decide when, and possibly how, determinism 
came to be associated with orthodoxy in Islam. 

The mam part of the translations in the book are of the 
treatises contained in a volume published at Hydarabad 
in 1321. They are the Figh al-Akbar of Maturidi, the Wasiya 
attributed to Abu Hanifa, and four other works of varying 
importance. From collations with manuscript sources 
Professor Wensinck is able to provide a number of variants 
on the printed texts and so make comprehension easier. 

Some misprints require correction. Three noticed are 
snuan for sunan (p. 104, n, 2), taighyir for taghyir (p. 107), 
and Sirat for Sirat (pp. 232 f.). 

696. R. Levy. 


FRAGMENTS OF THE CoMMENTARIES OF SKANDASWAMIN AND 
Mankswara on “Tue Nievuxra”. By LaxsumMawa 
Sanur. 10 x 7, pp. xvi+ 140. Lahore: University 
of the Punjab, 1928. 

The book under review purports to be, according to the 
name given by the editor, the commentary of Skanda and 

Mahééwara on J'he Nirukta, and contains an explanation 
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of chapter i only of The Nirukta, The portion so far published 
contains six out of the seven padas of the introduction to 
The Nirukta, dealing with the principles of grammar and 
exegesis, 

The Commentaries on The Nirukta by Dévarijayajvan 
and Durgasimha have already been published, In the com- 
mentary of the former there is a reference to the commentary 
of Skandaswamin, and Dr, Sarup refers in his introduc- 
tion to The Nighantu and The Nirukta to the commentary 
of Skandaswamm. The latter, which has not as yet seen the 
light of day, 1s said to be in the possession of one of Dr. Sarup’s 
friends. There is, further, the commentary of Ugra; also 
the commentary of Barbaraswimin, referred to in the com- 
mentary under review, Neither of these is extant. We 
are indeed grateful to the present editor for having brought 
to light the present commentary. 

Of the previous commentaries on The Nirukta, that by 
Durga is the most important, being the latest in point of 
time, and the most elaborate. It represents the fullest develop- 
ment of the traditional interpretation of the text. Though 
not so extensive, the present commentary is Incid and service- 
able (WeainaTafery aevae afasfaad, p. 4, 
line 5). The commentator is careful to insert illustrative 
quotations from the Vedas wherever Durga is content with 
extra-vedic examples. This is as it should be, since The 
Nirukta is a Védanga, intended to elucidate the meaning of 
the Mantras, The work of a scholar, the commentary shows 
originality in the explanation of passages not commented 
on at all by Durga, and provides variorum notes, incorporating 
the researches of others, At some points it criticizes the 
explanations given by Durga (@alsqarermadaa, p. 12, 
line 19). 

The commentary breathes freshness of thought, and 
displays considerable ingenuity in the way in which the text 
is interpreted 50 as to satisfy all schools of thought. General 
aphorisms (#YaeTgq) are adroitly quoted as a means of 
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‘driving home the explanations offered. The commentator 
would appear to be a strict grammarian and a follower of 
Panini's school, to judge from the frequency with which he 
quotes the rules of Panini and passages from the Mahabhiashya. 

Dr. Lakshmana Sarup has been at some pains to suggest 
readings in footnotes wherever the MS. reading gives no 
intelligible meaning. Some errors in printing have crept into 
the present edition, e.g. 

(1) p. 5, line 6: Sam (TET). 

(2) p. 37, line 5: wafe (errfa). 

(3) p. 58, line 9: waat (4eAT). 

(4) p. 94, line 11: qprecaife (areiaefe) ; etc. 

There are errors in saan e.g. 

(1) p. 6, line 1: area faawenezeq? The question 
mark should be after am@ad amends | frome). 

(2) p. 58, line 6: fy eATAT: 

No space should be allowed between area and BATA, 
as both of them form a single compound word (faaqa: 
SASHA). 

(3) p. 102, line 7: qfa? agtaay y. Here the question 
mark has no significance at all (¢fa agfqa) ; ete. 

Small type has been used for large type in certain places :— 


Page 8, line 10 WATT Aa, 
Page 8, line II warty aa 
Page 8, line 12 Aleta 
Page 13, lineS Fae. ARS 
Page 25, line 1 aearafsarcn:, 

Page 36, line 2 WF ftH., 

Page 37, line 6 aa f 


Pago 112, line 11 “‘ fg wat "’; eto. 
The above should be in large type. 





sae & em ee 
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Large type has been used for small type :— 


(1) Page 13, line 16: Sob hha cada pont 

(2) Page 33, line 1: HIaayet WaaTHe ; 

The above should be in small type. 

Wrong sand/i occurs in certain places. This could easily 
have been corrected. 

(1) p. 57, line 6: Ud sitfaa seretit (@ Ban). 

2) p. OT, line 6: | fea sta (& wfa). 

(3) p. 64, line 2: yet atfamn SeTeta (% Bet) ; ete. 

In the above instances, the words wrfaa@, etc., are in 
the dual number and end in y, and they are subject to 
wafaara o. 

Dr. Sarup gives the authorship of the present work to both 
Skandaswaimin and Mahééwara on the title-page, but in the 
introduction he rejects the hypothesis of these two 
commentators bemg identical, and ascribes the authorship 
to Mahéswara alone. This shows that he is undecided as to 
the authorship. The general trend of the colophons in A, B, 
and C lends weight to the supposition that Skanda may have 
been the sole author. A, B, and C are agreed upon the author- 
ship of the first pada of the sixth chapter, all of which ascribe 
it to Mahééwara. All the rest, where they mention the author, 
are also unanimous about their having been written by 
Skandaswimin, except C, where only some chapters and 
padais, besides the first pada, are attributed to Mahtéwara. 
But A, B, and C, it may be noted, are not at variance with 
regard to the authorship of any particular pada or chapter. 
It may also be noted that all the colophons in MS. D give the 
authorship entirely to Skandaswaimin, The statement of 
Dr. Sarup that MISS. B and C are against the authorship of 
Skanda is not supported by the colophons given by him. 

The above facts raise a strong presumption that Mah@éwara 
might have inserted the first pada of the sixth chapter, which 
was lost, from a commentary by Skandaswimin. Or it may 


638 REVIEWS OF BOOKS 


be that “Maheswara” is misspelt as “‘ Mihtéwara”’, in 
which case Mahééwara and Skandaswamin are identical 
persons, This supposition, however, leads to chronological 
difficulties, which can be got over only by the supposition 
that there were two Skandaswimins, one prior to Dévara- 
jayajvan and the other later than Durga, There is another 
point which requires to be cleared, In the “ Introduction 
to the Nighantu and the Nirukta” (page 50) Dr. Sarup 
concludes from the silence of Dévarijayajvan that Durga 
followed him in point of time. This assumption may be 
wrong. Most of our difficulties will vanish if we make Durga 
anterior to Dévarajayajvan, and accept the existence of two 
Skandaswimins prior to him. Thus the chronology may be 
either Skanda—Durga—Skanda—Dévarajayajvan, or Durga 
—Skanda—Skanda—Dévarijayajvan, The commentary by 
Dévarajayajvan refers to a Bhashya and a Vyakhyana both 
by Skandaswamin, The authors of the Bhishya and 
Vyakhyana may be two different persons both going by the 
name of Skandaswimin. The above is only a surmise, and 
until fresh evidence is forthcoming we cannot settle the 
authorship of the present work. 

There is no ground for the supposition of Dr. Sarup that 
the present work is a (ika or commentary on Skandaswamin’s 
Bhashya on The Nirukta, The Pratikis quoted by the 
present commentator are all taken from Yaski's Bhashya ; 
= the author says that he is explaining Yaska’s work. 

Ufa waaay Are i ae... Sau AT 
Screen’ waqraarata:feaad, p. 4.) "eee tae ono 
reference to Skandaswimin’s Bhashya anywhere in the 
book, which shows that he did not utilize the Bhashya 
of Skandaswimin in his present explanation of Yaska's 
Nirukta. One who had referred to Durga and Barbaraswamin 
would surely have mentioned Skanda also, if he had made 
use of his Bhashya. 

The editor has omitted to discuss the subject of the proper 
title of the work, variously mentioned in the colophons. 
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He could also have added a note on Barbaraswamin, a new 
name needing explanation, 
637. V. Annwappa Sastrr. 


Die Curontk pes Inw~ Isis my Gemetwscuarr mir Morrrz 
SOBERNHEIM, Herausgegeben von Pavi Kanter und 
MunamMMep Musrara. Vierter Teil, an, 906-921 
(a.p. 1501-1515), Bibliotheca Islamica 5.d. 8} x 54, 
pp. xxix + 602. Istanbul, 1931, RM. 30. 


The importance of this historical work has long been 
recognized, and an edition has actually been published in 
1312-12 (1895-4) by the Khedivial Library, as it seems from 
one single manuscript, which upon closer examination proved 
to be defective in various respects, Like most of the many 
manuscripts of the work, it does not contain a detailed account 
of the reign of the Sultan Qansih al-Ghiri, the last of the 
Cherkes Dynasty before the Turkish conquest of Egypt. 
That the chronicle enjoyed great popularity is proved by the 
great number of manuscripts which have been preserved 
and which have been enumerated by Kahle in his introduction, 
pp. 3-16. What is more important for establishing the text, 
is the fact that of several volumes the autograph of the author 
has been discovered in the libraries of Constantinople. This 
was very fortunate, because upon investigation it became 
evident that the copyists of many manuscripts had taken great 
liberties with the text of the author, and had abbreviated it 
in accordance with their whims, as they may have thought 
portions too unimportant to copy. Though for the volume 
in question no autograph copy was available, yet the two 
manuscripts utilized were sufficiently close to the diction of 
the autograph copy, to be regarded as very adequate 
substitutes. 

For this reason the editors were right in printing the text 
as they found it in their originals, and not applying their hand 





640 REVIEWS OF BOOKS 


to the correction of the author’s language—an object of 
special study. The method of Ibn Iyis (to use the spelling 
customary in English) is to record in chronological order all 
the events which came under his notice during the time which 
he records in this volume. He was born in 852 (1448) 
and died in 928 (1522), and was in the prime of life when 
he wrote down his account. He does not appear to have had 
an official position, but was of a well-to-do family (min Aénd’ 
an-Nds), as he himself states! He seems to have made it his 
business to go about town and record everything which came 
to his hearing. The times were stirring and revolutions and 
risings were the order of the day, with oppressions of the 
people. He describes vividly the elevation of Qansih to 
the throne. He objected to the request of the Amira and the 
caliph, but they thronged round him so that even his turban- 
scarf got torn to pieces, until finally, with tears in his eyes, 
he assented. But we also hear of the Government's inability 
to balance the budget, and of their demanding payment 
nine months ahead of the shop rents in the city, most of which 
was their due, because the Sultan could not pay the soldiers 
the gratuities customary on his accession. A lively time must 
have ensued when generals and soldiers took the law into their 
own hands, levied tribute upon the shopkeepers, and even 
dared to set the shops on fire! He also records eclipses of 
the sun and moon, and states that both events took place in 
AH. 908 within a few days of each other: and this was 
considered a wonder, He does not give the exact date of the 
solar eclipse, but we are able to calculate its date from the 
lunar eclipse. Moreover, he invariably gives the dates of 
the rising of the Nile (and its height), according to the Coptic 
months, In fact, there is such an abundance of all kinds of 
news, trivial as well as important, as to make this chronicle 
unique amongst Arabic histories. 

The language of the author, as already stated, requires 


* He mentions the death of his father at the age of $4, on the 13th of 
Sha‘ban, .u. 018. 
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special study, since it indubitably represents contemporary 
speech, as far as concerned educated circles, Here we get 
a repletion of wrong cases, accusatives where we expect 
nominatives, and plurals where the singular is required 
according to the rules of classical Arabic. Apparently he 
does not know the plural pronoun <y 4!) as he regularly uses 
the singular ,5-!|. As a typical example of the confusion in 
the cases, I merely select two on one page (p. 77), where in 
line 4 we read (3!j\41 >! .... Ue 41), while a few lines 
lower, line 12, we read 3ijl2/ oc) ob56. At times he 
spells place-names differently from the classical writers : 
thus the well-known place Batn Marr is spelt (pp. 22, 36, 
37, 6) s4*%. Apart from the historical importance of the 
work, the naive language of the author affords charm to the 
perusal of his pages. Instead of trying to give adequate 
notice to all the important events recorded, I may mention 
that here we find the earliest records of the arrival of the 
Portuguese in the Red Sea. The author tells us that after 
endless work the Firanj had managed to pierce the dam, 
separating the Mediterranean from the Indian Sea, and were 
now guilty of such destruction in the Indian Sea, that many 
Indian wares had become very scarce in Egypt. Expeditions 
were equipped, and towers were built near Jidda to prevent 
further damage, but all of little avail. 

As the volume had already assumed large proportions, and 
as it is hoped that the subsequent volumes will be published 
quickly, the much-wanted index is lacking, and there is no 
glossary of words which are not found in the dictionaries, 
It would be very valuable to have one index for several 
volumes, dealing with closely connected times, and it should 
contain all references to Names and Subjects. Most 
typographical errors are corrected in a list (pp, 492-501), 
and it is at times difficult to distinguish between errors and 
the author's peculiar language. Thus on p. 4, line 2, I should 
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like to read abe Gb 234, as I do not know the 
word ables, Further, he uses +cs] with the meaning 
4c, “to promise ’’, the former according to purists meaning 
“to threaten”. Sable-fur is spelt _,..— instead of )s«), 
but all this will no doubt be explained in the vocabulary 
which is to accompany a later volume. The Constantinople 
type is very pleasing, and considering the bulk of the work—this 
volume requiring approximately the same number of words as 
two or three volumes of the Annals of Tabari—printer’s errors 
are relatively few, For so large a book the price is small, and 
students will be able to buy it without great sacrifice. We 
must hope, too, that the editors will soon be able to publish 
the following volumes, one of which (describing the first years 
after the Turkish conquest) is already in the printer's hands. 

Interesting is the difference he notices between the outer 
appearance of the ambassadors (gdsid) of the Othmanli 
Sultan, and those of Shih Isma‘il as-Sifi [sicl—the latter 
caused a mild surprise by their coarseness and by wearing 
red caps (arafir) on their heads, while the Turks are said to 
have come in neat clothing. The excitement in Cairo, as soon 





as the news of the inroads of the Persians or Turks became 
known, is most vividly described. 
N-.R. 3. F. Keenrkow. 


SuaveRrY IN Barris Inpra. By D.R. Banan. 10 x 7, pp. xxi 
+412. Bombay: Messrs. D. B. Taraporevala Sons 
and Co., [1933]. 

Mr. Banaji has given in this book, for the first time, a general 
account of slavery as it existed in British India between 1772 
and 1843. He shows, first, the sources from which it sprang, 
and the forms in which it flourished under the protection of 
Hindu and Muhammedan Law, and goes on to give the 
history of the British Government’s efforts to deal with the 


situation, and the final abolition of slavery in 1843. 
A. 180. | 
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Tee Nakep Mountars. By Evmanern Know ron. 
94 x 64, pp. x + 335, pls. 24, and plan. New York and 
London: G. P. Putnam & Sons, 1933. 

A vivid and straightforward account of the work and 
adventures of the German-American Expedition, which 
attempted the ascent of Nanga Parbat in the summer of 1933. 
a. TS. 


The thanks of the Society are also due for the following 
volumes :— 

Tue Unapisttras ty Various Recensions. Part IT: With 
the Prakriyasarvasva of Narayana. By T. R. Chintamani. 
Madras: Madras University, 1933. 

THe Mapurar CHRONICLES or THE TAMIL ACADEMIES. By 
T. G. AnavamuTHan. Madras: Mylapore Press. 


AparsHa Sapnu: An [peat Monk. By A. J. Sunavaua. 
London; Cambridge University Press. Reprinted from 
Vijaya Dharma Siiri. 

Eranos-Jannesucn, 1933. Yoga und Meditation im Osten 
und im Westen. Articles by Dr. Ernwixs Rovssente, 
Prof. Heryrich Zimmer, Dr. C. A. F. Ruvs Dayins, 
Dr. C. G. Jone, and others. Ziirich: Rhein-Verlag. 1934. 





OBITUARY NOTICE 
Henry Cousens 


Henry Cousens was well known for his work among the 
monuments and antiquities of Western India. Born in 1854 
he joined the Archwological Survey of Western India in 1881, 
was promoted Superintendent ten years later, and retained 
that post until his retirement in 1910. For the first twenty 
years of his official service he was engaged exclusively on the 
cataloguing and surveying of the monuments in his charge, 
and during this period made many fine series of architectural 
drawings, he himself being a first-class artist and draftsman. 
Most of these drawings were subsequently published either by 
Mr. Cousens himself or by the late Dr. James Burgess. Later 
on, when the work of the Archwological Department was 
given a wider scope and the preservation of ancient monumenta 
and the exploration of buried remains were included among 
its duties, Mr. Cousens did much valuable work in repairing 
the historic buildings of Ahmadabad, Champanir, Bijapur 
and many other famous sites in Western India ; and he also 
carried out excavations on the sites of Brahmanabad and 
Mirpur Khas in Sind. Among the books of which he was 
the author are the following : The Antiquities of the Town of 
Dabkeow in N. Gujarat (with J. Burgess), 1888; Bijapur, 
A Guide to its Ruins, 1889- Notes on the Buildings and other 
Antiquarian Remains at Bijapur, 1890; Lists of Antiquarian 
Remains in H.H. the Nizam's Territories, 1900; The 
Architectural Antiquities of N. Gujarat (with J. Burgess), 
1903; Portfolio of IMustrations of Sind Tiles, 1906; Bijapur 
and us Architectural Remains, 1916; The Architectural 
Antiquities of Western India, 1926: The Chalukyan Architecture 
of the Kanarese Districts, 1926+ The Antiquities of Sind, 1929 - 
Mediaeval Temples of the Dakhan, 1951; Somandiha and other 
Mediaeval Temples in Kathidwad, 1931. 

3. Joux Manswatt., 


NOTES OF THE QUARTER 
ANNIVERSARY MEETING 
lO¢ May, 1934 
Sir Edward Maclagan, K.C.8.1., K.C.LE., M.A.. in the Chair. 
The proceedings commenced with the reading and confirma- 
tion of the minutes of the last Anniversary General Meeting. 
Report of the Council for 1933-4, 
We have first to call attention, with the deepest regret, 
to the irreparable losses which not only this Society has 
suffered since last May, by the death of the following :— 


Professor A. A. Bevan, Dr. H. Ballou Morse. 
Mr. Henry Cousens. Prof. Dr. Serge d’Oldenburg. 
Dr. Robert Halliday. Mr. Guy Le Strange. 
Dr. H. Hirschfeld, Professor R. Ramsay Wright. 


Mrs. Jessie Payne Margoliouth. 


Their learning covered such a wide and varied field and their 
work has borne such important fruit for all Oriental Students, 
that it would be difficult to estimate the loss to Oriental 
Scholarship which has thus been exacted. Obituary notices 
of most of them have appeared in the Journal, the remainder 
will follow. 

The Council further regrets to have to report the death of 
the undermentioned Members during the past session -— 
Mr. Edgar E. Harrison Mr. G. R. 5. Mead, 

Rev. E. 8. Hunt. Lt.-Com. V. L. Trumper. 


The following Members have resigned :— 


Mr. J. Allan. ; Mra. C. H. Clarke. 
Pt. G. N. Asopa. Mr. 8, E. Lucas, 
Miss Glynne Bateson. Sir J. Macleod. 


Pt. Sahityacharya C. B. D, Mr. N. E. Parry. 
Chaturvedi, 
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The following have taken up their election :-— 
As Resident Members 


Mrs. M. F. Bailey. 

Mr. W. B. D. Doxford. 
Dr. G. W. Evans-Cross. 
Mr. V. B. Harrison. 


Miss M. FE. Middlemore. 
Mr. E. L. Norton. 
Mr. 8. T. Sheppard. 


As Non-Resident Members 


Rai Sahib B. R. Beotra. 
Mr. B. L. Bhargava. 
Mr. V. Bhattacharya. 
Mr. EK. Bose. 

Miss M. Butes. 

Mr. 8. K. Chakravarti. 
Rai Govind Chandra. 
Pandit RK. 8. Derashri. 
Dr. Kai Donner. 

Mrs. N. Griffith. 

Mr. K. L. Gupta. 

Mr. Q. I. Hussain. 
Mr. 8. Hussain. 


Mr. A. F. Kindersley, 
Mr. M. Krishnamachariar, 


Mr. A. N. Narasimhia. 
Mr. K. 8. Nigam. 

Mr. B, P. 5. Pandit. 
Pandit 5. 5. Pathak. 
Mr. A. G, Rajput. 

Mr. H. H. Rizvi. 

Rev. J. Robson, 

Mr. H, W. Sawyer. 

Mr. P. C. Seth. 

Mr. V. Sevian. 

Mr. 8. H. Sharma. 
Pandit B. B. L. Shastri. 
Sirdarnt Harbana Singh. 
Rajkumar R. Sinh. 

Mr. G. M. Talaiver. 
Rev. W. 8. Urquhart. 


Pandit B. B. Lal. Mr. A. Venkatasubbiah. 
Wing-Com. R. T. Leather. Mr. J. L. Verma. 
Mr. C. L. Mathur. Pandit R. B. Vidyavagisa. 
Mr. W. B. Mazoomdar Mr. J. A. Waites, 
Mr. E. W. Mead. Mr. A. D. Waley. 
Mr. G. 5. Mishra. Rev. W. Wilson-Ward. 
Mrs. 7%. Morad. 

As Associates 
Miss Bodé., Mr. J. 5. Lincoln. 
Miss H. F. Carey. . Mrs. G. C. M. F. Young. 
Miss R. 8. Harris, 
As a Resident Compounder As Non-Resident Compounders 
Miss U. H. Blackwood. Mr. C. J. Shah. 


Capt. the Rev. J. M, Menzies. 
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Under Rule 25a 35 persons ceased to be members of the 
Society owing to non-payment of their annual subscriptions. 
Last year their number was 57. 

The total number of Members is now 758 as against 743 
at the same time last-year. 

World economic affairs have made themselves adversely 
felt upon memberships ever since 1924. | 

Below are a few figures which show the trend of the 
Society's income thus affected up to the end of 1935 :— 


Average Average 
1924-1028. 1929-1033. 1932, 1933. 


& £ £ £ 

Tolal Income . ; ‘x a207 3,200 3,266 2,618 
Chief details -— 

Resident Subseriptiona . 288 277 252 255 
Non-Resident Subscriptions 62 ast 806 770 
Government of India Grant a1 rang 210 210 
Journal _eziey ; 441 00 515 460 
Rents . 671 620 749 SO 


The payments for the year 1933 come to £3,000, 

The Leasehold Redemption Fund was represented by 
£529 17s. Gd. of 34 per cent War Loan on 31st December, 1933, 

An attempt was made to attract more members by increasing 
the size of the Journal. But, though the standard of the 
contents was kept as high as ever, the desired result was 
unhappily not attained. In the interest of economy and 
a balanced budget, it has now been decided to reduce it some- 
what so as to curtail the cost of printing. 

To turn to the activities of the Society. 

Lectures —The following lectures have been delivered 
during the past session, almost all of which were illustrated 
by lantern slides. 

“The Indus Civilization,” by Mr. H. Hargreaves. 

‘* Across the Libyan Desert,” by Mr. W. B. K. Shaw. 

** Recent Discoveries in Persepolis,” by Dr. Ernst Herzfeld. 

“Sir Anthony Sherley,” by Sir Denison Ross, 

“On the Track of Ancient Architecture in Western 
Turkestan,” by Dr, Ernst Cohn-Wiener. 
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“The Evolution of the Ancient Siamese Government 
and Administration,” by Dr. Quaritch Wales. 

‘“Excavations at Arpachiyah (near Nimeveh),” by 
Mr. M. E. L. Mallowan. 

“The Houston Flight over Mount Everest,” by 
Col. Stewart Blacker. 

“Dead Cities of Northern Bengal,” by Mr. H. E. Stapleton. 

“An Unpublished Diary of a Journey to the East,”’ from 
a unique MS. in the British Museum, being Cassuto’s travels 
in the Near East in 1733~4, by Mr. J. Leveen. 

At the last Anniversary General Meeting held on 11th May, 
1933, Mr. S. M. Mackay made a valuable suggestion while 
seconding the adoption of the annual report, as representing 
Members living abroad. He called attention to the fact that 
the work and activities of the Society are known to so few 
people, comparatively speaking, in the dominions and abroad. 
He said that it was the experience of himself and most of his 
friends that “ one has to go far out of one's way to keep in 
touch with Orientalism "’. 

In order to remove this reproach as far as possible, we have 
asked some of our Foreign Extraordinary Members to help 
us. We have also communicated with the principal Universities 
and Oriental Publishers and Booksellers in China, Egypt, 
India, Japan, Iraq, Persia, Siam, and Turkey. We hope to 
get into closer touch with many others, including all in the 
Dominions. We have also put before the Professors and 
Teachers of Oriental Subjects in every University and College 
in the British Isles the advantage which might be obtained for 
Oriental research by themselves and their students from the 
free use of the Library of the Society. Similar information 
is given yearly to all young Officers of the Indian Civil Service 
on first posting to India; they are all invited to join the 
Society. Invitations have been sent to the Staff of the 
Indian Archwological Survey Department, and a few other 
Oriental or Archmological workers. Also, in order to spread 
information about the Society, its functions and activities, 
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without delay to even a wider circle, certain British Members 
living in different parts of the world have been asked to act 
as Local Representatives for the regions in which they reside. 
Many have accepted and have been supplied with the 
necessary information and literature which will be kept up 
to date. 

On 8th March, 1934, a Special General Meeting was held 
to consider certain alterations in the Rules of the Society, 
which are calculated to make membership more popular. 
These alterations have given the Council power to reduce the 
annual subscription in the case of certain classes of Resident 
Members who are Ministers of Religion, Teachers of certain 
subjects within the scope of the activities of the Society, or 
Officials in Museums or Libraries. They also tend to remove 
some of the existing restrictions on the borrowing of books from 
the Library by Non-Resident Members in the British Isles 
and to regularize the status of Library and Student Members. 
These latter are now termed Associates, as they do not enjoy 
all the rights which appertain to Members. A reprint of the 
Charter and Rules has been issued to embody these regulations 
and to make them quite clear. A copy has been sent to every 
Member. 

As foreshadowed in the last annual report, the first of the 
Decade Indexes, that for the period 1920-9, was published 
during the year. It was circulated with each copy of the 
Journal for January, 1934, and the necessary saving effected 
in the cost of printing the Journal. These Decade Indexes 
are designed to continue the reference facilities which had 
been provided by the Society's Centenary Volume. That 
volume was compiled to cover the period from the formation 
of the Society, in 1823, to 1923. Work.on the next Decade 
Index, for 1930-9, is kept up to date, and it is hoped to be 
able to publish each such Index in the first or second year of 
each period. 

The Society's Universities’ Prize Essay Competition 
produced some of the best work which has been seen by the 
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examiners for some years. The subject set was “ The 
Advantages derived by India and England from their Mutual 
Relations’. The Prize and Diploma were finally awarded to 
Mr. Richard Seddon, M.A., of Balliol College, Oxford. 
The next essay, however, was of such high merit that the 
Council decided it must not go unrecognized. A special 
prize was therefore given to Mr. A. J. Mackenzie, of Edinburgh 
University. The subject for the next Essay, which is 
returnable by 15th October next, is ‘The Importance of 
Physical Features of India for the Understanding of her 

Two new volumes of original work have been published by 
the Society during the past year; three more are in the press 
approaching completion, while another is to be published 
shortly. 

The printing of the Library Catalogue is now in hand. Some 
of the batches of cards are already finally proofed, while 
others are being printed or checked in first and second proof. 
It is hoped to be able to keep the cost of the complete printing 
within the sum promised to the Carnegie Trust. The correction 
of proofs of the cards beginning with the second half of the 
alphabet will not be nearly as expensive as that of the first 
half. The latter will have included many of the former cross- 
references, and will thus have been checked already. The 
thanks of the Society are again due to Mrs. Cardew for her 
care in the matter and to several members for their help in 
reading proofs, especially Mr. Ellis and Dr. Randle. 

The thanks of the Society are also due to Mr. G. A. Yates, 
of St. John’s, Cambridge, for ready and valuable help to the 
Editor of the Journal, and to Miss U. Blackwood for under- 
taking to compile a complete list of every article published 
in the Journal since its inception. This will present these 
papers in a different form to the Centenary Volume, and will 
include some of the early writings which are not shown therein. 

The Society's Library is being used more and more by 
research scholars, the number of such students being 609 
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for 1933, against 535 for 1932. In January, 1934, there were 
76, an average of more than two a day, whereas for January, 
1932, the number was 46, We lent 87 books to the National 
Central Library for the use of research students and scholars 
in different parts of the country, and 15 were borrowed by us 
for the use of our Members. 

The number of books borrowed from the Library by our 
own Members was well over 700, or about two for every 
week-day, though this includes those used for review purposes. 

Certain annual changes are made in the constitution of your 
Council, in accordance with the Rules of the Society. This 
year, under Rule 29, both the President and the Director retire, 
as also do the Senior Vice-President by the terms of Rule 30, and 
four of the Ordinary Members under Rule 32. Your Council 
recommends for the next session that Professor Margoliouth 
should be President ; Sir Denison Ross, Director ; Sir Edward 
Maclagan and Dr. Barnett, Vice-Presidents ; and Dr. Gaster, 
Mr. Hopkins, Professor Moule, and Professor Nicholson to 
take the place of the four retiring Ordinary Members. In 
addition to the above, Professors Dodwell and Storey find 
that their duties clash with the usual meetings of Council, and 
have placed their resignations in the hands of the President, 
The names of Mr. Oldham and Dr. Randle are recommended 
by your Council to take their places. 

The following Honorary Officers are recommended for 
re-election under Rule 31; Mr. Ellis as Hon. Librarian; 
Sir James Stewart Lockhart as Hon. Secretary ; Mr. Perowne 
as Hon. Treasurer. 

The accounts of the Society have been audited professionally 
by Messrs. Price, Waterhouse & Co., Ltd. They were 
then examined by a board of auditors, which includes 
Sir Nicholas Waterhouse and the two hon. auditors whom 
you elect annually, one to represent the Council and one to 
represent the Members. They met on 22nd March, 1934, and 
the Hon. Auditors reported as follows :-— 

“We have gone through the accounts with Sir Nicholas 
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Waterhouse, who has explained them very clearly. They 
are, a8 usual, in excellent order. 

“We would invite attention to the fact mentioned bythe 
Professional Auditors that the ‘Cash balance at Slst 
December, 1933, includes £421 17s. Sd. received on account of 
compounded subscriptions, viz. £132 16s. 3d. formerly invested 
in Treasury Bonds, which have redeemed, and 
#289 1s. recerved on account of such subscriptions between 
March, 1929, and December, 1933. Under Rule 21 all such 
receipts must be invested. We would suggest that an attempt 
be made to ascertain how much of the investments 
aggregating £3,612 0s. Td. consista of recetpts on account of 
compounded subscriptions and how much is derived from 
legacies, donations, etc.’ Signed, E. A. Gait and L. C. 
Hopkins, Hon. Auditors.”’ 

The rule to which the Hon. Auditors intended to refer 
(Rule 22) states that “‘ All payments made in composition 
shall be credited to capital". The reason why the payments 
in question, though credited to capital, have not yet been 
invested, will be explained by the Hon, Treasurer in his 
address to the Society. 

Under Rule 81 the Honorary Auditors retire, but are eligible 
for re-election. 

The following are recommended by your Council to act as 
Hon. Auditors for the Seasion 1934-5 :— 

Sir Edward Gait, for the Council. 

Mr. C. N. Seddon, for the Members of the Society. 
And Messrs. Waterhouse & Co., who kindly make the yearly 
audit at a considerably reduced fee, are recommended as the 
Professional Auditors. 

The lease of the dwelling flat at the top of the Society's 
premises came to an end on 25th March, 1934. It had been 
let for twenty-one years, but the original lessee had aublet 
it with the permission of the Council. It has now been let 
again as from 25th March, 1934, to the present tenant for 
three or seven years. 
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_ An accordance with the general trend of property in the 
neighbourhood, and acting upon the advice of the Society's 
Surveyor and the Hon. Solicitor, the rent has been reduced 
by the amount of the rates. It is confidently expected, 
however, that the amount now payable in rates will be. 
subjected to an abatement at the next Quinquennial Revision: 
in 1935. 

One of the four rooms, No. 8, on the second floor, 
has been empty for some time, since it was vacated by the 
Guild of Singers and Players. The Guild unfortunately felt 
the financial crisis so acutely that it had to be dishanded. 

It has been noticed that some parts of the structure of the 
premises have shown signs of deterioration. The Council 
therefore directed that a proper survey should be made by 
a professional surveyor. His report has shown that certain 
structural repairs are urgently necessary, and should be 
carried out during the Summer Vacation. This can be done 
at the same time as the external decoration, which is also due 
then. The latter, as a necessarily recurring charge, is allowed 
for in the annual budget, but the funds for the above- 
mentioned repairs will be an additional charge upon the 
income of the Society. Unfortunately there are one or two 
other structural repairs which must be carried out in 
succeeding years, though not essential at once, 

The President then called upon the Hon. Treasurer for 
his annual statement on the resources of the Society. 

The Hon. Treasurer said :— 

Luckily I am only allowed a few minutes in which to report 
on last year's accounts to you. I say luckily as you might 
otherwise be depressed by last year's figures, Candidly they 
are not bright, and for the first time for many years we have 
only had what we might call our ordinary income upon which 
to rely and nothing to counteract the steady fall which has 
been going on in that income for the last two or three years, 

Our total receipts for last year, excluding the balance 
carried forward, were £2,638 L4s. 5d. only, the whole of it 
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I have examined the abore Abstract of Receipts and Payments with the 
books and eye of the Society, and have verified the Investments 
therein described, and hereby certify the said Abstract to be truo 
and correct. 

N. E. WATERHOUSE, Professional Auditor. 
E. A. GAIT, Auditor for the Council. 
z ‘g {rn C. HOPKINS, Auditor for the Society, 


22nd March, 1934. 
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being ordinary income, though of this amount £39, repre- 
senting compounded subscriptions, is, according to our 
rules, credited to capital. As against these receipts our 
similarly classed payments for last year amounted to 
£2,999 lls. 6d., leaving a deficit of £360 17s. 1d., to which 
we must add the £39 credited to capital, thus the real 
deficit on the income account for the past year is £399 17s. 1d., 
which is more than we anticipated. 

This shrinkage in our income is a serious matter, coming 
as it does on the top of previous deficiencies, for it means that 
we are making a heavy inroad upon our amall capital reserves. 

Comparing the accounts for 1933 with those of 1932 and 
taking the receipts first, there is only a drop of about £27 
under the head of subscriptions which we shall hope to more 
than recover this year with its better conditions, Our rents 
have, however, dropped more than £150, a fall anticipated 
in my last year’s observations. Our donations are about £190 
less and our Journal Account £116 less, the larger part of 
the latter is owing to the smaller number of copies sold. The 
other items are almost all more or less of a fluctuating nature 
and need no comment. The net result, however, is that our 
receipts for last year applicable for income were £2,599 14s. 5d. 
(allowing for the £39 capital item) as against similar receipts 
for 1932 which amounted to £53,094 8s, id., showing a 
difference of £494 14s. 

On the payments side, however, you will be glad to hear 
that we have been able to set off some of that deficit, as our 
payments for 1933 were £216 4s. 4d. less than in 1932, 
chiefly arising from a lesser expenditure on the Library and 
Journal. I need not trouble you with the exact figures showing 
the difference, as you can compare them for yourselves. 

The net result of the accounts is that the balance of 
£973 6s. 2d. brought forward from 1932 (the details of which 
T explained in my statement last year) has now been reduced 
to £612 9s. ld. as on the 31st December last. You will observe 
that there is a note by the Accountants as to this balance, 
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stating that after setting aside the £250 Carnegie balance in 
hand, which you will remember is earmarked for the 
Catalogue, which we hope now very shortly to see in print, there 
is a sum of £421 17s. 3d. (some £60 more than the total balance 
we have in hand) which is due to be “ invested "’. Incidentally 
there is also a liability out of that balance of a further sum of 
£40 earmarked for a special purpose, thus making our ear- 
marked funds £100 more than our balance. Our Rules, 
already mentioned in the Report, say that our compounded 
subscriptions, after deducting one year's subscription, must 
be “credited to capital’ and a strict account of this has 
always been, and continues to be, kept. Investment is 
implied but not enjoined. 

I gave my reasons last year why at that time it did not seem 
advisable at the moment to invest any of the apparent balance 
in hand, and to-day those observations hold good, not only 
for the reasons then advanced, but also because in view of the 
big deficit last year and no present prospect of much increase 
In Income as income, it seems rather useless to invest moneys 
which may have to be realized again in a few weeks or 
months at a loss while we have in front of us an immediate 
expenditure of some £100 on urgent repairs to our premises 
and about another £100 on outside painting, as you have 
already heard, together with some other rather unforeseen 
expenditure for which provision will have to be made. Pending 
the deficit in revenue being converted into a credit balance, 
therefore, it seemed better to place any temporary unneeded 
balance in the Post Office Savings Bank, where one receives 
a safe 2} per cent interest, with ability to withdraw without 
loss, even if without profit, at a moment's notice. 

All other points having a bearing on our general financial 
position, including the question of membership, have been 
adequately dealt with in the Council's report, which has been 
circulated to you and will fill in any gaps in my few sketchy 
remarks. 

With regard to the special funds, I have no observations 
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to make, as they all speak for themselves, except perhaps the 
Forlong Fund, where the large balance carried forward at the 
end of the year is, I understand, likely to be absorbed or 
nearly so in the immediate future. 

In conclusion, let me add that we are still struggling with 
adversity, and in anticipation of no probable improvement for 
the present year we have reluctantly decided that the Journal 
must be somewhat reduced and the Library expenditure 
curtailed. Let us hope our crisis will be only a temporary one. 

You have already heard the Report of the Auditors as to 
the excellent order in which the accounts have been kept, all 
of which is due to the painstaking care of Mrs. Davis, our 
ever-ready Assistant Secretary, to whom also I add my tribute 
for the great help always given to me with such a willing spirit 
and with a smile on her face which makes it a real pleasure 
to ask for information from such a source. 

The President then said: ‘‘ Ladies and Gentlemen, you 
heard the able remarks of the Hon. Treasurer, which might 
certainly be more exhilarating, but which are most clearly 
described. You have the Draft report of the Council before 
you, and T only have to ask you to consider it as a whole and 
take it as having been read. Therefore, if you finally desire 
to accept it, you will be accepting it as a whole, that is to say 
you will also accept the Council's recommendation for making 
up the Members of your Council, the Honorary Officers of the 
Society, the Honorary Auditors, one to represent the Council, 
and one to represent yourselves, together with the Professional 
Auditors, I shall presume that, if the Report is adopted by 
you after it has been duly proposed and seconded, all these 
details will be accepted with it. After this short explanation 
T shall call upon Sir William Foster to propose the adoption 
of the Report.” 

Sir William Foster said: “* Sir Edward Maclagan, Ladies 
and Gentlemen, I understand that the Report of Council 
for the year must be proposed by a Member of Council and 
seconded by a Member of the Society. The Rules of the 
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Society do not, however, call for any speech, nor do I propose 
to keep you for many minutes. To me the outstanding feature 
of to-day’s proceedings is that, as I understand, it is the 
last time that we shall see Sir Edward Maclagan in the Chair 
for the present. I would therefore ask you to join with me in 
expressing our heartfelt regret at losing him and to ask him 
to accept our warmest and best thanks for all the work that 
he has so ably carried out on our behalf, and for the kindly 
way that he has dealt with us m making our Meetings so 
pleasant and yet so adequate, 

“With these few words I beg leave to propose the 
adoption of the Report.”’ 

The President called upon Mr. Oldham to second the 
adoption. 

Mr. Oldham said he would like to associate himself with the 
remarks made by Sir W. Foster in respect to the impending 
retirement of Sir Edward Maclagan from the Presidentship. 
He wished to congratulate the Society upon the devotion of 
the staff—adding, if he might venture to do so, the name of 
their invaluable Hon. Treasurer—to all of whom was 80 
largely due the fact that the Society had been able to win 
through a critical year. He then begged to second the 
adoption of the Report. 

The President rose and said: ‘ Ladies and Gentlemen, you 
have heard the Adoption of the Council's Report for the last 
Session proposed and seconded; I have explained the 
different conclusions which it contains. I will now put the 
Adoption of the Report to this Meeting. Will you signify in 
the usual way if you accept it, Carried unanimously.” 

“T now wish to perform a duty which will give me the 
greatest pleasure as I hope it will to you. As you know, the 
Society offers an Annual Prize to the Universities for an 
Essay on some Oriental subject. The last competition was 
won by Mr. Richard Seddon, the son of one of our Members. 
The Prize consists of a sum of money and a diploma, The 
cheque has been sent to the winner, but owing to his absence 
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from England, I now propose to present the diploma to his 
father who may wish to send it to his son. Mr, Seddon, I 
have much pleasure in presenting to you your son's diploma.” 

Mr. Seddon said: ‘‘I thank you on behalf of my son, 
who is away in Bagdad, so that he cannot have the pleasure 
of accepting it in person. I shall probably not send it out 
to him there, however, as I think he would prefer that it be 
kept safely at home until he comes back.” 

The President then spoke. 

He said: I do not propose to detain you long, as most of 
what I could usefully say has already been said in the Printed 
Report and in the statement made by the Honorary Treasurer. 

The financial position is not cheerful. Our income has 
been decreasing, and we are confronted this year with the 
expectation of abnormal expenditure. We have to leave 
undone many things we should like to have done, and we 
have to do several things we do not in the least wish to do, 
such as making the front stairs—at considerable expense— 
safer for ourselves and our visitors. Our Council has made 
special inquiries into the financial position, and thetr pro- 
posals ought to have some effect on our finances. We have 
had quite a number of new Resident Members lately, and 
the Resident Members are those whom we love most, their 
subscriptions being the highest. We trust, too, that the 
reduction of the Income Tax may induce some more residents 
of this country to join and subscribe to our Institution. 

We have lost by death during the year several distinguished 
members and honorary members; some in distant parts of 
the world, others near (some very near) to ourselves. Their 
names are mentioned in the Report, and we greatly feel their 
loss. But we may say with the poet that, though much is 
taken, much remains. I do not know if the Society appreciates 
the distinguished character of its Council and the admirable 
way in which the Council serves the Society. I think there 
can be few Councils in London where the members attend 
with greater regularity, in spite of the fact that many live 
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at some distance from town, and few in which opinions are 
given more considerately and concisely, and whose business 
is got through more smoothly. Some years ago I was on the 
Lake of Geneva, and I took the opportunity of paying my 
respects to an old and distinguished previous President of our 
Society who lived there. He asked me: ‘ How is the Society 
getting on? Do the Council quarrel as much as they used 
to do?’ I assured him the Council never quarrelled, and 
I can assure the Society that during the nine yeara I have 
known the Council, I have never encountered the smallest 
touch of acerbity in its proceedings, not a word spoken in 
anger. That is a record which most other Societies would 
envy, and I personally am most grateful to the Council for 
their considerate behaviour both to themselves and to their 
President, during the two periods in which I have held the 
President's office. 

I am thankful also for the work done for us by our officers, 
honorary and otherwise, and I take the opportunity, in 
laying down the Presidency of the Society, to express to 
them my grateful thanks for all they have done. To the 
discerning counsel of Sir James Stewart Lockhart, the 
unfathomable erudition of Mr. Elhs, and the financial acumen 
of Mr. Perowne the Society owes much; to its permanent 
staff it owes even more. We appreciate, more than we can 
say, the friendly and successful devotion with which Colonel 
Hoysted edits our Journal and organizes our lectures; the 
skill and diligence with which Mrs. Cardew supervises and 
catalogues our multifarious library; and the cheerful 
assiduity with which Mrs. Davis compiles the lugubrions 
records of our financial decadence. 

The Society is to be congratulated on the selection which 
it has made for the Council for the ensuing year, and more 
especially for the appointment of Sir Denison Ross to the 
post of Director. When he was im the East Sir Denison 
Ross made all Asia his province, and since he returned to 
this country he seems to have conquered all Europe. We 
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shall be fortunate to have as our Director a scholar with 
such extensive learning and such wide personal interests. 

As regards the Presidency, it is not easy to lay any 
general principle upon which the Society should select its 
President. It has been a common practice to elect some 
one who has held official posts, and who though a friend to 
scholarship is not a scholar himself, and in pursuance of this 
practice the Society was good enough to make me President 
soon after my return from official work in India. The Society 
might have said as Dido does in the Aeneid— 


Ejectum litore, egentem 
Excepi et regni demens in parte locavi. 


In many cases the Society has secured a President who was 
both a scholar and an official, and not a few of our most 
distinguished Presidents belonged to this class, But it has 
not till now selected one whose claims to distinction are those 
of pure scholarship without any taint of officialdom. The 
Society has now, I am glad to say, elected as its future 
President one whose claims as a scholar are of unrivalled 
eminence and—I may add, as a lifelong supporter of the 
Society—are incontestable, and I know how greatly we 
appreciate the fact that our old and much loved colleague, 
Professor Margoliouth, will now preside over our destinies. 
T was reading lately an account of the situation which arose 
at the birth of our elder sister, the Asiatic Society of Bengal, 
in 1784, when Warren Hastings declined to accept the 
Presidency in the presence of so distinguished a scholar as 
Sir William Jones; and without asking the Society to 
press too far the analogy between its retiring President and 
Warren Hastings, I venture to quote Hastings’ letter to 
the Bengal Society as expressing—in the rotund phraseology 
of his time—very much the feelings with which I now hand 
over the Presidency of the Society to Professor Margoliouth. 
“T have not,” he said, “the leisure requisite to discharge 
the functions of such a station, nor, if I did possess it, would 
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it be consistent with the pride which every man may be 
allowed in the pursuit or support of the objects of his personal 
credit, to accept the first station in a department in which 
the superior talents of my immediate followers in it would 
shine with a lustre, from which mine must suffer much in the 
comparison and to stand in so conspicuous a point of view 
the only ineffective member of a body which is composed 
of members with whose abilities I am, and have long been, 
in the habit of intimate communication, and know them to 
be all eminently qualified to fill their respective parts in it. 
On these grounds I request your permission to yield my 
pretensions to the gentleman whose genius planned the 
institution, and is most capable of conducting it to the 
attainment of the great and splendid purposes of its forma- 
tion.” “Iam at the same time,” he adds—and here I 
cordially echo him—“ earnestly to solicit your acceptance 
of my services in any way in which they can be, and I hope 
that they may be, rendered useful to your Researches.” 


Notices 
On account of the summer vacation, it would be greatly 
appreciated if correspondence could be reduced to a minimum 
during the months of August and September. 


Books sent to India by V. P. P. (Value Payable Post) may 
not be sent at Book Post Rates on account of the Customs 
Regulations. Consequently, it is cheaper, in most cases when 
speed is not imperative, to send payment in advance. 


The congratulations of the Society are offered to Professor 


Dr. J. Ph. Vogel, on the occasion of the conferment upon 
him, by His Majesty the King, of an Honorary C.LE, 


FEA. JULY 1034. 43 


PRINCIPAL CONTENTS OF ORIENTAL 
JOURNALS 


The Journal of the Royal Society of Arts. Vol. Ixxxu, No, 4245, 
0th March, 1934. 
Seligman, C. G. Anthropological Research in the Southern Sudan. 


The Geographical Journal. Vol. lxxxiii, No. 5, May, 1954. 

Hackin, J. In Persia and Afghanistan with the Citroen Trans- 
Asiatic Expedition. 

Journal of the American Oriental Society. Vol. liv, No. 1, March, 

1934 

Torrey, C. C. An Aramaic Teneipeon from the Jauf, 

Kent, KR. G. More Old Persian Inscriptions. 

Gehman, H. 8. The Armenian Version of I and II Kings and 
ita affinities. 

Montgomery, J. A. Ras Shamra Notes—l. , 

Barton, G. A. Some Observations as to the Origin of the Baby- 
lonian Syllabary. 


Malayan Branch Royal Asiatic Society Journal, Vol. xi, Part n, 
December, 1933. 


Winstedt, KR. O. Outline of a Malay History of Riau. 
ieee eee Sultan of Johore (1699-1719), ‘Abdu'l-Jamal, 
emenggong (ca. 1750) and Raffles’ Founding of Singapore. 
Gardner, Notes on some Ancient Gold Coins from Johore 
IVE. 


Indian Art and Letters, Vol. vii, New Series, No. 2. Second 
issue for 1933. 

Codrington, K. de B. An Introduction to the Study of Islamic 
Art in India. 

Cavaignac, E, The Seleucid Tradition in Indian and tts 
Persistence. 

Valette, J. de la. Drama and Dancing in Java. 

Oldham, C. E. A. W. Recent Archeological Work in Mysore. 


Syna Revue d'Art Oriental et d'Archeologie. Tome xiv, Fase. 4, 
1933. 


Dhorme, E. Of en est le déchiffrement des hi¢roglyphes hittites ? 

Orientalia. Vol. iii, Nova Series, Fase. 2, 1934. 
O'Leary, De. L. A Greek Hymn in a Coptic Manuscript. 
Christian, V. Bemerkungen zu Gudea, Cyl B. 
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Giornale della Societad Asiation Italiana, Vol. ii, Nuova Serie, 
Fase. iv, 1934. 

Furlani, G. Gli scavi italiana in Assiria (Campagna del 1933). 

Teicher, J. Studi su Maimonide. 


Ie Muséon. Tome xlvi (Cahiers 3-4), 1933. 
Burmester, (. H. E. The Coptic and Arabic versions of the 
Polotsky, H. J. Manichaische Studien. 

Walker, John. Un vase avec inscription Qatabanite. 

Archiv fiir Orientforschung, Internationale Zeilschrift fir die 
Wissenschaft rom Vorderen Orient. Band ix, Heft 3, 1934. 
Bossert, H.T. Das hethitische Pantheon. I, Der Gott auf dem 

Panther (Fortsetzung) (mit 9 Abb.). 
Band ix, Heft 4, 1954. 
Van Buren, E. D. A Clay Relief in the "Iraq Museum (with 


7 figs.). 
Bossert, H.'T. Nischan-Tepe und Nischan-Tasch (mit 16 Abbild- 
ungen). 
Asia Major. Vol. ix, Fase. 4, Teil 4, 1933. 
Ramming, M. Uber chinesische Einfliisse in der spiiteren 
Tokugawa-Zeit. 
Eberhard, W. Neuere chinesische und japanische Arbeiten zur 
altchinesischen Astronomie. 


Islamica. Band vi, Heft 2, 1933. 


Vasmer, R. Zur Miiizkunde der persischen Schahe., 

Briunlich, E. Beitriige zur Gesellschaftsordnung der arabischen 
Beduinenstimme. 

Pretzl, 0. Die Wissenschaft der Koranlesung (‘Tim al-qiri’a). 


Ostasiatische Zeitschrift. Neue Folge, 9 Jahrg. Der Ganzen 
Reihe, 19 Jahrg. Heft 6, 1933. 


Eberhard, W. Zwetter Bericht aber die Auagrabungen bei 
An-yang (Honan). 

Cohn, W. Ostasiatisches vom Internationalen Kunsthistorixer- 
Kongress zu Stockholm. 2 Tafeln. 


Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes. Band sli, 
Heft 1 und 2, 1934. 
Meriggi, H. Von P. Die “ hethitischen ” Hieroglypheninschriften. 
Rhodokanakis, N. Zur altsiidarabischen Epigraphik und 
Archaologie—II. 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen Gese 
Folge, Band 12, Heft 3/4, 1934. (Band §&7. 
Ettinghausen, R. Die bildliche Darstellung der Ka'ba im 
Islamischen Kulturkreis. 
Meriggi, P. Zur Indus-Schrift. 





Neue 
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Al-Andalus. Vol. i, Fasc. 2, 1933. 
Palacios, M. A. Una descripcién nueva del Faro de Alejandria, 
Vives, A. P. Numismiitica qarmata. 
Vida, G. L. D. Il regno di Granata nel 1465-66 nei ricordi di 
un Viaggiatore egiziano. 


Journal of the North China Branch, Royal Asiatic Society. 
Vol. Ixiv, 1933. 

Wo Lien-teh, Early Chinese Travellers and their Successors. 
(Address at the Inaugural of the New Building of the Royal 
Asiatic Society.) 

Sama £ H. Further notes on the History of the Days of the 
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The Toyd Gakuhé, Reports of the Oriental Society, Vol. xxi, No. 2, 
January, 1934. 


Shiratori, K. On the Form of the Chinese Dragon Lung. 


The Toyo Gakuho. Vol. xxi, No. 1, October, 1933. 


Iijima, T. On the Date of the Chinese Inscriptions on the 
Oracle Bones and Shells discovered at the so-called Yin-site. 


F‘oung Pao. Vol. xxx, Noa. 3-5, Année 1933. 
Coedéa, G. Etudes cambodgiennes. 


Pelliot, P. Les grands voyages maritimes chinois au début 
du XVe siécle. 


Vol, xxxi, Nos. 1-2, 1934. 
Pritchard, E. H. Letters from Missionaries at Peking relatin 
to the Macartney Embassy. are : 
Pelliot, Paul. Un ouvrage sur premiers temps de Macao. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en VolkenJ-unde van Nederlandsch- 
Indié. Deel xe, Afl. 4, 1933. 
Friedericy, H. J. De standen bij Boegineezen en Makassaren, 


Berg, C. C. Nog een paar opmerkingen over het woord 
“ Kabayan "’, 
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Deel xci, 1934. 

Heeres, J. E. Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum, Ver- 
zameling van Politieke Contracten en verdere Verdragen 
door de Nederlanders in het Oosten gesloten, van Privilege- 
bneven, aan hen verleend, enz., Uitgeven. 

Stapel, F. W. Derde Deel (1676-1691). Verzameld en Toegelicht. 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. Deel lxxiii, 
Aflevering 4, 1933. 


Pijper, G. F. Lailat al-Nisf min Sha‘bin op Java. 

Voorhoeve, P. Het boek der tien Vizieren in het Maleisch. 

Goria, R. Bali's hoogtijten. 

Bosch, F. D. K. Het bronzen EBuddha-beeld van Celebes’ 
Westkust. 

Vries, L. de. Over het gebruik van ecenige Arabische woorden 
en uitdrnkkingen in het Atjéhsch. 


Deel xxiv, Aflevering 1, 1934. 
Van Kan, J. Rechtsgeleerd bedrijf in de buitencomptoiren. 
De Loos-Haaxman, J. De geschilderde portretten van Jan Pieters- 
goon Coen en van Eva Ment. 
Crucq, K. C. Eenige opmerkingen over de figuren staande boven 
de teekens van den dierenriem op de prasens (Zodiakbekers). 
Steinmann, A. De dieren op de basreliefs van de Boroboedocr. 


Archiv Orientalni, Vol. vi (1934), No. 1, December, 1938. 


Pertold, O. The legend of the Princes Ratniivali as a problem 
of the popular religion of the Sinhalese. 

Hrozny, B. Inscriptions “Hittites” hitroglyphiques de 

Carchemish. Essaide déchiffrement. (Avec six planches.) 


O Oriente Portugue’s. No. 5, 1938. 
Pissurlencar, P. Agentes Hindus da Diplomacia Portuguesa 
na India 


Quadros, J. Tombo de Dinu. 

Almeida, J. J. de 5. Agrejas, Coventos, ¢ Capelas em Diu. 

Pereira, A. F. Instituto orginico das Cauittinidadan do Concelho 
das has. 

Pereira, A. B. de B. & Teles, R. M. Epigrafia Luso-Oriental. 

Pereira, A. B. de B. Historia religiosa de Goa (1542-1557), 


Al-Machriq. Année xxxu, Fase. i, Janvier—Mars, 1934. 
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9} = 6. Paris, 19354. From the Author. 
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(Columbia University Or. Studies, vol. 12.) New York, 1934. 
From the Oxford University Preas. 
Curry, J. C., The Indian Police .. . 9 x 6. London, 1993, 
From Messrs. Faber and Faber, 
Dainelli, G., L’Esplorazione della regione fra l'Himilaja Occi- 
dentale e¢ il Caracorim. (Spedizione Ital De Filippi. Relazioni 
Scientifiche, Ser. 2, vol. 1.) Bologna, 1934. From the Author. 
Deshmukh, P. 8, The Origin and Development of Religion in 
Vedic Literature ... 9% 6. London, 1933, 
From the Oxford University Press. 
Egypt. Recueil de Firmans Impériaux Ottomans adressés aux 
Walis et aux Khédives d'Egypte. 1006 H. (1597 J.-C.)- 
1322 H. (1904 J.-C.). 7 vols. and Supplement. Arabic. 
224 x 17}. Le Caire, 19353. 
From His Majesty King Fuad I of Eqypt. 
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Embree, E. R., Simon, M. 8., and Mumford, W. B., Island India 
goes to School... 9) x 6h. Chicago, 1934. 
From the Cambridge University Press. 
Engberg, R. M., and Shipton, G. M., Notes on the Chalcolithic 
and Early Bronze Age Pottery of Megiddo ... (Chicago 
Univ. Or. Inst., Studies, no. 10.) 10% 7. Chicago, 1934. 
From the Cambridge University Press. 
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China. Tr. by C. A. Phillips. 9) % 7. London, 1932, 34. 
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Hsiang Lin Lo, An Introduction to the Study of the Hakkas in 
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10} x 8. Hsingning, 1933. From the Author. 
Hu Shih, The Chinese Renaissance. The Haskell Lectures, 1933 
+». 9% 6. Chicago, 1934. From the Cambridge Univ. Press. 
Hunter, G. R., The Seript of Harappa and Mohenjodaro and its 
connection with other scripts... 10) % 7. London, 1934. 
| From Messrs. Kegan Paul, Trench, Tribner and Co. 
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Nueva tr. espanola por A. G. Palencia. (Publ. de las Escuelas 
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Indian States Forces. Army List. Ist January, 1934 . . . 
10 x 64. Delhi, 1934. From the Government of India. 
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eee From Messrs, Heitz. 
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Latourette, KR. 5.. The Chinese, their history and culture... 
Zvols. 9 x 64. London, 1934. From Messrs. Macmillan. 
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From Messrs. Paul Geuthner. 
MacMunn, Sir George, The Living India, its romance and realities 
ge OMB. London, 1934. From Messrs. G. Bell and Sons, 
Macnicol, N., The Living Religions of the Indian People ...9 x 6. 
London, (1934). From the Student Christian Movement Press. 
Madras. Records of Fort St. George. Fort St. David Consulta- 
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From the High Commissioner for India. 
—— —— Letters to Fort St. George, 1703. Vol. 8. 134 x 84. 
Madras, 1934. From the High Commissioner for India, 
Tellicherry Consultations, 1739-40 (vol. 11), 1740-41 
(vol. 12), 1742-43 (vol. 14). 134 x 8). Madras, 1933, 34. 
| From the High Commissioner for India. 
—— Government. Revenue Dept. Index to the Letters from the 
Hon, Court of Directors, England, 1835-40. 13) x 8&4. 
Madras, 1934. _ From the High Commissioner for India, 
Mahabhirata. The M....ed. by V. 8. Sukthankar [and others]. 
Vol. 1. Adiparvan, fase. 7. 12% 9}. Poona, 1933. 
From the Editor. 
—— (Southern Recension) ...ed. by... P. P. 8. Sastri... 
Vol. 4. Aranya Parvan, pt. 1. 7} * 54. Madras, (1933). 
—_ | From Messrs. V. R. Sastrulu and Sons. 
Maillart, E., Des Monts Célestes aux Sables Rouges. § x 6. 
Paria, 1934, Bought, 
‘Manchester. John Rylands Library, Catalogue of Arabic Papyri 
... by D. 5. Margoliouth ...13 x 104. Manchester, 1933. 
From the Trustees and Governors of the John Rylands Library. 
Mascarenhas, J. de, Un document portugais sur la Place % 
Mazagan au début du Ie siécle. Tr. francaise, ete., par 
R. Ricard ... 10) % 7. Paris, 1932. 
From Messrs. Paul Geuthner, 
Mawardi. Das Kitab “Adab ed-dunji wa'ddin™ . . . tibersetzt 
von ©, Rescher. Teil 3. 10 x 6}. Stuttgart, 1933. Bought. 
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Menges, K., Volkskundliche Texte aus Ost. Tiirkistan. Aus dem 
Nachlass von N. Th. Katanov herausg. von... K. Menges 
... (Sitzgungsb. d. Prenss. Akad. der Wiss., Phil.-hist. KL, 
1933, 32.) 10} = 74. Berlin, 1935. 
From the Unie. of Berlin, Ungarisches Inst, 
Mingana, A., Woodbrooke Studies, vol. 7. 10) x 7. Cambridge, 
193-4. From Messrs. Heffer. 
Misra, Binayak, Orissa under the Bhauma Kings... 10 x 64. 
Caleutta, 1934, From the Author. 
Morison, J. L., Lawrence of Lucknow, 1806-1857 . . . 9 > 6, 
London, 1934. From Messra. G. Bell. 
Muhammad Bin Umail, Three Arabic Treatises on Alchemy by 
Muhammad Bin Umail (10th cent. a.p.). Edition of the 
texts by M. Turab ‘Ali. . . Excursus on the Writings .. . 
of I. U. with ed. of the Latin rendering of the Ma’ al-Waraqi, 
by H. E. Stapleton ... and M. Hidfyat Husain . . . (Mem. 
A.8.B., vol. 12, no. 1). 12) x 10. Calewtta, 1933. Exchange. 
Muhassin, al-Tanikhi, The Table-talk of a Mesopotamian Judge 
..- Pts. 2,8. Tr. from the Nishwar al-Muhadarah, by D. 5. 
Margoliouth . . . (Repr. from Islamic Culture.) 10 x ot. 
Hyderabad, Deccan, 1934. From Professor Margoliouth. 
Mullick, Promatha Nath, The Mahabharata . . . A critical study 
.». listed. 10) x 6). Caleutia, 1934, From the Author. 
Niriyana, Minameyodaya, An clementary treatise on the 
Mimamsii by N. Ed. with English tr. by C. Kunhan Raja 
.. + and 8.8. Sunyanarayana Sastri. .. (T.P.H. Or. Ser.) 
3 6. Adyar, 1933, From the Theosophical Publishing House. 
Nilakantha. The Vyavahiramayikha of Nilakantha tr... . by 
P. V. Kane ...and 8. G. Patwardhan ... Ist ed. 
l) *% 7. Bombay, 1933. From P. V. Kane. 
Noma, Seiji, The Nine Magazines of Kodansha, ‘The auto- 
biography of a Japanese publisher ...9 x 6. London, 1934. 
| From Mesers, Methuen. 
ssarapeatt a 5. F., ses cieet O92 . se [Presentation volume of 
clea on various subjects, publ. by the Lenin Acad. 
des Sciences}. Russian. tapare , 1994. operas 
O'Malley, L. 8. 8., India’s Social Heritage . . . Th < 54. Oxford, 
1934. | _ __. From the Ozford University Press. 
Parsis. Collected Sanskrit Writings of the Parsis . . . Ed. by... 
§. D. Bharucha .. . Pt. 6. 10 x 64. Bombay, 1933. 
. . from the Trustees of the Parsee Punchayet Funds. 
Eee Orientalis, tome 24 (fases. 1-5). 11} x 8. Paris, 


Pauty, E., Les Hammams du Caire . . . (Mém., Inst. Fr. eae, 
Or., tom. 64.) 14x 10, Le Caire, 1933. Exchange, 
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Pavry, Cursetji Erachji, Oriental Studies. In honour of Cursetji 
Erachji Pavry. Ed... . Jal Dastur Cursetji Pavry .. . fore- 
word by A. V. Williams Jackson. 10 x 64. London, 1955. 

Payne, E. A., The Siktas ... (The Religious Life of India.) 
Caleutta and London, 1933, From the Oxford Univ. Press. 

Peshawar. N.W.F.P., Province Gazetteers. Peshawar District. 
Vols. A, B. 10% Th. a.pl. (Lahore pr.), 1931. 

From the Government of the N.W FP. 

Peshwa Daftar. Selections from the P.D. 33. Shahu’s Campaign 
against the Sidis of Janjira (Supplementary). 

44. Bassein Campaign (Supplementary). 
35. The Capture of Salsette by the English. 
36. The First Maratha War. 
37. The Karnatak Expeditions of Madhavrao I (1761-1772). 
38. Madhavrao Ballal and the Nizam. 
39. Administrative Papers of Madhavrao I (1761-1772). 
10 *% 64. Bombay, 1933, 34. From the Government of India. 

—— Selections from the P. D. (Persian). Misc. Papers. 10 x 64. 
Bombay, 1955, 34. From the Government of India. 

Piepkorn, A. C., Historical Prism Pisce pisone of Ashurbanipal. 
1. Editions E, B. 1-5, D, and K. . . . (Or. Inst. Univ. of 
Chicago, Assyriological Studies, no. 5). 10x Th Chicago, 
1933. From the Cambridge Univ, Press. 

Pires, FE. A., The Maukharis... (Studies, Ind, Hist, Research 
Inst., St. Xavier's College, Bombay, no. 10). 94 x 64. 
Madras, 1934. From the Secretary, St. bates College. 

Ponsonby-Fane, R., Kamo Mioya Shrine ...9x 6. Japan 
and London, 1933. 

From Messrs. Kegan Paul, Trench, Triibner and Co. 

Prestage, E., The Portuguese Pioneers... (The Pioneer Histories). 
9 x 6. ‘London, 1933. § From Messrs. A. and C. Black, 

Princess of Wales Saraswati Bhavana Texts. No. 31 (pt. 2), 
40 (pt. 2), 42, 45 (pt. 1), 44 (pt. 1), 45 (pt. 1), 46 (pt. 1), 

47, 48, 49, 9 x Bd. Benares, 1933. 

Saraswati Bhavana Studies. Vol. 8. [Also] The Siiras- 

vatiloka. Kirana 1 (Suppl.)’ Benares, 1930, 32. 

Punjab. Catalogue of Books registered in the Punjab . . . during 
the quarter ending 31st December, 1933; [and] Sist states 
1934, 13) = §}. (Lahore, 1934.) From the Govt. of the Pun 

Peay Education Dept.: Rasum-i-Hind . . . (Punjab lex 

Ser.) Lishogvaphed: 7 x 54. Lahore, 1901. 
mh la | | From Mr. Burkill. 
Raghubir Sinh, Purva Madhya Kalin Bharat... Hindi. 9 x 6. 
From the Author. 
sassy rit O., Abriss der arabischen Litteraturgeschichte. Lief 6. 
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eda-Samhité, with the Commentary of ser ar raecrbe 
Vol. 1, Mandal 1. (Tilak Maharashtra Univ. Vaidic Sam- 
shodhan Mandal.) Sanskrit. 114 % 8. (Poona), [1953]. 
| ) _ From the Vaidie Samshodhan Mandal. 
Ross, Sir E. D., and Wingate, R. O., Dialogues in the Eastern 
Tarki Dialect on Subjects of Interest to Travellers, Collected 
and ed. by Sir E. D. Ross and R. 0. Wingate. (James G. 
Forlong Fund, vol. 11.) 10} % 64. London, 1934. 
Sardesai, G, 8., The Main Currents of Maratha History . . . 
8) x 6. Bombay, 1933. From Mesers. Laizac. 
Sry Sir J., Studies in Aurangzib’s Reign ...74 x 54. Caleutta, 
1933. From Messrs, Lucac. 
Schacht, Joseph, Zu Meinem Islam-Lesebuch. [Supplement to 
Religionsgeschichtliches Lesebuch, Heft 16.) 94 x T. 
Tiitingen, 1933. From Mesers. J.C. B. Mohr (P. Siebeck). 
Schirman, J., Anthologie der hebriiischen Dichtung in Italien . 
Hebrew. Berlin, 1934. From the Schocken Verlag. 
Sen, 8. N., and Raychaudhuri, H., The Groundwork of Indian 
History... 3rd ed. 8 x 5}. Calcutta, 1934. 
From Messrs. Chuckervertty, Chatterjee and Co. 
Shastri, Chand Chhabra, Expansion of Indo-Aryan Culture during 
Pallava Rule. Proefschrift, Leiden, 1934. [Typewritten.] 
_. Wx From the Author. 
Sinha, Jadunath, Indian Psychology-Perception . . . London, 
1934. From Messrs, Kegan Paul, Trench, Triibner and Co. 
Sinha, Narendra Krishna, Ranjit Singh . Calcutta, 1935. 
From Caleutta University. 
Skandasvimin and Mahesvara. Commentary on the Nirukta, 
chaps. 7-13. Ed. by Lakshman Sarup. 10 = 7. Lahore, 
1934. From Messrs. Moti Lal Banarsi Dass. 
Sali (Muh. ibn Yahya), Kitab al-Awrik (Section on Contem- 
porary Poets), Abu Bakr Muhammad B. Yahya as Sill. 
d. by J. Heyworth Dunne. 10 x 64. London, 1934. 
From the Editor. 
Sunavala, A. J., Adarsha Sadhu, an ideal monk . . . (Jain Granth- 
mala, no. 12.) Cambridge, 1934. 
Sutta Pitaka. The Book of the Gradual Sayings (Aviguttara- 
Nikiiya) . .. Vol. 2, Tr. by F. L. Woodward. Vol. 3, Tr. 
by BE. M. Hare - (Pali Text Soc., Tr. Ser,, nos. 24, 25). 
9» 6. London, 1933, ot. Exchange. 
—- Paramattha-Dipant Iti- Vuttakatthakatha . . . of Dhamma- 
pailicariya. Ed. by M. M. Bose. Vol. 1 (Pali Text Soc.). 
9x 6, London, 1934. Exchange. 
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The Combat of *Aleyan-Ba‘al and Mot 
A Proto-Hebrew Epic from Ras-Shamra 
THE SECOND TABLET 
Transliterated from the Cuneiform Original with Intro- 
duction, Provisional Translation, Argument, and 
Commentary 
By THEODOR HERZL GASTER, B.A. 
INTRODUCTION 
ae present study continues that published by the writer 
in JRAS., October, 1932. It comprises the trans- 
literation, provisional translation, and commentary of the 
Second Tablet of the Ras-Shamra Epic as published by 
Virolleaud in Syria, October, 1932, 
Text 

The title “Second Tablet” is a title of convenience and 
does not imply that the present text immediately follows 
that already published. The correct order of the tablets 18 
not yet determined, nor can anything usefully be said upon 
this head until the complete text is to hand. 

More than a quarter of the tablet is broken away and it is 
consequently by no means easy to determine the sequence 
at all points. The writer believes, however, that the Argument 
which he has drawn up after close study represents pretty 
approximately, if not exactly, the action of the poem. 

JEAS. OCOTOBER 1034, 44 
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Contents 

The present tablet has for tts central theme the defeat 
of the god Mot, spirit of blight and aridity, by the goddess 
‘Anat and the subsequent restoration of Aleyan-Ba‘al, god 
of vegetation and fertility, who had previously been displaced. 
Sanctuaries and coverts are erected to him and to the other 
gods and they are regaled at a public feast. 

Interpretation 

The interpretation of the text has been a far more arduous 
task than in the case of the Firat Tablet. The divergences 
from Virolleaud are especially to be noted, since these almost 
invariably affect points where the study of Comparative 
Religion and Myth, and not only of Philology, is able to cast 
light upon passages left somewhat obscure in that scholar's 
edition. 

(i) In Archiv Orientdlni, v, pp. 118-123, the writer has 
assembled material to show that this poem is in reality the 
myth of a ritual drama or pantomime enacted at the autumn 
harvest festival when the season of drought and aridity gives 
place to that of the rains (siita), This drama or pantomime, 
which has world-wide parallels, represents the Combat of 
Summer and Winter, Blight and Fertility, etc., it being 
remembered of course that in Syria it is Autumn—Winter 
(the Rainy Season) rather than the dry period of Summer 
that represents the season of life and vegetation. Aleyan- 
Ba‘al represents the genius of the rainy season, whilst Mot 
represents that of the Drought. This is definitely stated in 
the text itself, and is further supported by the fact that 
their very names indicate this antithesis, Ba‘al being connected 
“fertilized soil" and “ arid soil” respectively. The dis- 
comfiture of Mot thus indicates both the removal of the 
drought and also what in European custom is termed “ The 
Expulsion of the Death "’, whilst the restoration of Aleyan- 
Ba‘al indicates the advent of the “rainy season” (shita) 
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when the soil is moistened for ploughing. The Combat 
belongs, indeed, to the regular pattern of harvest-rites upon 
which Frazer, Mannhardt, and recently Professor 8S, H. 
Hooke have thrown so much light. The manner in which 
Mot is discomfited and pursued into the streams, whilst his 
royal garments are torn from him, corresponds exactly with 
the treatment meted out to the death in the European 
pantominic drama (vide Archiv Orientdlni, loc, cit.). 

(ul) The installation of Aleyan-Ba‘al as king and the 
entertainment of the gods at a banquet also belongs to the 
same “ritual pattern”. In primitive thought, the king 
represents and typifies the genius of the group whose life 
is considered to be vouchsafed in annual or periodic leases, 
When the lease comes to an end the group is “in eclipse ”’ 
and the king has lost his powers. A new king must therefore 
be appointed, or alternatively, the old king must be 
re-invigorated. Hence, at those harvest festivals, the rites 
of which are indeed designed to furnish the new lease of life, 
the coronation of a sovereign is an essential clement. Ag 
Frazer has shown, this survives in the Kings (or Queens) 
of the May in European custom, and Hans Schmidt has made 
out a very plausible case for assuming such a rite as an 
original element in the Hebrew New Year festival, as it was 
at the Zagmuk of Babylon. Indeed, the sovereignty of 
Yhwh is to this day especially stressed in the Jewish New 
Year liturgy, and in my previous article (JRAS. 1932, p. 891, 
n. 103) I hinted at the survival of a septennial coronation in 
the ritnal of the Hebrew Autumn-Harvest feast of Asif. 

(iti) During the few days at the end of a life-lease, when 
the group and its normal king are “ in eclipse "’ and the new 
life not yet procured by the elaborate gamut of fertility 
rites, it 1s often the custom to appoint a temporary king to 
hold sway. The writer believes that this institution will 
explain the otherwise obscure passage in the First Tablet, 
where, after the banishment of Aleyan-Ba‘al, the high god 
El asks the goddess Asherat to appoint a king, and she duly 
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appoints one Ishtar-‘aris. The words used in connection 
with his enthronement are: id 77 773 bal (I AB. 
i, 20). In this sentence 7" seems to mean ~ one marked 
out’, and is the same word as is employed in Deut. 1, 15 
(where it does not mean “ knowledgeable”) in connection 
with the election of “ captains” over Israel. The bafiling 
word ea may be connected with the Ethiopic oAM 
“act as substitute" and the sense will be: “ Certes, we 
will appoint as king one duly marked out; he shall serve 
as substitute (deputy).” 

(iv) The banqueting of the gods also belongs to the ritual 
pattern of harvest: festivals, and has its most striking parallel 
in the Theoxenia which was a cardinal feature of such 
ceremonies in the Phrygian Attis-cult. The object of it is 
to enter, through the Oriental method of commensality, 
into a bond of union with the gods who control natural 
phenomena. In our own text these gods are indeed specified 
as “the gods of bulls, the goddesses of cows; the gods of 
wells; the goddesses of cisterns; the gods of thrones; the 
goddesses of tribunes *’, and so forth. 

(v) Of especial interest is the fact that in connection with 
the festival certain “coverts’’ or “ booths’ are erected 
for the gods. The technical name for such a covert or booth 
in the language of Ras-Shamra is S>¥%9, which is cognate 
to the Aramaic Sa (lit. “shady retreat’’). Now the 
word Soar is the regular rendering, in the Targumim of 
the Hebrew Scriptures, of the word 730 “booth, taber- 
nacle”’, and it is hence no far cry to assume that this ancient 
Syrian Festival of O5%5 was the prototype of the Hebrew 
“Feast of Sukkoth"’ by which the autumn-harvest festival 
was called. We thus arrive at an explanation of this term, 
and are able to see that the current view which refers it to 
the erection of the bridal bower in connection with the 
primitive ‘‘ sacred marriage "’ is sadly mistaken. 

(vi) Over and above the recognition of the fact that the 
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poem represents the myth of a ritual drama, the writer 
believes that he has been able to advance in its interpretation 
in regard to several allusions, mythological and otherwise, 
by the comparison of other Semitic texts which had escaped 
the notice of the French editor. Many of the incidents of 
the poem, such as the opening up of the sacrificial pit in 
Column I, and the libations of honey there prescribed, only 
become intelligible when studied in the light of parallel 
material drawn from Comparative Religion. Moreover, there 
are a large number of passages in which treatment from a 
different philological angle seems to throw light upon what 
was previously obscure. It should be pointed out, however, 
that a study of this kind is necessarily tentative and depends 
very much upon guesswork, This is especially so in the 
present case where only a small portion of a large text is 
yet available, Modifications will, no doubt, become necessary 
when the complete material is to hand, just as they have 
already become necessary in the case of the First Tablet, where 
much of the writer's commentary must now be rewritten, 
Dies diem docet, and the writer hopes that readers who might 
be inclined to be over-critical will remember these limitations 
before condemning what may subsequently appear to have 
been hazardous and wide of the mark. 

In conclusion, the writer feels that he should again express 
appreciation of the pioneer edition of Virolleaud. Although 
he has diifered from it in more cases than he has followed it, 
the writer has throughout this study been conscious of the 
debt which all students of the subject must owe to the 
French scholar. 


Nore ox TRANSLITERATION 


The sgn =, previously transliterated as é, is here repre- 
sented by 4, since it corresponds most frequently to Hebrew 
and Aramaic py. I hope later to show that =< represents in 
reality a proto-Semitic palatal resembling the German ch-sound 
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in “ich”, ete., later absorbed variously into laryngal ¢-, ‘< and 
& or into velar ‘é Words exhibiting =~ seem to appear variously 
in the Semitic vocabularies now with y and now with M, suggesting 
that these are but variant approximations to an originally 
distinct sound. 


“; represents the sign =4 which was not originally 
recognized and has since been discovered by Virolleaud. It 
represents indiscriminately ,.< or _ 5, but usually the latter. 

I do not accept Virolleaud’s assumption that = represents /, 
but read it simply as the two letters $2, as also do Ginsberg and 
Albright. 


TEXT AND PROVISIONAL TRANSLATION 
NOTE 

The Translation is entirely provisional, since no definitive 
rendering is possible until the complete text is to hand. It does 
not attempt to do more than to give the meaning of the words 
separately and literally. In cases of doubt I have preferred 
caution to adventure and have marked the word in question 
with a query. Suggestions as to the sense will be found in the 
Commentary, but it did not seem to be advisable to embody them 
in the translation. 

For the general sequence of the poem reference must be made 
to the Argument, although it must be understood that the 
fragmentary state of the text renders this largely conjectural. 


Cotums I 
(Gap af about 12 lines) 
(bh) = a = 
1 balatonn Sy Lagi 
acovert ,of El A sanctuary 
ore pal 235 
of-the-Queen asanctuary , of-his-sons 
bo ap i me | 15 
asanctuary , Aserat of the Sea 
‘m5 nos 


The Lady Glorious _, of-the-Bride 
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val. ns a a> wn 
of-light amansion, of the City-god a sanctuary 
ey thy ahs. 
a palace, of the God of the Demesne a covert 
“— sp na TN 3wn 


atemple shall be a house , of the Soil-god a sanctuary 
rrandly upreared 
‘oon wn oN 
of messages (as)areporter Moreover 
nye sow S208 
, I pray , pour libations , [despatch thee 
O° MWK na ae b= 
, Asherat of the Sea —_of-the-Queen (unto) the protégé 
poe aay 7 PpE 
'ofthe gods —of-the-Mistress (unto) the favourite 
ona? — a 
unto the bellows go Up (So) Hiyan 
ajay bor fe 
[take] the pincers OQ Hasis in (thy) hand 
oe ADD px" 
be made to flow silver — be founded 
AD2 px ean 
ofsilver yea, be founded ; gold 
x pan poy 
be founded of gold ; by the thousandfold 


Pee 17 aass+ 5 
be founded ; by the myriadfold indeed 


1s aaha Be 
and... ..4. seat 


fons mt 
herds (?) ofthe aram Cut up 
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rOD2 “33 eo fe 
in a silver vessel flowing-honey aram cut up 
ia O73 5 Bmw 
the gold(en) with (your) hands place  ; cause to flow 
28 3 zy one 
even the seat , of El throne 
745 en “S28 
then ;the footstool above 
| xv ="57 
(which is) upon the pit liftup the plank (?) 
; : (u) . i. ' 
pe osp or et oy) 
tribute receive , fish, O god closed 
a pt Ss vy 


gold letthembring _ : in our behalf (2) 
nop + @y reo 
is filled which of El (for) the table 
pan “ToS gt = cd => = ad 
ofthe earth the yield (?}—supplementary (with) tributes 
*aNS a ye be OMpy 
asisordained smallcattle § (unto) El sacrifice 


at bi =Mwia * Miso 
let them bring tribute asis prescribed 7? 


“naa? pm a 43 
manifold wildoxen over and above that 
CotumnN II 


# - * & -_ i este mom 
his disk she seized 
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ieee sew DS “pop 795 
onthe.... day sheburned the disc 


his flesh the covering of ; she chased him 


im oo. err orion 
on the morrow « his robe she removed 


"ovis 223 


into the streams § she chased him 


nos asm ane 
on the fire the insignia (?) she placed 


opera s> mA 
the coals above the crown (!) 


oaper oe ow “Ryn 
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10 


of Pid El Bull’ she... 


Brus ayn 
Bni-bnwt = she favoured (1) 
Spm my NwIS 
she addressed (him) of hereye with the lifting 
FTN bya se 
(and) ASerat QO Ba‘al, he has gone” 
nono T71 wns 


the Virgin ‘he has gone” when she said 
nas PT rap 
| 


‘% ? “Anat 
oye hg ie * * © © e © 
with her feet uponhim......... 

o> says ed al) 


(his) loin [withablJade  [; she trampled] 


15 
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S[yrin male ry 72en 
she[hacked] ; of hisface [the front she smote] 
Etbo> *n6] spn) 
the forepart of his loins = she dismembered 
omy om “RIN 
hiships of the obverse part 
1s zm a3 nen 
how andexclaimed her voice she lifted up 
bys =o mNON G2 95995 
Ba‘al = Aleyan — did sally forth 
ntonia mys 1 
The Vifrgjin didsally forth how 
Poss “3m nay 
will T engage in (saying) he that - Anat 
combat assaileth me 
Tide « + cee « it sim 
(with) the throng of,....... t (with) my sons 
il 'f# # * & "02 oe * #* © & + & & al “7 he 
ete eee, 1, ae mine attendants 
Se ms aly ns 


and moreover, ofsilver abowl  asshe spake 


DWN AS maw ean 
Asherat the queen rejoiced : (of) gold 


ce se eee MOOS | o} Qo" 
: [she spake] to her servitors also _: of the Sea 
[MINN “St , 
‘willl open propitious — the eve 
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[o° MeN ns" OST) 
ASera[t of the Sea]  (of)the Queen Sir Fish 


reree Dl 773 rep 
(and)a....... ;inthy hands anet take 


ee © @ @ @ nt Sy ry 71 
(thy) hands upon mesh 


T=) Se THD 
(in) the sea, against El’s favourite 


“wet ON oS 
of Pal = El in the sea 
' oO 
aia terete wind (of) El 


4 see aeetkepal TaN 
[Ba‘al] Alevan 


see ey mons 
see are erate [‘Anat] The Virgin 


= ee 


-*# *# @ ££ + # ee OO oe a 


ster atep) hi sart Tatas bya Tatevel evar a’ WEE 


ee 06 04 oe ee + 
eaee eee es oe ON thon (f) 


be 04 ele Oa ae 0 TER 
? 


ee | 


oe ecb ee eo ce ee +e ES 


ee +++, among the... 7? 


i r 
| , Ptr ze jo 
oe @ # ee 2 te ee & F om 


Ahan irtc unto not (7) 


ee ee 


Siege tees re ere! king 
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(olicis 64 eiiaweakecn = 


[? may she re] .......-.+4.0. of the 
Pee ye ae ie ee er ad Wayport a i 
vi Che Wiehe mo tel kee errant gard 
1% 
‘et *# © # @ @ © © @ © 
MP Gen etre l rae also 
sree es eeeevees € 45 
Cotumn III 
i} 
jie ee ee eee een = 
EERE OO cw OR z & «£ & & 
or tn da * ££ & + + #* * * 8 
cae ee ct oy, BEE fio: bo mm 
*o2° “Ns ee # + © © & @ 


; escape let him not 
- : " * ££ &£ &£ & & &¢ & © & 


Be thy foundation? .............. 


71 "Ft feveee tee 
upon age for age [established] 


ales | “Tote ew ees 


? oa ee 
a "T BM soto e eres 
!aking of Ogods ..... praeaean tee aes 
Wa OR. Mia a8 210 
Ba'al Aleyan then... ed 
“r5"7 a he font $eeebeeene” 


o'erthe clouds He that chariots got ready 
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apse Thee eee ee # Oe 8 


and departed Fee teehee aretata eaters 
na swam = Ti o> 
into the midst of hied forth moreover he 
nnw = O5ON 2 D 
she set ofthe gods ofthe sons the assembly 
Mn OINTWD e e  ee e e ME 
she said on my table i 
ria oles apoio 


I will give her todrink inacup 


noi bys "ew oon ODP 
three Ba’‘al hateth sacrifices two moreover 


27 ney 3 
asacnfice o'erthe clouds He that chariots 
(fe . 
[As] fos res 
[and a sacrifice] § and a sacrifice ? 
i _ " = 
elary na nist 20 


? and a sacrifice ? 


7ys> 6m MDT 
may she regard ? ! ancillary (?) 


rh bot ret Th led 
ancillary (7) t ? 
pn 2 “AN 


Ba‘al Aleyan came thereafter 
may noma tp 
‘Anat the Virgin came 

p* tN ns pon 2s 
Agerat ofthe Sea the Queen afforded protection 
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DON mp rsyn 
of the gods the Mistress showed favour 
O° MON na wm 
ASerat of the Sea the Queen- and she said 
Oy Sw no bial s 
Agerat of the Sea the Qneen doth she afford how 
protection 
prom Don mp rap 
those twain who ofthe gods the Mistress yea, show 
protected favour 
onsy on ent Oe oe 
those twain who favoured yea Dped El Bull 
jeay sV3 *33 
Then replied (spake) §Bni-bnwt. 
head) roy nono 


Weare protected ‘Anat The Virgin 


Of ON A Bina 
ofthe Sea Aderat the Queen by (7) 
ns NV? ** # #¢ @# © 
of the gods (hy) the Mistress [we are] f[avoured] 


itt Pe eenee S 
(by) the word (of) we are protected ....... 


bys rNON se #@ ®@ © # oe ee © 

Ba‘al-Aleyan...... wiSelatera eral tatfeclaiae 

O° ten Pd deg tg irate la ig ial eys a 
Aéerat of the Sea The Queen 


Py PORE es shacecasoraravs 
‘Anat The [Vijrgin..... oa tors 
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yy Sea cecece's ee caeae 


give drink, feed with viands........ 
3 Pw] own 55) nos 


the breast sucking and pour it out (to) the gods 


pp @ artis nal 
cut [shjarp with a sword 


Pr Seid cnen ada) 
wine in goblets [make to drink a fatted beast] 
“ORY [55 a pin) 
oftrees [the blood of gold and ina cup] 
(Lacuna) 
TO ate sass sree I 
Ce 9 eaiens 
Our (2)isewctaes Gee 


Cotumy IV 
nssl 
for the Queen] 
yw =n Dp’ we 
a foal harness Aserat of the Sea 


mt “op. nel “Srp omy ls 
of bridles place acolt bridle 
“fnspa] “pir on "D> 
; [reins] gold of ; silver 
“Pn j= =y 
ofherfoal the bridle prepare 


692 THE COMBAT OF "ALEYAN-BA‘AL AND MOT ¥ 
ai ss wT yoru" 
Amurru-cum-Qades heard 


oAp tat “y S10 
acolt he bridled ‘afoal he harnessed 
o> OT 583 ne 


silver of bridles he placed 
o22P2 eae nt 


reins gold of 

rib las j= ay 
of her foal the bridle he prepared 

“ae LTP a pat 

Qadesh-cum-Amurru _—she harnessed (it) 
“y a yam mee  ~ er 
of the foal uponthe belly Asherat he set 
one naz " mepno 
of the colt (upon) the belly . comfortably 


sapsy “Ene = wp 
shone ‘led them §§ Qadesh 


pia “59299 ‘AON 
before them hke astar Amurru 
my? nen “WN 
‘Anat of the Virgin The Sacred Place 
(i.e. Her Holiness) 
a i> sha yan oy3) 
ofthe North (even unto)the lords came and (of) Ba‘al 
(or hastened) 


n36 ia a TIN 
(her) face behold, she set | thereupon 
O13 ia be oop 
the streams (to) the place where flow El toward 


THE COMBAT OF "ALEYAN-BA‘AL AND MOT 


ons “= PoN =p 
of the twain oceans the horizon hard by 


NOM ON w ue 
andcame of El thefield she found out 
"or 38 a al pap 
ofyears Father oftheKing unto the pavilion 
bom An On yeah 
and spake she pronounced of El at the feet 
a) y) THe 
and paved him homage = she bowed down 
mom36" > Sx oon 
he gave her word when El thereupon 


rte pe a 
and laughed restraint he brake 


=" mo Tyee owt O25 
and snapped, he made to dance (?) upon the footstool (his) 
feet 

Ins m3 nor myost 
andex[elaimed] hisvoice —_—he lifted up his fingers 


ofnhwr nos Typ ON 
Aserat [ofthe SJlea OQueen artcome how 


DON mp mN Ok 
ofthe gods © Mistress artarrived how 


101 rpm 100 = 5 bal ym 
and hast been wandering = Thou art very hungry 


163 [Joy NEY NOY =- 
and roaming at thou hast been roving yea, verily, 
large blindly 
JRAS. OCTOBER 1934. 45 


6935 


2 


cbt 


G94 THE COMBAT OF "ALEYAN-BA‘AL AND MOT 
ono on on om 
viands - set for them behold viands 
cooeee Fe “ORD: “Asaoes 


...+.-. (and) drink viands on tables 
ran p=3 r p72 
ofgold inacup wine in goblets 
oe mn on 80s = 
the king of El (it is)the hand behold of trees the blood 
wean “wv nas mee Ta 
that would stir of Bull (itis)the love which clasps 
thee thee 
O° TN ns" pin 
Aserat of the Sea the Queen then spake in answer 
mast ops oN sonn 
(who) wisdom wise OF] (he) sendeth thee word 
108 ETT mm op} py’ 
hast gotten as a ofliving eternity together with 
portion 
bys peor api 72min 
Aleyan-Ba‘al our king sendeth thee word 
1 YT 7 Ee 
(is there) who is beside him andnone our judge 
1” D> p= 08 955 
acupforhim webring tribute —, our liege (?) 
cody = S35 1355 


acupfor him webring tribute our lege (!) 


sss bk ot ah “oN 
his sire El Othou Bull they exclaim behold, now 


a6 


45 
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nee 110 aes sam 2 mie 
they exclaim whoenthroneth him the King (even) E] 
man non >) DWN 
and the throng Allat andhersons yea, even 
of Aserat 
bpa>) ons IN n TN 
for Ba‘al house thereisno behold her attendants 
mtn 335 Ht sry DON oD 
of Aerat likethesons nor precinct the (other) like 
gods 
9 7am Oe al afm 
ofhissons acovert of El a sanctuary 
p” mw na. a ay 
ofthe Sea Aterat ofthe Queen a sanctuary 
m5 nos ym 
The Lady Glorious ofthe Bride a sanctuary 
“N n2 75 apm 
of light amansion of the City-god a sanctuary 
7 AS p= Soin 
apalace ofthe God of the Demesne a covert 
“7 7 na 8 wh 
atemple letbe ahouse ofthe a sanctuary 
grandly upreared Soil-god 
SNET ON yet wm 
Elof P3l Lord Sweet then spake 
TON a Ph 78 “yD 


695 


ata] 


of ASerat ye servitors now go to work ~ 
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whe INN "ai “Sy8 
? alone (7) now go to work 
=v) a Bd nox on 


collect of ASerat let the handmaid Verily 
bya ns 7 ms 
for Ba‘al ahouse there shall be builded bricks 


Cotumn V 
mw 81a “3m Bon oD 
of ASerat like the anda precinct the (other) like 
sons gods 
D0 OSTDN st ym 
ofthe Sea ASerat the Queen then answered 
none DON ns 

unto wisdom :ofthe gods the Queen 

neon? PT nay 


be untted of thine old age = the hoariness 
(or may she unite) 


ERE Skee OS OA A 
into thy lungs t..... of % breath 


mr ne my oN n 


of his tain the luxuriance in addition and moreover 


ar > + 2 
upon grazed ofinun- theloxuri- luxuriate may Ba‘al 


(verdure) dation ance 
nays op mm 


in the clouds his voice —_aand_ may he give forth 


ou) 
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pp3s PND names 
(in the form of) upon the earth (and his) gleam 
lightnings 
so 7 = ad ns 
they construct it — ofcedars a house 
mea ==) M33? ma on 
they toilonit(?) ofbricks a house verily, 
wa poe oP 
Ba‘al unto Aleyan _ let: it be announced 
Woe nn ms 
in thy chapel the stony soil = shouts [praises] 
a oS nowy 
thy temple amid the grassland 
oD IND | op 7 San 
of rich silver the valleys bring thee tribute 


pan Teme papas 
of prized gold the hills 


SEO YPON sone 722) 
[and] gypsum of ‘aler-wood bring thee tribute 
an) ADS na 33) 
and of gold ofsilver achapel and they build 
ORION fad" a nna 
for whom Tam zealous (for) the Pure Ones chapel 
pyran my oon. now 
make todance ‘Anat O Virgin rejoice 


pan sda D1 HEESyD 
(upon) the ground and leap , (thy) feet 
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p3p mine TIN 
(her) face behold she set § thereupon 
TDS on ‘ys soy 


the North (and) the lords of Ba‘al toward 
mes st ND 
t ta of the field with an ox 


Non my nons Sry 
she lifted up ‘Anat the Virgin she laughed 


bys phy nm "3 
O Ba‘al (saying) she brought the andex- her voice 
glad tidings § claimed 


nn n> “TWD 
I have published Ihave brought news to cheer thee 
“sm Ox oF 7D ns 
and aprecinct the gods lke forthee (there is) 
a house 
yn rT Ts 2 


the stony soil shouts [thy praise] thy peers like 
ba i Novy “EY Nae 
amid § the grassland, in thy chapel 
pty Joan 37 
the valleys bring thee tribute thy temple 
“Tart Oyo 7c] “INS 
of prized the hills of rich silver 
AOS nas m1 faa 
ofsilver achapel andthey build gold 


ov nna pam 
(for) the Pure Ones achapel and gold 
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reoON maw DNDN 
Aleyan = rejoiced = for whom I am zealous 
ws on my pepe 
in his chapel the stony soil sang[praise] (for that) Ba‘al 
1 2 
(saying :) histemple amid the grassland 
ADS “Kt ony moa" 100 
rich silver — the valleys now bring 


part “tarts oy 
prized gold the hills 








OyooN “1N Pee 
(and) gypsum ‘édler-wood they now bring 
meOmM | WD bon 
Kaéir-cum-Hasis — then partakes of food [RvgBEtC :] 
Non 5 spon stn 
thou dost now ‘“ When to the passage thendo thou 
send out (commencing) turn back 
poy 105 
‘* workmen 
(servitors) 
pom “Ww "yr STN 


Kasir-cum-Hasis came thereafter 


a 7p roe omy 
isfat whose forepart anox place 


xOD NDS 
athrone prepare is face And smite 
is 
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peony sere 
Aleyan ontheright and let sit 
oby “my on> ys 
(to) the gods givedrink give viands now Ba‘al 
Sys pron mm 
EBa'al Aleyan then spake 
sche Se TaD) Sees 


eee eee « OL wn 
chapels quick, 


cooa oss oem 
shrines found quick 


jaast oni 
do thou build chapels — quick 
posn osan Dn 
shrmes dothou found quick 
Bs nv 73 
the North the navel of in the midst of 
m5 OSIM ~ AOR 
perhouse one ofthefield ox 
oo o> AS 
! (be snerificed) per shrine ? ? 
pom sw ae 


Kadir-cum-Hasis then answered 
bps pnbe y you 
Baal QAleyan tome hearken 


ney. bay ai 3 
o'er the clouds thou that chariotest tome attend 


110 


11s 


120 
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pn7i23 na mex = 55 
inthe chapleta skylights willl set surely 
mao | SPS aa 
the shrines § amid a window 
ya OsON wm 
Ba‘al Aleyan then answered 
. r 
pnn7a> haa men ON 
inthe chapels skylights shalt thou set not 
[n5Is" 7p Gor 
the shri[nes] amid = [nor a window] 
CoLumn VI 
Dom "we 7) 


Kasir-cum-Hasis Then answered 


ae) 33 a0 
to my word O Ba‘al attend 

com) «6 "1S a Pi 
Ratir-cum-Hasis the message repeat 

bys NIN -) yo pa 
Ba‘al Q Afleyajn ,tome  oprithee hearken 

onma3 [n2"Is ron 55 
inthe chapels s{kylights}] willl set surely 

po? [57 shps pn 
amid the shrijnes a Window 
ays [pix ha 


Ba‘al Aléyan _ then spake 


pnmaS nik nen on 
inthe chapels ask[yljight shaltthonset not 


70] 


ea) 
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poist sh eu 
amfid the shrijnes nora window 


"NS Mois ecees sri ON 
of light a mansion shalt thou build not 


a) Plot * + + ff & & & *- & © © em * * @ /- 


B-DRIAGS: 5: vila) scans: totais ote tie etenamaree 
5" SN sa inj inl CSE 
ofthe Sea _— of El the [da]rling...... 


oS) WWEY orerels ctete geese ave 
and hie betake 


| ae {Fie Cece 8 876 
Kasir then answered 
yp, bys 2vin oom 
untomy word © Ba‘al attend [eum-Hasis] 
een rubia «018 6.8 6:4 8 6 
do thou build hischapel ....... 
son Beniaieuca cles 
his shrine do thou found ......... 
Ey M1377 Si bee a 


andits wood tothe Lebanon [let him glo 


(r) 
mn tama ore) 5 
its choicest cedars —_to [Sir]ion 
TEIN sta! ear) Pare ane trecs, 
and its wood [to the LeJbanon....... 


mmx 8 (“Dpne ae 
its choicest cedars —_—Si[rijon 
_onss one onon 
ithe chapels fire place 
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oly p=g oe 

in the shrines flames 

taalymae so" a 
letconsume oandasecond (one)day lo 


noa3 piss WN 
flames inthe chapels _fire 


oD 3 7-2 
day(s) four three in the shrines 


ona wks] SNM 
inthe chapels [fijre let consume 
o>on (nino: 


in the shrines flame[s] 


Bal hy So othh wan 


let consume day(s) = s{i]x five 
m3 ona) = no 
flames {in the] chapels fire 
12 Bisa swls 
forthwith (7)  amfid the shrijnes 
mek !sn = ior yaw 
fire kindle day(s) throughout seven 


y= 3 be) P= 
inthe shrines fif[amjes in the chapels 


aa oil Pa AOD «| SD 
gold forthe plates silver take 
meee miso 303 


(then) rejoiced = |! forthe bricks take 


ms ont Sys rkOe 
i ? Ba‘al Aleyan 
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on OT ADD ot 
vea,of myshrine silver af 
pb m3 wens Ty ia 
(and) [(shriJne of chapel the construction of gold 
nin nis 7 7 
of (his) the constructi[on] (the god) Had is con- 
c{hapel] structing 
[5s] pooN Ast st 40 


[(and) also] oxen sacrifice (and) of his shrine 


se * 
[i] apie Seu INS 
land fJat- bulls heavy sheep 


nm opty oben 
of calves rams = -lings 


1 anc al > = Hays ome pe, 


kids fowl =a lamb & year 
™e ANAS TIN nx 
hiscompeers in his chapel his brethren shouted [ praise] 
my 3 3330 
shouted (praise) his shrine in the nudst of 
m=nTwN = 35 pyar 
Agerat sonsof the seventy 
| . i) 
fr = {8a oon paw 
wi[ne] of wells (for) the gods = pour out 
[rl “pe non aw 
[wine] of the pits (for) the goddesses pour out 
Gr sapdp pos paw 


wine] of oxen (for) the gods pour out 
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[rl ner noe par 
[wine] ofkine (for) the goddesses pour out 
ih pwn obs sow 
wine of (royal) seats (for) the gods pour out 

ffl = mNoS nto paw 
[wine] ofthrones (for) the goddesses pour out 

r norm oON paw 
wine ofstreets (for) the gods § pour out 

fp *nlaq non pee 
(wine] of highw[ays] (for) the goddesses pour out 
[DION mY on 1y 


(to) the gods) givedrink = =give viands now 


ny owas pe 
the breast (for those) sucking and pour out 


Mol opp on oon 
[afat-] cut sharp with a sword 


1) asa en s 
goblfets of wiJne givetodrink  -ling 


Rett hb be oR Re ee ee aellrle el Oe ere Uelellelhll 


dt on hoe a ae a ee ee ee ee he ee le 


* In tabula F751. 
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Oy + ee acesneteneleie aateree ahs 


2 ee ee ee ee et Se 


(Gap of some three lines) 


CoLtumn VII 


SiMe dar OAL 


eee Saks hee ee ee oe Be a ae 


[3 3 PMA or eevee te ee de. 


Ba‘al [Alleyan Hatataln’ ip Taine (ol toca Wie pie eit es 
“Ny Td he + ectcs 6 bbe wate « 
OF RL: thedariing.¥ 3:5 s:cje<ccasauiias 
MPTP ies Wis 6k oes IP 
his pate above of the S{ea] 

i 
“Vs PE itt SNS A 
P Staratee vase liea fuer Eiaiwieocevale ibe 


jas2 : Pitas cae. as 


inthe North the gods ....,, fesse hike 
OW eee eee D TY 

cities Cg Ce t. 

155 pay . : 
oy15 fom ap, sy 


of states upon the pede[stal] sit 


“PTA pris nis 


cities possess plus sixty six 
TS yaw oyaw 


state(s) seven seventy 


THE COMBAT OF "ALEYAN-BA'AL AND MOT TOT 


ieee |OUR set 


a sae ee e©)©)6 Bav'al ~—seighty 
cee ke ec 3 PD (OYUN 
Sek een te Ba‘al _— ninety 
[hr Sys '_** + * * + * = 
withi[fn] Baal ........M 
THON wn n2 
Aleyan then answered — the house 
5s “we Dru bys 1s 
sonof  Kaair verily, I willset Ba‘al 
ey p25 ats O° 
the house of builders of asforeman the Sea 
pn7a3 pn nine’ 
inthe chapels a window he shall open 
ply ay >= BE 
the shrines within a skylight 
m Pay ee Ane" o 
(on) the gables a gutter and one shall open 
pom WD wo [>nle Sy 20 
Kadsir-cum-Hasis thecommandof by 
cern “Ww jl the 
Kadir-cum-Hasis laughed 
ms" m2 Nor 
and exclaimed his voice he lifted up 
Se, eben nan 


unto Aley- go ona message 


wn bys 
attend thou (saying)  Ba‘al -an 


TOS THE COMBAT OF "ALEYAN-BA‘'AL AXD MOT - 


mh omne? mr bys 
a hewillopen tomyword O Ba‘al 
noi onn733 oo 
askylight inthechapels window 
mnie: Dist | 
(he willopjen theshrines within 
ney np73 wpe 


(on the) gables guiters —even Ba‘al 


mt Sys wap pb 
[will gjive forth Ba‘al holy his voice 


eee 2 2 & Sp ah ca 


q Ba‘al ? 
+ 7? 
aa 127 (wp 5 “>> 
(upon) earth ...72..... hfoly] his voice his,.... 


TOF ye EID gence teatane 4 


Lam afeared .. valleys........... 

‘tee e# © + © * @ pal 

pigeredietece tats . bind him 

In chains 

| [PIN gh D” =P 

of the efarth] (over) the heights (and) west east 
saxn bps Sk TDN 

(and chase) seize of Ba‘al the foe trample him 
‘fe 7 Noe oy 

unto the edges of of Hadad the enemy through the 
woods 

PRON an ~ 


Aleyan _ then answered ! the valley(s) 


ei 
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wD O° oT Lt oye 
fart inactive wherefore ; behold, here the foe Ea‘al 
he 1s 
ied oye 168 9 Orn D4 


protect us(??) werely 7? artinactive wherefore 
on thee (¢¢) 


165 soy Op oy ya 
lus hand confront O Ba‘al ‘Answer 
Plated a ms wo bl aa 
with his right-hand; the cedar(s) it shatters for 
snoop 0" M7 55 
to his house Ba‘al then returned  : hath he shivered 
them (7) 


= nsx SON (saving :) 
no prince (7) no king 


jae" 170 yb 109 pas 4h 
shall sit on my throne on earth 
m5 ION be bby 
forthe son of willl run messages not as slave 
mr, iaays md =O 
to the darling of noras prompt Mot , the gods 
servant (1) 


mothe 

Mot criesout Her El 

the Darling hides (himself) (?) in his sepulchral home (7) 
Tn" 7 “InN m9 

he should reign that JTaloneam he in his vault 


wo oboe 0 Sy 
that should rule the gods over 
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aa cen oN 

that should replenish , andmen gods 

3 mea oy 
unto moreover ! of the earth the languor 
sy =— a Sys see 


(then) answered (?) he cried when Ba‘al his servitors 


(f) e “ 
5 pdys “sa tpl 
in gloom, Byblian-and-Ugaritian 


" nos moO}... Oey 
the thedark places among ? ? 


mois] “sks nr nol 


is the portion of ? ? uplands 
Sey ff, Soc ew ET 
[e}louds - [his estate] 
ak - # *_* * @ [ann 
eied ale atave lta iy funder] 


Ch eee Scere bk edb oe aela 


SF fe 2 ee eS 8 oe ee oe oo 2 ee ee 


CPP lie 0:01404 lee + Mre/atioleeas 


Ff fb ek ee eee ee ee ee Oe Se oe ee 


(Gap of some five lines) 


Cotumn VIII 
= mn be | she 
(O Mot), (thy) face dothouset not  Forthwith 


ryan nie bY 
of Tarhu-zzi the valleys toward 


fi 
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(mn) . 
sl “iY oF 
of Srm-gi the valleys toward 
PIN TY pon by 


of any fertile land soever the furrows toward 


on oY "y my 
(thy) hands lies upon of all valleys (since) devastation 


oid” LY, die, 

(thy) palms upon (and) of woodlands 

921" a ™ 
(unto) the House Apart but go down 

‘ "eon Pais 

among them who be thou reckoned ; of the netherworld 

IN on" 
(unto) the netherworld = go down 


mn ON Te 
(O Aleyan),do thou set not forthwith 


rity a C25 
hisabode amid (thy) face 
NDS 7 18 Ses 
(is) the throne yea, here :(thisis)my (saying :) 
property 
anon pa naw 
and behold of his heritage the land (it is) : where I sit 
v 
itis the valley 
On DON ny 


not :ofthegods (of) the servitor (2) 
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pox ey, spn 
of the gods unto theson approach in hostility 


pay oe OnE 
let him render you not Mot 


“D2 [OND 
in his mouth like a lamb 
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Spirits and Demons in Arabia 
By A. &. TRITTON 

FIVHE Arabs believed in the existence of begs to which 

they gave commonly the generic name “‘djinn”’. For 
convenience we may call them spirits. Muhammad carried 
these ideas over into Islam where theologians developed 
and systematized them. These Muslim ideas are of no interest 
to the student of folk-lore unless it can be shown that they 
contain older material. 

Djinn, the commonest name for these spirits, is probably 
a genuine Arabic word derived from the root meanmg to 
cover, conceal. Some have thought that it is a foreign word, 
coming perhaps from Africa; but the likeness to the Latin 
genius is probably due to chance. Another name for them 
is kAdfi, which means the same as djinn. Djinn itself is 
a collective, with the singular djinni, belonging to the class 
djinn; djdnn is both singular and collective. They are also 
called “the people of the earth’. 

The name finn is said to denote the weaker djinn, one 
tribe of them, or spirits intermediate between them and men. 
It is also given to black dogs: but it would appear that no 
sharp distinction was drawn between the spirit and’ the 
animal, to judge by the tradition: “If Ainn come to you 
while you are eating throw them something for they have 
desires.”” That is, the evil eye will smite you. Djinn are 

often associated with noise, 50 finn may be derived from the 
idea of a faint weird noise ; cf. “the wizards that chirp and 
routter “*." 

There are special names for different sorts of djinn. 

Ghil comes from a root meaning to destroy. 

‘ifrit is said to come from the root meaning to roll in the 
dust, to overcome, and so is given to powerful spirits. 

1 Ibn Hishim, 258, 
* Lisdn al Arab, xvi, 289. 
2 Isaiah viii, 19, 
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Silat usually denotes a female. The form ia unusual and 
si‘lat and si'li also occur. One author states that si'/d denotes 
a male djimn and ¢/i‘lat a female. Presuming the text to be 
correct, we have four forms of the word and some uncertainty 
as to the meaning. The root means to cough, which hardly 
provides a suitable derivation, and combined with the triple 
or fourfold form suggests a foreign origin. As the sift is 
commonly ugly it is tempting to connect it with the Hebrew 
sa'ir, literally hairy, the name of some sort of demon, The 
interchange of / and ¢ is common. 

Rik isa kind that attacks children.* 

Shikk is in the form of half a man and often attacks lonely 
travellers? One attacked ‘alkama b. Safwin, who resisted 
it, and both were killed. 

‘dmer is any djimn that lives in a house or near mankind. 

Shawtdn, though a foreign word, found its way to Arabia 
early, and is used in much the same way as djinn. 

These names are not used with scientific exactitude, 

Djinn were of airy nature’: theology, perhaps following 
a popular superstition, says that they were created from flame 
or smoke. In modern Egypt one may have flaming eyes or 
may disappear by turning into fire.’ But they were not pure 
spirit, they are joined with men as “‘ the two having weight '’.* 
One was killed by a date-stone which a man threw away.? 
It is evident that they were imagined as consisting of some 
material more subtle than that of which humans are made, 
In another place it is said that they have no bodies.* Or they 
have no colour and so cannot be seen*-: but this looks like 


* Khisdnat al Adab (ed. Muhammad Mubhyi |-Din), ii, 188. 

* Jibiz, Kitéh al Hayawdn, vi, 59. 

* Hayawdn, vi, 63. 

* Damiri, i, 185 (Cairo 1305). 

* Padwick, Bulletin of the School of Oriental Studies, iii, 425. 
* Koran, Iv, 31. 

* Arabian Nights, n. 1. 

* L.A,, iii, 0, 

* Ibn Hazm, Kitdh al Fisal, v, 13. 
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theological reasoning. One peculiarity is that their eyes 
are perpendicular, not horizontal as in men; a belief that 
is found in Arabia to-day,! 

They were organized in tribes under chiefs and princes,? 
but single members had little or no individuality. Like the 
Arabs one of them was dangerous because the power of his 
tribe was behind him and would avenge him if need was. 

Certain places were noterious as habitations of djinn ; 
Hamdini gives a list of places where the noises they made 
could be heard? Other spots are Nisibin,* probably a small 
town in Arabia and not the famous place in Mesopo- 
tamia, Lebanon, Kasiyiin in Damascus, Magharat al-Dam, 
Mt. Sawikh, Mt. Fath in Egypt, and the peoples Tasm and 
Jadis.? But they were found everywhere ; in houses, for the 
prophet forbad the custom of sacrificing to them when building 
a new house." The name ‘dmir may refer to a djimn or to 
a snake. We hear of a charm that worked on the ‘dmir and 
that in its turn drove the snake out of its hole.’ They were 
especially common in the desert, where the traveller was 
exposed to their wiles." Apparently each place had its own 
spirit ; for travellers address ‘‘ the great one of this place ” 
or “the dweller in the valley ®; reminding one of the Baals 
of Palestine. In later times India and Syria were famous for 
their djimn.™ A place full of snakes was full of djinn. A kind 
of thin black snake was named djinni."*. They could be 
disturbed by men ploughing virgin soil and when a thicket 
was set on fire they flew out m the form of white snakes,“ 
In the last century places of luxuriant vegetation were thought 
to be homes of the djinn* They could also be disturbed 


1 Murdj, i, 319, Philby, Arabia of the WahAabis, 259. 
® Hayouxdin, i, 100. 2 Geography, 128, 4. * Damiri, i, 187, 
a _Mfoyawdn, ¥i, BG, 66. Minkaj al-Swnma, il, 5S. 


t 2.A., xvi, 250, 1 Haynedn, iv, 61. 

® Torafa, iii, 1. ® Damiri, t, 100. 

19 Hayawdn, vi, 72. t Hayauwrin, vi, 56: 

it L.A. iv, 23. 18 Aghdnd (ed, 1), vi, 92. 


14 Wrede, Heise in Hodromaut, 177. 
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by digging wells. The tale of the death of Sa‘d b. ‘ubdda 
shows that they haunted rubbish-heaps.’ To-day it is believed 
that houses may be haunted by djinn, then they are called 
maskin ; and in Africa djinn live in the ground, in the hearth- 
stones, the cinders, drains, the staircase, and the latrines.* 
A bare patch in the middle of grass is their place of prayer.* 
In the Egyptian delta they are connected with water and live 
in disused water-wheels and are fond of throwing people 
into canals or wells.’ This belief is probably due to the nature 
of the land. 

Usually they show themselves at night or in the evening.’ 
A tradition runs: “ At nightfall keep children at home for 
shaitdns are abroad, When one hour has gone remove the 
restraint, but shut the doors for a shaitdn cannot open a shut 
door. Tie up the water-skins, cover jars, and put out lamps.”* * 
They were often invisible though they might be heard or 
touched, but, as is to be expected, the stories are not con- 
sistent. When Hamza al-Zayydt was on his way to Mecca 
he was seized by two beings whom he felt and heard but did 
not see. They took him to their tribe, which was met under 
its chief, and among them he saw the djinn which had 
composed the poems of Zuhair.? Often it seems that they were 
naturally invisible but could let themselves be seen if they so 
wished. They appeared in human form but also as animals. 
It is not always clear if the animal form is the true shape of 
the spirit or only adopted by it." A woman diverted the 
suspicions of her husband by saying that her paramour, who 
was hiding in a ‘wshr-tree, was the djdnn of that tree? Often 
they appear as snakes, The djinn of the hamdfa (a kind of 
tree) were snakes.” Many tales are told of men who gave drink 





1 Letters of Abu'l ‘ald, 66. 
* Jacob, Perfumes of Araby, 100. Goichon, La Vie Feminine aw Mend, 


189 £. 
a E.A., xviii, 250. * Polwick, 433 f. 
* Aghéni (ed. 3), iv, 125. Zubair, iii, 11. ® Bukhari, lxxiv, 22, 
* VYakit, Irahdad, vi, 121. © Aghdns (ed. 3), iv, 125, 


* Hayowan, vi, h2, 1° Hayawdn, iv, 4, 
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to snakes or buried dead snakes and these proved to be 
believing djinn which had listened to the preaching of the 
prophet. They were closely associated with dogs also. One 
tale is of a man who thought that a djinni was in an inner 
room of his house ; when at last he had the courage to open 
the door and a dog ran out he cried : “* Praise be to Him who 
turned you into a dog.”! Sometimes the dog 1s said to be 
of the djinn but less than they, and at others a black dog 
is a djinni and a spotted dog is a finn.* The limb of one was 
like a dog's paw and hairy or like thorns, or a hedgehog.* 
A ghul appeared as a cat." 

One peculiarity of the ghal was that it could assume any 
form it chose with the limitation that its feet were always 
hoofs.* Herein it resembled the medieval deyil of Europe. 
When Solomon proposed to marry Balkis, who was the 
daughter of a djinni, the spirits tried to dissuade him by 
telling him that her feet were those of a donkey (or a horse) 
and her legs hairy. When the devil appeared to Ibrahim al 
Mausili he wore short shoes; showing that his feet were not 
those of men.* One is tempted to connect this idea with the 
satyrs of Greek story, though these had goats’ hoofs. It is 
curious to find in Moroeco a spirit that has cloven hoofs.’ 

No sharp distinction was drawn between the different 
kinds of spirits, We read of one named Azabb (hairy), another 
was two spans high and hairy, and yet another was like an 
African.* The silat was, it seems, always human in shape 
but ugly. 

Besides those animals with which djinn are identified, they 
are associated with others, called often their riding animals, 
among them the ostrich, gazelle, camel, and sheep, and also 
the dog.® A djimni rode on a hedgehog inthe air. The rdkid 


1 Hayowrdin, ii, 85. " Hayowdn, i, 105, 141. 
9 Domini, ii, 169. Padwick, 424. ' Damiri, ii, 165, 
® Hayawdn, i, 150, ® Aghdni (ed, 3), +, 232. 


? Odinot, Le Monde Marocain, 127. 
® Tbn Kutaiba, ‘wytn al-AbAder, ii, 110. 
* Hayowdn, i, 150; vi, 14. ie Hayowdn, vi, 74, 
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(a small fish) was ridden by witches,’ One report says that the 
djinn rode the hare but another says they flee from it. The 
bone of a hare was a strong charm.* It is a commonplace of 
comparative religion that when animals are associated with 
supernatural forces those forces were once identified with them. 

The Arabs did not hunt the riding animals of the djinn 
after dark, and if any one killed a hedgehog or a certain species 
of lizard after dark he feared an accident to his stallion.® 
This is another example of the spirits having power after 
dark. Several breeds of camel sprang from djinn so some men 
refused to pray in a place where camels camped because they 
were of the stock of shaifdns.4 A close connection with 
totemism is revealed by the tale that a man named Asad 
(lion) could not eat in a place where the wild beasts were 
starving.® 

Many animals were believed to be metamorphoses, among 
them the ape, pig, elephant, hare, spider, and eel. The dove 
is a metamorphosis of the shatfdn called cle A kind 
of lizard, the ape, and white ants were Jews, the mouse 
a Jewish witch, and boys cried Jew when they saw a panther.’ 
We read of a djinni who was a Jewess.* Their food is dung, 
bones, and urime. They drink scum or any liquid left 
uncovered ; they rush to drink milk that has not been covered, 
thus revealing their connection with snakes. (34> usually 
explained as uncovered is said also to mean scum,.*) They 
envy men their food and, as the poet says, their slaughtered 
camel is not cooked in pots.” They also eat broad beans.™ 
In other lands broad beans had evil associations ; the Sabians 
did not eat them; the Flamen Dialis might not touch nor 


' Haygowdn, i, 150, * Hayawn, vi, 118. 
* Hayawdn, vi, 14. ' Hayowdn, i, 70; vi, 66. 


* Hoynwdn, vi, 73. Aghdai (ed. 3), iii, 37, © Hoyowdn, i, 150. 
* Hayowdn, vi, 162. £.A., iv, 23. Ghazali, Thyd, ii, 60. 

* Aghdni (ed. 3), iv, 126. 

* Hayowdn, i, 146: iv, 85. Damiri, i, 187. 
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name them.’ During a certain ceremony in Japan the head 
of the honse scatters beans saying: ‘‘Go away, demons!” 
In the palace women pick them up, wrap them in paper, and 
throw them out of doors. Then ghosts pick them up and leave 
the house alone.* To-day in part of north Africa it is believed 
that salt and cinders are the food of djinn, the coriander their 
apple, and asses’ dung their dates.? It is not good to drink 
from a vessel with a broken lip for the broken place is 
a shaitdn's buttocks." 

hil are either male or female, they are any sort of spirit 
that meets travellers and assumes different forms and dress. 
They light fires at night for sport to deceive and mislead 
wayfarers, calling out to them, ‘Good evening!" Their 
nocturnal activities are often mentioned, “‘ They sing song 
after song and light fires round me.” ? ‘ Night hides the 
djinn who sing there.” ® A ghil could be killed by one blow, 
but a second brought it back to life." The si‘lt lives mostly 
in swamps, If one catches a man she plays with him as a cat 
with a mouse. Should a wolf seize one she cries out: ‘ Help! 
a wolf is devouring me!** Often she shricks: “‘I have 
a hundred dinars ; my rescuer can have them!’ ™ 

The relations of djinn with men were of different sorts. 
Some tribes were descended from a djinn ancestor as the 
Bani Silat of ‘amr of Yarbu‘. The father of Jurhum was 
a fallen angel." ‘amrb. Tamim married a si‘ldt, but whenever 
there was a thunderstorm he had to cover her head 50 that 
she might not see the lightning. Once he forgot this and she 
fled to the land of the si‘ldt2* A man married a djinni for the 
bride-price of a gazelle and a skin of wine." An ‘ifrif carried 
away a girl of Fazira and lived with her in a lonely tent, 


' (olden Bough, ii, 248: iii, 13, ® Golden Bowh, ix, 143, 155, 
* Goichon, 18% f. “ Hoyowda, vi, 69. 
® Hayawin, vi, 45. * Hayawdn, vi, 60, 
7 Hayowdn, v, 41. " Hayawin, vi, 48. 


* Hayowdn, i, 150, 
1 Koavini (on margin of Damiri), ii, 154. 
1 ffayowda, vi, 61, ™ Yiloit, /rahdd, vy, 450. ™ Hayawedn, vi, 69. 
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leaving her at night. She went off with a man. The ‘ifrit 
pursued but the man made his camel kneel, drew a line round 
it, and recited verses from the Koran. The ‘ifrit made several 
offers to the man to induce him to part with the girl, but he 
refused them all and kept her.! Other stories tell of the magic 
circle which spirits cannot pass and the idea is not confined 
to Arabia, Djinn restored to a man his runaway slave, 
but with paralysed arms. The master was told to blow in his 
hands and the arms were cured. Thereafter the man was able 
to cure pain by breathing on the sore place.* Once when a wolf 
carried off a sheep, the shepherd cried: ‘* Dweller in the 
valley.’ He heard a voice say : “* Wolf, give back the sheep.” 
This was done? Here the djinn is distinctly helpful. 
According to a tradition everyone has a djinni as an 
associate ; the prophet’s had turned Muslim and told him to 
do only what was right. We are reminded of the daimon of 
Socrates, the Roman belief in the “genius”, and other 
attendant spirits or doubles. A woman was visited by a djmni 
called a follower—~¥, the L.A. explains this word as lover. 
One day he came to her but did not do according to his 
custom ; in reply to her question he said that a prophet had 
come who had forbidden fornication.5 A man had a com- 
panion named > who caused those who memorized the 
Koran to forget it.6 An epileptic who was ill for six months 
in the year and well for six was possessed by the daughter of 
the lord of the djinn ; she explained that if his tribe tried to 
cure him she would kill him.*? A woman brought her idiot 
son to the prophet, who stroked his chest and prayed over 
him: then he vomited a black puppy.* Hence we get the 
common sense of madjnin, mad, possessed by the djmn. In 


1 Koswini, ii, 161. T Kaswini, ii, 163, 
® Kazwini, ti, 162, * Damiri, i, 138, 
* Damiri, i, 189, * Haydn, vi, 60. 
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South Arabia several words are used in this sense, malmiis, 
makrin, and mashlul 

The djinn had a special connection with poets: the 
“ follower” of a poet was the source of his inspiration. The 
djinni Zuhair has been mentioned already, Farazdak had 
a companion named Hamim or Hamim; and al A‘sha had 
Mushil, to name only two.t During a discussion between two 
poets one said: “Tsay a poem every hour but you compose 
one a month; How its this?'’ The other said: “I do not 
accept from my shattin what you accept from yours.” 3 
The djinn lamented Malik b. al Raib, who died in Khurasan, 
because they knew that he was alone in a foreign land. They 
put the paper with the lament under his pillow in the khan 
where he died.4 A silat met Hassin b. Thabit in his youth 
before he began to compose poetry, knelt on his chest, and 
said: ‘‘ Are you he who is expected by his tribe to become 
their poet f°’ He said: “ Yes."’ She said: “‘ Compose three 
lines of verse with one rhyme, or I will kill you.’ He did so 
and she let him go.® Like men, the djinn when they meet 
together discuss the merits of the poets.‘ Al-Jahiz says that 


the following verse— 


cannot be repeated thrice consecutively and therefore is 
a verse of the djinn.? 

Sometimes djimn are little more than Puckish, but often 
they are malevolent and hostile to men. Epidemics are the 
spears of the djinn.* They hold back the bulls from water and 
prevent the cattle from drinking; sometimes they even 
kill them in this way.” They strangled Harb b. Umayya, 


t Jacob, 160, 2 Hayaedn, vi, 69, 

2 Jihiz, Ritdh al Faydn, i, 116. © Khizinal al Adah, ii, 51, 
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Mirdés b. abi ‘Amir, and others; they killed Sa‘d b. “ubada 
because he had insulted them— 
‘We killed the chief of Khazraj, Sa‘d b. ‘ubdda, 
We shot two arrows at him and missed not his heart.” 


and they drove ‘amr b. ‘adi mad.! They strangled Gharid 
because he sang a song they had forbidden him to sing. 
They blew up the penis of ‘umdra b, Mughira and he became 
like a wild beast.2 Witches employed the same method to 
drive a man mad A story shows that snakes were used by 
the superior powers to punish; a woman who killed her 
children at birth was devoured by them.‘ 

Many precautions are necessary in dealing with the djinn. 
In north Africa you must say Bismillah before throwing water. 
especially hot water, out of the door.® Any curiosity about 
them is bad ; a man who saved a djinni from a well was careful 
to turn away his eyes so as not to see which way it went." 
This shows that though they are usually stronger than men, 
with sharper eyes,’ they sometimes need men’s help. At times, 
too, they are delightfully simple, reminding us of the devil's 
stupidity. They did not know that Solomon was dead till 
the staff that supported him rotted and his body fell down.” 
This weakness is alluded to in a tradition of the prophet ; 
the body in the grave is beaten with iron whips and utters 
a loud cry, heard by all near, except the two heavy ones 
(men and djinn).2 Djinn and magic were closely connected. 
Several instances have already been given. The si‘ldt was the 
sorceress of the djinn. They lived in the ‘us/r-tree. If a man 
wanted to be sure of his wife's fidelity during his absence on 
a journey, he tied two branches of this tree together. If, 
on his return, they were still united, she had been true to 


' Hoyowdn, i, 140; vi, 4. Abu’) ‘ala, Letters, 66. 
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him ; had they come apart she had been faithless.! Certain 
animals and things kept the djinn away. If a white cock 
with a divided comb is in a house no shaiftdén will enter it. 
It is said: “Do not kill a cock for shaitén will rejoice.’ 3 
The prophet said; ‘* The cock is my friend, the friend of my 
friend, and the enemy of God's enemy ; he guards his house 
and four round about it.” * Among the Zoroastrians the cock 
was the opponent of demons and it may be Persian influence 
which made the Arabs ascribe this power to the cock and led 
them to talk of that other bird which had its comb under 
the throne of God, its claws in the lowest earth, and its wings 
in the air, one in the east and one in the west. Sorcery cannot 
harm one who has eaten the flesh of a black cat *: black cats 
are so often associated with witches that this prescription 
looks like a piece of hommopathy. A circle drawn on the 
ground was a protection against djinn," and they will not enter 
a house where a citron is.’ If a house has been fumigated 
with incense, “‘ the smoke of Miriam,” no ‘dmir can approach 
it, and if a witch flies over it she will fall. If a man sleeps 
between two doors the ‘dmr will throw him down and the 
djinn rob him of his senses.* It is dangerous to sleep at night 
in a yellow garment, for it is the home of the djinn and ‘dmir,? 

The neighing of horses frightens the djinn, they will not 
approach a house where a horse is.” Early ideas would seem 
to underlie two traditions, The sun rises and sets between the 
horns of shaitdns. One tries to stop it rising, but it mounts 
on his horns and God burns him. One tries to prevent it 
worshipping God as it seta, but it sets between his horns and 
God burns him." Theology has been at work here, Abu Bakr 
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once invited some men to supper; there was a misunder- 
standing and he took an oath not to eat before them. As they 
refused to eat unless he began, he broke his oath that they 
might not go away hungry; but as he began his meal he 
said: ‘* The first mouthful is for the shaitdn.”’ 4 

Miss Padwick says that modern beliefs have little connection 
with literature, but mérid looks a book word though m common 
use. Curious is the Aarina, the spirit counterpart of every 
woman. Sometimes she is a danger to her earthly twin, 
especially to her children, but sometimes an accident to her 
is followed by an accident to the earthly children. She often 
appears as a cat." 

Djinn brought early news of great events. Sawdd b. 
Karab had a djinn messenger who three days in succession 
woke him with a kick to say that a prophet had come.’ 
They brought to Medina news of the battle of Nahiwand.* 
These messengers were the djinn of the soothsayers and were 
called the post of the djinn.® One man was called the kadi 
of the djinn,* and Ibn ‘alatha settled an affair of blood between 
them to their satisfaction.” 

According to the Koran, the people of Mecca made the 
djinn partners with God,.* thought that they were essentially 
hke him,” worshipped them,’ and sought protection from 
them." It may be that these words are to be taken literally 
or they may be part of the propaganda for monotheism, the 
prophet calling the pagan deities djmn in contempt. 

Lists of parallels between djinn and men were drawn up; 
they are in part Islamic but contain older material. Sooth- 
sayers are the djinn’s apostles, tattooing their books, lies 
their tradition, poetry their religious recitations, the flute 
their muezzin, the market their mosque, the bath their home, 
their food whatever has not had the name of God invoked 

} Bukhdri, lxxviii, 87. 

* Padwiok, 445; of. Winckler, Salomo und die Karina. 

* Hadifat al Afrih, 41, “ Abi Yusuf, Kitdh al Khardj, 10 1. 

‘al Bayda, i, 160. * Damiri, i, 165. 7 Hayawan, vi, 69. 

© vi, 100. " xxxvii, 158, 10 xxxiv, 40, © [xxii, 6. 
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over it, their drink all intoxicating liquor, and their hunting- 
ground women.? Ghazali adapts this to the wiles of evil, 
We may mention two practices which are not directly 
connected with djinn, A governor of Uman wrote to ‘umar IT : 
“ A witch was brought to us, we threw her into the water, 
and she floated.” The Caliph wrote back: “‘ We have no 
concern with water. If there is proof, punish her; if not, 
let her go.” ? The Arabs believed that madness was cured 
by the blood of certain noble families. “ Of the DArimi are 
those whose blood is the cure of madness and insanity." * 
This recalls touching for the king's evil. 
These beliefs were not peculiar to the Arabs who did not 
distinguish clearly between natural forces, magic, and spirits, 
They were growing out of animism. 
1 Kazwini, fi, 149; Ihyd, iii, 26. 
* “nyiin al-AkAbdr, ii, 112. 
? L.A., xvi, 248. 
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Epigraphic Notes 
Br DINES CHANDRA SIRCAR, M.A. 

1. HYRaNYAGARBHA 
ACCORDING to Sanskrit Lexicons the word hiranyagarbha 
“~~ has two principal meanings, First, it is a well-known 
epithet of Lord Brahman ; secondly, it is the name of one of 
the sédasa-mahddana, i.e. the sixteen Great Gifts, which are 
enumerated and explamed in books like the Matsya-Purdna, 
Hémadri’s Vratakhanda, and Vallilastna’s Dianasagera., 
The sixteen mahdda@nas are dina (offering) of the following 

things :— 


1. Tulapuruga 9. Dhara 

2. Hiranyagarbha 10, Hiranyasvaratha 
3. Brahmanda Ll. Hémahastiratha 
4. Kalpapiadapa 12. Visnucakra 

5. Gisahasra 13. Kalpalata 

6. Hiranyakimadhénu l4. Saptasigara 

7. Hiranyasva 15. Ratnadhéenu 

8. Paficalangala 16. Mahaibhitaghata 


These names are more or less of a technical character. 
They have been explained in full detail in the Mahddandavarta 
section of the Dénasdigara, chapter vy of the Vratakhanda, 
and chapters 247 ff. of the Matsya-Purana., 

The word hiranyagarbha occurs several times in the 
inscriptions of some South Indian kings. In the Gorantla 
inscription (/nd, Ant, ix, 102 f.) King Attivarman is called 
apraméya-hiranyagarbha-prasava, which phrase was translated 
by Fleet, the editor of the Gorantla inscription, as ‘“‘ who is 
the posterity of the inscrutable (god) Hiranyagarbha ”’, i.e. 
Brahman, In the Mahakuta pillar inscription of the Calukya 
king Mangaléfa (ibid., xix, 9 ff.) we have the passage 
hiranyagarbha-sambhitia, Here also Fleet, who edited the 
inscription, translated the phrase as “‘ who was descended 
from (the god) Hiranyagarbha (Brahman). It must be 
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noticed that only particular kings have been connected with 
hiranyagarbha in the inscriptions of their respective families. 
If Fleet's interpretation is correct we should have found other 
kings of the family—whereof one king has been called 
hiranyagarbha-sambhata—with titles of the same signification. 
Moreover, when we notice that in the Mahakuta pillar 
inscription this epithet is given only to Pulakédin I and not 
to Jayasimha, the first king mentioned, nor to Mangalééa, 
the reigning monarch, there remains no doubt that Fleet's 
theory is unjustifiable, I therefore hold with Hultzsch that 
the word Airanyagarbha in these inscriptions signifies the 
second of the sixteen mahddanas or Great Gifts. 

While editing the Mattepad plates of Dimddaravarman 
(Ap. Ind., xvii, 328 ff.) Hultzsch remarked: “A similar 
feat 1s ascribed to King Attivarman in another copper-plate 
grant from the Guntur District, where I translate the epithet 
apraméya-Hiranyagarbha-prasavéna by ‘who is a producer 
of (ie. who has performed) innumerable Hiranyagarbhas *."’ 
Hultzsch here evidently takes the passage hiranyagarbha- 
prasava as a case of the Sasthi-tatpurusa compound, making 
it mean ‘ prasava (origin, producer) of the Hiranyagarbha "’. 
But he was in difficulty with the word Hiranyagarbha-prasiita, 
which occurs in the Ipur plates, Set I, of the Visnukundin 
king Madhavavarman I (ibid., p. 335 f.). As prasiila is an 
adjective it cannot make a case of the Sasthi-tatpurusa 
compound. Hultzsch therefore had to correct the passage 
as hiranyagarbha-prasiiti, Le. prasiti (origin, producer) of 
the Hiranyagarbha (ibid., p. 336, n. 7). But when we 
notice that the epithet Airanyagarbha-prasita also occurs in 
the Polamuru plates of the same Visnukundin king (Journ. 
Andhra Hist. Res, Soc., vi, 17 ff.), and further that the 
Mahakuta pillar inscription has iranyagarbha-sambhita, 
there can be no doubt that Hultzsch is wrong in taking the 
passage sic gg ee a5 a case of the Sasthi- 
latpurusa compound. The words hiranyagarbha-pra asita and 
hiranyagarbha-sambhiita are certainly examples of the 
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Paicami-tatpurusa compound, and mean “born of the 
Hiranyagarbha ”. The word Atranyagarbha-prasava must also 
mean the same thing. I therefore take it as a case of the 
Bahuvrihi compound, meaning “‘ one whose prasava (origin, 
producer, progenitor) is the Hiranyagarbha’’, But how can 
a king be born of the Hiranyagarbha, which we have taken 
to signify the second of the sixteen mahddanas ? 

In the performance of the Hiranyagarbha-mahadana 
ceremony, the thing to be given away to the Brahmans is 
a hiranya-garbha, literally “a golden womb". Hiranya- 
garbha here signifies a golden Aunda, three cubits in height. 
Ch— 

brihmanair=anayét kundam tapaniya-mayam éubham | 
dvdsaplaty=angul-dechrdyam héma-pankaja-garbha-vat || 

To discuss all the details and all the functions of the 
ceremony 1s not necessary for our purpose. The quotations, 
which are all from the 249th chapter of the Matsya-Purdna, 
will sufficiently clear the point. 

After the due arcana, the performer of the mahadana 
ceremony is to utter a *anfra in adoration to Lord Hiranya- 
garbha (here Lord Visnu), two lines of which run -— 

bhitr-léka-pramukha lokas=tava garbhé vyavasthitah | 
brahm-ddayas=tatha dévd namas=té vigva-dhariné | 

Thereafter the performer enters into the Airanyagarbha, 
i.¢. the golden Aunda, and the priests perform the garbhadhana, 
pumsavana, and the stmanfonnayana ceremonies of the 
“ golden womb ”’, as they would do in the case of an ordinary 
pregnant woman. Cf.— 

évam=dmantrya tan=madhyam=avisy-ambha=udaimukhah | 
mustibhydm parisamgrhya dharmaraja-caturmukhau \ 
jdnumadhyé Sirah kytoa tigthéta évasa-paiicakam || 
garbhidhanam pumsavanam simant-dnnayanam tatha | 
kuryurshiranya-garbhasya tatas=té dvija-pungavah || 

Then the performer is taken out of the “golden womb” 
and the jd@ta-karma and other necessary functions are 
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performed by the priests, as if the performer is a newly-born 
chill. After that the performer is to utter another mantra, 
wherein occur the following significant lines :-— 
matr-dham janitah piiream martya-dharma sur-ittama | 
tvad-garbha-sambhawid=éa divya-déhé bhavany-aham || 

“O the best of gods, previously I was given birth to by 
my mother (and) was martya-dharmd (one having the qualities 
of an earthly creature). (But) now owing to my (re-)birth 
from your womb, I become divya-déha (one having celestial 
body),”” 

That the performer of the Hiranyagarbha-mahddana was 
thought to be “born of the Airanya-garbha, ie. golden 
womb”, is also clear from the next mantra to be uttered 
by the priests :— 

adya-jilasya t&="hgini abhigeksyimahé vayam 

After the ceremony is over the priests receive the gift 

of that golden womb, along with many other things." 


2, GENEALOGY oF THE “‘ Ananpa Krnos or Guntur” 

Two kings of the Ananda family are known from their 
inscriptions. They are Attivarman of the Gorantla plates 
(Ind. Ant., ix, 102 £.) and Damédaravarman of the Mattepad 
plates (Ep. Ind., xvii, 327 f.). We have already dealt with 
the reference to the word hiranyagarbha in the Gorantla 
inscription, and with its different interpretations. Hultzsch 
rightly says: “When editing the Gorantla plates of 
Attivarman, my late lamented friend Fleet believed this 
king (sei. Attivarman) to have been a Pallava—chiefly because 
he interpreted the epithet apraméya-Hiranyagarbha-prasavéna 
by ‘who is the posterity of the inscrutable (god) 
Hiranyagarbha', As I have shown above, the rendering is 
inadmissible in the light of the corresponding epithet used in 
the fresh plates, and Fleet himself had since withdrawn his 

* See my paper in BAdratearsa (Bengali), 1240 B.8., 303 f.; also ch. iii, 


ection | of my work Successors of the Sitardhanas in the Eastern Deccan 
(in the prees), 
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original opinion in his ‘ Dynasties of the Kanarese Districts ’, 
second edition, p. 334." (Hp. Ind., xvii, 328.) In the Gorantla 
inscription Attivarman has been called sandara-nrpati-kula- 
samudbhdia “sprung from the family of King Kandara”’. 
The family (kula), in its turn, is called dnanda-maharsi- 
ramsa-samudbhuta ““sprung from the lineage of the great 
sage Ananda’. On the other hand, the Mattepad plates 
were issued from Vijaya-Kandara-pura “victorious city 
(founded by king) Kandara™, Damddaravarman is, here, 
said to have belonged to the dnanda-gétra. Both the Gorantla 
and the Mattepad plates were discovered in the Guntur 
District, Madras Presidency. While editing the Mattepad 
plates, Hultzsch, on these grounds, suggested that the three 
kings—Kandara, Attivarman, and Dimdédaravarman— 
belonged to the same family and that they may be styled 
‘the Ananda Kings of Guntur ”’. 

The paleography of the Gorantla and the Mattepad records 
suggests that the rule of King Attivarman and that of 
King Damédaravarman were not separated by a great interval. 
Considering the facts that the characters of the Gorantla 
inscription resemble, in some respects, those of the Iksvaku 
inscriptions of Nagarjunikonda (Ep. Ind., xx, 1 ff.) and that 
both Nagarjunikonda, the find-spot of some Iksvaku 
inscriptions, and Kanteru, that of some Salatkayana 
inscriptions, are localities of the Guntur District, it seems to 
me that the Ananda kings, whose inscriptions are also found 
in the same District, began to grow powerful in about the 
beginning of the fourth century a.p., when the Iksvaku power 
was gradually declining. The Nagarjunikonda inscriptions 
have been assigned to the third century a.p., and as I have 
shown elsewhere the Kanteru plates are to be ascribed to 
the fifth century a.p. (Ind. Hist. Quart., ix, 212). Kings 
Attivarman and Dimédaravarman may, therefore, be placed 
in the fourth century of the Christian era. 

But which of the two kings of the Ananda family came 
earlier ? According to Hultzsch the characters of the Gorantla 
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inscription are more developed than those of the Mattepad 
grant, which is besides partly written in Prakrit—‘' con- 
sequently Damddaravarman must have been one of the 
predecessors of Attivarman ” (Ep. Ind., xvii, 328). 

As regards the first point, viz. that the characters of the 
Gorantla inscription are more developed, I must say that 
when two epigraphs belong to the same period it is extremely 
difficult to determine as to which of them is the earlier. 
Tn a note on the Visnukundin genealogy, I have elsewhere 
shown that the Visnukundin king Madhavavarman II of 
the Ipur plates, Set II, was suggested by Hultzsch, on 
palwographical grounds, to be the grandfather of 
Madhavavarman (I) of the Ipur plates, Set I, I have also 
shown there that the former was actually not the grandfather, 
but the grandson, of the latter (Ind, Hist. Quart., ix, 275). 
Since the handwritings of two different scribes of even the 
same age may be quite dissimilar, I do not think it impossible 
that the difference in time between the execution of the 
Mattepad and that of the Gorantla grant is short and that 
Damddaravarman of the Mattepad grant was a successor 
of Attivarman on the throne of Kandarapura. 

As regards the second point, viz. that the Mattepad grant 
is partly written in Prakrit, I am afraid it is a mis- 
representation. In fact, the Mattepad plates are, like the 
Gorantla plates, written in Sanskrit: but it is true that the 
names of the Brahman recipients of the king's gift are written 
in Prakrit, e.g. Kassava-Kumarajja (Sanskrit, Aa@syapa- 
Kumdrarya), ete. We must notice, however, that the Gorantla 
inscription also exhibits the same peculiarity. I think it even 
more important that the name of the king is here Attivarman 
and not Hastivarman. Atti is a Dravidic form of Sanskrit 
hasti, through the literary Prakrit form hatthi. Names like 
Attivarman, Kumirajja, ete., only prove that both these 
grants were issued in a time when the replacement of Prakrit 
by Sanskrit in South Indian epigraphy was nearly, but not 
fully, complete. 
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There are, besides, two other points in support of our 
suggestion. Firstly in the Gorantla inscription the kandara- 
nypati-kula has been called bhagevalé vakéivarddhi-wisinas= 
tribhuvana-kartuh — sambhéé=carana-kamala-rajah-pavitrikria, 
which appears to suggest that Sambhu (Siva) was the family 
deity of the Ananda kings, and that these kings were Saivas. 
On the other hand, Damédaravarman is called in his 
inscription bhagavatah samyaksambuddhasya pidainudhyata, 
which clearly shows that he was a Buddhist. If the Ananda 
kings prior to Attivarman were Saivas, Damédarayarman, 
who was a Buddlust, must have come after Attivarman. 
Secondly, the inseribed faces of the Mattepad plates of 
Damédaravarman are “ numbered consecutively like the pages 
of a modern book”. This fact also seems to suggest that 
Damiodaravarman came after Attivarman. 

But what was the relationship between these two kings of 
the Ananda family, who, we think, were nor far removed from 
each other in time ! ; 

In this connection I like to draw the attention of readers 
to the epithet avandhya-qdeahasr-anéka-hiranyagarbh-ddbhav- 
édbhava applied to the name of king DamOdaravarman in the 
Mattepad plates. This epithet has been translated by Hultzsch 
as “‘ who is the origin of the production (ie. who has caused 
the performance) of many Hiranyagarbhas and of (gifts of) 
thousand pregnant cows”. This translation is defective for 
several reasons. 

We have seen that Hultzsch has wrongly interpreted the 
passage Airanyagurbha-prasava as the “ producer of the 
Hiranyagarbha’. As we have shown, it should mean “ one 
whose producer is the Hiranyagarbha”’, The corresponding 
passage of the Mattepad plates ts /iranyagarbh-idbhava, 
which means exactly the same thing. Hultzsch says: ‘‘ He 
(scil, Damidaravarman) boasts of having performed certain 
Brahmanical rites, viz. Gisahasra and Hiranyagarbha 
(1. 2f.)."" But it seems to me utterly untenable that 
Damédaravarman, who was professedly a Buddhist, 
performed these rites, which are professedly Brahmanical. 
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Besides, if Hultzsch’s interpretation is right, why did the 
composer use Airanyagarbh-ddbhav-adbhava and not hiranyea- 
gorbh-ddbhave, which is the naturally expected form? The use 
of hnranyagarbh-ddbhab-ddbhava in the sense of “ the performer 
of the Hiranyagarbha " seems to me highly awkward in an 
ordinary prose composition, The natural meaning of the 
phrase hiranyagarbh-dbhav-ddbhava is “one whose udbhava 
(producer, father) is Hiranyagarbh-ddbhava (i.e. performer of 
the Hiranyagarbha-mahadana),”’ 

As regards avandhya-qasahasra I do not think that the word 
avandhya ever means “ pregnant ", Avandhya (not barren), 
which also means amdgha-phal-ddaya (producer of unfailing 
good and prosperity) according to the Sanskrit Lexicon 
Rijanirghanta, seems to refer not to go as Hultzsch has taken 
it but to the Gésahasra, the fifth of the sixteen mahddinas 
of the Purinas. The whole phrase avandhya-gdsahasr-anéhka- 
hiranyagarbh-édbhav-ddbhava, then, means “one whose 
wibhaws (i.e. father) is Avandhya-gésahasra (i.e, performer of 
a Gisahasra producing unfailing success) and Anéka- 
hiranyagarbh-Gdbhava (i.e. performer of many Hiranya- 
garbhas), 

Now, who is this Avandhya-gosahasra-Anzka-hiranya- 
garbh-ddbhava, the udbhava (father) of King Damddara- 
varman ? Curiously enough, in the Gorantla inseription, 
Attivarman is called apraméya-hiranyagarbha-prasava, which 
is obviously the same as anéha-hiranyagarbh-ddbhava, 
I therefore do not think it quite impossible that it is 
King Attivarman who was the father of King Damédara- 
varman of the Mattepad plates. It may. however, be argued 
that the Mattepad plates credit the father of King Damédara- 
varman with the performance of a Gosahasra as well, but there 
is no reference to this mahddana in Attivarman’s own Gorantla 
grant. The Gdsahasra-mahadina was possibly performed by 
Attivarman after the execution of the Gorantla grant,,1 


* See ibid., ch. Gil, section 2. 
174, 


Averroes’ Paraphrase on Plato's “ Politeia” 
By Dn. ERWIN ROSENTHAL 


LTHOUGH Averroes is well known as a commentator 
on Aristotle—the scholastics called him The Com- 
mentator—very few scholars have so far taken any notice of 
his commentary on Plato's famous treatise.’ This paraphrase, 
however, deserves a thorough critical study, for a variety of 
reasons. First, it belongs to the Corpus of Averroes’ 
philosophical writings, even though—as Averroes states him- 
self in his preface—it be only as a substitute for Aristotle's 
“ Politics’ which were not known to Averroes and which 
were not accessible to the scholastics until 1260. Secondly, 
it is an interesting example of the treatment of Platonism 
by Islamic scholars. Then: are the changes and deviations 
due to Islamic theory and thought, or to Averroes’ own way 
of adapting the “ Politeia’’ to the Islamic “* Empire" ? 
Was there any Platonic influence on Islam in its political 
theory and when, how, and where can we trace it? Is it 
Plato himself or Plato in the light of Neo-Platonism that 
Averroes’ more or less inadequate paraphrase gives us ? 
These questions show that the linguistic task is only 
a preliminary towards the more important and interesting 
question of the position and meaning of this treatise within 
the history of medieval political theory and of the inter- 
relations between Eastern and Western conception of Man 
and State. 
I 


The Arabic original has been lost. We possess a Hebrew 
translation and a Latin translation made from the Hebrew. 
The Hebrew text dates from 1320. The translator was 

2 Tt is mentioned only in M. Bteinschneider, Die hebrdischen Ueher- 


scizungen des Mittelalters, und die Juden als Dolmetecher, ate,, Berlin, 199%, 
§ 116; and in E. Renan, Averroés ef Taverroiame, Paris, 1925. 
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Semiél b. Yehuda of Marseilles, who was probably related 
to the most famous Hebrew translators of the Middle Ages, 
the Tibbonides. Semiél also translated other commentaries 
of Averroes, e.g. the Middle Commentary on the “ Ethica 
ad Nicomachum "’. According to his statement in his epilogue 
to his translation of our text, he was confronted with many 
difficulties. The paraphrase is of unique value for the history 
of Hebrew translations in the Middle Ages, being the only 
translation of a political treatise; for the Jews were most 
interested in the ethical and medical writings of the Arabs. 
This fact may partly be responsible for the heavy style and 
slavish translation which follows the Arabic original almost 
word for word. The Hebrew translator lays stress upon the 
fact that he is the very first to translate a political treatise, 
having realized its excellence, and pleads for indulgence on 
the ground of his having been in prison for some time with 
several of his brethren—why we do not know—and therefore 
deprived of scholarly assistance.! Thus the terminology is 
shaky; many expressions had to be found ad hoe by the 
translator. Steinschneider mentions some of those which deal 
with musical terms. Sometimes Semiél gives the Arabic 
words in Hebrew characters; sometimes his translation of 
them is very inadequate, To give only one important example, 
he renders the Arabic Imam by Kohén, which is by no means 
a correct equivalent. Apart from the difficulties of the text 
as such, the tradition is fairly good. Of the six MSS, mentioned 
by Steinsehneider that of Turin was burnt in the fire at that 
* This epilogue, not belonging to the actual text, is missing in the two 
Bodleian MSS., the copyista of which may have not been interested 
in personal matters, As mentioned above, the translator apologizes for 
having been unable to use the commentaries of Averroca on Aristotle's 
writings, because of his imprisonment, so that he has not always understood 
the right meaning of Aristotle's writings which he made use of as a means of 
comparison, He also claims to have examined Alfarabi's writings. The 
style and contents of this epilogue are equally interesting, lion 
(especially Isaiah and Job) and Miinaic quotations are numerous. He 
concludes with a strong appeal to his readers to listen carefully to what 
“those two divine kings" (i.e. Plato and Averroes) have to teach them. 
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library. We thus have five MSS. for preparing the edition of 
the text. The Munich MS. serves as the basis: two at Vienna 
and Florence (a fine specimen of a Hebrew MS.) and two at 
Oxford (unfortunately partly damaged and with considerable 
gaps, but also with some not unimportant additions) are 
complementary, Another MS. is preserved in the Biblioteca 
Ambrosiana at Milan, but it has not yet been possible to make 
use of it.) My task 1s to reconstruct as completely as possible 
the Arabic original, especially in those passages which are 
obscure or unintelligible in Hebrew. It may be that we can 
at least make out which of the two Arabic versions of the 
Politeia known to us Averroes had used, by comparison with 
the few quotations from the Politeia in Al-Birdni’s India. 
However, this is doubtful. To fix the terminology is of the 
utmost importance not only for the translation of the Hebrew 
text * but also for its understanding and interpretation. For 
this purpose, therefore, a complete glossary Greek-Syriac- 


' This MS. is not mentioned in Steinschneider and I happened to notice 
it in an article on Semiél b. Yehiidd in The Jewish Encyclopedia, 
vol. ix. Inquiries by myself and learned bodies of this country and of 
Germany at the Biblioteca Ambrosiana were not answered, although the MS. 
in catalogued in Carlo BernAeimer's recently published Catalogue of the 
Hebrew MSS. of that Library. I still hope, therefore, to secure Booraa to 
the MS. before completing the edition. 

* Here [ should like to mention with thanks that I started this work 
under the auspices and active financial support of the * Notgemeinschaft 
der Deutschen Wissenschaft" and the scholarly advice of my former 
academic teachers, Professors Bergstraesser, Mittwoch, and Brackmann. 
The study i# meant for Medievalists as well and especially those interested in 
Political Theory, As it cannot be assumed that all interested in the subject 
understand Rabbinical Hebrew and are able to follow the often dificult 
text, it was thought necessary to accompany the Hebrew text by an exact 
translation with notes and explanatory remarks, becanse the Latin trans- 
lation—by Jacob Mantino of the year 1539 for Pope Paul I[]—is often 
incorrect, By resorting to the Platonic original he sometimes gets a good 
meaning which is not in accordance with the Hebrew text and probably 
also not with Averroca’ original argumenta. When I prepared a “ Survey 
of the most important Islamic Political ideas" for the “ Seminar ™ of 
Professor Brackmann (Staatsanschauungen im Zeitalter Friedricha II von 
Staufen), Dr. Loo Strauss drew my attention to this Latin translation which 
led me on to Steinschneider, and suggested an edition and inter- 


740 AVERROES’ PARAPHRASE ON PLATO'S “ POLITEIA ” 


Arabic-Latin is required. The obstacles, however, are great, 
because we have neither the Arabic original of our text * 
nor that of Averroes' Middle Commentary on the * Ethica 
ad Nicomachum”’, which also was translated into Hebrew 
by Semiél b. Yehiida, as already mentioned above, and of 
which we shall have to speak later on. But the latter may be 
of some help as well as Averroes’ commentary on Aristotle's 
* Poetics "’. 


II- 

Turning to the composition and contents of the 
“Paraphrase"’ we find that Averroes considers the 
“ Politeia " of Plato as the second, practical part, the ‘‘ Ethica 
ad Nicomachum " of the younger Aristotle being the first, 
theoretical part, and, we may add, fundamental and more 
important. The Art of Politics is practical because it is 
dominated by will power and its aim is action and not con- 
templation. Owing to this conception, Averroes is not 
concerned with the philosophical ideas and the individual 
outlook of Plato, but solely with Plato's conception of the 
State, its meaning and its superiority to the individual. =e 
abandons the famous form of the Platonic dialogue, o 
personal discussion pro et contra, simplifies the whole a 


1 The glossary is intended to follow the plan of the “ Corpus Averrois" 
which is in preparation by the “ Mediewal Academy of America”. The 
editor-in-chief of the Hebrew Serica, Professor Wolfson, Harvard University, 
has isaued his programme in Speculum of September, 1931. My study will 
probably be published within this “* Corpus *’. 

® The Spanish scholar Rodriguez mentions in the introduction to his 
Averrocs Compendio de melafisica, p. xxvi, a MS. of the Arnbic original 
of our Hebrew version. I tried to get information about this MS. through 
the publishers of Rodriguez” book, but received no reply. Thus, I suppose, 
the remark is based upon Renan, who mentions in the appendix of his 
Averroés ef Taverroieme an Arabic MS,, part of which is said to cover 
Averroca’ “* Paraphrase". But neither do the catalogues of both Spanish 
libraries bear out this statement, nor does Bouyges in an article in Mélanges 
de l'Université de St. Joseph know anything of it, It is out of the question 
that Steinschneider, who refers to Renan's remark in the dealing 
with the Hebrew version, would have failed to find out and describe this 
MS. in his Arabische Uehersetoungen, ete, 
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and final progress of Plato’s argumentation by exclusively 
referring to those ideas and questions within the scope of the 
State and the relation between State and Man, more stress 
being laid on the State than on the Man. Man has his end in the 
State, which is therefore necessary for Man. But to reach 
this end Man must become an active part of the State. 
Averroes is interested in the State, its meaning, constitution, 
and administration; he thinks of the services Man has to 
render the State, not of the happiness of Man as an individual. 
He puts individual rights, individual perfection in the back- 
ground for the sake of the political community and of the 
general welfare more definitely than Plato does. He looks at 
the Platonic State as a cold realist and for him the virtues of 
the individual are only relevant in so far as they increase the 
efficiency of the State. For him Plato's four cardinal virtues 
are necessary parts of the State. But he is a Muslim, too. 
Therefore, these virtues not only lead to a perfect State, but 
also to Allah. Consequently, nothing of the idealistic 
enthusiasm and ethical pathos of Plato is to be found in 
Averroes’ Paraphrase. In his opinion Aristotle is the true 
philosopher, the great model. Indeed, he is not specially 
interested in the philosophy of Plato, who, however, gives him 
the practical supplement to the “‘ Ethica ad Nicomachum”’, 
But the fact that Averroes would never have commented on 
Plato's “ Politeia”’ had he known Aristotle’s “ Politics ” 
cannot obliterate for us the high value of this “ Paraphrase "’. 
Like most of the Arab and Jewish philosophers and thinkers 
of the Middle Ages, he likes to compare not only the Art of 
Politics with the Art of Medicine, but also the life of State and 
Man with the body and the categories of health and illness. 
Generally he replaces Plato's examples by those of his own 
civilization and times, e.g. when he discusses the influence of 
music and poetry (or more exactly fables and tales) he refers 
to pre-Islamic poetry instead of Hesiod and Homer, and when 
dealing with Plato's statements about different constitutions 


his illustrations are from contemporary history in the Maghreb. 
7Has. OCTOBER 1934, 48 
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. 

To sum up, we might say that Averroes is chiefly concerned 
with siydsa, Politics as government and administration. 
Thus we can understand why he abandoned the form of 
dialogue and did not follow Plato book by book, commenting 
on the whole contents, but wrote a more or less free paraphrase, 
referring here and there also to other writers, e.g. Aristotle, 
(Jalen, and Alfarabi. Using this method, he summed up his 
comments in three treatises, ma’amarim, Le. magalat, which 
contain a more or less accurate description and critical 
investigation of some parts of Plato’s ten books, The first 
treatise deals with parts of books i, iii, iv, and v, the second 
with the beginning of book vi and a part of book vii, and the 
third and last treatise with book viii and a part of book ix. 
The historian will probably find the third treatise the most 
interesting one, for in it Averroes very closely follows the 
“ Politeia ” and refers very often to the political and social 
history of the Maghreb in his own days, frankly criticizing 
the governments and their representatives. Naturally Plato's 
discussion of the so-called “ bad " constitutions was the proper 
basis for these statements, and here we find Averroes 
at his best. . 

When we consider that Averroes’ interest in Plato was not 
so much theoretical in the philosopher as practical in the 
political thinker, the problem is not primarily that of defining 
what is “‘ Platonic ’’ and what is “ Neo-Platonic ” revision 
or edition, a problem of vital importance in dealing with 
Alfarabi, Both of Alfarabi’s writings, the madina fadila 
and the siyasa madaniyya, are interesting attempts at recon- 
ciling Plato, or rather Platonism, with Islamic thought. 
His philosophical “ system” is greatly influenced by Plato 





' Renan, op. cit., refers to this important fact, saying: “en général, 
cette paraphrase est pleine (!) de détails Sidissemikieries piers de 
PEspagne musulmane " (p. 162, note 3). I am afraid we cannot agree with 
this eminent authority in his judgment of the “ Paraphrase “: “ Rien de 
plus bizarre que de voir prise au sérieux ef an comme un trite 
technique cette curiense fantaisie de esprit grec" (p. 160), 
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or what he took for Plato's ideas, which really were brought 
to his knowledge in a “ Neo-Platonic” revision. But 
Averroes’ philosophical foundations are deeply rooted in 
Aristotle. The obvious value of the “ Paraphrase ” is not that 
it fills a gap in Averroes’ philosophical system, but that it 
shows how Platonic ideas were adapted to Islamic theory 
and how conceptions meant for a polis were applied to an 
Empire which practically dominated the Oikumene, He 
objects to the view that only the Greeks were predestined 
by nature for perfection in the arts, sciences, and human 
virtue, claiming that other nations and people (his own, of 
course, amongst them) have also reached a high point of 
perfection. On the other hand, he accepts Plato's arguments 
on the psychological effect of virtues and vices, illustrating 
them from his own experience. And when he allows the rulers 
to employ trickery in order to establish a law that binds the 
whole community, and when he admits that necessite is a vital 
force in the foundation and maintenance of the State, he 
approaches what we are accustomed to call ragione di stato, 
I might add here that we find in Islamic authors prior to 
[bn Haldiin this more or less conscious manner of looking 
at the State ¢ la Machiavellian attitude they were quite 
able to combine with a sincere Muslim faith? The influence 
of natural science is to be felt in the second treatise, where 
Averroes characterizes in general the theoretical and practical 
sciences and discusses from this basis the value of philosophy 
and philosophers for human aim and perfection. In the same 
treatise he indulges in a polemic against the Mutakallimin, 


‘Tt would be instructive to trace this question in Muslim political 
authors. Although the time is not yet ripe for auch a task—we urgently 
need a critical history of Muslim Political Theary—to have this question 
in the background may be of some help in investigating the political ideas 
of Muslim philosophers, theologians, jurists, and historians, As a model 
of method and description Fr, Meinecke’s excellent study Die Jdee der 
Slansraiuon in der Neweren Geachichle would be of great value, although 
we are naturally not entitled to apply the standard of modern times to 
problems of the Middle Ages, especially where Islam is concerned. 
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the dialectic theologians, which is of high interest. When 
discussing the conditions necessary for the ruling philosopher- 
king, he touches the question whether this ruler ought to be 
a prophet or at least to possess prophetic gifts. A thorough 
investigation of the differences between the opinions of 
Alfarabi and Averroes concerning the “‘ Politeia "’ will clearly 
show what we assumed before, namely, that Alfarabi is much 
more of a Platonist whereas Averroes clings to Aristotle. 
A detailed study will show that from this difference there 
results a difference in the conception of the State, its meaning 
and task. I should like to go a step further and draw from this 
difference in philosophical attitude the conclusion that 
Averroes is more independent of Muslim dogmatics in his 
conception of Politics than is Alfarabi. But this has yet to be 
proved in another place. 

186. 


On the Prefixes and Consonantal Finals of 
Si-Hia as evidenced by their Chinese and 
Tibetan Transcriptions 

Ey STUART N. WOLFENDEN 


N view of the fact that the study of S1-Hia 1s now attracting 
fresh interest, and that the problems it presents are 
fraught with some difficulty, it seems not untimely to review 
certain aspects of the matter upon which the status of the 
language and its position within the Tibeto-Burman family 
ultimately depend, viz. the problems of prefixes and con- 
conantal finals. 

Since Laufer published in 1916 his Si-Hia Language ; 
A Study in Indo-Chinese Philology, the view that Si-Hia 
formed with Lo-lo and Mo-so a so-called ** Si-Lo-Mo " Group 
has been fairly widely accepted.* This, however, was a 
conclusion drawn from material involving only Chinese 
transcriptions * of Si-Hia words, and is a view which may need 


1 See Wang Ching-ju, “* Notes on Chinese and Tibetan Transcriptions of the 
Shishinh (Tangutan) Language" (in Chineec), in the Bulletin of the National 
Research Inatitute of History and Philology, vol. fi, part 2 (Peiping, 1930), 
pp. 171-184, and the same author's Hsi-Hsia Studies, parts 1 and 2 (in 
Chinese), in the Monographs of the above Institute, series A, No. § (Peiping, 
1922) and No. 11 (Peiping, 1933), For brevity's sake these will be quoted 
in the following pages as Bullelia and Studies (1 and 2). 

2 T‘ouny Poo, vol. xvii (1016), pp. 1-126. 

4’ See infer alia, Pater W. Schmidt, Die Sprachfamilien wad Sprachenkreise 
der Erde, Heidelberg, 1026, p. 193; Linguistic Survey of India, vol. i, part 1 
(1827), pp. 70-80; vol. i, part 2 (1028), p. 22; Kieckers, Die Sprochadmme 
der Erde, Heidelberg, 1931, pp. 104-5 (where it is erroneously placed in 
the Sinmese-Chinese Family). 

“ Unfortunately for early studies of this speech the wrong order of 
reading was followed. Consequently Laufer, accepting the method employed 
by Ivanov (“ Zur Kenntniss der Hei-hsia Sprache", Bulletin de [' Académie 
Impériale des Sciences de St,-Pétersbourg, No. 18, 1909, pp. 1221-1233, with 
one plate), transcribed JP fe as teu-ni, BY Je as bo-ni, ete. This order, 
as first pointed out by E. von doch (Orientalieche Literaturseitung, Jhrg. 30, 
Nr. 1 (Januar, 1927}, 8p.4-5), should be reversed, a fact which Wang Ching-ju, 
apparently independently, also noticed (Bulletin, p. 178). As we shall see 
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revision,! for, at the time he wrote, the evidence, all unknown 
to Dr. Laufer, was not yet all assembled. Since then there 
has been brought to light another class of material wherein 
we are given Tibetan alphabetic transliterations in addition to 
Chinese dissyllabic transcriptions of Si-Hia words. From 
these two taken together it is difficult to avoid the conclusion 
that the language was much more abundantly provided with 
prefixes than was at first believed, and from them also we 
seem to have a direct negative to the view that it was devoid 
of these as spoken elements, as is at present being contended.* 
How this may affect its possible position among the dialects 
of the Sino-Tibetan borderland we shall see in the sequel. 

First let us examine the prefix problem and see to what 
conclusions we are led by the evidence now at hand. 

It is a curious thing that almost from the start a belief has 
been expressed in the unarticulated nature of any prefixes the 
language may have possessed. This makes its appearance 
first with the earlier workers* for whose attitude there is 
naturally ample excuse. It is, in fact, very greatly to their 
credit that they should have foreseen the possibility of prefixes 
at all, when one remembers the very limited, and in many 
ways difficult, material with which they had to work. 

But if this were the view in early days, there is very little 
excuse for it now, and in the face of abundant later evidence 
that prefixes were widespread throughout the language it 
seems indeed strange that some attempt has not heen made 
to determine the possibility of their articulation by reference 


in the sequel, prefixes then begin to come to light where previoualy they 
were unsuspected (cf. Laufer, op. cit., p. 103), and, together with the Tibetan 
alphabetic transliterations, put the language in rather o different light 
from what was ot first believed. 

1 Bee below, tn extr, 

* See expecially Wang Ching-ju, Bulletin, p. 183; Studies, 2, pp. 208-303. 

* See especially Devéria, + L'Ecriture du Royaume de Si-Hia on Tangout.” 
(Extrait des Mémoires présentés d [Académie des Inscriptions et Belles. 
Lettres, Lre série, t. xi, Ire partie, Paria, 1895), p, 28, and Morisse, “ Con- 
tribution & I'Etude de I'Ecriture et de la Langue Si-Hia “ (Mémoires, ete. 
(as above), Ire série, t. xi, 2me partie, Paris, 1M), pp. 37-8. 
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to Tibetan behaviour, and that instead of this there seems to 
have arisen a determination to discount the prefixes as far 
as possible, and to show that they were both meaningless and 
unpronounced. As to the first of these contentions, difficulties 
are naturally, at the moment, very great, as, when reduced to 
writing, the language had already reached a stage which is 
paralleled by some of the eastern dialects of Tibet at the 
present time, in which prefixes, though once significant, have 
themselves ceased to bear any evident meaning. With regard, 
however, to the second contention, viz. pronunciation of the 
prefixes, we shall see in what follows that it is as easy to put 
bevond doubt that they were pronounced in Si-Hia speech, as 
it is to prove that they are so pronounced in the spoken 
dialects of eastern Tibet to-day. It is a very great pity 
that the more receptive and open-minded attitude displayed 
by Dr. Laufer" in connection with this problem has not 
found more followers. 

In favour of the view that Si-Hia was devoid of spoken 
prefixes, no convincing demonstration has, to the writer's 
mind, so far made its appearance. It is notable that this 
contention usually proceeds from the Chinese side, and it is 
perhaps legitimate to enquire whether it is not a rigid training 
in the Chinese linguistic type which is the reason why Si-Hia 
is thus seen through Chinese glasses. To regard Si-Hia as 
having been devoid of articulated prefixes, and also of finals— 
a view now being put forward with some energy—is, to the 
writer's mind, simply stripping Si-Hia down to the level of a 
Chinese dialect. This will certainly not do at all. What 
disposition shall we then make of the Tibetan and Chinese 
transcriptions in which prefixes and finals both occur ? 
Ignore them? Certainly not. 

As to the prefixes, it has been suggested that they had 
no existence in Si-Hia as spoken elements, because—among 
other reasons, which we shall consider in their turn—in 
Tibetan itself they had become mere grammatical and tone 

' Op. cit. p. 103. 
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marks, and were not at that time read as consonantal prefixes! 
This, however, as the present writer has elsewhere ? set forth 
at some length, is only the end result found now in Central 
Tibet of a long historical development having its beginnings 
back before the introduction of writing into Tibet in the 
seventh century. That at least a great number of the prefixes 
of Tibetan were pronounced in connected speech at all events 
in the eastern and western sections of the country when 
Si-Hia was a living language there can be no doubt whatsoever. 
What they had come to indicate through a long process of 
evolution need not concern us too greatly here, The 
important point, at the moment, is that they were pronounced. 
Their passage into “ grammatical "* and “‘ tone" marks was 
certainly a comparatively very late affair. Their apparent 
transition into the former I have fully explained elsewhere, 
while as “ tone marks”’, they are not even now actually this 
at all, and never have been. They may indeed be taken for 
practical purposes (though for this only) as indices of tone, but 
this is simply due to the fact that when the prefix ceased to be 
articulated the pitch of the then abbreviated word was 
shifted. The prefix never functioned merely as a graphic 
device to show the reader of written texts in what tone a given 
word must be pronounced, 

In support of former actual pronunciation of the prefixes 
of Tibetan in speech long after the introduction of writing 
in a.D. 632, we have indeed very conclusive evidence. In both 
the eastern and western dialects of the language they are 
even to this day very largely articulated. When, for instance, 
in Jya-rung* they say, as I have myself heard them do, 
ké-midr for “ pretty”’, kd-péid® for “take, seize, stop”, 
té-méik for ** fire’, it is as certain as can be that the speaker is, 

* Wang Chittg-ju, Studies, 2, PP. xxviii and 301. 

a nani of Tibeto-Burman Linguistic Morphology (quoted hereinafter 

* Morph. pp. 49-56 (§ 47). 

‘ Jya-rung words in the present article are from the author's own 
collectanea. shortly to be published, 
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in his archaic fashion, articulating prefixes which though now 
silent in Central Tibet, were once a living part of the langus 
wherever spoken. He is, in fact, still living in an age wick 


Tibetan ##=* mfsar “ pretty” and 255° béad (the so- 

called “perfect root” of 935°" géod-pa “ stop”) still 
pronounce their prefixes and do not allow them the slightest 
appearance of being either “grammatical"’ or “tone” 
marks, an age, moreover, in which there is still preserved 
a form of an old neutre verb! ae"(0") *intsig(-pa) ** to 





be alight”, belonging with 9%9°2" afsig-pa (perf. = 
fsig) “to. burn, to destroy by fre” which has elsewhere 
passed out of the language. And so it is with the other 
prefixed and superscribed letters : sya-TUng té-5nd 1s Tibetan 
5 sna “nose”, Jy. (&dni is T. ae sii “heart, Jy. 
tt-rnd is T. &(3") rna(-ba) “ear”, Jy. (ki-nd-)rfyitk ia T. 
35'S" rgyug(-pa) “ to hurry’, and so on with many more. 
We need only turn then to the better known phenomena of 
Western Tibet and Kham (as in Jischke's Dictionary, 
pp. xvili-xxi) to find complete proof from their surviving 
articulations, that Tibetan formerly—as still in all ita 
older dialects—actually pronounced its prefixes* How 
then can we believe that Si-Hia, spoken in a peripheral 
aren where a Tibeto-Burman language would be almost 
certain to exhibit archaisms, had already discarded its prefixes 
as spoken elements as long as seven hundred years ago ?? 
The very fact that even to the present day, Tibetan dialects 
which are not particularly archaic still pronounce them, is 
a very serious memento to my mind that we cannot disregard 

1 See Morph. pp. 26-30. 

® Their articulation haa, in fact, ao persisted that even in Central Tibet 
there are still such well-known survivals as ¢uk-+i (= ¢u-gei) eleven, 


éup-diin (= ¢u-bdiin) fourteen, Zip-éw (= Zi-Méu) forty, and others. 
2 See Wang Ching-ju, Studies, 2, p. 300. 
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the prefixes of Si-Hia which the Tibetan transcriptions have 
so carefully preserved for us, this the more particularly, as 
these same Si-Hia prefixes can be shown to agree in not a few 
instances with prefixes still articulated in other living dialects } 
even now, 

Indeed, the matter does not depend only upon the Tibetan 
transliterations of Si-Hia words. Direct support for the belief 
that spoken prefixes occurred is at hand also from Chinese 
dissyllabic transcriptions in more than just a few chance 
instances. 

The prefixes in the latter, it is true, vary in many cases from 
those in the Tibetan transcriptions, but it is at once evident 
that these divergences are no greater than those frequently 
found within the Tibetan transcriptions themselves. t, 
for instance, is given the Tibetan transcriptions 49%" dgil, 
and 35" hou; gk, 2° rdzi, 322° gzi, and 42° 27; fe 5A" 
ri, and 53° dgi; variations? as great as any between the 
Chinese and Tibetan reproductions of the same word. 

As a matter of fact it is possible to harmonize these last- 
named divergences in the light of what we know of Tibetan 
itself? The interchange of 2 b- and = a-,’ for instance, in 
this latter, is well known, as is also the fact that in the dialect 
of Kham & q- becomes »- before palatal and dental initials. 
When, therefore, we find 4 transcribed in Tibetan as 3° 
bdzo, and in Chinese as JZ 2 mi-teu, we are probably being 

' See“ On the Tibetan Transcriptions of Si-Hin Words " by the present 
writer in JRAS., 1931, pp. 47-52. 

* We shall see below that these types of prefix interchange are exactly 
those foond in Tibetan dialects, a consideration of which helps in great 
degree to clear up many puzzling features of Si-Hin, 

" OF this fact Wang Ching-ju (Studies, 2, pp. 298-9) does not seem to 
be aware, The least familiarity with Tibetan dislects shows one the almost 
na esi RONEN, its prefixed elements, In enrlier times the 
no remarkable, 1 Only slightly more restricted, scope of these inter- 
pneu Aiateed evident without any knowledge of the more modern 

Huecis., 
* Morph. p. 31. 
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given the two forms 32° fdzo and =" ndzo (for adzo). 
Similarly we know that 4 g- is to some extent interchangeable 
in Tibetan with 3 5- and &% a-. In view of this, ff 
transliterated 934° gée2 93° géé2 in Tibetan, and JB fF 
ni-Gei in Chinese, probably took two forms 92%" gée*, 43° 
géé, and 239° née® (for aden), 

It appears further, as we shall see below, that the guttural 
prefix 3 g- of Tibetan is represented in the Chinese tran- 
scriptions by Pk%. tq, #§, and #4, which attempt to reproduce 
y-, Le. the value given prefixed 4 g- (and substituted for the 
dental prefix 5 d-) in Kham at the present day. ¥, trans- 
literated pf 4 yi-tso in Chinese, would then represent +tsd, in 
agreement with the Tibetan transcription 985" gzo/ (zon). 
Interchange between this prefix and 3 4- we already know 
in Tibetan (see above), so that the Chinese transcription of 
“2 as fq 4 yii-ko, and its Tibetan transliteration as 36° 
bie, 35° bfu, give us again 45° yw (for dio?) and 





ac* bie, 35° biiw (= bid 2), 


In view of their evident importance we will here tabulate 
the forms having Chinese transcriptions, as far as they are 
known to us, in which prefixes? are reproduced. 


' Morph, p. 4. 

® For final 4 and the nasalization (“), see later below. 

® In the Chinese elements representing prefixes, it is moderately certain 
that the consonant only should be read and the following vowel discarded. 
I shall consequently follow this course in transeribing them in the ensuing 
pages. In the case of PRR, Ff. Oy, and #4, it might seem that o 
palatal (}-) was intended rather than y., were it not for its improbability 
with the Tibetan prefixes involved. There was naturally o real difficulty 
in reproducing the required sounds in Chinese, with the result that 
approximations only were achieved. I therefore transcribe in these cases, 
not eo much the sounds which the Chincee elements actually contained 

(Continued on p. 756.) 
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From the above, two important deductions which we have 
already forecast can immediately be made. First, that there 
was an evident attempt to reproduce by means of the Chinese 
syllables JZ. JE. #2. and Sf. ‘7, BE, f%. the sounds 
of the Tibetan prefixes % and 4, 5, respectively. Secondly, 
that the sounds given these prefixes were close approaches to 
those given them at the present day in Kastern Tibet. 

The prefix correspondences of the tables may, in fact, 
be summarized as follows, the Tibetan column (a) containing 
actually the same prefix which the Chinese transcription 
reproduces,’ while column (4) contains prefixes unrelated to 
those in the Chinese column. 


= — — 


} | Prefix in the Tibetan 
Prefix in the Chinese \ the Tibe 
Transcription. Transeription. 
| (a) / (4) 


Jé. We Wn-(forsa-). | an-(<a) | b- 5 y-. Tr, or 


| 





| | no prefix, 
nH, | rae (for A] Os ‘(7 (< g-) ) Pa 
He. |) 5 d-) AR ee 3 6-, oF no prefix. 
# +y- (for a- 2) | a (<a-) 
@. fi y-(for?-t) | T re (P2) 


In comparison with eastern Tibetan pronunciation the 
position is furthermore thus: 


(y. 1) a8 those which they were intended to repreacnt (y-). For the material 
in the tables T ary indebted to Novaky's Brief Manual of the 8i-Hia Characters 
with Tibetan Transcriptions (= Research Review of the Ovakn Asintio 
Society, No. 4, March, 1026), a work of the utmost importance for any 
study of Si-Hia. As to the final ®, and the nasalized vowels, see Nevaky, 
op. cit, pp. xxv-xxvi, and later in the present article, 

: In the last two sets of correspondences this is not yet certain, [tappears, | 
however, that the values #- and r- suggested for the Chinese prefixes, and 
t- for that of Tibetan T, aro sufficiently probable to warrant the Tiketan 
entries being tentatively placed under column (a). 
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Chinese Transcription of Kham Pronunciation of 
Si-Hia. | Standard Tibetan. 

Prefix. | Initial. | Prefix. | Initial. 
| ae é | ns | é 
jen- . | f | @ 7- | f 
le n- | is & H- is 
jen-  . ‘ e a n- f 
fen : L (r) ? r 
co y-(=f- 1) . i: a f- q 
pe: He is 5 y- is 
LS k a I: 


When then becomes of the contention that such elements 
in the Chinese and Tibetan transcriptions were employed 
merely to indicate a “ heavy sound’! in the following 
initial ? Obviously this is not the true explanation at all. 
The sounds involved were no part of the words that followed, 
but: were distinct entities, and were evidently pronounced as 
auch. The very fact that they are such obvious attempts to 
reproduce values of & and of 9 and 5 which are well 
known as peculiarities of eastern Tibetan speech is a point 
which puts it beyond all doubt that here we are dealing with 
actually articulated elements. Incidentally we have evidence 
here that = and 9 as prefixes were not omitted by the 
compiler of Sf 4 FE Chang-chung-chu? 

As it is thus evident that the behaviour of these prefixed 
elements is following well defined laws familiar to us from 
Tibetan, laws moreover which are the result of dialect, it 


1 Wang Ching-ju, Bulletin, pp. 178 ond 184. Compare also Shuties, 
7. Fe sth. 

" v, Wang Ching-ju, Studies, 2, p. xxviii. See also Ivanov, op. cit., 
pp. 1227-1231 (whose Chinese entries must be read from right to left), 
where $%, 3%, and #§] in the Chinese transcriptions represent y* 
(< 3] or 5) as shown by the previous tables. 


ynas, OctonEen 10934. 40 
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may be asked whether Si-Hia itself was a homogeneous 
language over the whole of the territory within which it was 
spoken, or whether, on the other hand, there were not perhaps 
dialects of Si-Hia. If we are dealing with a situation involving 
the latter alternative, then it may be that those who contend 
that it was a language without spoken prefixes, and those who 
beheve prefixes to have existed and to have furthermore 
heen pronounced, are perhaps both right in their way, though 
speaking of different dialects. It seems not improbable that 
some such situation existed, for though united, just as 1s 
Chinese, by a common seript, each character was given any- 
where from one to as many as seven different pronunciations, 
until we have such a variety of transliterations as 945° 
qn, 45° gnu, Aa iy mu, ba giya, 4" na, a nyo, iy fio, for the 
one single character 44. Such a multiplicity of forms, and 
the many variants such as #&, 74a" dmi, sa" dmi, and 
% mi; WE, AB" ged, FA gee, and 3 ze: f—, 329° bi, 
and 5" fu, look very much as though we were in the 
midst of a dialectical field in which some speakers articulated 
their prefixes while others omitted them. 

It may, in fact, be demonstrated in many cases (in 
addition to what we have already said concerning prefix 
interchanges in written Tibetan) that the variant prefix 
writings of Si-Hia are only those already familiar to us as 
dialectical changes in other areas. 

Let us take, for instance, the case of 3 g- and * r- in 
W% transliterated 949" g2i and %- rdzi. Displacement of 
4 g- by ~* r- is a known characteristic of Amdo-wa and 
Panaka pronunciation in which "2" gtso “ chief” 

' See Rockhill, Land of the Lamas, Pp. 363. Whether or not this prefix 


(r+) tends to exhibit a velar value (*-) We are not informed. Under similar 
circumstances in western Tibet it would do ao, 
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becomes rtso, 944" gian “ other’ becomes rdzan, 3%" gso “ to 
cure becomes rso, 9234" qsum “ three ’’ becomes rsum, etc., 
and meets us again in the Western Tibetan area where e.g. 
"3%" gies ‘ beloved’ becomes #tes,) 345° giun ‘ middle” 
becomes iui? in Purik. 

Then again, when Si-Hia exhibits interchange of = d- and 
* y- in # transliterated 55° dgi and 44° ri, Amdo-wa and 
Panaa parallel it in replacing 5 d- by * r-,2 pronouncing 
s79° dka “difficult” as rka, 59° dgra “enemy” as re, 
saca’ dbyans “ song’ as ry, and here, once more in the 
western area we find >3* dgu “nine” becoming ryu in 
Balti, Purig, and Ladakhi, 558° dgos “ necessary ” becoming 
rqos in Ladakhi, and others. 

This same replacement of 5 d- by ~ r- is also one of the 
outstanding features of the Berlin copy of the Bon Gzer Myig, 
where =7]9° dka “difficult” appears again as 4° rha, 
341° dga “happiness” as 5° rga, 548" dyos “necessary ” 
as HA" ryos, 33] dgu “nine” as ¥ rgu, 553° diul “ silver” 
as 23° riwvl, and others, such “writings being so regular 
throughout this work that it seems certain that they were 
one of the peculiarities of the dialect of its editor. The 
probability of the existence of a faucal or velar r- (7-) as in 
Western Tibet also arises again here, a value, that is, which 
would approach y- which now replaces 5 d- in Eastern Tibet. 

In view, then, of the fact that such variations of prefix in 

. The velar pronunciation of this prefix in western Tibet raises the 
question of the possibility of a similar manifestation in Si-Hin. Its interplay 
with 9] y- at least suggests it, though ite presence cannot be affirmed 
as yet. 

* vy, Rockhill, loc. cit. 


2 ed. Francke, in Asia Major, vol. i, pp. 243-346; vol. iii, pp. 321-330 ; 
vol. iv, pp. 161-239 and 481-540; vol. v, pp. 1-40 (Leipzig, 1924-8). 
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other areas can be so definitely stated as being due to dialect, 
1s there any very great improbahility that the varying prefixes 
of Si-Hia likewise represent peculiarities of speech from 
different districts? In areas much more constricted than 
that of the old Si-Hia kingdom many dialectical varieties 
even now flourish on the Sino-Tibetan borderland. 

The varying transcriptions assembled under single Si-Hia 
words would then represent exactly the same condition which 
confronts one in Tibetan, where “ five ’’, for instance, though 
written a ha, 18 pronounced dia, fya, ya, or ha, according 
to the speaker's district, and “ eight ‘’, though written 955" 
brqyad, is similarly wrqgyad, rqyat, qydt, or gyda’, and 80 on. 
Yet all these forms are Tibetan. The only difference in the 
complexion of the problem is that in Tibetan we know that 
all these pronunciations are merely dialectical varieties, while 
in Si-Hia the existence of such a condition has yet to be 
proved. The manifestations in both cases are alike. If we 
were to follow only those Tibetan forms which are devoid 
of prefixes, we should, without hesitation, pronounce Tibetan 
to be a language lacking these elements altogether. Yet the 
assumption, we know, would be absolutely false. Why then 
should we make so dangerous an assumption in the case 

The possibility of the presence of dialects within it (though 
it cannot be taken as proved), to my mind considerably 
weakens the belief! that Si-Hia words can be reconstructed 
into theoretical originals each of only one single form and 
always devoid of prefixes, and the defences must indeed 
be felt to be weak when it is found necessary to suggest 
that such basic words as the numerals when containing prefixes 
are taken over from Tibetan, or else were borrowed from some 
other language.* One may, indeed, ask what the great objec- 
tion is to recognizing the prefixes in the Tibetan and Chinese 


1 Nevaky, op cit., pp, xxiv—xxv. 
* Wang Ching-ju, Bulletin, p, 183. 
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transcriptions of Si-Hia words. There is certainly nothing 
to be gained from such a one-sided view of the language, 
entailing, as it does, the condemnation without tnal of some 
of the most valuable evidence we possess as to its true 
character—a thing we can never for one moment afford to do, 

Now that we have discovered something of the spoken 
values of certain of the prefixed consonants of Si-Hia, and 
find them to be of a relatively weak nature (y-, A-, n-), the 
reason is immediately evident why juxtaposed consonants 
in dhiranis cannot be reproduced by means of syllables 
provided with them. ssa (q), for instance, cannot be written 
#5, for the Tibetan transcription of this, ic. 34%", shows that 


it would have been pronounced 344. The prefix y- is, in fact, 
two steps removed from k-, and thus cannot possibly function 
in its stead. 

This fatal weakness of the prefix—not only in the case of 
g- (3), but also in that of d- (5), 6- (%), and probably m- 
(#) and the remaining prefixed consonants * as well—naturally 


precludes them from use in reproducing the stronger sounds 
of k, g, d, 6, ete., and Si-Hia, faced with this fact, actually 
approached the problem from exactly the reverse direction. 
Instead of regarding the first consonant in such compounds 
as ksa, kri, gri, dra, bra, etc., as a prefix, it treated it as the 
main element of the group, to which the following syllable 
was merely an appendage. It is not improbable that Tibetan 
here served it asa model. Subscribed y, r, and / (the so-called 
ya-ta, ra-ta, and la-ta), there written as subservient elements 
beneath the main consonant, form with them groups such as 
3° kya, 3° bra, 2" Mi, ete., which exactly parallel Si-Hia 


1 Even in Tibetan where prefixed 5] presumably once carrjed ite original 
sonant sound (g-) this was true, Esa (QJ) is there transcribed 7° kéa. 
5H" géa could never have reproduced the required sound, 1 

2 For a forther consideration of this point see below. 


762 PREFIXES AND CONSONANTAL FINALS OF SI-HIA 


fu sa fhy bra, Bte mri, and the like. The small size of 
the second member of such Si-Hia compounds is a device 
for exactly the same purpose as is the subjoined position 
of ya-fa, ra-ta, and la-ta in Tibetan, ie, for the purpose 
of indicating that the open syllable immediately preceding 
it is (a) the main part of the compound, and (4) devoid of its 
vowel, 

It therefore seems fairly certain that evidence cannot be 
drawn from this source to prove that Si-Hia was devoid of 
spoken prefixes.’ It shows only that the prefixes were not 
of sufficiently strong a nature to reproduce the clear surds 
and sonants of the original Sanskrit text. 

When we come to consider the question of consonantal 
finals, what we have learnt from the Chinese and Tibetan 
transcriptions regarding the sound of & when prefixed is 
valuable to us, For we meet with this same letter in a number 
of cases as a final, and there seems no good reason for doubting 
that in those cases it carries a closely related, if not indeed 
sometimes the same value. Here I fully agree with Professor 
Pelliot’s suggestion® that in many cases we may have a 
nasalization of the vowel. Judging, however, from the varying 
ways the Tibetan and Chinese transcriptions of the same 
word stand to one another, final sounds of two types may 
have occurred, viz. one with a vaguely heard consonant which 
I indicate by small raised letters (* ™ "), another with a 
nasalized vowel devoid of audible consonant (eg. 2), The 
table below shows what appears to have been the position 
of affairs, though the seeming irregularity of the transcriptions 
precludes any too definite statement of detail. It seems 
beyond doubt, however, that finals of the type indicated 
in the last column did occur—and this with considerable 
frequency. 





* Wang Ching-ju, Studies, 2, pp. xxviii and 901-3. 
* T‘oung Pao, vol, xxviii (1932), p- 480. See aleo Nevaky, op. cit. supra, 
PP. Sx¥-xxvi. 
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Final of Tibetan Final Consonant. in Probable Sound 


‘Transcription, | Chinese Transcription. | in’ 
(1) = | fh n 
(2) % | " : 
(3) a | None te 
(Open syllable) 
(4) None ii = 
(Open syllable) 
(5) None | nt fi 
(Open syllable) 
(6) = None oo 
(Open syllable) 
(7) x, | None | r 
(Open syllable) 























Of the correspondences between the first two columns the 
most frequent are (1), (3), and (4), the others—so far as the 
material at present available shows us—oocurring only in 
a few instances in each case. 

It is fairly evident from this that the language was not 
devoid of final nasals.! On the other hand, the fact that 
dissyllabic transcriptions are employed in reproducing Sanskrit 
syllables with final m or n,* shows us that finals of exactly 
the Sanskrit strength were lacking. This is evident from 
a glance at the sounds of the last column above. No more, 
however, than in the case of the prefixes can we conclude 
that such dissyllabic transcriptions prove the absence of 
finals in Si-Hia. It is quite evident that we are here given 
proof only that the finals were weaker than the Sanskrit 
nasals, 

As to the position occupied by Si-Hia among Tibeto-Burman 
languages there is naturally still much uncertainty. I should, 
1 Cf. Wang Ching-ju, Studies, 2, p. xxvii. 

* Cf Wong Ching-ju, op. cit.. pp. 291-3. 
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however, like to suggest that a grouping together of Si-Hia, 
Jya-rung, Minyak, and probably some other related and 
contiguous dialects reaching north as far as the Koko-Nor 
area, would be preferable to placing it with the Lo-lo and 
Mo-s0 groups. 

The writer has previously drawn attention to certain 
parallels between Si-Hia and Jya-rung,! the further investiga- 
tion of which must wait upon more complete knowledge of 
the latter, 

In the meantime, however, we may make a preliminary 
examination of the prefix interrelations of Tibetan, Si-Hia, 
and Jya-rung, for we are already in a position to state the 
normal correspondences of pronunciation in this respect among 
these three. They are as follows :— 


' JRAS., 1931, pp. 47-52. Three of the twenty-four equivalences there 
proposed seem to occupy a special position. They are: Si-Hin yi, 5453" 


% * Fig P 
dmt, SA dmi“ eye", Jya-rung “te-miok” ; Si-Hia ZH, \Q" dmu, 5° dni 


" fire", Jyo-rung “fe-mi, femme": Si-Hia FE. TAa dees woman ™, Jya- 


rung “‘fe-m4, fe-me". These correspondences I believe to be basically true, 
although in Jya-rung the prefix (f-) is now pronominal as I have satisfied 
myself by working in Darjecling with a speaker from the Jya-rung states. 
This could never have been the case with Si-Hia d-. However, I believe 
the Jya-rung prefix fe- overlies in an undetermined number of cases (which 
early Tibetan forma may help us to unearth) a non-pronominal d- (iS) 
which has been attracted only later into pronominal fe- in line with the 
general usage of this dialect with substantives, This earlier non-pronominal 
Jya-rung d- may be represented in some of the forms spelt this way by 
Laufer (Tung Pao, vol, xv (1914), Pp. 107, n. 1), among which dmye“ eye ™ 
occurs. This would then belong directly with Tibetan say" dmmyig (Goer 


Myig (aa above quoted), folic 5a, l. 6, folio 254, L 1, ete.), and the 
equivalence with Si-Hia would be exact. In one case, however, the proposed 
equation will have to be withdrawn, ie. in that of Si-Hin a, RI4° dgil 


* head "', Jya-rung “‘ta-ku, fa-bo". Here ta: (td-) = téd- in which d- ia the 
hon-pronominal Tibetan & ‘q., and #é-, from its position before it, is 


obviously late and pronominal (< T, =: de). Si-Hin 3719" dgii, on the 
other hand, contains no pronominal prefix. 
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Tibetan Prefix. Si-Hia Prefix. Jye-rung 

Written, omnce | Transeip | * Promantin, Soka osc: 

¥ jie (ah, y | he, fe * (2) 

5 y hr 4 Y : 

5 | v-, 6- RH iti-t, of, w-4) d-, wd-, p- 

* ii- q m- t | tl~ 

2 i=, He, Me a a-,n- =| ? 

(7) | r-(r-in WT.) | A(") | re? (f-%) | ¢- 

cH | [- oa l-7 ? 

mf) eed lea’ 8 


g- 7 | -, o- 
| 





With 4, 3, and & in Si-Hia we have already dealt in 
the preceding pages, as also their relationship to Tibetan. 
On the remaining elements we have not so much light. 

In the table on a previous page I have suggested w-, or 
tilabial v-, as a possible value for 3, as it is reasonable to 
suppose that 1t would follow the same course as 4, 5, and 
4, i.e. approach its eastern Tibetan sound. This would 
bring it close to one of its Jya-rung values, ii-, before which 
I have at times distinctly detected a slight bilabial w- (*). 
One hears, for instance, kg-iidi, or kg-"idi “four” (T. 33" 

1 Examples of the use of the majority of these prefixes may be found 
on a preceding page. OF Howe: riot, Meare sepeatented Shs Halloran. ail 
serve a8 lustrations : Jya-rung b-nds, T. y5N" gua “two”, dy. b-siim, 
T. YBR" geum “ three", Jy, dédt, Giidt, T. 85" Mod (perf. of Sa55°0° 
géad-pa) “say, speak", Jy. ad", dtim, T. SR5°3" bdut-ta “ beat", Jy. 


wi-ryd, T. 355° brgyad “eight™, Jy. be-syil, T. =" ay ige-akyid 


“happy, Jy. d-epé, T. hy opo “ summit". 
* I have found this pronunciation only once in Jya-rung, viz. in yé-et 


alone", T. 35)" géiy. 
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bi), ké-idi, or ka-"iidi “good” (T. 534°92" dga-bde), 
(td-)ittin, or (td-)"iitin “beat” (T. A55°(8") bdua(-ba)), 
and others. Such a pronunciation approaches the eastern 
Tibetan value v-, and the probabilities seem to predict some 
such sound for Si-Hia also. 

The pronunciation of prefixed 4 m- in Si-Hin probably 


follows the same course, i.e. carries the value of m- as in 
Eastern Tibet. This is its destiny in Jyn-rung, as we have 
seen On & previous page. 

As to prefixed (superscribed) = r- (7), there is a distinct 
likelihood that in Si-Hia it carries a faucal, or at least a 
guttural, value, in line with which is its correspondence once 
in the tables to Chinese #f +-, and once to 44 y-. It would 
then represent a sound known to occur in Western Tibet. 
and probably found also in the Koko-Nor area where it 
replaces 9 g- of written Tibetan, as already noted. 

As to the remaining elements (+ /- and 9 &-) there is very 
little one can say as yet in the case of Si-Hia, beyond the 
fact that they occur in the Tibetan transliterations. 

Finally, as to definite statements of relationship between 
Si-Hia and any of the tribes of the Sino-Tibetan borderland, 
there is naturally at present the barrier interposed by lack 
of data, 

For this same reason I hardly feel that the possibility of 
the Jya-rung tribes representing a remnant of a southward 
move on the part of some of the Si-Hia Population in the 
early thirteenth century 1 can be eliminated just because we 
find mention in Chinese records of a tribe 2 Ka-liang? 
already dwelling in western Szé-ch‘uan prior to that date. 
Quite apart from the doubtful identity of the names HR 
Ka-lang and Jya-rung (g°35°"), it is open to question 


' JRAS., 1931, p, 51. 
* Wang Ching-ju, Studies, ©, Pp. 207. 
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whether the latter name reaches back anything like sufficiently 
far. Furthermore, the form which the name Jya-rung (5*45") 


would normally assume in Chinese would be Kia-lung (" Giya- 
lung "’), and this is, in fact, the very form we find in the 
Ta-Ch‘ing Hui-Tien of 1781,) where it is already the appella- 
tion of one only of the eighteen principalities of the time. 
What then would have been its importance five or six centuries 
earlier ? And would not its form have been closer in sound 
to that of its Tibetan original, instead of further away from 
it, as is the case with “ Ka-liang''? Rather than stressing 
the importance of this one name, it would seem preferable 
to search Chinese records for mention of any of the various 
subdivisional appellations (largely derived from features of 
local topography), which the “ Jya-rung”’ tribes apply to 
their eighteen * subdivisions. In this way we might possibly 
determine at what date the tribes in question first appear in 
Chinese history, though the success of the attempt would 
depend upon the previous determination of the obviously 
Tibetan originals forming the backgrounds of the dialectically 
distorted names.* 

t See Hiinisch in Sven Hedin's Southern Tibet, vol. ix, p.72. (For fuller 
quotation see next footnote.) 

2 The most complete lists of these from Chinese sources stiles by 
Ww. W. Rockhill, Land of the Lamas, pp. 344-354, and E. Hinisch, ** Das 
Goldstromland im Chinesisch-Tibetischen Grenzgebiete, nach dem grossen 
Kriegswerk vom Jahre 1781 dargestellt,"’ in Sven Hedin's Southern Tibet, 
vol. ix, p. 72. See also A. von Rosthorn, ZDMG,, Ba. 51 (1897), pp. 524-8. 
These lists all differ from each other at various points, aa doea again one 
recently given the writer by a man from the principality of Jya-k*a. 
Nevertheless they oll contain a large proportion of names in common— 
doubtless the most stable and powerful tribes. Cf. Hiinisch, loc. cit, 

7 One or two instances will suffice to show the need for further research 
here. In my list [ have a form Tdbe-dé, also called Brdg-ad? by the same 
speaker. This is given by HAnisch as Burofdi, noted an corresponding to 
Chinese Radi, which Rockhill writes Pati. Hanisch proposes the Tibetan 


reading Srag-di, Brag-gdre (qq"a5") * Felsen-Dimon"’, I gather, however, 
from my own informant that the correct original is 27°23" Brag-sde, 
which ia bore out by his forther statement that the settlement consists 
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It also seems doubtful to the writer whether we should 
regard the migration from 5Szé-ch‘uan to Shensi mentioned 
by Wang! as having ended in a definite merging in the 
population of the Si-Hia kingdom, and even granting that 
such had been the case, it would hardly give us cause todeny * 
the possibility of a migration some centuries later in a reverse 
direction by an entirely different body of people. Too many 
unknown factors lurk in the background in these matters 
for anything to be certain at present, which is, indeed, the 
reason why the writer proposed a southward migration 
merely as being “not beyond the bounds of possibility’ 
There is nothing certain in this field yet. 

All we can safely say at the moment is that there is a 
distinct probability that somewhere in western 5zé-ch'uan 
there lingers a descendant or close relative of Si-Hia speech, 
richer in prefixes than the Lo-lo and Mo-so languages further 
to the south, and thus more closely agreeing with it. To 
this revision of Laufer's view we are led by the greater 
number of prefixes now known to exist in Si-Hia than was 
the case some years ago. This by no means invalidates the 
view that Si-Hia, Lo-lo, and Mo-so are related. They are; 
but do not seem to form the closest possible group together. 


of small groups of houses, in threes and foura, situated in rocky surroundings. 
Then, again, 1 have a name ($s-¢ydp, pronounced also by the same speaker 
as T*ds-tydp. This is von Rosthorn’s Chossichiapu, which he and Rockhill 
believe to represent K'ro-skyab. Hanisch has Cosgiyad, Rockhill a second 
form Tru-jyab, Tro-jyob, a third Cho-sei-chia, and a fourth (h‘o-ch'i chia, 
while Baber (RGS., Suppl. Papers, vol. i, p. 4) givea Tohro-ahiop, The 
correct reading here was given me ns Sr a3" Cos-akyabs, a place 


where is situated s monastery known os gyre ea" Td-fé Cim-pd 


with accommodation for some forty lamas, I have been through thease 
lists many times, and am indebted for valuable suggestions to Lama Lobeang 
Mingyur of Darjeeling. The greater number of names, however, remain 
obscure. 

Wang Ching-ju, Studies, 2, pp. xxviii and 277. 

* Wang Ching-ju, op. cit.. pp. xxviii, 276-7, 297. 

1 JRAS., 1931, p. 51. 
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Lo-lo and Mo-so naturally remain to each other as heretofore, 
but Si-Hia does not find in them its most closely related 
dialects, which are almost certainly to be sought further 
north, in Szé-ch‘uan. This idea was indeed first put forward 
by Laufer, whose far-sightedness in this respect will, I 
believe, be abundantly confirmed. 

This, then, is the writer's view of the problems named at 
the outset. It must be borne in mind, however, that even 
now we have only part of the evidence within our grasp. 
Not until we have Tibetan transliterations as well as Chinese 
syllabic reproductions of every one of the more than six 
thousand Si-Hia characters can we say that the spoken form 
of the language is thoroughly known. The extent to which 
our knowledge has yet to be amplified may be gauged from 
the fact that at present we have Tibetan transliterations of 
only some three hundred odd characters. These, nevertheless, 
furnish us with evidence sufficiently extensive and definite 
to allow of our forecasting in a general way the character 
of Si-Hia speech throughout. For any study of this, when 
new material comes to hand, reference will undoubtedly 
always have to be made to prefix behaviour in Eastern Tibet 
(Kham and Amdo), for in this way we are already able to 
harmonize the Chinese and Tibetan transcriptions which 
would otherwise be so puzzling, and there 1s no reason what- 
ever to doubt that this same source will again give satisfactory 
aids in clarifying the material yet to come to hand. 


SUPPLEMENTARY NOTE 

Subsequently to the completion of he above article and 
its acceptance for publication, a short but important contribu- 
tion by Dragunovy* has come to my attention, wherein its 

1 Tounig Pao, vol, xvii (1916), p. 108. “The missing inks between 
Le-lo and Mo-so on the one band, and Si-Hin on the other, must have 
existed in the territory of S2é-ch*uan (or may atill survive there)," 

2 Binoma of the type J& At in the Tangut-Chinese Dictionary,” 
Compies Rendus de Académie des Sciences de [Onion dex Républiques 
Soridtiques Socialistes, Leningrad, 1929 (B, No. 8), pp. 145-8. 
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author contends that f@ represented a dental nasal sound 
occurring before palatal and dental initials. This sound he 
proposes to transcribe ". 

It is difficult to understand why this article should not 
have caused a reconsideration, to say the least, of the whole 
prefix problem in Si-Hia among students of this language 
in China who have evidently had access to it. I myself gladly 
concede Dragunov the priority in making this discovery. 
On the other hand I cannot agree that both and 3% seem 
to have represented a nasal ", But then if Dragunov had 
kept in mind when he wrote, the practice of Tibetan dialects 
in the matter of spoken prefixes, his conclusions would 
doubtless have been of a different order. A detailed study of 
the whole problem approaching from this side is here the 
first essential step, and in view of the fact that this was not 
Dragunov’s main approach his conclusions are the more 
remarkable, and better show the keenness of his insight. 
188. 8. N. W. 


An Assyrian Chemist's Vade-mecum 
By R. CAMPBELL THOMPSON 


APPEND some suggested explanations for some of the 

receipts In an Assyrian text, of which several recensions 

exist, Which may be considered as a tade-mecum for chemists. 
These recensions are :— 

A. K. 274+ 5986 (CT. xiv, 42, cols. iii-iv) + 4163 
(ib., cols. 1-1i-il, a new join) + 8764 (col. iv, copied afresh, 
a new join); the lower part of this tablet is K. 4140, B (ib., 
42-3, cols. i-ii) + 14077 (ib., 33, joining col. iii, a new join). 

B. K. 4152 (ib., 44, cols. i-ii), 

C. K. 4140, A (ib., 28, cols. ii-ii) ; K. 4431 (ib., 27, col. i). 

D. K. 4218, A (ib., 10, cols. i-ii-in, rev. v). 

E. §.1701(M. 181, cols. i-ii-ii, vi), same tablet as &3-1-18; 
692 (pointed out by Bezold, Cat., unpublished, cols. i-ii), 

F. Afat., No. 88, cols. 1-2, 

Also KK. 8782 (unpublished), 8807 (CT. xiv, 42, cols, i-i), 
8828 (ib., 26 = K. 4152, col. iii-iv), 11386 (wrong number, 
ib., 42, cols. tii), 14060 (ib., 26 = end of col. iii and beginning 
of col. v of K. 4218, A), 14062 (ib., 42 = dup. of col. v of K. 
4218, A), 14351 (ib., 42 = beginning of cols. iii-iv of K. 274). 

Meissner commented on my copies in Mitth. d. Vord. As. 
Gesellsch., 194, 3, 26, pointing out duplicates: Jastrow 
published a facsimile of some of my copies, with an early 
attempt at a translation of some of the receipts (PRSM.., vii, 

' The following abbreviations are used: AH., my Assyrian Herbal ; 
AM., my Assyrian Medical Texts; CYT., Cuneiform Tezxta- Deimel, 
Sumerisches Lexikon; E£., Ebeling, “Arohie f. Geach, d. Medizin ; IF... 
Tbn Betthor, Leclerc, Notices dea Aanuscrite, EXili, XXV, XEVi; KAR. 
Ebeling, Keil. awe Aarur; Khory, Bomiay Materia Medica; M., Meek’s 
copies, RA., 1020; Mal., Matoui, Lexitol, Taf.; NH. Natural History ; 
Ore,, my On the Chemistry; P., Squire, Comp. to Brit. Pha: 
lsth od.; PASI, Proc. of the Royal Soc. of Medicina: PSEBA., Proc. at 
Bibl, Arche RA., Rerue d'Assyr.; Rawson, Dict, of Dyes; SM, Budge, 
Syriac Book of Medicines, Iam greatly indebted to Sir Herbert Jackson 


for his courtesy in allowing me to discuss certain points in this article 
with him. 
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1914), but owing to our ignorance at that time of the meaning 
of most of the plant-drugs it was hardly to be wondered at 
that he defined them as Dreckapotheke. Whether any at all can 
now be said to come into this category I will not say : I propose 
to deal with those which can be brought into the circle of 
practical values. They appear to me to cover a wide range of 
use which taxes the knowledge of specialists in various 
branches from medicine to dyeing, and in addition we have to 
cope with those intentional problems with which. every 
specialist, since the world began, has concealed his knowledge 
from the layman. The Assyrian doctors and craftsmen were 
no different from the rest of the world, but, happily, we are 
now beginning to learn the meaning of their eryptic synonyms 
from the syllabaries. 

These receipts give brief instructions for the use of between 
130 and 140 drugs, each usually in relation to some other drug 
in composition with which it is to be used, or, more rarely, 
giving a definite medical use as a prescription, or even, in 
some cases, repeating the first drug by a synonym in the 
second column, already known to us from elsewhere. They 
are arranged in double columns; the left hand gives a column 
of drugs (chiefly, but not always, vegetable) which are marked 
in the different recensions by the determinatives either of 
“plant” or of “tree”, the different recensions adhering 
throughout to the relative determination which each has 
adopted, apparently without there being any difference of 
meaning; the right-hand column gives the second drug or 
other adjunct, always introduced by the preposition ina, 
which must have a very wide meaning in these cases. The 
remaining part of these tablets (i.e, besides the columns 
which give the Vade-mecum, which is the only part with 
which we are concerned here) consists of syllabaries of 
substances similar to, or actually the same as, those in the 
Vade-mecum, and I am not including these in this article 
except for reference. 

The receipts given in this text include the following 


AN ASSYRIAN CHEMIST'S VADE-MECUM Tia 


categories ; (1) (the easiest), the plain use of a drug in simple 
medicme, with the ailment to which it is to be applied; (2) 
condiments, or similar additions to food; (3) drugs in com- 
position with their appropriate media; (4) dyes and their 
mordants; (5) skins in their treatment for tanning (2); (6) 
various other uses, such as ruddle on rams, ete.; (7) sub- 
stitution for words in alchemists’ jargon, or even ordinary 
synonyms ; (8) composition with certain “ dusts *’ (footprints, 
ete.). (These last two Iam omitting for the present; there 
are also one or two other categories which I hope to be able 
to explain later.) 

1. We can begin best with the simple cases of plain 
medicine :— | 

1 (a). “” “ GUR.US ina sinné* ga-si-sa-(a)-te (v. tu) 

“ Henbane on hollow teeth.” 

(K. 4152, i-ii, 21; K. 4218, A, in, 9: S. 1701, en, 12: Mat., 
88, 1, 46.) 

“GUR.US = [éakiru], CT. xi, 46, 37, a. For this plant 
Ei. (xiv, 1925, 29) rightly suggested the Aram. sakvénd . 
“henbane™ (lit. “the drunken plant’). Henbane is 
well known as a narcotic; the fumes particularly were 
used for teeth (SM. ii, 189, zrai dakréndtid: W. T. 
Fernie, Herbal Simples, Srd ed., 238; Withania somnifera 
being used similarly to-day near Mosul, my article, 
PSBA., Feb., 1906, 78). The US “ male ” in the name dahiru 
is probably used with reference to the oval capsule of the 
Hyoscyamus niger, L., just as the mandrake with its “ two 
little balls which are like the testicles of a man ”’ (SM. ii, 708) 
is called “ male “in Assyrian. I have heard the name saykardn 
applied in the Sinaitic desert to the Hyoscyamus muticus, 

1 (6). “Méirat ekli ina Sa-su-ri (v. rum) 
“ Poppy on wasp (?)-(sting).”’ 
(K. 4140, B, 1,5; K. 4152, i-u, 28; K. 4218, A, i-ii, 16: 
K. “ 11386," 3; AMat., 88, i, 53.) 
For “médrat ekli “red poppy”, Papaver rhoeas, L., see 
AH. 42. Opium is used as an anadons to relieve local pain 


JhAs, OCTOBER 1934, 50 
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(P., 835; Khory, 146). Sasuru, primarily the uterus, can 
hardly be intended in this sense here, and we may look to its 
other meaning as some form of insect for an explanation. 
In this case it would be parallel to the use of a drug on ndbu 
“lice ” (K. 8764 (+ K. 274, 12); Mat., 88, i, 81; see I (e)). 
Sa(s)surum, kusezu, hanzizitu, zumbu Mati arku, ™™sah- . . ., 
are all synonyms for the group NIM.SIG.S8IG “ very 
yellow fiy” (cf. CT. xiv, 2, EK. 71, A,8; 8, +. 16; 9, 
K. 4373, ii-iv, 15; 10, r. vi-wm, 6; m BR. 24, r., 18, 
e, f, ¢; Deimel, 433, 37; Mat., 40, v, 16; 44, v, 12; 88, ii, 
22); Kuzazu is also the equivalent of NIM.KA.RA.AH, 
which = gurgurru gur-gur-ru (v. ta-bi-ru) “‘ coppersmith- 
(fly), and "'"la-bi(be)-e (CT. xiv, 9, iii-iv, 10, 11; 10, 
vii-vili, 4, 7; Mat., 88, iii, 20, 23), the latter word being 
equivalent to NIM. KUKKU (= da&pu “ sweet "') (CT. xiv, 
$, mi-iv, 12; 10, vii-vili, 8): dasure — Subabitu, Mat., 88, 
ii, 67; NIM.BUL.BUL = ke-za-[zu]: ku-za-a-su = ha- 
an-[zi-zi-tu] : ™™ha-[an-zi]-2i-e-tu = "pilakki [""]I star, Mat., 
ib., 27-9, and Deimel, 433, 37; the last word, “spindle of 
Ishtar,’ must refer to a suggestion of the spindle-whorl or 
drill shape of the fly (in which case the cone-like tail of 
the wasp or hornet with its sting at the end, similar to 
the spindle-whorls used by the women, would well apply). 
“Yellow fly,” “yellow fly of the grove” might well 
apply to the wasp as found in England, but less well to 
the wasp or hornet of the Near East, the zambur of the 
Arabs, which is twice the size, with a tail of claret and 
yellow colour. I have, however, seen a smaller wasp (called 
ebidja) in Basrah. In any case, however, whatever fly dasury 
may be, it is capable of irritating human sensibilities which 
opium, applied here externally, will ease, 
I (c). “Kurban ekli ina zik-tu 
__ Anthemis (chamomile) on a sting.” 

(K. 274, tit iv, 7 + 4163, iii, 7 Mat., 88, 1, 76.) 

spate Pcie ehh = anthemis see AH. 67. Externally 
anthems is used in modern medicine on bruises and contusions 
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as a fomentation (P., 167); a cataplasm of the whole plant 
eases local inflammation (Clermont-Ferrand, [Les Plantes qui 
Guérissent, 104), TAR (= ziktum niini, CT. xii, 15, 22, 6) on 
K. 274 appears, from its position, to have preceded something, 
now lost. In Mat. zik-tu is without addition. 

1 (d). “Kurbon ekli ina koran abrabi 

~ Anthemis (chamomile) on ‘horn’ of scorpion,” 
(K. 4140, A, ii, 5; K. 4218, A, r. v, 3; K. 14060, 14: 
K. 14062, 3; Mat., 88, 2, 24.) 

The more usual phrase for “ scorpion sting ” is cikit akrabi. 
Here, however, we may have an approach to one of the 
alchemists’ synonyms. For the drug see 1 (e). 

] (e). “d-cal-lu-uw ina na-a-bu 

“ Cannabis on lice.” 
(K. 274, in, 12 + K. 8764, iv, 7; Mat., 88, 1, 81.) 

Nabu, synonymous with uplu, kalmatu (worm), and pursu’u 
(flea), as well as sds (moth), as values of the sign UH, 
which Deimel quotes in a group UH.UH.UH.UH.SAG 
(398, 61) for “ head-louse”’. Cannabis sativa (bhanga, binj) 
is applied to the head in a paste to remove dandruff and 
vermin (Khory, 503). 

1 (f). “iSi-bu-ru ina ni-sik t-hu-u (1) 

“ Aloes on the bite ofa... 2” 
(K. 4140, A, mi, 9; K. 4218, A, v, 7; K. 14062, 7: Mat., 
88, 2, 28.) 

According to Pliny (NH. xxvii, 5) the leaves of aloes are 
applied fresh to wounds, and the plant can be used externally 
for prurigo. In India the dried juice is applied for the 
dispersion of swellings (Khory, 539). 

2. We can now go on to the condiments :— 

2 (a). ™Ni-bi- *halti ina ynili’i 

“ Buds of the caper (AH. 77) in saltpetre.” 
(K. 4152, 1-1, 18; K. 4218, A,i-ii, 5; §. 1701, i-ii, 9- Mat., 
88, 1, 44.) 

Vinegar is the more usual medium in which this common 

pickle is preserved, but water in which salt has been dissolved 
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is also used: JB., No. 1328, 1877: macerate in salt and 
water, wash with pure water, preserve in vinegar. 

Razes says that preserved in vinegar it is less hot than with 
salt (he also talka of salted preserves, as distinct from those 
made with vinegar). Pliny (NH. xxxi, 46) in discussing 
“ nitrum ”* (about the exact meaning of which doubt has been 
raised) says that “to vegetables it imparts an additional 
greenness “ (Bostock, ibid., says that carbonate of soda is 
added to pickles for this purpose). 

2 (b). “Zi-bu-u ina ZID SE + BAR + SE 

“ Nigella (black cummin) on flour of barley (RA. 
1929, 51).” 
(K. 4152, i-ii, 33; Mat., 88, 1, 58.) 

Zibii has long been certain as nigella, a regular addition to 
bread in Mesopotamia. It is common in the bazaars. JB., 
No. 1351, quotes Dioscorides, iii, 83, as speaking of the 
black grains mixed with bread. 

3. The next class is that of drugs added to proper media :— 

3 (a). ** "UD (= sarbatu) ina lipii qrigii(u) : 

“ *Styrax (AMT. 135) in white land.” 
(K. 4140, B, i, 1; K. 4152, i-ii, 26; K. 4218, A, i-ii, 13: 
S. 1701, ii, 16; Mat., 88, 1, 50.) 

This is the ordinary way of incorporating such a mild and 
pleasant drug in an ointment. Benzoated lard (P., 100, 
210 gr. of benzoin in 16 oz. of melted lard) is probably the 
modern equivalent. 

4. We now come to more scientific indications, the dyes 
with their mordants or with their uses:-— 

4 (a). “Ka-mun (bind? ina *tgq-bi-i (v. @) 

“ Lichen of tamarisk in alum.” 
(K. 4152, i-ii, 13: 8. 1701, ii, 5; Mat., 88, 1, 40.) 

“Kamunu (“TIN .TIR.SAR) has the value of cummin 
(4. 51): “black kamunu’’ is nigella (see 2 (b)). But 
kamunu also = UZU.DIR, lit. “red flesh ” (= “red 
worms (f)", JRAS, 1929, 343). Following up a suggestion 

vy. (“PIN).TIR. SAR. 
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by Mr. Gadd, with this alchemists’ equivalence for “ lichen’ 
cf. samdnu $a igari * scab of the wall" (i.c. ammonia, PRSM. 
1924, 3) = tultee sdimtu “red worm (Mat. 88, 3, 40), samdnu 
being ‘‘ ringworm ”’ (an erroneous explanation). 

It has long been supposed (4H. 50) that the kamund 
which appeared in the court of E-Ani of the Temple of 
Nabu was lichen (Harper, Letters, No, 367, 8, paralleled by 
katarru ona wall, ib. ; cf. Boissier, Choix, i, 2: Balyloniaca, iv, 
ot; CT. xl, 15). In a text published by Gwynn (PSBA. 1914, 
248, 95) Summa ina bit ameli ina libbi karpat tabéti ka-mu-nu 
innamar, ete., “if in a man’s house in a pot of vinegar 
kamunt appears,” etc., kamunw would appear to mean that 
substance called mother of vinegar: ‘‘ Where vinegar is kept 
in open vessels, a gelatinous substance gradually collects in 
it, called mother of vinegar ’’ (Booth, Enc. of Chem. 27). 
In our Vade-mecum we have here a special kamunu of tamarisk 
(cf. AM. 85, 1, vi, 11, ka-mun “*bi-[i-ni]) which is described 
in another text as .. idid "bind wssii Ja-mé ka-mun 
“hint: '“gab-u (JRAS. 1924, 456) “. . [which on] the root 
of tamarisk comes forth (alternatively) kamunu of the tama- 
risk is alum” (cf. Mat. 88, 6, 28). A New Cyclop. of Botany 
(pub. W. M. Clark, mud., 631) says that“ lichen pyridatus, 
Common ‘Cup Moss” grows ‘‘ about the roots of old trees’. 

Lichen in alum” at once suggests one of the lichen dyes 
Alum is used as a mordant in the dyeing of all classes of fibres 
(Rawson, 32), and specifically the New Cyclop., 630, describes 
the “ lichen parietinus "', the “ yellow wall lichen” growing 
on the trunks of trees, as being “‘ affirmed to give a good yellow 
or orange colour, if fixed with alum”, “The mordants at 
first employed consisted evidently of the naturally occurring 
sulphates of aluminium and iron, the former being most 
valuable for this purpose. Indeed, Bancroft in his Philosophy 
of Permanent Colours (1813) remarks that the discovery of 
alum was one of the most important events in the history 
of dyeing” (A. G. Perkin and A, E. Everest, Nat. Org. Col. 
Matters, 1; “very generally the mere trace of dye present 
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gives yellow shades on alumirium mordant,” ib., 3). Rawson 
(ib., 31) mentions that alum was employed as a mordant 
for dyeing bright colours in the time of Pliny, and that potash 
alum (kainite) occurs in Persia in large quantities. In a Greek 
text on dyeing (Lagercrantz, Pap. (rraec. Holm., 215) to dye 
with orseille (roecella-lichen) urime and alum are to be used. 

The only question, then, which remains is: What kind of 
lichen producing a dye is this kamunu on tamarisks? In 
Ceylon Roccella montagnet, Del., grows on trees near the sea- 
coast (Leighton, “On the Lichens of Ceylon,” Trans. Linn. 
Soc., xxvil, 1871, 163), and I have bought specimens of this 
in the Mosul bazaar (very kindly identified for me by Dr, A. B. 
Rendle). Its local Arab name in Mosul, éa’fet el-'ayie “ hair 
of the old woman”, aptly describes it, and this name is 
practically the same as the sébet el-‘ajiiz of 1.B., No. 85, which 
he gives as a synonym for wina, another lichen, about which he 
quotes Dioscorides saying that the best comes from the cedar 
of the mountains, then the poplar, and the oak (many of 
these lichens come also from rocks, Rawson, ib., 250).! 

Another possibility (also from Ceylon, Leighton, ib., 166, 
“with very few exceptions the lichens all grew on the barks 
of various trees,” 161) is Lecanora tartarea, Ach. (corticola) 
in the Central Province. This is, above all, a dye, cudbear, 
red or crimson (Lorrain Smith, Lichens, 414). There is also 
the Usnea barbata, Fr. (also Central Province, at 5,000 feet, 
Leighton, ib., 163, a yellow colour, Lorrain Smith, ib., 417) 
which contains the same word as J B.'s uéna, 

We may thus be reasonably certain that in hamun bins 
we have a lichen used as a dye, and mordanted in alum, 
in spite of the difficulty that the texts also explain it as a 
synonym (alternatively) for alum. 

* Amoreux in his Recherches (15) in G, F. Hoffmann's Mém, sur l'utilitd 
des Lichens, 1787, includes, among the trees on which lichens are found, 
onks, pines, willows, sloes, mulberries, elms, chestnuts, figs, junipers, 


olives (ete.), but I cannot find o definite instance of tamarisk here or in 
Hoffmann's Enumeratio Lichenum, 1784, 


* [have to thank Mr. W. BR. Day, of the Department of Forestry, Oxford 
University, for a most enlightening conversation on lichens, 
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4 (6). “ham-me qur-gur-ri? ina Si-pi-tu 
‘“Coppersmiths’ black on grey hair.” 
(K. 4140, A, iii, 8; K. 4218, A, vi, 6; K. 14062; Mat., 88, 
2, 27.) 

Kamme gurgurri I think I was able to show in AH, 274 
to be the “ vitriol” of the metal-workers, the root being the 
neo-Syr. $a9 = $09} nigravit. It is given here as equivalent 
to *4S8S.MUR, which has also the value in Wat., 88, 2, 49 ff, 
of '*BALAG.GA (“ pumice "’, see my forthcoming article in 
Babyloniaca), °*Z1D.1M (* dust of clay "', uncertain meaning), 
tk7Z1D.A.BAR ( powder of antimony’), “AUG. BALE 
(‘emery ', JRAS, 1934, 345), doubtless representing black 
powder in some form. tak~S MUR (AH., 274) is also the 
equivalent of ““kanme of the field ”’ (white and black) and 
“ thamme of the mountains ”’, three plants, which I took to be 
Xanthium strumarium which I was told in Basrah dyed things 
black. 

There is also the form kamme askaqn (for agkayi see Meissner, 
OLZ., 1911, 385) * hamme of the shoemakers ” (PRSM., 1924, 
94), Pliny’s aframentum sutorium “‘shoemakers’ black”’, 
called thus from its being used to colour leather, and probably 
including green vitriol (so Bostock, Pliny, VH., vi, 200), the 
chaleanthon of Diose. for dyemg leather, “ copperas water,” 
the small scales separated from molten copper by the 
application of water (ib.), peAarrypia (Ibn Djoldjol, 
IB., 1080). 

akfaniby “* green vitriol” (see OTC., 113) is recommended 
for hair, AM., 3, 2, 16. For dipitu, for the more usual Sibu, 
ef, the variation in Gilgamish, xi, 217, 227, in the making of 
bread, where I have presumed it means “ leaven"’. There is 
a curious coincidence in regard to this #ibu “ grey hairs” 
as a word for leaven, recorded by Forskal (Flora, 193, 1775), 
who says that the lichen prunastri, not native to Egypt, 

t There is an obvious mistake a-gur-rv in K. 4218, A, and Mat., corrected 


by gur- . . .on K. 4140, A, and the sign on h. 14062, URUDU .[TIBIRA), 
nA. 51, 45,@: Deimel, 560, 6 = gurgurrw. 
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called “schaebe” (4.5), is used as a leaven, and is 
added to bread to give what the Turks consider a delicious 
taste. IT do not suppose, however, that it represents the leaven 
m the Gilgamish legend (see 4 (a)). 

4 (c). ““Kur-ka-nam tna epir a-su-wr-ri 

“Turmeric (AH. 110) in ‘ dust of the wall’.” 

(K. 274 + K. 8764, iii-iv, 22; 5.1701, ni, 7; Mat., 88, 2, 6.) 

Obviously, if there is any sense in this group (presuming 
that it is not a roundabout way of indicating a possible yellow 
wall-paint, which seems negligible) “dust of the wall” is 
an alchemists’ term for some drug. Cf. JRAS. 1924, 455, 
“ abukatu-cum is like epiri asurri’’; the obvious chemical 
would be the common exudation of the soil from which 
the bricks are made (not, of course, the ammonia from 
old walls, due to urine), ic. what the Indians call réh or 
sujje matti, the efflorescence on the surface of the ground, 
as common in Mesopotamia as in India, Sir George Watt 
(Commercial Products of India, 51) describes it thus: “* It 
may be said to be a mixture of the following salts: sodium 
carbonate (sajji), sodium sulphate (kari), and sodium chloride 
(common salt or namak). . . . Rék frequently oceurs in such 
abundance as to give origin to large tracts of desert—and 
constantly Increasing tracts—the surface being literally 
encrusted with a white snow-like deposit”’ Now, under 
Curcuma (ib., 448), Sir George Watt says: “ Mordants are 
rarely required with turmeric since the dye attaches itself 
readily to wool, silk, or cotton. Culcutta dyers, however, 
obtain a brilliant yellow by mixing turmeric with sajji matti 
{carbonate of soda, p. 51)."’ It is unnecessary to say more: 
we have here, I think, an indication that kurkanii (turmeric) 
was to be mixed with the salt obtainable from brick walls, 
i.e. of the same constituence as sajyi mates or réh, and that the 
old Assyrian dyers used the same method as those of Calcutta. 
Epir asurri, as the exudation from walls, will then be an 
alchemists’ word for this particular salt (which is thus probably 
a definite chemical), 
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4 (d). “He-za(l)-lu-nu ina parzilli ™“nu-ur-ma-a 
“ Murex in iron (and) pomegranate,” 
(K. 274, in-iv + K, 8764, 23; S. 1701, iii, 8; Mat., 88, 2, 7.) 
In AH. 115 I pointed out the similarity of “hazalunu with 
the Syr. hallazdnd “the purple mussel, murex”’, but, in con- 
sidering it as a plant, I did not recognize the probability that 
this word was the actual murez-dye. At the same time, this 
is uncertain, as the difficulty which the following quotation 
gives will show ! :— 
“he-2o-lu-na 


= “nl(h)ju-wd(t, t)-na-nuw 
“ka-ni(zal)-lu-jie = ™ : 
*na~mul agsurt = v8 
“ha-za-si-nu ="* eo 


“P(6)ud(t, (nanu certainly puts a difficulty in the way of 
the equivalence of murex for “hazaluna, We do not, it is true, 
know its exact meaning as a plant: TI had hitherto taken it to 
mean “fruit of the butnu, pistachio” (AH. 171) quite 
erroneously. One important indication of its meaning is shown 
in a group of five garden-herbs in Merodach Baladan’s garden 
(CT. xiv, 50, 35-9) in a separate register: bigéu SAR (rue), 
zipu SAR (hyssop), zamburu SAR (thyme), jasié SAR 
(thyme), and p(bjud(t, tnana SAR. Obviously pistachio is 
at once impossible. It also occurs in a list of aromatics, etc. 
(Johns, Ass. Deeds, No, 1074, 9), which are all given in small 
quantities along with “‘two shekels of turmeric, one shekel 
of p(6)ud(/, tjnanw, one shekel of haganu"’, the shekel being 
about a quarter of an ounce, and since turmeric is a dye 
(particularly for the hands (CT. xiv, 48, Rm. 328, r, 3), 
like henna in the modern East), it is not improbable that 


‘Tam indebted to a copy of a tablet made by Herr Pick and given by 
him to Professor Langdon, who has generously lent it to me, aa he know 
that I was interested in plant-texts. Tam also indebted to Professor Ehelohif 
for permission, through Professor Langdon, to use this quotation, 

* This, as will be seen, restores my copy in C7’. xiv, 40, 82-5, 29, 576; 
Alf. 23 and 115, but adda these two new equivalences, “Namul issuri is, 
however, turmeric (CT. xiv, 27, KR. 4621, 2 + 32, K. 10034. 2); “harasinw, 
a difficult form, is unknown to me. 
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both the other two are dyes also. It has no stone (I see, 
on re-examination, of 93084, CT. xiv, 16, 3, the reading should 
be ““pu-ud-na-na). In Assyrian medicine its water (juice) is 
prescribed for washing a woman in childbirth (in certain 
conditions) (AAR. 195, 22); ib, 208, iv, 24, it is to be braved 
and eaten without a meal for the lungs; AM. 59, 1, 44, is 
uncertam, but if the word is to be restored thus, (po )ial(t, £)- 
wanu is prescribed with many others for stoppage of urine: 
in ib. 41, 1, 40, a handful is prescribed (on this text see RA. 
1929, 58). 

“P(b)u-wd(t, ¢)-na-nu, from its association in Merodach 
Baladan’s garden, would appear to be not dissimilar from rue, 
hyssop, and thyme, and consequently one possibility is that 
we should read it bufnanu, the Phoen. Bourvoupy, jippo- 
marathrum, horse-fennel (see Blau, Zeits. d. Morg. Ges., 
1373, 527; Low, Ar. Pflanz., 405), or pudnanu, Maim. 
£259 thymus serpyllum (ib., 326, or ocimum basilicum), or 
Persian 43 mentha.” But this is not easy to associate 
with turmeric and Aasanuw in ADD. 1074: it is true that 
marjoram can be a dye,* but it is not one of the outstanding 
ones. If Aazaluna is murex, plbjud(t, (manu ought to mean 
a purple dye. We can certainly say that it is not a yellow 
dye (alongside turmeric), as it would have been included in the 
dyes for staining hands (CT. xiv, 48, Rim. 328, 2, asa fetida 
(silphium), turmeric, mustard, and saffron); but the Arabic 
O42 for “red dye” certainly offers something more 
promising. It is obviously impossible to suggest any particular 
plant, since the Arabic is not definite, and hence I must 
leave “pudnanu without an equivalent beyond a comparison 
with the Arabic. Probably alkanet, anchusa tinctoria, the 

' Here I must offer a warning that Brockelmann (Leribon, 380) has 


miareail nceidentally the sequence of lines in ZDMG. 3, 258, 5, making 
by error Lacoam ip ieatia fincloria “ woad" instead of 
Aippormearallrum 


-* he Whole Art of Dying (sic), pub. by the Tapestry Studio, 30, 67 
Les Plantes qui Guérissent, 557 (and also sage), | ; 
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well-known red dye, is sufficiently near in appearance (for 
gardeners’ purposes) to rue, hyssop, and thyme, as well as 
fitting well enough with the list of aromatics and the 
turmeric dye, to fill the blank, but obviously it is without 
scientific value as a comparison. 

I think, with this possibility, as well as in consideration of 
the right-hand column “in iron (and) pomegranate", we 
are entitled te rule out as improbable the theory that two 
rare quadrisyllables like fazalunu and kazalluhu,’ as well as 
hazasinu in an inferior text, are ordinary equations for a simple 
plant of the nature of thyme, rue, hyssop, or fennel. 

The mght-hand column “in iron (and) pomegranate ” 
is a very definite indication, and is so far curious that it 
contains (wo drugs (usually there is only one). Both “ iron" 
and “pomegranate rind’ are used in dyeing in general: 
ferrous sulphate is used as a mordant on wool, basic ferric 
sulphate and nitrate and ferrous acetate on silk, and basic 
ferrous sulphate, ferrous sulphate, and ferrous acetate on 
cotton (Rawson, 235), while, as for pomegranate rinds, 
anyone who has seen an Eastern bazaar will remember the 
dried rinds in the shops. Tannin is the chief acid mordant 
(ib., 256), and the rind of the pomegranate is used as a tanning 
material (Watt, Commercial Products of India, 910). (On 
ferrous and ferric tannates, see Rawson, ib., 315.) 

Democritus gives a receipt for using “‘ pourpre’’,? which 

1 Presuming that this is not bacallu isguri, very improbable. Tt is going 
too far into the realms of fantasy to see in koniluhw a garbling of the Syr, 
k-n-iild, conchylium, murez, but there is a bye-form béholidn for 
conchylium, which suggests that &-n-Eild may have o distinct origin of 
ite own. 

® Democritus gives the following as pourpre (ib., ii, 44): (1) lalgue qu'on 
appelle fansse pourpre, (2) le coccus (sorte de cochenille), (3) la couleur 
marine (orseille), (4)l'orcanette (anchuea) de Laodiote, (5) le cremnos, matiére 
inconnue, (6) la garance d'Italie, le phyllanthion d'Occident (ou dea 
plongeurs 1), le ver & pourpre, tiré de. . ., le rose d'Italie; and those giving 
no fixed colours (pourpre): Cochenille de Galatie, la couleur d’Achaie 
qu'on appelle Inecha, celle de Syrie qu'on appelle rhizion, le coquillage et le 
double coquillage de Libye, ln coquille d'Egypte de la région maritime 
qu'on appelle pinna, In plante appelée isatis, et la couleur de la Syrin 
supérieure que Pon appelle mores. 
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MISCELLANEOUS COMMUNICATIONS 
A GIPSY STONE 
The stone here illustrated, a blood-red carnelian, unset, 
9 mill. thick, appears to be of the finest workmanship and 
to read plainly— 
We Se olbs dc leks 





which may be translated “Tax of the Muslim Grpsies” 
in whatever year the figures represent; i.e. ether reading 
from left to right in the usual way, a.n. 660 = a.p. 1261; 
or from right to left and assuming the omission of the thousand 
digit, AH. 1066 = a.p. 1655. 

The word dc glate is not given m Dozy’s Arabic 
dictionary (1881), nor in any other I can find. dala’, 
however, grammatically the same, is commonly given as 
meaning “tax”, Further, von Hammer, (reschichte des 
Osman: Reiches,"’ Pest, 1827, ix, 498), quotes a Firman of 
aH, 1111; “ Zur Entscheidung eines Steuerprozesses, ob die 
Girten eines Chass (Staatsgutes) auf dem Zehentfusse, oder 
als Maktuu (mit bestimmter Summe besteuert) anzusehen 
seyen’’; and renders ‘* Maktuu” also as “* Pachtschilling ”. 
On the same page he also quotes another document of the same 
date, viz. a “ Befreyungsbrief fiir Zigeuner (Kibti)"’, for- 
bidding Turkish governors to molest them, provided they have 
paid the “ Zigeunerkopfsteuer’’. This appears to be germane 
to the subject, as showing that the gipsies were known in 
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Turkey by the name “ Kibti’’, as well as by that of 
“ Tchingané *’. 

Their names are further referred to in D’Ohsson's Tableau 
général de Empire Ottoman, Paris, 1788, vii, 237, where, 
on the subject of Capitation Tax, a special tribute is said to 
be paid by the “Bohémiens ou Egyptiens (Kibtyan, 
Tehingané) "’, which is farmed out for Piastres 260,000, the 
farmer enjoying signorial jurisdiction over them. Those who 
are Mohammedans also pay this tribute, since they are held 
to be schismatics, but, in accordance with a law of an. 1694, 
they pay only Pi. 5 per head instead of Pi. 6. D’Ohsson does 
not seem to distinguish between the two names “ Kibtyan " 
and “* Tchingané ”’, 

Two pages earlier he describes the use and distribution of 
stamped receipt forms bearing the words “ Tribut des Infidéles 
(Djeziyé-i-Guebran) "" and marked with the date, the names 
of the Grand Treasurer and the Farmer, with a description of 
the taxpayer added by the Collector. This would appear to 
afford a reasonable explanation of the use of the present stone. 

The main interest, however, seems to lie in the date of the 
stone, of which the cutting in the original appears absolutely 
clear. If it is to be read as a.w. 1066 — ap. 1655, then we have 
the record of a law previous to that mentioned by D'Ohsson 
and not, so far as I have been able to find, referred to by him 
or von Hammer; though the latter (op. cit., v, 125) states 
that the vicious practice of farming the Capitation Tax 
generally was begun by the Defterdar Mustafa Pasha circa 
A.D. 1630. For the date a.m, 1066, we must not only assume 
the omission of the thousand digit, which is common, but also 
the reading of the numerals from right to left. I am informed 
on the best authority that this does occur in Turkish 
documents. I have, however, examined the dates on half 
a dozen likely Turkish MSS. in the Bodleian Library without 
finding one written in this way: notably MS. (75) 2113, fol. 
1 (a), bears ink impressions of the seals of three former owners 
with dates, a.n, 1126, 1151, and 1155, all written with four 
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digits from left to right in the usual way. Furthermore, I 
find nothing of this practice of reversing the digits in the 
important work of Reinaud on the subject (Description des 
Monumens Musulmans de M. le Due de Blacas, Paris, 1828). 
Reinaud, who must have examined hundreds, if not thousands, 
of such stones, in dealing with the question of dating, says 
(vol. i, p. 85): “A légard de la maniére de marquer la date, 
on la fait en chiffres. Les chiffres, & la différence de l'écriture, 
se lisent comme les nétres, c'est-A-dire, de gauche -A droite. 
. . - La seule difficulté & laquelle donne lieu l'usage des 
chiffres, et qui caractérise la négligence orientale, c'est que 
quelquefois, au lieu d’exprimer la date en entier, on se contente 
de marquer les derniers chiffres."’. For him the enly difficulty 
arises from the omission of the thousand, or even of the 
hundred, digit. To this the only obvious reply would seem 
to be that, in a general way, in calligraphy, almost anything 
is possible, 

The earlier date, a.1. 660 = a.p. 1261, has the advantage of 
being the usual reading and would, if it could be established, 
appear to put the stone in the first rank of gipsy documents. 
It would then appear assignable to the latest Seljuk times. 
Von Hammer (op. cit., i, 35) traces the fall of that empire 
(circa a.H. 657) and the rise of the Karaman dynasty, the 
second of whom, Mohammed Bey, was remarkable for his 
reforms in the Yaz-registers, which under the Seljuks had 
been kept in the Persian language. He, however, introduced 
an admixture of Turkish and began the book-keeping in the 
two mixed languages which survived in Turkey up to modern 
times. (As his authority on these matters, von Hammer 
quotes the Grand Vizir Lutfi, who wrote historical and 
statistical works in the time of Selim I and Suleiman.) 

With the little that is known of Gipsy folk-movements, 
the early date seems to fit in admirably. Tracing them back- 
wards, they are at Zurich in a.p. 1418 (see Kogalnitchan, 
Skizze einer Geschichte d. Zigeuner, Stuttgart, 1840, p. 8), 
in Wallachia in a.p. 1387, and most probably in Crete in 


JRaS. ocropen 1634. fil 


To THE MEANING OF THE NAME ASMODAEUS 


A.D, 1522 (see F. Miklosich, ‘‘ Die Wanderungen d. Zigeuner,” 
in Denksehrifien d. Kaiz, Akad. d. Wissensch., Vienna, 1874, 
vol. xxi, pp. 4-6). Moreover, authorities seem to agree that 
they probably passed through the Byzantine Empire some 
time in the twelfth century, having travelled through, and 
halted in, Persia and Armenia, as appears to be shown by 
the modern Gipsy language, Kogalnitchan gives up the date 
of their very first appearance in Europe as an insoluble 
problem, guessing tentatively cirea a.p. 1250. Regarding 
their conversion to Islam, Miklosich (op. cit., p. 5) notes 
their “ vielfach bezeugte Bereitwilligkeit, sich der Religion 
des Landes auesserlich anzubequemen ". 

Such evidence as I have been able to collect so far on 
artistic points seems to be doubtful. On the one hand, the 
thirteenth century a.p. saw the zenith of Seljuk art, and the 
fine, bold Naskh of the stone appears very closely to resemble 
that on Seljuk monuments (see Friedrich Sarre, Reise in 
Kleinasien 1895—Forschungen zur Seldjukischen Kunst u. 
Geographie,” Berlin, 1896, notably plates xix and xx of the 
Kara Tai Medresseh, dated a.m, 649): but, on the other, 
I have been told that the flowery background is in a style 
rather identified with the fifteenth and sixteenth centuries 
4.D., though it might be earlier, 

191. J, McG. Dawkmys. 





THE MEANING OF THE NAME ASMODAEUS 
The meaning of the name Asmodaeus, the “ evil spirit ”” 
(78 ornpdv Baxzdrrov) or“ king of demons"? (“Ty WSS%) 
of Tobit, ii, 8, 17, has long been debated It occurs in 
the following forms in the chief early versions: LXX 
‘Aopséavs, *’ Agpodatos, *Aapdseos - Vulgate (only vy. 8) 
' See the bibliography listed in my Foundations of the Iranian Relig: 
p. 186, notes 2-4, Bathe dine tne whole Se ee ee 


Alima- (cf. Persian .*= “anger, rage, fory™) is so unlike that of 


Asmodacus (cf. Fowndations, pp. 183-7, for the former, and L. ( 
in Jewish Ereyeloped ia, fi, 217-220. Ne Yo 1 She und Ginrber gs 
ean scarcely identify the two, ‘. 1002, for the latter) that one 
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Asmodaeus ; Syriac 90]};a04000] - Armenian |‘q digi (v. 8), 

‘edn. gine (v. 25); Aramaic, Talmudic, Midrashic, 
and Haggadic (N)oN. These forms show conclusively 
that the name can be connected neither with the Avesta 
demon Aéima,! which would give *’Hop-, *Esm-, -«msl*, 
*toi-; nor with Hebrew “30 “apostatize"*; so that 
the Talmudic-Midrashic-Haggadic form should be written 
with , not t+. The spellings actually found appear to imply 
an Avesta “dsmd-dafva-, Old Persian *Asma-daiva-, the 
second component meaning “demon” (less probably 
ia god "3 

It is about the connotation of the first component of the 
name that controversy has centred; but with establishment 
of its Iranian form, the problem is simplified. The Avesta 
has the name Asmé-x*anvant- (Yast, i, 30; xiii, 96; xxii, 
37; ini, 00, all the manuscripts read Aésmo-) “ Sky-Bright ”’. 
This is formed by substituting sonpekal -- for the 
nominative -a (cf. the accusative asmanam z*anvantam in 
Visprat, vi, 4; Vidévdat, xix, 35).4 We also find an 

1 As maintained by T. Benfey, Uher die Monatenamen eciniger alter Volker, 
p. 201, Berlin, 1836; M. Haug, Essaya . . . on the Parsis, 3rd ed., p. 337, 
note 4, London, 1884; F. Windiachmann, Zoronetrische Studien, pp. 143-6, 
Berlin, 1863; A. Kohut,’ Uber die jidiache Angelologie und Daemonologie 
in ihrer Abkdngigheit vom Parsiemua, pp. 72-4, Leiprig, 1866; J. HL. 
Moulton, Karly Zoroasirianiem, pp, 250-2, London, 1913. 

® So I. Scheftelowitz, Die oltperasche Religion und das Judenium, p. 61, 
Giessen, 1920. 

2 While dafra- almost invariably means “ demon " in Iranian, its earlier 
signification “ god "' is retained in at least two Osridéanian proper names of 
the ninth century, Dévdié and Deévdast (T. Noldeke, in Zeitschrift fir 
ladologie wad franiail, ii [1923], 318; ef. L. A. Gray, in JRAS. 1027, 
p. 438, note 3), With -Sess, etc., cf. Hesychios, Sevag" rote dedwovs Geode. 
Meyo: (to be emended with P. de Lagarde, Gesammelia Abhondlungen, 
Pp: aa Leipzig, 1566, to naots). 

© C. Bartholomae, Alliranisches Wértertich, col. 221, Strasbourg, 1904; 
co aleo F. Justi, Handbuch der Zendaprache, p. 38, Leipzig, 184 (hia later 
view, reading Adfmé-, and supposing that it contains the Semitic name 

Eimun [Asklepios), Jranisches Namenbuch, p, 11, Marburg, 1805, is a distinct 
ERLE ion). For Iranian asen-, aaman-“ stone " in the sense of “ heaven ™ 
(Persian ee) see Bartholomae, col. 208, and of. Heaychios, dxwr* .. . 
ovpards. 
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"Acpodoy, father of Podavéoty or I’ oAwéoty, martyred 
in §92 under Xusrau II,) the first part of whose name recurs 
in that of (SON, parent of AS or INT in 
incantation-texts from Nippur.2 The forms *Acpoddy : 
(A) 7YI20N are particularly interesting in this connection 
as being exactly parallel to Avesta Asmdé-r°anvani-: 
*Asma(n)-c"anvent-. 

If, then, the name Asmodaeus means “ Sky-Demon ", 
it would seem that, although the Iranians had a deity Asan- 
as god of the physical sky,* he was originally none other than 
Ahura Mazda, whom I believe to have been primarily the 
sky-god pure and simple.* His conversion by the Jews from 
chief god to chief devil is readily intelligible ; and it is worth 
noting, as a parallel, that in the Pamirs Almasde (evidently 
a reminiscence of Ahura Mazda) has “ degenerated into an 
evil spirit, who lives in the rivers, into the eddies of which he 
tries to draw bathing or swimming men. Sometimes he will 
go into the stables at night and amuse himself by disturbing 
the horses and donkeys or by pulling hairs out of their tail 
or manes’’," 

The variants of the name, finally, seem to indicate at least 
two sources of borrowing: "AgpoSaios, Asmodaeus, and 
“STOW appear to be from Old Persian *Asma(n)-daiva(s) ; 
‘Agudéeos and Uqdigine from Avesta *Asmé-daévas - 
‘Acudéavs may be a reading of unvocalized .c00]2a%a00), to 

Cf, Justi, Namenbuch, pp. 43, 117, om eet 
p. 400; Nikephoros Kallistoe (beginning of the formes eens 
Historia eeclesiaatica, xviii, 25 (Migne, Patrologia Grasca, cxlvil 377): 
Pokwbaly 4 héprus . .. de wdyav yeyernudry Iepodr, ‘Aopobdy per 
Pike, ae ee 
rvi, I, 12; xxxi, 2. 6, 9 (pp. 174, 188, 223), Palanan oe Sia AAR 

"Gry, pp. 137-8. 

“ib, p, 26. 

* 0. Olufsen, Throwgh the Unknown Pamira, p. 199, London, 1904. 
Gincowiei. Usrnmen Lovrs H. Gray. 

New Yore (rrr, 
any. 
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MyammMa Mix Oxcnoxron Sapan. With Appendix to 
King Bodaw Phaya's Yazathat Hkaw ‘‘ Ameindaw 
Tangy". Parts I to V. Ed. by the late U Try. 
of x 6}. Part I: pp. xxili+ 271; 1931; 4s. 6d. 
Part IT: xxii+ 312; 1982; 65. 9¢. Part OI: xiv + 
208; 1932; 6s. Part IV: xv +318: 1933: 68. Sd. 
Part V: ix + 258; 1935; 6s. Rangoon: Government 
Printing Office. 

The title, literally translated, means “ Book of the form of 
government of the Burmese Kings". A sub-title, mis- 
translated on the cover, tells us that King Bodawpaya’s 
ordinance known as the Royal Code is contained in an 
appendix, 

The five parts run to 1,367 pages in all and constitute a very 
important contribution to historical knowledge. The author 
or compiler, the late U Tin, for many years Sub-divisional 
Officer of Pagan, was after his retirement deputed to examine 
a number of manuscripts in the archives of the Government of 
Burma, The following extract from an official letter, dated 
November, 1920, addressed to the late Mr. Taw Sein Koy 
then Superintendent, Archwological Survey, quoted in the 
introduction, indicates how the present work came to be 
undertaken: “It would be very convenient if in the course 
of his researches U Tin were able to make rough notes which 
could be used for the compilation of a book on Public 
Administration in Burma. If he were able to do so, 
Sir Reginald Craddock would gladly consider the question of 
commissioning or aiding you to write a book on the subject 
on the lines of Pramathanath Banerjea’s book,” 

Pramathanath Banerjea’s book referred to is evidently 
Public Administration in Ancient India (Macmillan & Co., 
1916), which deals with India in the heroic age, from about 
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500 B.C. to A.D. 500 in the compass of 298 pages. It would 
appear that Mr. Taw Sein Ko contemplated taking this as 
a model for a book on public administration in Burma and 
that U Tin was to collect material. Later Mr. Taw Sein Ko 
seems to have abandoned his idea, for in 1928 he drew up 
a scheme of chapter and section headings for a book to be 
written by U Tin (Introduction, pp. 8-18). It can be inferred 
from these headings that Mr. Taw Sein Ko read the history of 
Burma as a gradual degeneration of the administration due 
to the encroachments of autocracy on democratic principles. 
Something might be said for this view. But U Tin was not 
the man to develop it. He was an exact scholar and an 
antiquarian, rather than a historian. He was deeply concerned 
at the ignorance of previously existing institutions among the 
rising generation in Burma and his habitual method of writing 
was to follow where the argument led him into all ramifications 
of his theme, determined to leave no detail unexplained. 
Fortunately this was the method he employed in the present 
work. Instead of taking “rough notes” of documenta, he 
reproduces them in extenso, with the necessary commentary 
on lmguistic or other obscurities. In his own comments there 
may be points that call for elucidation and this is given. 
The result is that the book, though faulty in respect of order 
‘and arrangement, contains much material of direct historical 
value and much curious information on the institutions, 
customs, and language of Burma, not elsewhere available. 
U Tin lived to see the publication of the fifth and last part 
of his monumental work. 
The general arrangement is as follows -— 
Part I. The ideals of kingly government, taken from 
Indian classical sources, These lists of virtues—and corre- 
sponding faults—would form the texts for the instruction 
given to a prince or scion of an official family by his tutor, 
but some of them were probably regarded as obsolete in 
later times. 
Part II. The classes or castes of the population according 
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to Indian authorities; mythical and early kings; climate 
and population of Burma; village officers; records of 
women headmen of villages, with an excursus on women 
sovereigns ; selection of the Crown Prince—an important 
act as the Prince selected was given certain official duties 
which served as a training in statecraft ; great kings of Burma. 

Part II. Great kings (continued), Bodawpaya's adminis- 
tration and ordinances (the ordinance included in the 
Appendix is referred to at p. 61); the Hluttaw or cabinet. 

Part IV. The Byédaik or Privy Council; Departments 
of Government—the Army, the Jndicial, and Revenue 
Departments. 

Part V. Agricultural and works departments ; architecture 
of Royal Buildings; comparison of Burmese and British 
administration. 

Such is the book in barest outline. The table of contents 
extends to 74 pages and includes at least 500 different topics. 
Most of them relate to the central government ; a good deal 
is said of village administration and something of the life of 
the people, Of provincial administration we learn very little. 

Political theory was largely borrowed from India, but was 
also partly based on precedents derived from the history of 
Burma, In practice the king was subject to one restraint 
only—the limit of the people’s endurance. The Indian theory 
that he was subject to the control of the ministers emerged 
from time to time. Bodawpaya expressly laid on them the 
duty of warning him against error and instances are quoted 
of refusal by the ministers to issue a royal order of which they 
disapproved. King Mindén, however, expected his ministers 
to agree with him, as no doubt they were usually able to do 
from conviction, But it appears that the Kinwun Mingyi's 
action in supporting the claim of the Prince of Thibaw to 
the throne may have been based on a desire to institute the 
only kind of constitutional government for which there was 
any sanction in Burma—administration by the king acting 
with his ministers—and on the expectation that the accession 
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of a young king of unformed character would offer a favourable 
opportunity for introducing the change. This is, in substance, 
the author's defence of the Kinwunmingyi—he does not 
consider it an adequate defence and expresses regret at 
having to criticize the conduct of a man who was undoubtedly 
a patriot and his own patron and friend, These passages occur 
in the end of Part II, where also will be found an account of 
the palace intrigues in the last days of King Mindén, based 
on contemporary documents and the statements of 
participants, 

A feature of the administration of criminal justice was that 
no accused person could be sentenced until he had admitted 
his guilt, But in order to extract such an admission, resort 
was had, especially in cases of theft, robbery, dacoity, or 
rebellion, to tortures gradually increasing in severity. These 
are detailed, and it is added that criminal procedure was so 
harsh that people were terrified at the mere report of it and 
that consequently serious crime was rare (iy, 290). The 
«pplication of torture was in accordance with the Hindu 
codes which were followed by the Burma courts, and the 
author's matter of fact account of Burma practice may 
perhaps deserve the attention of students of Hindu criminal 
law. The classes of offences in which torture was principally 
resorted to are interesting. As regards rebellion, or high 
treason, the necessity of obtaining with the minimum of 
delay full information as to preparations for rebellion, an ever 
present danger to the kings of Burma, would be held to justify 
any measures, however harsh. Apart from high treason, 
the offences mentioned relate to property, and the object in 
view was no doubt to obtain information which would lead 
to its recovery, But the horror felt at the proceedings of the 
courts may be taken as an indication that the country had 
reached a stage of development at which torture had become 
an oh ee and that a reform of criminal procedure was 
overdue, 


The hereditary village officers and the rights as lord of the 
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manor which they asserted are dealt with in Part II 
(pp. 172 sqq.), and in the same part (p. 142) the following 
pleasing description of village life is given: “‘ The life of the 
athis, who were not liable to military service, and of the 
ahmudans when not on service or on duty at the capital was 
not more laborious than at present. The athis had no 
obligations except the rendering of the twelve state dues, 
which were trivial, Generally work was hard in the rains but 
there was plenty of leisure in the dry weather. Manice the 
proverb “Chins in the rains, kings in the summer’. After 
the harvest was over, men of like age or tastes seed banter 
outside the village under a large tree or near a monastery 
or tank, or at a rest house. The older men would talk and 
question each other about books, and the talk often ended in 
disputes and fights, as is shown by many judicial decisions 
still preserved. Younger men boxed, wrestled, or practised 
playing on musical instruments, dancing and the singing of 
poems. Boys played games, rough or gentle, and those who 
had a taste for sport went to the forest,”’ 

Of original documents reproduced—and it should be said 
that documentary evidence is adduced wherever available— 
one of the most interesting is an intelligence report on the 
English in India in the late eighteenth century, unfortunately 
too long to quote, 

Palace ceremonial, religion and heresies, land titles, 
irrigation, judicial ordeals, ducking of witches, blood-drinking 
as an artificial means of creating blood-relationship, human 
sacritice—these are only a few of the subjects dealt with. It 
i$ nO exaggeration to say that to anyone interested in the 
history and native institutions of Burma, the Okchokpon 
Sadan is mndispensable as a work of reference. 

460, 690. J, A. Srewarr. 
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Finstscu-Ucriscues aus Inpren. By W. von Hevesy. 
9 x 6, pp. vi+ 383. Vienna: Manzsche Verlags- und 
Universitits-Buchhandlung, 1932. 

In this book, which exacts our tribute for the author's 
immense industry in collecting so vast an amount of 
lexicographical material from such diverse sources, Mr. von 
Hevesy sets out to demonstrate the kinship of the Finno- 
Ugrian family with the Munda languages of India. In spite, 
however, of the considerable number of apparently striking 
similarities of vocabulary which he produces, the linguist 
who demands a more detailed proof will be left unconvinced. 
To prove kinship between two languages it is necessary to 
demonstrate that they possess in common a number of 
particularities which can be explained only by the assumption 
that they are but different forms of one common original. 
The most cogent proof lies in the comparison of grammatical 
structure, for that, unlike vocabulary, is not liable to borrowing 
in any high degree. But—and here is the heart of the matter 
—any correspondences, whether of grammatical structure 
or of vocabulary, must be shown to be part of a regular system. 
Furthermore, when it is not two languages, but two lz nguage- 
groups which are being compared, it is obviously necessary 
to compare as far as possible the oldest known form of either 
group. Thus to establish the relationship of the Romance 
languages with the modern Indo-Aryan languages, we shall 
hot compare French with Hindi, Portuguese with Marathi, 
but the two originals from which the two families have sprung, 
and which in this case are known to us, namely Latin and 
Sanskrit. Even where the ancestral languages are not known 
by documentary evidence, the comparative method of 
linguistics allows us to gain some idea of their constitution. 
Thus we have some knowledge of the language from which 
has sprung the Indo-European family and of that from which 
the Semitic languages have developed : and in attempting 
to demonstrate an original kinship between Indo-European 
and Semitic, we shall compare, not English with modern 
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Arabic, but the original Indo-European and the ‘original 
Semitic which we have reached by comparison within each 
group of their descendants. 

Of the two language-families before us, much progress 
has been made in the comparative study of Finno-Ugrian 
and fairly precise conclusions have been arrived at as to the 
correspondences existing between the different members. 
But tt 15 far otherwise with the Munda languages, and the first 
task of him who wishes to establish the relationship of Munda 
with any other family of languages whatsoever is to establish 
the correspondences existing between individual Munda 
languages in order to gain some precise idea as to their earlier 
form. Here is the first great weakness of Mr. von Hevesy’s 
demonstration. The demonstration itself takes the form of 
a comparison of the general structure of the two families, of 
certain grammatical formations, of vocabulary. Similarity 
of general structure, such as existence of vowel-harmony, 
distinction of gender resting upon an animate and an 
inanimate class, the use of postpositions as opposed to 
prepositions, all this proves nothing, and such parallels could 
be found between almost any two languages, for the number 
of possibilities is restricted, and resemblance may be due to 
chance or the similar working of the human mind, 

Instead of attempting to show a series of regular corre- 
spondences of sound between the two groups, Mr. von Hevesy 
contents himself with pointing to a number of similar inter- 
changes of sounds within each separate group, as, for example, 
the correspondence of initial w- (v-) and b- between certain 
Munda languages and between certain Finno-Ugrian languages, 
but he does not demonstrate a regular correspondence between 
Munda on the one hand and Finno-Ugrian on the other. 

Tt is this failure which invalidates the whole of his 
grammatical and lexical comparisons. With an assumed 
Finno-Ugrian suffix *-t indicating verbal causality he compares 
the Santali transitive verbs jeret’, rikit, torlat/d, bhangat : 
but which is it of these final consonanta—?’, ¢, t/d, or {— 
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that corresponds to Finno-Ugrian *-? A few pages later 
we find another Finno-Ugrian suffix *-¢ said to form participles 
and substantives from verbal stems, to which are said to 
correspond Santali suffixes in -f, in -fa, in -l, and in -s: but 
any belief in the existence of such a correspondence will be 
lessened by observing that the examples given for the last 
two forms are not Munda words at all. but loans from Indo- 
Aryan, probably Bengali: as ‘to hope, trust" (also as 
subst, ‘hope, trust’: loan from Hi. or Bg. ds ‘hope, 
expectation’ < Skt. d@é@) from which Mr. von Hevesy 
derives asol ‘trustworthy ’—this must be asol (Bodding, 
Santali Dict., p. 87) ‘real, true, genuine '—which of course 
has nothing to do with as ‘ hope’, but is a loan from Bg. 
dsal, itself a loan from Hi. Arabic asl; sahas * bravery’ is 
not derived from sahai ‘to help, encourage" (itself a loan 
from Hi. Bg. sahai), but is a loan from Hi. Bg. sahas (which 
is either a loan, or derived, from Skt. sihasa-). Such mistakes 
are very numerous throughout the book, and conclusions 
supported by them can carry no weight. On page after page 
of the vocabulary examples like this ocour: biswas 
‘vertrauen’. . . (Hindi biswas),—Magy. bizvdst (? bizeds +- ¢) 
‘Sicherlich . . .’: bjs ‘fide'’’; whereas we know that 
Hi, biswas is a literary loan from Skt. visvdsa-. Mr, von 
Hevesy appears to defend this position by assuming that the 
ancestors of the Magyars came from India and borrowed this 
and many other similar words from Indo-Aryan when they 
were there, This illustrates well his lack of scientific method : 
for it is Skt. sthana- which must be compared with Magy. 
fanya, not Santali than (loan from Hi. Bg. than < Skt. sthdna-) 
or Skt. sthird-‘ firm’ with Tscher. térem- ‘be silent’, not 
Santali ar (loan from Hi. thir < Skt, sthird-). It is even 
harder to find in besak ‘undoubtedly’ the origin of Magy. 
bezzeg ‘certainly’, or to believe that Khatam ‘to finish’ 
or julum * oppression’ are anything but loans from Arabic 
through the medium of Hindi and Bengali. 








A LINGUISTIC MISSION TO NORTH-WESTERN INDIA 801] 


Report on a Lixeuistic Mission to Nortu-Westerx 
Ixpta. (Instituttet for sammenlignende Kulturforskning 
Serie CIII-l.) By G. Morcenstierne. 9 x 5}, 
pp. 76, ills. 12, maps 2. Oslo: Aschehoug & Co. - 
London: Williams and Norgate, 1932. N.Kr. 2.50, 
2s. Od. 

Indo-Iranian studies have already been greatly enriched by 
Professor Morgenstierne’s first visit to the Indo-Iranian 
frontier, described in his previous report, and by the 
publication of a considerable amount of the material he then 
collected, In the modest pages of this second report he 
describes the chief events and the main new discoveries of his 
second journey of 1929, the journey north from Karachi 
he made some profitable investigation into linguistic 
conditions in Baluchistan and the Trans-Indus country 
farther north. Most of his time was spent in Chitral, where, as 
before, he was not content with studying and recording the 
numerous languages and dinlects of that valley and its 
offshoots, but also took every opportunity of working with 
visitors from over the passes, The report takes the form of an 
itinerary, written in a pleasant style and with a humour 
which is altogether enjoyable, He investigates the language of 
the Prasuns, and among others gets hold of the very shepherd 
“of whose considerable stupidity’ Sir George Grierson 
writes in LSI, viii, 2,59; but “ neither his intelligence nor 
his knowledge of his mother-tongue had improved since 
1899”’. The language of another Prasun resembles to a quite 
extraordinary degree that of a man he had worked with in 
Kabul in 1924. It is only after some days he discovers that 
he is actually the same man who “had in his home valley 
heard rumours about a mad sahib who paid good money in 
exchange for strange words "’, and “ wanting very badly to buy 
a new coat, had walked across the high passes to Bagromatal 
, and from there on to Chitral.’ One imagines with pleasure 
the reunion of the Prasun tribesman and the Norwegian 
savant. It was generally asserted that the speakers of Palila 
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in Ashret had come from Chilas on the Indus some two or 
three generations ago, One of his “informants, however, 
wisely answered my question about the date of the 
immigration with a: God knows ’’, 

With great skill and penetration M, has in the course of his 
narrative described the chief characteristics of the languages 
investigated and indicated their linguistic implications, 
leaving for a later date the publication of full details, These 
all students of Indo-Iranian will eagerly await, In the mean- 
time the indications here given are of the greatest scientific 
value, 

But on this journey M.'s study of customs and beliefs was 
of an equal importance. In the forefront of these came his 
investigation of the rapidly disappearing religion of the pagan 
Kafirs, For Chitral proved a refuge from the forcible 
conversion to Islam practised in neighbouring Afghanistan. 
The intense interest of these studies will be seen when it is 
realized that we have here beliefs and practices inherited 
from the original Aryan invaders of India, uncontaminated 
for the most part by the entirely different evolution and 
replacement of those ideas in India itself, Among the Kati 
gods are Imra (already recognized by Lassen as Yamaraja-), 
Bagist (*bhagistha-, ef. Vedic Bhéga-), Gyis or Giwis the War 
God (Vedic gavig- epithet of Indra, gavisti- ‘ desire of cows 
or booty, battle"). At the School of Oriental Studies 
a London audience has already been privileged not only to 
hear Professor Morgenstierne’s account of these discoveries 
but also to see the cinema films he made of pagan sacrifices 
and festivals, A separate account of all this is promised, 

T append notes on three points of detail. On p-6 M. notes 
that a peculiarity common to the northern Dravidian 
languages, Brahui, Malto, and Kurukh, is the development 
of one type of Dravidian & into x. It seems fairly certain that 
Prim. Dravidian possessed both gand k, and that it was k which 


In the Kurangal dialect of E. Pashai (p. 23) sé 16" is not 
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cessarily an exception to the correspondence Skt, ks > ch-, 
but may rest on the distinction found generally in the LA. 
languages of India, as Pkt. cha ‘6’ <*ksat, but solaha 
16° < sddasa. 

Pashai dd*r ‘hill’ (p. 24) perhaps from dhdra f. (rather 
than hypothetical *dhdra-) ‘edge, lex. edge of a mountain °, 
Kashtiwari didr ‘mountain’ has oblique dhari, like the 
oblique bhuchi (bubhuked-). 

Once again we may express our gratitude to Instituttet 
for Sammenlignende Kulturforskning, which has enabled 
Professor Morgenstierne so greatly to enrich human 
knowledge. 

645. R. L, Turner. 


Lecenps oF Patestine. By Zev Vinxay. 8 x 51, pp. xiv 
+ 492, ills. 69. Philadelphia: Jewish Publication Society 
of America, 1932. 


In the year 1929 the author of this book published in 
Hebrew a number of legends, jesta, and animal stories, told to 
him by Jews and Arabs living in Palestine. These tales have 
now been translated into English, but the two publications 
differ considerably in the method chosen for marshalling their 
contents. In the present volume the material has been 
arranged geographically ; starting from Jerusalem, continuing 
to Hebron, thence to the north, to Haifa, Tiberius, Galilee, 
and so on, Moreover, by adding numerous legends found in 
Hebrew and Arabic books, and thereby obscuring the i important 
distinction between old and new, written and oral, Mr. Vilnay 
has compromised the value of his collection to students of 
Folk-lore. 

From the original Hebrew text no less than fifty tales 
have been omitted, their place bemg taken by a somewhat 
larger number, drawn from documentary sources. Of the 
additional matter in this very interesting volume, sixty-nine 
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illustrations, a full description of the literary sources extending 
over fifty pages, and a complete Subject-Index, may be 
especially commended to the reader's attention. 


740, M. GastTer. 


I, Sacriricio wetta Rewicione pet Sew pt Bagmonta 
E Assmmia. By Gruserre Furuani. 12 x 9, pp. 268. 
Rome: Giovanni Bardi, 1932. 

The author has collected in this volume the description of 
all the sacrifices found in the Semitic literaturo of Babylon 
and Assyria, In his introduction he states distinctly that he 
has left out those which are Sumerian and has limited himself 
merely to the above mentioned. The book is divided into 
two sections. The one is a complete list of the sacrifices and 
the second a detailed investigation into the character, time, 
and meaning of the sacrifices. The first part which contains 
the texts is also subdivided into smaller sections, the first 
the whole series of sacrifices found in the inscriptions, These 
are more connected with the kings, then comes the series, 
e.g. like the right of the Bari, of the conjuror, of the singer, 
then the sacrifices on the rites of purification in the series of 
Maqln, Then the rite of the covering of the sacred drum, 
the whole fire of Uruk, sacrifices in connection with hymns, 
the chanting of hymns, sacrifices mentioned in the medical 
and mantle texts in connection with the oracles, with the 
heminologia, with the propitious days and the reverse, There 
are sacrifices which were offered in the Temple of Uruk in 
the time of the Selucids. Then follows an interesting collection 
of sacrifices found in the various methods and legends like 
the Gilgamesh epic, the Adapa legend, the Journal of Ishtar 
to the Netherworld, the Etana legend, and the death and the 
resurrection of Marduk. Again the sacrifices in the wisdom 
literature like the discussion between the masters and the 
pupils, sacrifices mentioned in the laws of administration, in 
the astronomical literature, and lastly pseudo-epigraphic 
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letter of Jeremia and the legends of Bel and the dragon. These 
are only a few of the titles giving an idea of the contents of 
this book. Each of the chapters is introduced by a short 
description and above all the ceremonies which accompany 
the sacrifices are here given as far as possible in detail, This 
is 4 very interesting part, for there can be no doubt that these 
old ceremonies accompanying the sacrifices and also other 
operations or conjurations form an integral part of the 
sacrifices. In the more recent collections of magic literature 
it is this portion which is often missing. In addition to the 
sacrifices no doubt certain stories or legends have been recited, 
but these were accompanied also by some ceremonies, the 
burning of incense or of other aromatic spices as well as certain 
gestures, movements, dancing, ete., or ejaculations. The 
sacrifices have disappeared and only those words have been 
retained, and we may, therefore, look to the ancient ceremonies 
and practices in Babylon as having been retained to a large 
extent by the later magicians or conjurors. In the Greek papyri 
very little has been preserved in the magic literature and also 
that of the Middle Ages; and, whilst the book in itself has a 
rich store of information as far as the Babylonian texts are 
concerned, it is a no less valuable contribution to the study 
of a branch of literature which had become more and more 
obscure in the course of time. It is with the information 
gathered from Dr. Furlani’s book that much light is thrown 
also upon this subject which has now drawn the attention of 
scholars to it and is being studied with great assiduity. 

784. M. GastEr. 


Die PassauFeier DER SAMARITANER. By Dr. Joacum 
JEREMIAS. 6) x 9}, pp. 109, pls. 48. Giessen : Alfred 
Tépelmann, 1932. 

One of the outstanding features of the Samaritan religion 
which has survived the ages and attracted the attention of 
all visitors to Nablus is the annual festival of the Pascha 

JRAS. OCTORER 1934. 62 
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(Passover). On the eve of the Passover the Samaritans 
assemble at the spot which they believe to have been the 
place where the forefathers had erected the altars and there 
after many preparations they slaughter the Passover lamb. 
The reason the Samaritans give for carrying on the Passover 
to this very day is because it is anterior to the establishment 
of sacrifices in the Temple. Itwas ordained in Egypt long 
before any ordinances were arranged for the service of the 
Temple and, therefore, could be carried on during the ages. 
After roasting the lambs just as it is prescribed in Exodus 12, 
they settle down to the common meal, eating the flesh 
hastily, then throwing the remainder into the pit filled with 
burning fire. They partake at the same time of bitter herhs 
and unleaven bread, they read the chapters from the Bible 
referring to the Passover, then they chant their hymns of 
which they have a large number. 

Travellers who happened to be in Nablus have from time 
to time described the ceremony which has only been inter- 
rupted on those occasions when fanatical Mohammedans in 
Nablus prevented them from celebrating and carrying it 
out. These travellers were not suffimently prepared to under- 
stand fully the ceremonial and, therefore, we have often 
very divergent descriptions of what is happening on that 
occasion. It is now for the first time that a full description 
has been given to us by a man who witnessed the ceremony 
on Ist May, 1931, and was sufficiently prepared to under- 
stand. and to follow every detail and to give us a complete 
description of it. In forty-eight photographs every detail of 
the process is reproduced and following the order of the photos 
the author gives & Minute deseription of the ceremony from 
beginning to end. Before describing the actual slaughter 
and burning and eating the author gives US a survey of the 
literature from 1850-1930 from those who had hitherto 
described it, and then he gives us the sources for these 
ceremonies both in the biblical and rabbinical literature, 
He evidently follows the highest form of modern biblical 
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criticism since the various passages mentioned in the 
Pentateuch are referred to, some to the seventh or eighth 
century 8.C.£., and others to the so-called priestly code, 
and again others refer to a time after Ezra, and the question 
arises have the Samaritans also got their information from 
directions given in a text compiled by Ezra, If anything 
the very ceremonies should prove that these subdivisions 
of the text of the Bible is rather arbitrary, It is no help to 
say that there are in this ceremony traces of some traditions 
which are anterior to Deuteronomy. If so, to what period did 
_ they belong? But this attempt of classifying the references 
to the Passover in the Pentateuch to various stages and ages 
did not affect the very careful and minute description which 
the author gives us here at first hand. For here we have at 
the same time the work of a man who as far as I am aware 
is the very first who has made full use of the Arabic-Samaritan 
literature. At every step he quotes Samaritan authorities, 
starting from the oldest with Amram Dara of the fourth 
century, down to the latest work ascribed to Pinehas, son 
of Ishac, in 1885. It is satisfactory to learn that those who 
are interested in the Samaritans, their ceremonies and 
literature, no longer rely on a mere temporary visit but also 
study now the literature and draw from it all that information 
which ean be considered to be reliable, The book, therefore, 
ean be highly recommended. 

N.R. 13. M. Gaster. 





A CHRONICLE oF THE Earty Sarawis, BEING THE Ansant't- 
TAWARIKH OF Hasan-1-Romi0. Vol. I. (Persian text.) 
Edited by C. N. Seppow. (Gackwad’s Oriental Series, 
No. LVIL) 94 x 6, pp. ii + 36+ 510. Baroda: Oriental 
Institute, 1931. Rs. 11. 

The fifty-seventh volume of the Gaekwad’s Oriental Series 
contains the text of an important Persian work on the history 
of the early Safawis. This Shi'ite dynasty founded the modern 
Persian state at the beginning of the sixteenth century A.D., 
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and, by its struggles with the Sunnite Ottoman Empire, 
played an important part also in universal history. 

The author of the work is Hasan-i-Rimli (born in 938 / 
1531-2), the grandson of Amir Sultin Ramla, a noble of 
the Persian court, The scanty biographical data on him were 
extracted from this work and edited by Mr, C. N. Seddon 
in the JRAS., 1927, p, 307. His work entitled Ahsanv't- 
fawarikh was written for the most part in 980/1572-3 and 
finished in 985/1577-8. 

Hasan-i-Rimli’s chronicle relates the history of the early 
Safawis from 900/1494-5 to 985/1577-8, ie. from. the 
beginning to the reign of the Sultan Muhammad Khudabende 
Padshah. As a rule, the chronicle, under each vear, narrates 
the political events and the wars in one or more separate 
chapters, followed usually by an enumeration of minor affairs 
(ander the title Ae acs cs) and the necrology (under 
the tithe Glee.) of each year. The first part of the 
history was based upon literary authorities, the latter 
part upon the author's own observations. 

Mr. C. N. Seddon's edition is: based on three manuscripts 
of the work: the Bodleian MS., Ouseley 232, the British 
Museum MS., Or, 4134 of Rieu’s Supplement, and a manv- 
script belonging to Mr. A. G. Ellis, which have been com- 
pared also with three Tehran manuscripts of the work. The 
finely printed text is preceded by thirty-six pages of notes, 
which include the various spellings and explanations of many 
obscure passages as well as references to the verses of the 
Qur'in which occur in the text. 

Mr. C. N. Seddon has rendered a valuable service to the 
Persian studies by editing the Ahsanu't-tawarikh, which is 
a reliable authority on the history of Persia in the sixteenth 
century a.p, We can only hope that an English translation 
will soon follow the edition of the Persian text of the Alsanw'}- 
fawdrikh. We shall then return in more detail to the review 
of the work, 
eas JOSEPH DE Somocyt, 
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REPERTOIRE CHRONOLOGIQUE D'EpricRAPHIE ARABRE. Tome 
deuxiéme. Publié par N. Aimt-Girrox, M. Coen, 
Er. Compe, K. A. C. Cresswett, H. Grime, A. Gron- 
MANN, R. Guest, Hassan Hawary, V. KRATCHKOWSKAJA, 
KE, Ktuyer, BE. Litvi-Provercat, R. P. Movrerpe, 
F. Sarre, J. Savvacer, G. Wrer, E. pe ZAMBAUR, 
sous la direction de Er, Compe, J. Savvacer, et G. Wrer. 
Publications de 1'Institut Frangais d’Archéologie 
Orientale, 11} x 9, pp. viii +276. Le Caire: Im- 
primerie de I'Institut Frangais d’Archéologie Orientale, 
1932. 


This is the second volume of the excellent collection of 
Arabic epigraphy published by the French Institute of Oriental 
Archmology of Cairo.) It contains 400 Arabic inscriptions, 
from the years a., 243-285, from all the Islamic countries. 
They include mostly epitaphs and inscriptions relative to 
the construction of monuments or to the erection of workshops 
and nilometera, 

A score of Oriental and Occidental museums and private 
collections as well as Oriental buildings and public monuments 
(mosques, tombs, mausoleums) contain or bear the inscriptions 
of the volume, to which the collaborators have also contributed 
valuable material. Thus, hitherto unedited inscriptions are 
contributed by E, Kiihnel and F. Sarre from the Kaiser 
Friedrich-Museum, Berlin (No. 412), EK, Kiihnel alone from 
the same Museum (Nos. 423, 424. 437, 592, 620), H. Grimme 
and IE. Kiihnel from the same Museum (No. 652), Marcel 
Cohen from the Musée du Cinquantenaire, Brussels (No. 532), 
R. P. Mouterde from Homs (No. 545), and K. A. C. Cresswell 
from Sousse (No. 565). Inscriptions published in print are 
contributed by K. A. C. Creswell from Cairouan (No. 549), 
R. Guest from the Victoria and Albert Museum (No. 783), 
A. Grohmann from Syria (No. 546) and from the Museum 


1 On the general scheme of the undertuking see my review in our issue 
of January, 1033, pp. 236-7, 
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of Berlin (No. 769), V. Kratchkowskaja from the Palmo- 
graphical Museum of Leningrad (Nos. 443, 533, 693, 749), 
;. Lévi-Provengal from Cordova (No. 413) and from Elvira 
(No. 504), and N. Aimé-Giron from Homs (Nos. 545, 544). 
As for the other inseriptions, most of them are also published 
for the first time by the editors; such are the epitaphs of 
the Arab Museum of Cairo which constitute the majority 
of the inscriptions of the second volume. 

We can look forward with the greatest interest and 
appreciation to the continuation of the work. 


770. JosEPH DE Somoevy. 


Le Messack pU Parpon. p’Asou LALA DE Maarma, By 
M.-5. Merssa. Préface de W. Mancars, Professeur au 
Collége de France, Membre de l'Institut. 7} = 43, 
pp. x + 204. Paris: Librairie orientaliste Paul 
Geuthner, 1932. 


One of the most prominent figures of Arabic literature is 
Abu-l-"Ala al-Ma‘arri (a.p. 973-1058). In the Orient he has 
always been one of the most fashionable authors; in Europe, 
however, his namie is not so generally known as those of the 
great Arab philosophers. He was doubtless one of the most 
audacious and genuine thinkers of Islam, whose literary 
activity shows two different tendencies: on the one hand, 
he is the author of poems written in an elegant style which 
do not differ from the mentality of his Muslim contemporaries ; 
on the other hand, however, he wrote many poems which 
are, with their pessimistic tone, in a sheer contrast with 
orthodox Islam, which attack both the injustice and tyranny 
of the leaders of the Muslim state, and the rituals and law 
of Islam and other positive religions. Moral and ascetic life 
can, according to him, substitute for dogmas and ceremonials, 
reason and conscience for divine will and revelation. 

The literary activity of Abu-l-‘Ala al-Ma‘arri was first 
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examined by Alfred v. Kremer! who, pointing to the close 
relationship of Abu-l-‘Ala’s ideas (self-abnegation, renuncia- 
tion of mundane pleasures, strict vegetarianism) to Buddhism, 
endeavoured to derive them from Jainistic doctrines. His 
ideas also became evident from his literary correspondence 
(mukitabat) edited by Professor D, 8. Margoliouth in 1895." 
But the most important of Abu-l-“Ali’s works was revealed 
to Europe by Professor R. A. Nicholson who, on the pages 
of our review,* published copious extracts from his Risalat 
al-ghufrin (The Message of Pardon). The text of this work 
was recently—in 1925—published in an abridged form and 
commented by Kamil Kilani and preceded by an excellent 
introduction of Professor Taha Husayn. 

The present work of M. 8. Melissa is the analysis and 
translation of the first part of the Risalat al-ghufrain. As 
Professor W. Marcais also points out in his Preface, it 
is well-nigh impossible to give an integral translation of a 
work containing, as the Message does, many philological ~ 
discussions that are of interest to specialists only, On the 
other hand, it was highly desirable to get the public acquainted 
with this work of Abu-l-"Ala, because it may be presumed 
that the Risalat al-ghufrin inspired Dante to his Divina 
Commedia. The profound researches of Professor M, Azin 
Palacios prove that the Divina Commedia was influenced 
by Muslim eschatology, which, together with the fact that 
in Dante's time Arab civilization was well-known in Italy, 
and his own master Brunetto-Lattini had also profited a 
great deal by the scientific achievements of the Arabs, entitles 
us to suppose that Abu-l-‘Ala’s work also inspired Dante in 
writing his immortal work. 

The whole Message of Pardon is a voluminous work of 
more than 300 pages, It was written by Abu-l-‘Ala as a reply 

1 In the ZDMG., vols. xxix, xxx, xxxi, xxxvili, and in the Sifzwnge- 
berichte der Wiener Akademie der Wissenschaften, Philow.-Hiat. Klasse, 
vol. exvil. 


2 See also his paper in the JRAS., 1002, pp. 269-332. 
3 In the JRAS., 1000, pp. 637-720; L002, pp. 75-101, 337-362, 813-347, 
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to an epistle of some pages only of a man from Halab called 
Abu-l-Hasan ‘Ali ibn Mansiir, commonly known as Tbn 
al-Karih. In this epistle Abu-l-Hasan “Ali, in criticizing the 
morale of his time and the impiety of his contemporaries, 
praises the asceticism of Abu-l-‘Ala, Abu-l-Ali, in this work, 
returns the praise of Abu-l-Hasan “Alli. saying that Abu-l- 
Hasan “Ali fully deserves the felicity promised to the faithful 
in the other world. The life of these faithful he wants to depict 
in his work, As is mentioned above it is only this first part 
of the Risdlat al-ghufran which has been translated into French 
and analysed by M. 8. Meissa in his book. 

The Message deals with the position of the poets in the 
life hereafter. This theme alone evoked the resentment 
of the learned Muslims, who considered poetry, literature, 
and grammatical studies as futile things, and severely judged 
the poets who praised, and mostly indulged in, the forbidden 
pleasures. Thus the very fundamental idea of the Message 
was seemingly contrary to orthodox Muslim conceptions ; 
a thorough examination, however, shows that it is not, 
that Abu-l-‘Ala’s aim was to plead the poets’ cause, The 
poets in the other world conduct their lives just as they did 
in this world : those who are admitted to Paradise, frequently 
on account of a few verses of theirs which pleased God, see 
their wishes and the pleasures which they sang in this world, 
fulfilled there, The word, the poetry is, therefore, not useless, 
and poets have their own place in Paradise. Nobody has the 

I pose the damnation of others, since God only can 

Judge the deeds of His creatures, and salute can also be 
obtained by means other than are foreseen in theological 
books, thus, e.g. by laudable actions or good attitude or 
Tepentance, for God's clemency is illimited and extends to 
everybody. The Message of Pardon, therefore. does not 
contradict the genuine and profound spirit of Islam which is 
indulgence and pardon, 

Abu-l"Ala made the shaylh Abu-l-Hasan ‘Ali ibn Mansfir 
stroll in Paradise first where he met several eee nt 
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poets, among them also Al-A‘shi, who was a Christian and 
had not embraced Islam on account of his fondness of wine, 
and the pagan poets Zuhayr ibn Abi Sulma and Ubayd ibn 
al-Abras, who died before the advent of Muhammad but 
were admitted into Paradise for their merits. Then the shaykh 
visited “Adi ibn Zayd and went out with him for a shooting 
on which they met with two beasts which had entered Paradise 
because their meat and hides had been used by Muslims in 
this world. Continuing his stroll he met Abii Dhu’ayb al- 
Hudhali and the two Nabighas ; with these latter and with 
‘Adi and al-A’sha the shaykh had a common repast and a 
literary discussion while they were entertained by the songs 
of geese transformed into young girls. Then, resuming his 
walk, the shaykh met five one-cyed poets with whom he failed 
in discussing their poems because they had forgotten them 
all on entering Paradise. The shaykh related them how 
he was admitted to Paradise, He, suffering a great deal 
from thirst and heat in the maugif (the place where men 
waited for their judgment), in vain tried to please the guardian 
angels by making poems rhyming with their names ; finally, 
however, he could get before ‘Ali and manifest with the 
qadi of Aleppo that at the end of his life he had made the 
declaration of his repentance, and, by the intercession of 
Muhammad's daughter Fatima, he could obtain the permit 
of the Prophet for his entering Paradise. After taking leave 
from the five poets he saw three fine palaces into which 
Allah had transformed the verses of Labid ibn Rabra. Then 
the shaykh gave a feast to all the Arab poets, of both the pagan 
time and Islam, at which the two Jaradas, the famous poetesses, 
recited songs and a group of Airis danced on the verses of 
the grammarian Khalil ibn Ahmad which were, however, 
forgotten by the author himself on traversing the sirat; 
the repast was attended by paradisiac miracles of every 
description. Then the shaykh desired to visit the inhabitants 
of Hell, too. After seeing the jinns who are of two kinds, 
Muhammadans and non-Muhammadans, and having a long 
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conversation with one of them, he met the satyrist al-Hutay'a 
and the poetess al-Khansa and descended to Hell. There he 
saw Iblis, the poet Bashshir ibn Burd, and the authors of the 
mu*allaga-poems, and the Christian al-Akhtal, whose chief vice 
had been to praise the wine in this world. On leaving Hell, the 
shaykh saw Adam, then some vipers, and at last met his 
hurt again. After having a last and rather hot conversation 
with the poet Ru’ba, the shaykh was transported on a fine 
silk carpet, surrounded by immortal youngsters and young 
girls to his eternal paradisiac residence. 

The Risalat al-ghufrin is characteristic not only for its 
author's deep erudition—the work: is full of poetical quotations 
and discussions on poetical, grammatical, and literary topics— 
but also for his fine satyrical sense. No orthodox Muslim 
can object to his description of the life hereafter—many 
theologians and philosophers described it—yet the very fact 
that he visited the despised poets only in the next world, and 
the topies on which he converses with them, and his too 
realistic description of the paradisiac pleasures are far from 
gaining the approbation of Abu-l-‘Ala’s orthodox Muslim 
contemporaries. Nevertheless, his absolute monotheism and 
his horror of evil, which are both essential requisites of Islam 
cannot be denied. This double character has made the Message 
of Pardon one of the most precious works of Arabic literature 
and also accounts for its enormous popularity in the Orient 
since free discussion has heen possible ; it has appeared even 
in illustrated editions, though illustrations are not much 
Appreciated in the Orient. 

M. 5. Meissa has done a yaluable work in translating a 
work which can, in all probability, be considered as one of 
the literary forerunners of Dante's Divina Commedia, In 
the preface he gives all the main facts of Abu-l-‘Ala’s life 
and literary activity. Doubtless the work will do a good 
service In introducing the general reader into such branches 
of Muslim science as are not very familiar to him. 

774. JOSEPH DE Somoeyt, 
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Ers Brvcusrtck per Arrinacuin I Gininnin. Mit 10 
Tafeln. By Hemsnicu Juxker. Berichte tiberdie Verhand- 
lungen der Sachsischen Akademie der Wissenschaften 
zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse, Band 64, 
Heft 5. 9} x 6, pp. 38, pls. 10. Leipzig: 8. Hirzel, 
1932. Mks. 5.20. 


Afrinaghan 7 Gahanbar is the name of Pahlavi lithurgical 
texts recited by the Parsis at the six ga@hanbars or seasonal 
feasts which are held at certain fixed times during the year. 
The text published by the author is a fragment of the work 
and is contained in a volume of different fragmentary manu- 
scripts of the Maneckji Limji Hataria Library of Bombay. 
This manuscript differs from the other manuscripts of the 
work with its peculiar writing, which can be considered as 
an experiment to create an unequivocal Pahlavi writing 
instead of the difficult Pizend writing of the Avesta. The 
peculiarities of its writing are discussed in detail by the 
author. The essay also contains a Latin transcription and 
a German translation of the fragment, with notes concerning 
its reading and, as an appendix, a facsimile reproduction 
of it on ten tables. 

837. JosEPH DE SOMOGYL. 


AxTHoLocre pe tA LiItTERATURE CHINOISE DES ORIGINES 
A wos Jours. Par Sunc-nren Hav. 64 x 3}, pp. 445. 
Paris: Delagrave, 1995. 


Chinese literature is so vast in extent and so rich in both 
poetry and prose that the chief difficulty in compiling an 
anthology must be to decide what to leave out. Mr. Hsu, 
however, has succeeded in making an admirable selection 
which ought to satisfy every variety of taste, It is curious 
to reflect that of the five parts into which he divides his 
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material—poetry, fiction, drama, philosophy, and history— 
the second and third would certainly not have been admitted 
a generation ago, for the simple reason that they were not 
regarded as *‘ literature’ at all. The poems are selected 
from a very large number of authors, and only the great 
masters are allowed more than one apiece, Li Po heads the 
list with thirteen, there are six from Tu Fu, five from Po Chii-i, 
four from Su Shih, and three from Han Yii. This predominance 
of Li Po does not reflect the considered judgment of the best 
Chinese erities ; for with all his careless charm, he is felt to 
lack the profundity and moral earnestness of Tu Fu and 
others, As for Po Chii-i and Han Yii, Mr. Hsu goes so far 
as to say; “ ... ni l'un ni l'autre ne mérite vraiment le 
titre de poéte.”” This is a harsh dictum, and surely not true 
of Po Chii-i, whose unadorned simplicity can sometimes be 
as ¢ffectively sublime as that of Wordsworth. 

Within the 120 pages devoted to fiction nearly all the great 
novelists of China are represented. Beginning with short 
extracts from early writers like Lieh Tzt—that unrivalled 
purveyor of epigrammatic anecdote—we sample in turn 
“The Three Kingdoms ”’, the Shwi Hu, which is translated 
“Au Bord du Lac’, * The Journey to the West”, “ The Dream 
of the Red Chamber,” and the Strange Stories of Pu Sung-ling. 
The drama is not quite so fully represented, doubtless owing 
to the greater difficulty of finding suitable short extracts, 
but there is an adequate selection from the philosophers of 
ancient, medieval, and modern times—the Middle Ages in 
China being taken to extend from the Han to the Tang 
dynasty inclusive. The historical Pileces are not so well 
chosen as might have been expected. They are rather dull, 
and convey but a faint notion of the wealth of material 
which still awaits the translator. 

Mr. Hsu writes French like a native of the country, and 
his translations are lively and idiomatic. In his masterly 
introduction, which in spite of the utmost skill in condensation 
runs to nearly ninety pages, too much importance is attached 
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to the new phonetic seript, which is never likely to supersede 
the ideographic characters; moreover, it appears to be 
confused with the pai Awa or simplified style of writing in 
which the ordinary characters are used. 

762. LionEL GILES, 


Dre Hemicune pes Varer- unp Fitestennamens ts CHINA. 
Von E. Harxiscn. (Berichte iiber die Verhandlungen 
der Sachsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig. 
Philologisch-historische Klasse, 84. Bd., 4. Heft.) 94 » 5, 
pp. 20, pls. 4. Leipzig: A. Hirzel, 1932. M. 1.20. 


This is a very valuable little monograph, which will be all 
the more welcome to sinologists because so little has yet been 
written on the subject of name-taboos, Professor Haentsch 
mentions a recent work by Bf ty Ch’én Yiian entitled gh jg 
Sm tH) Shih hut chii li, which he describes as “ eine emgehende 
Untersuchung . . . mit reichem Stoff"; but it did not reach 
him in time to be utilized in detail. There is a subhead 
te & Hw cha in the T’u shu chi ch’eng, xv, 55, translated 
“Taboo ” in my Index to that encyclopaedia, which, however, 
is mostly concerned with things to be avoided in general 
and not specifically with proper names. On the other hand, 
an ample store of material is provided in the Pei wen yiin fu, 
and it is from this source that most of the information here 
collected has been drawn. 

At first, the taboo of personal names does not seem to have 
extended beyond the family circle; afterwards, the same 
honour was paid to sages and illustrious men of the past, of 
whom Confucius is the most conspicuous example, The 
practice of avoiding the names of one’s ancestors in speech 
or in writing was much strengthened by the stress laid on 
filial piety in Confucian ethics, But Chinese custom is by 
no means singular in this respect: as Professor Haenisch 
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points out, in all Western countries it would still be considered 
peculiar, not to say improper, for a child to address or speak 
of his parents by their Christian names, Though the Chinese 
go further than we do, it is only a logical development of the 
same feeling. It is recorded that in the eleventh century, 
400 years after his death, a certain governor of Szechwan was 
still held in such reverence that the people always bowed low 
before his portrait and actually erased the characters forming 
his personal name from the tablet erected to his memory | 

It was only when the empire had been united under the 
Han dynasty that the personal name of the sovereign became 
taboo for the population as a whole, Professor Haenisch 
supplies a list of these “ princely taboos” which, though it 
does not claim to be quite complete, cannot but prove 
extremely useful. Over 200 characters which have been taboo 
at different periods are given under their radicals, and also 
a much smaller number of characters which were used as 
substitutes, for in most cases these are not known, Although 
the Book of Ritual definitely states that if the ruler had a 
double personal name its component parts, taken singly, 
were not to be taboo, this nevertheless became the general 
practice. Names of rivers and mountains were usually left 
untouched, but there is a notable exception in the case of 
fa (lj Héng Shan, the northern sacred mountain in Chibhi, 
the personal name of the emperor Mu Tsung who came to 
the throne in 821. 

A few omissions from Professor Haenisch’s list may be 
noted: #7 Ché was the new personal name adopted by Li 
Hsien 2 ER, the emperor who was dethroned in 684 and 
restored in TO5, Under 3 Chi, which was part of Hsiian 
Tsung’s personal name, should be added the period of taboo 
713-007, 4? was the substitute for Ch‘ien Lung’s personal 
name 5, Hung. KE mow is a curious example of a character 
changing its sound for reasons of taboo, The freat-grand- 
father of T'ai Tsu, founder of the Later Liang dynasty 
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(ap. 907), was called RE He Mou-lm. As the character jR 
then had the same sound as 7¢, and was also similar in 
meaning, the emperor forbade its use and ordered the character 
fi ww to be substituted for it. Thence it came about that 
i acquired the pronunciation wu in North China, and has 
retamed it to this day. 

$35. Lioxe. - GILEs, 


Tue Srructcurat Priwcip.es or tHe Curese Lancuace. 
An introduction to the spoken language (Northern 
Pekingese dialect). By Jos. Muti. Translated from the 
Flemish by A. Omer VersicnHe,. Vol. I. 10 x 7, 
pp. xxx + 566. Peiping: Bureau of Engraving and 
Printing, 1992. £1 12s. 6d. 

The title of this work leads one to hope for much, and it 
is disappomting to find that 1t disguises yet another futile 
attempt to construct a formal grammar of the Chinese 
language. Chinese—it cannot be too often repeated—is 
essentially devon of grammar, and any attempt to force it 
into our grammatical moulds is foredoomed to failure. Yet, 
instead of rejoicing over a peculiarity so unique and delightful, 
there are people who are not happy until they have told us 
what are “the principal indefinite pronouns” in Chinese, 
or have, to their own great satisfaction, divided Chinese 
verbs into moods and tenses—which they simply do not 
possess. The book is not, however, entirely useless, for 
though the grammatical rules laid down in it are about as 
helpful as ropes made of sand, the texts supposed to illustrate 
them are copious and well chosen, and anyone who goes 
through these carefully will have taken a good step towards 
mastering the Pekingese dialect. M. Mullie’s treatment of 
the classifiers (or numeratives, as I should prefer to call them, 
the other word bemg often used interchangeably with 
‘‘ radical "') oceupies no fewer than 43 pages, and is probably 
the best and fullest yet published. On the other hand, the 
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“Texts about religion” might well have been omitted, 
seeing that the Chinese terms are purely artificial and have no 
real place in the language. Thus, the equivalents given 
for “Epiphany”, “Immaculate Conception”, “‘ Extreme 
Unction”’, ete., would convey nothing except to a Roman 
Catholic convert. 

The fact that the translator is not an Englishman must 
account for a number of misspellings and little faults of 
idiom in the text. A few other slips may also be noted : 

pp. vi and viii, The book-titles #j 4 and #f ff, as well 
as the phrase 3% $i, should be read with the characters 
reversed, 

p. xv. The statement that “ the Chinese writing is not 
a phonetic but an hieroglyphical writing " needs considerable 
qualification, especially if “ hieroglyphic * is taken in its 
usual sense of picture-writing, The Chinese script had its 
origin in pictures, but its subsequent development was only 
made possible through the introduction of an important 
phonetic element. 

p. xxl. Pére Wieger’s fantastic discovery of an ancient 
form of fountain pen in use 1500 p.o, (Caractéres Chinois, 
fp. 7) was shown by me some years ago to be nothing more 
than a mare's nest. 

p. xxiv. Hsii Shén, the author of the Shuo wén, did not live 
“about 200 a-p.”” but a hundred years earlier. 

p. xxxil. “The principal concern is to know the place of 
the words in the sentence.’ But this is not fixed by “ steady 
and invariable rules", Often the only way of getting at the 
meaning of a Chinese sentence is through the logic of the 
context. 

p. 56. Radicals 95 and 96 are transposed. 

The first chapter of the book, on Phonetics, is of doubtful 
value to the beginner, A point to be noted, however, is that 
the English ng sound exists in nearly all Chinese dialects 
Hence the form “Pekin”, which seems to have originated 
with the French and has recently become popular in our 
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daily press, is not really so correct as “ Peking”. To he 
consistent, those who write “Pekin” should ‘also write 
** Nankin *’. 

847. LIONEL GILES. 


Les Onterves pes Ltcenpes MusuLMANES DANS LE CoRAN 
ET DANS LES Vies DES Prornktes. By D. SiIpERsEyY. 
10 x 64, pp. viii + 162. Paris: Paul Geuthner, 1935. 
Frs. 100. 

The sources of the narratives in the Qur'an are the subject 
of a very considerable literature, which, however, has left 
several puzzles unsolved. The material becomes much more 
copious when the inquiry is extended to extra-Quranic 
literature. Although the perusal of the Jewish and Christian 
scriptures was discouraged or even forbidden by Islam, a 
certain amount of Biblical knowledge beyond what could 
be obtained from the Qur'an was current among educated 
Muslims, and references are occasionally made to Isra’iliyyal 
“« Jewish matter’, which imply the existence of some sort 
of corpus of such information, largely fiction of Muhammadan 
preachers, but at times traceable to Jewish sources, 
M. Sidersky has collated a considerable number of the 
Arabic (or Persian) stories about Biblical personages with 
Hebrew and other accounts, utilizing chiefly in addition to 
the Qur'an the Persian recension of the Chronicle of Tabari 
and the Tales of the Prophets by Muhammad b. ‘Abdallah 
al-Kisa’i, whose editor, as he inseribes his second volume 
pars secundus, is apparently like St. Dunstan, “apt to be 
loose in his Latin when flurried.” 

M. Sidersky’s work, though interesting and on the whole 
scholarly, exposes itself to criticism on several grounds, In 
the first place the mixing of Qur’anic with post-Qur’anic 
matter is to be deprecated ; the gulf between them is greater 
than that between the New Testament and patristic literature. 
Of the Jews with whom Muhammad came in contact we know 
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nothing save what can be gleaned from the Qur'an and 
(possibly) the Prophet's biography; in the time of Tabari 
and Kisa'i the Jews were accustomed to read and write 
Arabic. Hence the interest of the parallels is very different 
in the two cases, Secondly, some inquiry into the dates of 
the Jewish works cited would be desirable, since (as 
M, Sidersky seems to admit) the borrowing was not always 
on the Muslim side. Thirdly, the endeavours to find parallels 
are not always successful. Fourthly, the translations of the 
Hebrew are not invariably as accurate as might be wished : 
eg. p. 12, where Sy samy cw Sy cums omns ue 
By att Se amy myosin) maw ous is rendered, 
“ils placent sur sa téte une couronne d’or pur, garnie de 
pierres précieuses et de perles fines.” What the text si ys 
is “they place on his head two crowns, one of precious 
stones and pearls, and one of gold of Parwaim 
(2 Chron. iii, 6)". 

Still, M. Sidersky’s work should count as an important 
contribution to its subject. 
859. D, 8. Marcouiovrn. 


ee 


On Ancient Cenrran Asian Tracks. By Sir Avre. Stem. 
9f x 6}, pp. xxiv + 342, ills. 148 (18 in colour), map 1. 
London: Macmillan & Co., 1933. 31s. 6d. 


The detailed records of the results of Sir Aurel Stein's 
memorable explorations in Central Asia between the years 
1900 and 1916 are to be found in five publications, comprisi 
fourteen bulky volumes and folios, all of which, except the 
Ruins of Desert Cathay, are out of print and can only be 
acquired at very high prices. The volume before us, which is 


(Boston, U.8.A.), designed to recapitulate the story of those 
years of travel and discovery in a form suited to a public 
audience, therefore supplies a real want. In it, however, 
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we have more than a synopsis of the detailed reports, as 
Sir Aurel has taken the opportunity of incorporating the 
experience of later exploration and of weaving into his 
narrative the results of the study by specialists In various 
departments of the mass of material so successfully recovered 
and transported. So, besides the general reader, to whom this 
condensed yet easily written account will specially appeal, 
the scientific student of Central Asian history and culture 
who has read the detailed reports will welcome it as a con- 
venient and up-to-date summary. 

The work has been arranged on topographical rather 
than chronological lines, thus enabling the reader to grasp 
the salient results of the researches at each site, whether 
conducted on one or more expeditions ; while the judiciously 
selected and excellently reproduced illustrations help him to, 
visualise the physical features of the country, the racial types, 
the nature of the structural remains and the great variety of 
the finds, chiefly paintings, textiles, embroidery, manuscripts, 
sculpture, and pottery. Starting with a short general view of 
the geographical conformation and a brief historical outline, 
Sir Aurel takes us over the lofty passes of the Hindukush, 
Pamirs, and K’un-lun to the Khotan district, and thence 
along the southern fringes of the Taklamakan desert by 
Dandan-oilik, Niya, Endere, and Miran, where he made his 
first sensational discoveries, to the ancient Lou-lan site. 
He then crosses the salt-encrusted bed of the dried-up “‘ Sea of 
Lop ", towards Su-chou in Kansu, tracing, as he goes, portions 
of the old Han limes, with watch towers at intervals, con- 
structed a century before our era, and halting at Tun-huang 
to describe the “Caves of the 1,000 Buddhas” and the 
valuable archeological material recovered therefrom. From 
Su-chou he takes us southwards amidst the high Nan-shan 
ranges, where some of his most important pioneer surveying 
was done, and where he met with one of his few serious 
accidents, his horse fallmg backwards upon him, crushing 
badly the muscles of his left thigh. In spite of this mishap, 
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which crippled him for some months, he pushed on north- 
eastwards along the Etsing-gol to Khara-khoto (Marco 
Polo's “ City of Etzina”’), and thence by untrodden ways 
across the rugged Peishan portion of the Gobi to Barkul, 
Guchen, and Urumchi, to enjoy the sight of vegetation once 
more in Dzungaria, a corridor of early times, fraught with the 
memories of great historical migrations, e.g. of the Yueh- 
chih, or “ Indo-Seythians", Huns, Turks, and Mongols. 
Recrossing the Tien-shan, he devotes a chapter to 
archwological and geographical work in the remarkable 
depression of Turfan, the centre of the great Uigur domination 
in the ninth-thirteenth centuries. From Bezeklik alone, 
one of the sites in this basin, over 100 cases of fresco panels 
(now to be seen, skilfully set up by Mr, F. H. Andrews, in 
‘the Delhi Museum) were packed for dispatch to India. 
Proceeding across the Kuruk-tagh to the basin of the Kuruk- 
darya and then westwards through the Kara-shahr valley 
and the Kucha oasis he leads us along the southern skirts 
of the T’ien-shan to Kashgar. The next chapter deals with his 
journeys over the northern spurs of the lofty Pamirs to the 
Alai and Kizil-su valleys, through which lay the route of the 
ancient silk trade between China and the West, whence he 
turns south, crossing successive ranges and, by a very daring 
feat of mountaineering, reaches the Alichur Pamir and Lake 
Victoria, to the accurate description of which by Marco Polo 
he bears testimony. Finally he takés us through Wakhan, 
Shughnan, Roshan, Karategin, and the Zarafshan valley to 
Samargand, 

At each of the sites visited in this vast area (some 1,800 miles 
to south) Sir Aurel has interesting and important information 
to impart ; the finds are briefly described, and the conclusions 
to be drawn are clearly stated. It is a record of great 
performance, on which any man might look back with pride : 
and but few who peruse it will realize fully the difficulties 
overcome, the hardships endured, and the pre-eminent 
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equipment, mental and physical, of the author, to which are 
due the conception, the organization, and the brilliant accom- 
plishment. Though most widely known as a great archeologist, 
Sir Aurel's versatility is such that he has added enormously 
to our store of knowledge in many other branches of 
study as well. Had he achieved nothing else in the course of 
these explorations, his contributions towards an accurate 
geographical knowledge of vast tracts, previously unsurveyed 
or unvisited by any European, would alone have earned him 
lasting fame; while historians, linguists, ethnologists, and 
students of art and comparative culture are all indebted to 
him. In fact, the material collected by him has been so 
abundant and so diverse in character that its examination has 
absorbed the attention of a host of specialists in the different 
subjects concerned in many parts of the world ; and the Stem 
collections in the British Museum and in New Delhi will 
constitute enduring memorials of his great work. 

856. C. E. A. W. Opa. 


THe New Congvest or Centrat Asta. A narrative of the 
Explorations of the Central Asiatic Expeditions in 
Mongolia and China, 1921-1930. By Roy CHarman 
AnpreEws and others. 11 x 8}, pp. 1 -+ 678, pls. 128, 
ills. in text 12, maps 3. New York: American Museum 
of Natural History, 1952. £5 3s. 


This is a remarkable record of scientific exploration, 
discovery and research, and not infrequently of adventure, 
by a body of men, at times numbering fourteen, all experts 
in their own branches of study, in the course of five expeditions 
through Inner and Outer Mongolia between 1921 and 1930, 
and in different parts of China by individual specialists during 
the winter months, when the severe cold in Mongolia renders 
field work impracticable. The idea of a joint expedition of 
specialists had occurred to Dr. Andrews as early as 1912: 
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it matured as a result of his first expedition, to Yunnan 
(1916-17), and his second, to Mongolia in 1919. His main 
object will be best understood from his own words: ‘I had 
before me the brilliant predictions of Professor Henry 
Fairfield Osborn, made in 1900, that Asia would prove to 
have been a great dispersal center for northern terrestrial 
mammalian life.’ The organization and successful achieve- 
ment of this great plan is due to the exceptional qualities of 
this energetic and versatile leader, and the hearty co-operation 
of all members of the staff. An outstanding feature of the 
expeditions was the correlation from day to day in the field 
and round the evening mess table of the work of different 
departments, enabling many problems puzzling perhaps at 
first sight to a specialist in one branch to be solved by the 
light which other branches were able to throw upon them. 
We have here an invaluable record of practical experience in 
respect of all details of means of locomotion and methods of 
work, The leader's resolve, contrary to most advice, to employ 
motor transport for the staff and camp equipment, the 
supporting camel caravan carrying stores of gasoline and food, 
ete., being sent ahead and visited by the cars at suitable 
points, was more than amply justified by the results. Rapidity 
of travel enabled the expedition to effect in one season what 
might otherwise have taken ten seasons: moreover, it 
probably averted disaster when trouble arose with brigands 
and perverse frontier guards, 

The scientific results of these expeditions have been so 
varied and extensive that it is impossible even to summarise 
them in a short review. They have provided an enormous 
amount of entirely new information on the geology, 
area (nearly half as large as the United States), previously 
almost wholly unknown to science, Abundant material has 
been recovered for the study of its geological and palwonto- 
logical history from the end of the Jurassic period, since 
when Mongolia has been continuously dry land, with no period 
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of submergence beneath the sea, and no evidence of glaciation 
other than that of a purely alpine type. The existence of 
a ‘‘preat Mongolian bathylith” of granitic rocks extending 
right across the area has been established. The nature of the 
fossil fauna and flora has revealed cycles of climatic change. 
The finding, for the first time, of dinosaur eggs, and of Reptile 
Age mammal skulls in the Djadochta (Upper Cretaceous) 
beds near Shabarakh Usu, of Andrewsarchus mongoliensia (the 
largest terrestrial carnivore known) in the Eocene of Irdin 
Manha, of remains of Baluchitherium (the largest land mammal 
known) at several sites, and the discovery of marine strata, 
rich in fossils of Dinantian and Permian times at Jisu Honguer, 
establishing the Mongolian geosyncline predicted by 
Dr. Grabau, are already world famous. Evidence of eolithic, 
palseolithic, and neolithic cultures has been recorded: that 
of the “Dune Dwellers’, remains of which were found at 
several sites, though related in some ways to the Azilian of 
Europe, seems to have been distinctively Gobian, and not 
closely related to any known cultures in other parts of the 
world. The living fauna and flora of the area have also been 
intensively studied ; important topographical surveys con- 
ducted, the results of which will be embodied in a special 
Memoir and maps under preparation; and a most valuable 
record, illustrated by thousands of feet of motion and still 
photographs, made of Mongol life—of a culture which is 
being rapidly effaced by changed political conditions and 
new contacts. 

The present volume claims to be merely an introduction to 
the scientific publications dealing with the work of the 
expeditions, It has been admirably arranged, and is illustrated 
with excellent photographs and sketches. Part I treats of 
the explorations in Mongolia, and Part II of the expeditions 
in China. In Part IIT (Summary Statements) the work 
accomplished is briefly reviewed in its various aspects, and 
some of the more striking unsolved problems calling for 
further investigation are stated by the specialists concerned. 
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Part IV (Appendices) includes a useful bibliography and a list 
of publications of the Central Asiatic Expeditions, issued and 
forthcoming. The first fifty chapters (Parts I and II) are in 
the form of narrative. It is a narrative of most absorbing 
interest, written in an easy and attractive style, incorporating 
all the important scientific discoveries made from place to 
place, The difficulties overcome, the trials endured, the 
dangers evaded, the serious accidents that befell Dr. Andrews 
and Mr. Horvath, are described with all restraint: all were 
faced in a true sporting spirit, and good humour prevailed 
in the most trying circumstances. It is a record of work of 
which the leader may well be proud. Our only regret is that 
the growth of the “ anti-foreign ” spirit should have precluded 
its continuance; and we hope that Dr. Andrews may yet 
have an opportunity of making further search for what he 
did not succeed in finding—remains of Proanthropos. 

S91). C. E. A. W. Onpnam. 





Méances Curwors er Bouppuigues. Publiés par I’Institut 
Belge des Hautes Etudes Chinoises, Vol. I, 1931-1932. 
10 X 64, pp. ii + 425, ills. 33. Brussels: Istas, London: 
Luzac, 1932. 

This book presents two welcome features, the indication 
in the title that successors are to be expected and the ample 
room allowed to contributors. (Of the three purely Chinese 
articles the most important is the one by H. Maspéro on the 
date and composition of the T'so-chuan. H. Belpaire dis- 
cusses the relation of the T’ang poet, Li T’ai Po, to Taoism, 
and of topical interest is the illustrated description of a visit 
paid by the late Father Van Obbergen in 1909 to Jehol, the 
headquarters of the Manchu dynasty. The articles 
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in a thirteenth century Japanese work; these extracts 
relate to the part dealing with the origin of the sects, but the 
exact bearing on history of the traditions here reported is a 
thorny question. It is perhaps worth considering whether 
the name, p. 47, for which Yajniavalkya is suggested as the 
equivalent, may not really be Valkali, about whom the 
Mahasanghikas told a tale which has some features in common 
with the story here (Przyluski, Concile de Rajagrha, p. 206). 
From L. de La Vallée Poussin come excerpts from the 
Abhidharma literature on the subject of the three refuges and 
the body of the Arhat, as well as a translation of Aryadeva's 
views on Nirvina, in which the previous one by Tucci is 
improved on in some particulars. The Vibhdsa's discussion 
of the twenty forms of satkd@yadrsii is translated by J. Rahder ; 
it contains a curious passage on the point whether that 
false view is possible with respect to the atom (anti-Vaisesika?). 
An interesting document is the life of an Indian Buddhist, 
inscribed in a.p. 1578 on a stfipa erected to him in China and 
translated by A. Waley ; it proves the survival of Buddhism 
in India in the first quarter of the fourteenth century and 
also the extent to which an Indian could draw on Chinese 
credulity and ignorance of India. The place names of his 
remarkable journey from Jalandhara to Tibet require recon- 
sideration by someone expert in the matter, the clue being 
possibly given by Mo-lo-so, for which an identification with 
Ladakh was once put forward (Watters, On Yuan Chweng, i, 
299). The Kashmir route to China was, it may be inferred, 
no longer open to Buddhists. The same scholar discusses 
Pali siikaramaddava of the Buddha's last meal in the light 
of the silence of the Chinese translations on the subject. 
Father J. Van Durme contributes a long note on Lamaism, 
suggesting the influence of Nestorianism on its organization 
and methods of worship, and Dr. Spruyt gives us an 
illustrated account of the caves of Lung-men, One of the 
inscriptions consists of a diatribe against women, taken from 
a Mahayana siitra translated by Kumarajiva (Nanjio 1416), 
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in which it is interesting to find what seem to he quotations 
of Saundarananda, viii, 29, 34, and 35.1 Mention must be 
made of an interesting note by J. Przyluski on the rites for 
the dead known as avalambana (I-tsing’s account, tr. Taka- 
kusu, 41, should be compared), and the volume closes with 
a series of notes and authoritative reviews of recent works 
on Buddhism by La Vallée Poussin, An index is badly 
needed but is not provided. 

Altogether a miscellany on whose production the Belgian 
Institute is to be heartily congratulated. 


822. E. H. Jonwesron. 


INNI DELL’ ATHARVAVEDA. Traduzione, Introduzione e Note 
di VALENTINO Paresso, Tosti « documenti per la Storia 
delle Religioni, 6, 7} x 5, pp. xvi + 205. Bologna : 
Nicola Zanichelli, 1983. 1, 19. | 

This is a companion volume to the two volumes of selections 

from the Rigveda by the same hand in this series, and is a 

decidedly useful production, dealing with a text on which 

not much has been published of recent years, The selection 

18 sound and, though I noted a few passages which call for 

further consideration, the author has made a good job of it 

on the whole, showing skill and learning in disengaging the 
principles of magic which form the main thread of the poems. 

In matters of religion and primitive philosophy, as in the 

other anthology just mentioned, his views seem to me more 

open to criticism, 

910. E. H. Jounsrow. 

* Tam much indebted to Dr, 8; uyt for his courtesy ; 
wih eer oman shes Ta een moving me 


SS 
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Das Lacut pes Ostens: Die Weltanschauungen des mittleren 
und fernen Asiens, Indien—China—.J.apan, und ihr Einfluss 
auf das religiise und sittliche Leben, auf Kunst und 
Wissenschaft dieser Linder. Herausgegeben von 
Maxmaian Kerx. 11 x 8, pp. 597, pls. 4, ills. 408. 
Berlin and Leipzig: Union Deutsche Verlagsgesellschaft, 
1922, 

Till this book was recently bought by the Society, it was 
impossible to obtain a copy in any of the lending libraries 
of London, and the purpose of this notice is to draw attention 
to the acquisition rather than to give it a belated and formal 
review. Many of the chapters provide excellent summaries 
of different sides of Oriental civilization, particularly that on 
Jainism by Schubring, but to Sanskritists the real value of 
the book lies in the chapter on Indian philosophy by Professor 
sie showing how the various aspects of it which he has 

iscussed In a series of Important papers elsewhere should 

Ss fitted into a single scheme. Thereby the book gains a 

permanent importance, such as does not always fall to works 

of this class; for without it we have not the key to the 
understanding of that great scholar’s ideas on the subject. 

A. 107. kK. H. Jounsron. 


——————e 





Fournies ExecuTEES A Baovir. Par Jean Masrero. Notes 
mises en ordre et éditées par Errenne Drtorox, Premier 
fascicule. Cairo, 1932. 

The present volume may be considered as a memorial 
of one of the most brilliant and most promising of the 
younger Egyptologista, who fell in action in 1915, and embodies 
the publication of the results of Maspero’s last season of 
excavation—at Bawit. The lot of the editor who has to edit 
an excavator’s field books 1s indeed an unenviable one, and 
this book is an eloquent tribute to the beautifully-kept and 
detailed notebooks of Maspero on the one hand, and to the 
skill and patience of Drioton on the other. The task of editing 
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Maspero’s field notes has been performed with admirable 

This book is divided into four sections, First, Maspero’s 
original preliminary report, which was published in Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, juin, 1913, pp. 287-301, is 
reprinted in full. Then follow Maspero’s complete day-to-day 
diary, a more detailed description of the individual rooms, and 
finally a section in which the inscriptions are transcribed 
and translated. The book is furnished with good indices, 
and a further volume of plates is promised. 

Maspero’s campaign was only a short one, but it was most 
fruitful. As a result of some two months’ work he was able 
to prove not only that the kim of Bawit was not a cemetery, 
but that it was in reality two monasteries—or rather, a 
monastery and a convent. It is difficult to judge all that 
was found without the aid of photographs and without 
detailed descriptions of objects and paintings. It is clear, 
however, that one of the principal results of the excavation 
was the discovery of a considerable number of well-executed 
paintings, and imitations of stones, Particularly interesting 
is a remarkable reminiscence of the satirical drawings of 
the New Kingdom—a parody of a judgment scene, in which 
rats and a cat are the actors. No less interesting is the graffito, 
(No, 222), which is the work of an Arab who had been 
converted to Christianity. 

It is perhaps ungracious to criticize a book of this sort, 
for obviously the gaps and deficiencies are those which only 
Maspero could have filled, and’ doubtless much that one 
misses would have been supplied if Maspero had lived to 
write this book. Thus, it is regrettable that no scales are 
given to the sketch-plans which are inserted in the text 
(probably because they seem to have been adapted from 
rough sketches in the field notebooks), and that no orientation 
is given to the individual figures. It is also a great pity 
that Maspero, instead of thoroughly excavating one section 
of the site, should apparently have worked in two or three 








HITTITE HIEROGLYPHS 833 


isolated sections, If field archwology is to justify its claims 
to be a science, systematic and methodical excavation is the 
primary essential. [Even more regrettable is the omission 
of all reference to pottery, as though no pottery had been 
found! The loss is the more serious in this instance for the 
excavations were obviously carefully conducted, and the site 
closely dated, and a record of the pottery types would have 
been most valuable and welcome. ‘“ Roman” pottery in 
the past has been shamefully neglected in all excavations. 
Let us hope that these days are now gone for ever, and that 
excavators of the present and the future will realize that 
scientific excavation is concerned not merely with pretty- 
pretty objects, and with inscriptions, but with all that is 
found, and above all with all the pottery of all periods, 
no matter how repulsive or uninteresting it may seem 
to be. 

832. H. W. Fareman. 


Hrriire Hierociypeas. I. By Iexace J. Gets, The Oriental 
Institute of the University of Chicago, Studies in Ancient 
Oriental Civilization, No. 2. 9} x7, pp. xxii + 88. 
London: Cambridge University Press. Chicago : 
University of Chicago Press, 1981. 8». Gd. 

Les Ixscrretions Hirrires Hierociyraigves, Essai de 
Déchiffrement. By Bepkicn Hrozxy¥. 10 x 7, pp. 120, 
pls. 2. Prague: Orientdlni Ustav, 1933. Ké. 95, 
Les Inscriptions “ Hittites '’ Hieroglyphiques sur plomb 
(1)., v, 208 ff.). Reprint from Archiv Orientdlni, vi, 
1955, No. 1. 

With the death of Professor Sayce we lose the greatest 
of the pioneers of research in Hittite hieroglyphs. It was he 
who laid the foundation-stone of whatever may be correct 
in the decipherment of these strange characters, and although 
it must be allowed us to say that he let his imagination ron 
away with him, it was this very imagination which enabled 
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him to assign what are probably correct values to about 
a dozen characters, and those dozen characters must be 
considered a heroic achievement for a pioneer. Doubtless 
in future days, when the script is an open book, the young 
Hittitologist will look back with an amused and superior smile 
at the errors which his great-grandparents made in their 
blind-bull-like rushes, in much the same way as we regard 
the pre-nineteenth century guesses at Egyptian hieroglyphs. 
With the large number of clear inscriptions discovered by the 
British Museum excavations at Carchemish, research into 
Hittite hieroglyphs has received a fresh impetus, and there 
are several new adventurers in the lists, Mr. Gelb js one of 
them, and although I do not propose to echo whole-heartedly 
Professor Olmstead's criticism of Mr. Gelb's work, “ a decipher- 
ment which marks a real advance over previous attempts . . . 
soon to be published ” (Hist. of Palestine, 1931, p. 259) until 
it is all published, it is good to see that the younger generation 
is knocking at the door. In reviewing Professor Hrozny's 
work I find the same difficulty that one would have had in 
reviewing Sayce’s work at the beginning, Decipherers spend 
an immense effort of brain on their work, and, as a rule, only 
time and the criticism of scholars, who, one might say, had 
better not be Hittite specialists, can show how much is right. 
To review a system of decipherment, when one has already 
put forward a system of one’s own, 16 a matter about which 
any one may be diffident. In my own decipherment, in many 
cases, I have a great wish to wear the whitest of white sheets 
and carry the longest of candles « my san benito has many 
of its devils upside down, to show my recantation of some 
of my errors, particularly of the Carchemish group, wherein 
the name “ Carchemish must be a certainty. It was M. Six 
who suggested this both to Professor Sayce and Professor 
Jensen, but it was the latter, so Professor Sayce says (PSBA., 
1903, 142), who had the acumen to see the value of it in 1898, 
But with fn admission of some of my errors, I trust may 
be allowed to try to assess the systems of others, It is a 
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natural tendency to try to apply one’s system to all extant 
mscriptions, so that as little as possible may be omitted, and 
this result: almost certainly will be to outrun the bounds of 
one’s capacity, long before the admission non possum. 

Let us first review our stock-in-trade. The groups for 
Lyana, Gurgum, Carchemish, Hamath, the Proper name 
Irfudina, the hieroglyphs for “ king”, “* town ”’, country "', 
~ god" and the nominative termination @%& s as well as the 
word divider have now been long recognized, although there 
are still questions how to assign exact values to the characters. 
Then come (at all events among) modern identifications, 
notably Forrer (AJSL. 1932, 156) with Afutalli, and Meriggi 
(24. 1929-1950, 200) with—if correct—the very important 


=—2 “son”. But before discussing these I think that it is 


to be regretted that Hrozny should not have given a less 
curt dismissal to Sayce’s work. It is true that Sayce outran 
all discretion, like many other decipherers, but it must be 
remembered that he was the forerunner, and I venture to 
think that it was his brilliant equation Tyana for the place- 
group in the Bor inscription which has been the foundation of 
practically every system. Moreover, this was when there 
were far fewer inscriptions to work on, and fow scholars 
at work, and hence I confess I should like to have seen a 
fuller appreciation than this: “ L’explication de ces trois 
signes hi¢roglyphiques (‘ roi,’ ‘ ville,’ ‘ pays"), et celle des 
signes pour ‘le dieu’ Gp). pour s £3, et pour n Nj (voir 
ci-dessus) font le principal mérite des nombreux travaux de 
A. H. Sayce sur les hiéroglyphiques hittites, tandis que lea 
autres parties de son déchiffrement, A quelques exceptions 
prés, sont mal fondées.” I hasten at once to s: y that Hrozny 
on the same page admits Sayce's priority for Tyana = 
iC ‘<n ob NV om ¢ ay A (voir asia 
Sayce"’), but this certainly ought to have been definitely 
included in the principal mérite. In any case, whatever 
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may be the exact values for the signs, we do not yet know 
for certain whether Sayce’s assignment of the values 
Da-a-na-a-na-s +- determinative or Hrozny's Tu-va-nu-va-na-s 
(which Meriggi, ZA. 1929, 192, had suggested as Tw-wa- 
nu-wa), are more nearly correct. The dental for ~=p, and 
whether it be a or va for Of, are both discoveries of high 
importance, Sayce, too, had read the first word of the 
inscriptions as a-me-i or a-me as “‘ 1” or “I am”, sometimes 
preceded by a determinative a (PSBA., 1903, 182) for 
which Hrozy reads (amu)-va-me-a (p. 51) “ I ’—not so very 
far different—and he even suggested A-ma-tu for [] 
[7], “Hamath,” exactly as it is accepted to-day, but, 
owing to his view that f) = 4, he considered “the initial 
vowel against it” (PSBA., 1903, 179). 

Proceeding next to the groups, “ Carchemish”’ gives three 
or perhaps four signs as almost definite, from M. Six’s sug- 
gestion, Kar (or Ka")-ga-me, with variations on -s for the 
fourth, which Hrozny¥ accepts, giving proper credit to Jensen. 
Then “ Hamath ”, originally suggested as a group for Hamath 
with various readings by Jensen and Sayce, ultimately gave 
as some form of m (I had taken it as am, the dental 
being already known), and as a result of this the name 
TA SS N§ I-bvli-na (which—I am compelled, 
although in all modesty, to state, as Hrozmy most 
courteously notes—was mine), Then (again I plead modesty) 
comes my identification of ©) <> with “ Gur- 
Pum =f in which my value am, "m7 from my view of * Hamath ” 
(whatever the value of m be which is given nowadays) allowed 
of the reading Gu-gu-’m, which more modern decipherments 
probably correctly explain as Gu’-qu-ma, owing to the 
“tang” now being read ', and <* as ma, We had 
thus a very fair start by the beginning of the later period of 
decipherment which was marked by the large quantity of 
clear inscriptions from Carchemish. : 
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Savee, in dealing with the new Carchemish inscriptions, 
whether he was right or not in his identification of &. 
read the two place-names as the Misians and the Moschians 
in Carch. A, 6 (PSBA., 1915, 15; JRAS., 1922, 549), and 
was followed by Cowley, who read them Masians and 
Moschians, Schweich Lectures, 1920 (Hrozny, noting Cowley, 
Mysians and Moschians, p. 236), and Cowley also suggested (J) 
as enclitic “and "’, Frank (1923), always courteous and con- 
siderate of his predecessors, saw Bargii, the well-known place- 
name, in M. iv, A2, and elsewhere (AKAM. xvi, 3, 20): 
Meriggi (2A., 1929), besides bringing forward the theory 


that ey meant “son”, which, if correct (as seems likely), 


will add immensely to our knowledge, properly carried 
my suggestion for the “ tang ”’ as indicating proper names to 
far more elaborate heights. Then came Bossert (MDAOG., 
1932) and Forrer (AJSZ., 1932), both following a similar train. 

Mr. Gelb has gone about his work in the usual way: he 
has begun by taking several groups which are almost certainly 
place-names, all but one of which had long been recognized, 
and has assigned values to the hieroglyphs containing them, 
some new and some old. From them he has applied the 
values to the groups in the inscriptions, and has collected 
the terminations which appear to indicate the different 
grammatical forms. More parts of this same subject are 
promised. 

Four place-names, as he recognizes, can assigned to 
groups with fair certainty—Hamath, Gurgum, Tyana, and 
Carchemish—these having long been known. The only 
trouble—and it is a large one—is to give correct values to 
each sign: and here the variation begins. Moreover, even 
these characters are limited in number, and we begin to find 
ourselves wandering off into the unknown almost as soon 
as we apply them to the rest of the texts. We are not altogether 
convinced by Mr. Gelb’s attempt to decipher “ Aleppo”’, 
particularly as “‘ the same name”, says he (p. 20), “is used 
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as a personal instead of a geographic name” elsewhere : 
indeed, he provides only two instances which have the 
‘country "' or “ city’ sign indicating it. 

In looking at his suggestions for translations, we may 
now say with fair certainty that the initial words of Carchemish 
A, 11, a, must be read much as Sayce saw them in 1915 
(PSBA., 1915, 14), where he read the name Aa-tu-a-s and 
showed that this ruler “describes himself as * priest of the 
countries of Carchemish’"’. Cowley (The Hittites, 1920, 72) 
read it: “ Thus says Katus, priest, of Carchemish, king . . ." 
Frank in 1923 (Die Sog. Hettit. Hierogl. Inschr., 80) read the 
king’s name Gatuais: Mr. Gelb follows them closely with “TI, 
Katis, the ruler, of Karkames the land”, and then continues: 
“the son of Mihas (Hrozny, Luhas), the prince of the 
land, the grandson of “Astituma (Hrozny, Astuvatemayas), 
the prince of the land."” So that we are beginning to feel our 
feet, perhaps, even if there is not yet agreement on the last 
two names; caution is an essential, and I am not by any 
means convinced about the latter. But Katué, Katis, Katuvas 
must be practically correct, and it was Sayee who compared 
this to Kate of Kue, which was augmented by Cowley with 
Kasoveas, a king of the Scythians in Suidas, Katova in the 
new Lydian inscriptions (long before Hrozny, p- 15), and 
Korus. 

We are compelled to make one criticism of Mr. Gelh’s 
work, and that is that he has been a little hasty in saying that 
he has accepted altogether the readings of about ten signs 
from his predecessors, There are so very many signs now for 
which values are given by the several decipherers, which 
how vary really very little, and Mr. Gelb ought, we think, 
_ to have credited his predecessors with a fuller list, We must 
spree vig empx ean ee 
me SIVIsION-Mark 18 not found at all at Hamath, which thus 
is at Variance with his statement a few lines lower, that it is 
always Present with the hand-sizn, The hand-sign certainly 
occurs with it at Hamath (Messerschmidt, iv a and 6, and vi): 
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Sayee (J#AS., 1950, 740) mentions that this word-livider 
“is only just coming into use [in the Hamath texts]; indeed, 
in the earlier texts tt does not appear at all except for 
phonetic purposes ”’, 

The first criticism of Hrozny’s continuation of these 
decipherments which I should like to make is that he seems 
to me to be far too ready to discover variants for the signs. 
That is to say, given a word with most of its characters 
similar to those in another group, he frequently accepts the 
variant characters as interchangeable. The consequence is 
he has already obtained an initial list of sixty-three characters 
which have only one closed syllable amongst them (kar), 
except where the “tang” is presumed to add", Almost at 
the outset he goes off at a tremendous pace from a group 
> | > &% (Carchemish, i, A, 6, 8) which he sees 
again in iG, éy aN of Messerschmidt, vi, 2, and referring 


both of these to a root es, as, in Hittite cuneiform 
“to sit’; he distinguishes a verbal form from the same 
root q| f% Al as d-s-té (Carch, i, A, 6, 6) and 4) £% 
y) d-s-ta (ib., A, Ta, 3) (“‘c’est-A-dire peut-étre il s'assit”), 
by which time we have wandered a good deal from the original 
form, and have found “( interchanging with i. But 
he goes further, saying that the sign ‘i (in which he sees 
a seat) serves for an ideogram not only for the word asas 
““seat’’, and the verb as- “ s'asseoir *’ » but also other 


derivatives of the root, e.g. rile f) ira age  offo.. 
L.€. >iflc a-sd~je-va- “*s'asseorr” (fj according to his 





theory varying with q). All this, of course, may be so, 
but I confess that such rapid variation does not at first sight 
convince me, and when, having made ¢% = sa, he foes on 
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to make it — sw, in order to read Tesup in ‘Ve'")-nd-te (?)- 
sui-pa-s in a proper name, of which a third is based on a 
queried te (?) without any god sign as indication, one 1s 
inclined to wonder where these variations will stop. 

I nofe also that although Hrozny accepts my /r-hy-li-na, 
he sees in (-\, the first character, an equivalent of (mm) 
(which, as I showed = $53, Arch., p. 1912, 17, as Hrozny 
adopts, p. 51),) reading it (V)u’, i.e. his mu, read as eu with 
the “tang” ". But this equivalence of (fms to (amy) 
I believe to be unlikely: (Fi) exists in the same inscription 
alongside Gm, (with the four bars, which are the distinctive 
mark) (Hamath duplicates iv A and Bin both); ~—) without 
the “tang” apparently (if the text is correct) exists twice 
in Hamath, v, 2. In Areh., 14, 17, I tried to show that 
G=FR= Oo, and EF = FX = 6): Hrozny 
mules 0) as perhaps equal to ric» YS and does not 
include i in his list at all. I think this demands at 
least consideration. 

The difficulties of a reviewer are increased when in the 
case of the translations of the elaborate Carchemish in- 
scriptions, which would begin thus normally and reasonably 
with the pedigree of the king, seem (whether rightly or 
wrongly) to tail off into a description of rather trivial offerings ; 
and yet at the same time Hrozny’s suggestion for the signs 
and Yf) as “bread” and “drink offerings” would 
seem to point this being the trend of the meaning, 

' Referring to Gelb, 32, and Bossert, Sanat, 69; of. also his 


equivalence ats = yS. p. 31, which I had reached twenty years ago 
(Arch., 1012, 52), I should note here, 
ingenious identification of @) <> Tj 
Cybebe, ns Ku-pa-pa. 


for want of a better place, the 
‘ar which Bosert makes with 
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Satay’ ingenious is his explanation of the group !© <*) 
ofc é> 1C (p. 43) twice in close succession before 
paleo puis que ce soit’. He has been extraordinarily 
elaborate in his search for and tabulation of pronouns. 
That the group I ofp, similar, with variations, to those 
in front of so many of the personal names in the now 
famous sculpture of the (royal) family at Carchemish, must 
mean “ this is’ or something similar has long been accepted 
(Hrozny¥, 23, “ comme on Ia reconnu depuis longtemp déja *’), 
and he has collected the occurrences scientifically, but whether 
his readings are correct we must leave time to show. 
In the first part of his work (p. 24) he made a curious slip 
which it ia not easy to believe a careful student could have 
made: “Dans Carch. 1, A, Te, le pronom java [7 so] 
est seul conservé. Notre pronom peut étre placé aussi i la 
fin d’ume courte proposition.”” He then read the next two 
personal names with the pronoun post-position (!) and it is 
not until the second part that he corrects this (p. 242): 
‘“l'ordre des mots est 4 corriger: les pronoms démonstratifs 
qui suivent ici les noms propres, se rapportent plutét aux 
noms qui viennent aprés, bien que les phrases ainsi formées 
soient coupées par les reliefs,’ a detail which, I confess, 
seems obvious. 

By Hrozny’s transliteration the names on the Carchemish 
stele are: Katuvas, son of Luhas, grandson of Astuvatu- 
majas (already mentioned): Ae‘a’s(?), succeeded (7) by 
Kamanas, with Malia-Tesupas (?), Asta-Santajas (7), Vena- 
Tesupas (7), Aska-Tesupas (?), Sagaris (?), Halpavas and Asla- 
Tesupas (7). Of these, except Katuvas already mentioned, 
Sagaris (1) is the only name comparable to any known at 
present (‘sans doute identique au nom Sagara 


of the ninth century). His name is spelt ( ey amet | Be, 
Pr é% "Sa-ya-e-s, the first two characters reasonably 
certain from the name ‘‘ Carchemish”, but the third by 
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no means so, although, of course, Hrozny may be right, 
if f contains an r value. I am unconvinced by certain 
of the comparisons with words in other languages, e.g. an 
ideogram for a hare followed by a group read by Hrozn¥ 
fa-pa-sa-la-G@ is compared with the Turkish fevdan “ hare ™ 
(p. 55); the town of Alavasas “ pourrait, 4 mon avis, repré- 
senter un assyro-babylonien Alu-edju ‘ville nouvelle’”’: 
and place-names such as “ Ha (?)-a"-g[a?]-»”’ compared with 
Hargé (Ashurb. vii, 115) “ située sans doute en Syrie "” (p. 60), 
or “* SS s-d-gul-va-na-a-i * (the gods of) “ the river Sagur”’. 
In the latter case, how many gods can a small river like the 
Sagur have ? 

At the same time it is easy and most ungracious to pick 
out details which do not satisfy one; and then on the other 
hand it is impossible to say yea or nay to the great bulk of 
any decipherment, There is, however, little doubt that we 
are getting nearer the values of all the common characters, 
and if only these are settled, we can then determine the value 
of the different decipherments, and, if necessary, what share 
each decipherer has had in this greatest of archeological 
problems. At the moment what we can do is to congratulate 
the decipherers on their energy and persistence, and on what 
we can recognize has been done. 

We shall look with interest for the remaining portion 
of both works, and we would offer a word in encouragement : 
let no one be disheartened if his results do not give all that 
he hopes : no one person will ever be able to say ** I deciphered 
Hittite“. Kipling’s line fits the decipherer admirably : “After 
me cometh a builder: tell him I too have known.” And, 
happily, to make mistakes in decipherments is not a felony : 
the only way to got at the goal is to risk making mistakes. 
679, 554, A. 99, R. Campset. THompson. 


1 Professor Dhorme has jus eter | 
oa i }ost written an admir ’ : . mre 
déchiffrement dea Hitroglyphes Hittites in Syria, pee =m article G4 em eat fe 
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Dianects or Trner; THE Treetan Dratecr or Lantn 
(Tibetica, I). By Grornces pe Rorricn. 10 x 7, pp. i 
+ 107. New York and Naggar, Kulu, Punjab: Urusvati 
Himalayan Research Institute of the Roerich Museum, 
n.d., 1933. $1, or Rs, 5. 





The first of a projected series of monographs on the dialects 
of Tibet. The author arranges his work under the headings 
of introduction, tones, phonology, nouns, adjectives, pronouns, 
numerals, verbs, texts, vocabulary, and loan-words. Every 
word, sentence, and story throughout 1s given in Tibetan 
script, followed by a direct transliteration, phonetic representa- 
tion of its Lahuli pronunciation, and its English meaning. 
In the final vocabulary, and in many of the entries nm the 
preceding grammatical sections, the Central Tibetan 
pronunciation is also added. 

The existence of subdialects is discussed, their territories 
as far as possible defined, and the influence of neighbouring 
forms of speech upon Lahuli considered. Word forms in the 
Kolong and Koksar subdialects are frequently both given 
throughout. 

The monograph covers a dialect of which until now we 
have had only the merest scraps of information, and greatly 
extends our knowledge of the language area in question. 
It is an important contribution to the dialectology of Western 
Tibet, and its author is to be congratulated upon his scholarly 
presentation of material mostly as yet unknown. We shall 
look forward with happy anticipation to the continuance 
of the series. : 


O37. Stuart N. WoLrenpen. 
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A History or Inpian Puitosorny. By ScrenpRanatru 
DasevrTta. 9x6), pp. xii+ 620. Cambridge: 
Cambridge University Press. 1932. 359. 


The second volume of Surendranath Dasgupta’s History of 
Indian Philosophy deals with less known material than the 
first one, which covered the usually treated facts. The author's 
original outlook, his intimacy with the most difficult 
works, and his critical capacity make the perusal of his 
writings instructive as well as enjoyable, even if the reader 
does not agree in every point. 

The most important part of the present volume is the 
presentation of the Samkara school, which partly supplements 
Vedanta problems already dealt with in the first volume and 
partly gives detailed descriptions of the position of the 
followers of Samkara. The importance of this chapter 
for further researches cannot be exaggerated, as there is, 
as far as | know, no previous work dealing with these post- 
Samkara writings, which are generally far from easy to 
understand. 

The section on Yogavasistha ventures on the riskful inquiry 
into material lying between philosophy and religion. It is 
not an easy task to determine the leading ideas of this semi- 

“poetical work, but I think it was a happy conception to include 
it here. The author has successfully tried to present its 
problems and their solution showing, as he says, a tendency 
to assimilate Buddhistiec idealism and modify it on Brahmanic 
lines. The next chapter occupies itself with the medical 
Samhitas, which certainly are not to be overlooked in a 
comprehensive survey of Indian philosophy. However, the 
author has gone somewhat too far in giving medical details 
which, in fact, would he more appropriately placed In a specia 
history of Indian medicine. 

The | last chapter elaborately discusses the Bhagavadgita, 
I confess that the author's arguments in favour of a pre 
Buddhistic date of the Gita, as we have it, fail to pe 

a " by Convince 
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me, but this is not the place to discuss this intricate question 
as it deserves. 

In conclusion, I cannot refrain from again noting the 
stimulating character of this second volume or from expressing 
the sincere desire that the author may not hesitate to present 
us according to his promise with the three following volumes 
to cover the history of Indian thought in his unprecedented 
manner. 

951. Orro STRAUSS. 


Tue OntentaL Instrrvte. Being the Twelfth Volume of 
the University of Chicago Survey. By J. H. BReasTep. 
7k x 5}, pp. xxiv-+ 456, pls. 2, ills. 207, map 1. 
Chicago: University Press, 1933, 22s. 


This small and handy volume contains a mass of information 
of the greatest value to every student of the history of the 
Near East, and casts a brilliant light on the activities of the 
University of Chicago. It deals in a masterly way with some 
forty or fifty projects which are being grouped for purposes 
of publication into a series of volumes, and it represents an 
effort which has never before been made in the history of 
archeological administration. It gives a well illustrated 
account of all the various expeditions which have been under- 
taken in Egypt and the Sadan and in Western Asia, and tells 
the reader what has been done and what it 1s mtended to do. 
The illustrations are beyond praise, as is the preservation of 
unity of design throughout this compendium or vade-mecum 
of excavation and archeological exploration. The Survey 
was planned by Dr. J. H. Breasted, who has given his whole 
life to Oriental Archeology, and the authorities are to be 
congratulated in having given him a “ free hand”’ in theory 
and in fact. The result is a work of which the United States 
may well be proud. The publication of an Assyrian and an 
Egyptian Dictionary, as well as the Coptic Texts and the 
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great works of Bar Hebreus, is included in the scope of the 
Director of the Institute. Exigencies of space forbid further 
description of this unique book, which is the result of a real 
archwological flaire backed up by initiative, courage, boldness, 
unflagging labour and tenacity of purpose, and, of course, 
adequate funds. 

952, E. A. Wats Bunge, 


Ten aL-Antr, Manasts At-Mazauis. Texte arabe, Traduction 
et Commentaire par Miove. Astw Patactos. (Collection 
de textes inédits relatifs 4 la Mystique Musulmane, 
Tome II.) 10 x 7, pp. 106. Paris: Paul Geuthner, 1933. 


Of Ibn al-‘Arif, a Spanish mystic, who died aw. 536 
(A.D. 1141), there is a short notice in Ibn Khallikan’s 
Biographical Dictionary, and others in the collection of 
biographies edited by Codera. He is occasionally cited by 
Ibn “Arabi, whom he preceded by a generation, and is of 
some importance for the history of mysticism in the West. 
The work which Professor Asin Palacios has edited with 
French translation, introduction, and notes, is in the main 
& collection of terms employed by the Sifis, in which 
attention is called to the difference between their popular 
and their technical senses. It is edifying; but the flavour 
is somewhat spoiled towards the end, where the advantages 
obtained by one who “ walks this path" are enumerated : 
these include general respect and admiration, complete 
control of the forces of nature so that he can find a treasure 
wherever he wants, can fly in the air or walk on the water, 
or traverse the earth in less than an hour, and the equivalent 
of a public funeral. Such advantages are not so different 
from what “the Gentiles Beek **, 

Without wishing in any way to criticize Professor Asin 
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Palacios’ work, I will offer a few suggestions for the correction 
and interpretation of the text — 


p. 99, 1. 4. 
Bure 
| QLimY Ul els Go coll gb YU ek & 
jydatd (yt sl KL le bl tke Jl ¥ 4 ole 


translated, p. 63: C'est la méme signification encore dans 
ee vers: “Mon compagnon pleura quand il vit la porte (du 
palais) qui le laissait dehors, et il était sir que tous deux nous 
étions déja de la suite d'un César. Mais je Ini dis, * Que tes 
yeux ne pleurent pas, puisque ce que tu désires n'est pas 
autre chose qu'un royaume, ou bien tu dois mourir et (par 
suite) tu es dispensé de le désirer,’”’ 

These verses are from the diwan of Imru‘ul-Qais, and the 
meaning ordinarily assigned them is: “My companion wept 
when he saw the entrance to the pass (between Arabia and 
the Byzantine territory) behind him, and felt certain that we 
were about to meet Cwsar (the poet having concealed their 
destination): and I said to him, ‘ Let not thie eye weep, 
for we are aiming at sovereignty, unless indeed we die and 
so are excused (for our failure).’” 

The Arabic text has to be corrected accordingly. 

p. 96, 1.3, oat of “i ee leur tristesse nait seule- 
ment de leur inclination au mal."’ »We should surely emend 
ey¥, meaning “their grief is their despair concerning 
their souls "’. 

p. 96, 1.11; The following words should have been written 
as a verse — 
byl gar ene GA eS yee! oes 

For the translation given the following should be 
substituted: “The eye of approval is blind to every fault, 
whereas the eye of anger shows up the defects.” It is a proverb 


used by other writers. 
Ail. D. 5. Marco.tovrs. 
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CaTaLOGUE GENERAL pu Muse Anape pu Carre. Objets 
en Cutvre. Par M. Gaston Wret, Directeur du Musée 
Arabe. 14 x 10, pp. viii + 315, pls. 76. Cairo, 1932. 

Besides cataloguing all the Islamic objects of copper and 
bronze in the Museum that have historic inscriptions, Professor 
Wiet gives a chronological list of all such objects that are 
known to him, with a reference to any publications relating 
to each and certain other details, and in addition he gives 
a number of lists of these that fall under various headings, 
such as those signed by their makers, marked with the date 
or place of manufacture, the name of some particular monarch, 
and so forth. 

Accordingly, the book becomes a most valuable aid to the 
study of Islamic work in copper, bringing under review in a 
way that enables them to be referred to readily all the dated 
examples requiring to be considered for its history, For 
his general inventory, Professor Wict was able to obtain the 
assistance of directors of museums and collectors, and he 
mentions that the work occupied him for four years. 
Gratitude to him will be felt for having undertaken the enter- 
prise and for the way in which he has carried it out. 

Looking at the chronological list, one sees that though it 
includes one or two pieces as old as the second (eighth) 
century, the number older than the Mamluk period is small ; 
the majority of dated examples of Islamic metal work belong 
to this time, the fourteenth century being represented far 
more strongly than any other century. The greater part of 
them are Mamluk work of Egypt or Syria, characterized 
generally by the prominence of inscriptions in its decoration. 
Mausil work with its hunting scenes and other groups of human 
figures appears also pretty frequently at its epoch, but pieces 
that can be attributed to Persia or to other parts of the 
Islamic dominions are rare, Altogether there are 565 items, 
consisting of trays, basins, bowls, vases, ewers, mirrors, 
candelabra, lamps, eto, | 


Rather more than one-fifth of the total number of the 
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objects are in the Cairo Museum and nearly as many can be 
seen now at the South Kensington Museum owing to the 
presence of the important Harari collection there. All the 
Cairo pieces of importance are reproduced here in the lustra- 
tions. The most striking of them is the small table of E] Malik 
En Nasir (728-1328), elaborately inlaid with silver. A series 
of candelabra extending from the fourteenth to the sixteenth 
century may also be noticed. There are a certain number 
of other fine pieces and some of moderate or inferior quality. 
A curiosity at Cairo is a pen case stated by an imseription 
on it to have been made for the library of El Ghazali, although 
it is more probable, as Professor Wiet points out, that what is 
intended is some library called by the name of El Ghazali 
after his time rather than the library of the celebrated 
theologian himself. 

There seems to be some mystery about the dates of magic 
bowls that requires explanation, and it is possible that the 
dates that appear to be ascribed to them by their inscriptions 
may sometimes refer to the astrological observations, on which 
formulas inscribed on them are based. It is odd to find as 
many as four dated 580 and several of these bearing the name 
of El Mujahid, apparently the Rasilid of the eighth century. 
Probably there is a reason for attributing the balance referred 
to on p. 163 to Ibn El Habhab rather than to the vizier Ibn 
Wahb, but it does not appear in the Répertoire. Both these 
personages had the same name, El Qasim ibn ‘Ubaidallih, 
and the date assigned to the balance, 124-741, shows that it 
has been treated as having belonged to the former. 

NLR. 27. R. Guest. 


L'Euprme Eoyrrmen sovs Ismarm er t'Inctrence Anoio- 
Francaise (1863-1879). Par M. Sapry. Episode de la 
question d'Afrique. 10 x 7, pp. 570, maps 4. Paris : 
Paul Geuthner, 1933. Fra. 75. 

M. Sabry’s theme is the oppression of Egypt in the reign 
of Ismi‘il by international diplomacy and the machinations 
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of England, whereby Egypt was robbed of the African empire 
that Isma‘il had formed, its work of reformation was hampered, 
and general confusion and disorder were caused. There is, 
of course, another side, but the Jovrnan is not the place 
for a discussion of the case. The book is well supplied with 
references, so that it will be a useful aid to those who wish 
to consider the matter impartially, and though the indictment, 
which includes Lesseps, Baker, and Gordon, is strong, it is 
expressed in reasonable and moderate language. A pleasing 
feature is the handsome way in which the author acknowledges 
the facilities given to him by both the Foreign Office and the 
Qoa d'Orsay for his researches. 

A. 40. R. Guest. 


Revepa-Samaira, Part I. Indian Research Institute Publica- 
tions: Vedic Series. 10 x 74, pp. xx + 102 + ii + 22. 
Calcutta: Indian Research Institute, 1933. 2s. 6d. 


The Indian Research Institute has set before itself the task 
of giving the text of the Rqveda with the Padapatha, Sayana’s 
commentary, and notes on the sense of the Mantras from 
Skandasvamin and Venkatamidhava, with additional material 
explanatory of the accents, ete. That the undertaking is 
justified cannot be questioned, for Saiyana’s commentary 
is not readily available, and it is clearly intended to issue 
the work at as low a cost as possible. As critical notes and 
torrigenda are promised, it would be unfair to pronounce 
judgment on the present instalment of the editor's task, 
but it appears that he has taken considerable pains with his 
undertaking. In addition there is to be a complete translation 
into English of the Samhita, in which will be given a version 
of the stanzas as rendered by Sayana, and then a more correct 
version, based on modern critical work on the text. This 
part of the work is undertaken by Dr. Sitanath Pradhan, 
who shows commendable anxiety to arrive at the correct 
sense of the text. It may perhaps be held that the comment 
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is too elaborate ; in twenty-two large pages only two hymns 
are discussed, and the results are not always worth the effort 
expended, as when rigédasam is resolved into ria “‘a jealous 
rival "’, and ada “ to expel’, dhatiindm anekarthatvat. It may 
be doubted also if dhiyam ghrtaci sidhanta can mean 
“accomplishers of the rite of despatching rain water to the 
earth ", or vajinivesi “rich in the sacrificial arrangement’. 
It would be hypercritical to complain that the latest views on 
Soma and dhend are not canvassed, but greater brevity would 
certainly add to the celerity of appearance of the work and 
to its usefulness to Indian students, for whom it has a primary 
appeal. Every version of the Rgveda must leave much obscure, 
but, if this venture is carried to a finish, it will certainly afford 
substantial assistance in the study of Vedic literature, and 
aid a solid achievement to Indian scholarship. 

A. 32. A. BerrrepaLe Kerra. 


BLUTEN DER OSSETISCHEN VOLKspicutTuNG. Im Auftrage 
der ungarischen Akademie der Wissenschaften. Gesam- 
melt, iibersetzt und mit Anmerkungen erliutert von 
Dr. Bernaarp Muxkicst. Sonderabdruck aus den 
AX. und AAI. Banden der Zeitschrift Keleti Szemle 
(Revue orientale). 9} = 6}, pp. 246, Budapest, 1932. 
Leipsic: Otto Harrassowitz. RM. 16. 

Dr. Munkicsi was able during the War to work with five 
Ossetic prisoners, one Digor, the others Iron, in the gathering 
of lexical and literary material. A part of this material is 
here published consisting of tales and songs, with German 
translation on the opposite page, and important notes below. 
A list of words, with reference to the pages (to which the 
addition of meanings would have been welcome) is given 
at the end, 

The texts are most carefully transcribed. The sounds are 
sharply distmguished, and the stress marked. We learn here 





852 REVIEWS OF BOOKS 


for the first time, p. 6, that Ossetic has two o-sounds, open 
and close. It is particularly interesting that in, for example, 
zirond “ old’, the o is short open (hence Old Iran. a > 0), 
and in bén “day” it is long open (hence Old Iran. @ > 0), 
while the Digor dialect has badd ‘‘ incense ” with long close 
o (hence Old Iran. au > 6). The short close o is found beside 
u, 48 In cocau, xucau “ God", These differences are unhappily 
not indicated in the Ossetic Dictionary now in course of 
publication, For the stress, the author's results agree almost 
entirely with those of Andreas which were published by 
Christensen in Teztes ossétes, p. 9. The whole book is therefore 
an important contribution to Ossetic studies, The linguistic 
treatment predominates, but the interest of the collection 
for the study of folk-lore is not forgotten. 

A. 37. H. W. Batmey. 





SUDARABIEN aLs WIRTSCHAFTSGERIET. By Apoir Groumany. 
(Schriften d. Deutschen Universitat in Prag, Teil I, 
Band 7.) Two volumes. Vol. 1: 9 x 6 ; pp. xxi +273, 
pls. 18. Vol. Il: 9% x 64; pp. viii + 267. Vienna, 
Leipzig: R. M. Rohrer, 1930, 1933. 

This work deals with the region known in classical Arabic 
literature (e.g. in the geographical handbook of Muqaddasi) as 
the Yemen. It is a region considerably wider than the 
country known in modern times by that name, for it covers 
al-Janad, San‘a, and Hadramaut, and their assocmted areas. 
The geography, geology, zoology, and botany of the region 
are described with especial reference to their economic 
aspects, and there is also an account of the anthropology 
of the inhabitants, whose occupations and crafts provide 
materials for a number of sections. 

Tt was the work of deciphering Eduard Glaser’s collection 
of South Arabian inscriptions which led the author to realize 
the importance of a knowledge of medieval and modern 
South Arabia for an adequate understanding of the ancient, 
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and the book is based on Glaser's diaries and such other 
materials as were available to the author. It was begun in 
1916, the preface to the first volume is dated 1922, and the 
second was not published until 1933, with the result that the 
work 1s very unequal in its merits. Much of the newer material 
is out of date (e.g. the section on physical anthropology and 
the commercial tables), and although some recent works are 
quoted, the researches of Bertram Thomas are not mentioned, 
The historical sections to some extent make up for this and 
the value of the work lies in the description of an Arabia 
that has passed. 

A. 48. R. Levy. 


At-Hasan 1px MOsi an-Navgantr: Die SEekTEN DER 
Scura herausg. von Hetumur Rirrer. 8vo, pp. 
xxx +114. Istanbul: Staatedruckerei, 1931. 

The first two volumes of this series of Arabic works, 
published at the expense of the German Oriental Society, 
also edited by Ritter, contained the work of Abul Hasan 
al-AS‘ari on the various Muhammadan sects from a Sunni 
point of view, a work which to a very great extent has been 
the basis for all later books on the subject. In the present 
work we have partly its counterpart from the Shi'a stand- 
point, with the exception that the author does not concern 
himself with the Sunni sects. The Shi'a, numerically a 
comparatively small section of Muslims, have until recent 
times been very reticent in making their works generally 
accessible, and older works, like the present, are either hidden 
away in private Shi'a libraries or manuscripts of them are 
very scarce. Until Professor Ritter obtained a second copy 
from the learned Shi'a Mujtahid Hibat Allah ash-Shahristani, 
of Baghdad, the only copy known was that in the possession 
of Mr. Ellis, who with his usual kindness had placed his 
MS. at the disposal of the editor. Though older than the 
Baghdad copy, this latter MS. is unfortunately defective 

Bi 
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and, in spite of great care in editing, a few passages have 
had to remain obscure. 

The author, Abii Muhammad al-Hasan ibn Misi an- 
Naubakhti, came from a Persian family, the members of 
which enjoyed the favours of successive caliphs on account 
of their knowledge of astrology. Their ancestor, Naubakht, 
is stated to have assisted Khalid ibn Yazid, the Umayade 
prince, in his studies, but rose to favour under the ‘Abbasi 
caliph al-Mansir, for whom he acted as astrologer and from 
whom he received large rewards which made his descendants 
men of substance. It was on his advice that the foundations 
of Baghdad were laid on 23rd July. He remained true to 
his Eranian faith, but his son Abi Sahl accepted Islim 
through the caliph al-Mansiir, and after the death of his 
father succeeded to the office of Court-astrologer. The 
latter's son, Isma‘il, it appears, through intercourse with 
the Shira Imams Muhammad al-Jawid and ‘Ali al-Hadi, 
became converted to Shi'a tenets and the family afterwards 
became very ardent supporters of the latter. As for the 
author of the present work, it appears, in spite of frequent 
aotices in Shi'a biographies, that the date of his death is 
not known and all we can elicit is that he died after 300 a.n. 
Considering the animosity frequently found in works, where 
different religious opinions are defined, we must admit 
that Naubakhti places before us in a systematic manner, 
we may say, an unbiased account of the development of Shi'a 
doctrine, with its many irrational aberrations which he duly 
characterizes as such. We can notice how early the fatal 
doctrine of infallibility (U2), 2! Cy ¢s<es) of the Imam 
developed and how often the denial of his death and the 
assertion of his going into hiding recur; the Mahdi who will 
come to bring justice into the world in his time and remove 
all injustice. When the author (p. 15, 1, 16) speaks of a 
Shi'a of ‘Ali as existing in the lifetime of the Prophet 
he assumes jealousies which certainly date much later, and 
which, I believe, no thinking Muslim will admit. Those 
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who have written so authoritatively about the Caliphate 
will here also find the futility of searching for a consensus 
of opinion, as such never existed from earliest times. It is 
a pity that some names of persons, especially of the mothers 
of the Imams, cannot be ascertained with certainty, as the 
copies differ. 

In the following I notice a few misprints, not corrected in 
the list of errors, and offer emendations :— 

p. 15, Li Feeas “they accuse one another of sin”. 

p. 22, 1. iS: cls. “his coming to an agreement with 
Mu'awiya ’ 

p. 30, 1. 8: perhaps 31+! oe “‘he left the creation ”. 


p. 31,16: Wl we wl jai then he was brought 
forward to the followers of ‘Abd Allah”. 

p. 33, L. 11: read intl, 

p. $2, 1. 12: I understand this as meaning: “and that 
they are moved from one to another in beautiful, well-cared 
for human bodies.” 

p. 43, L 1: read phe!) o [op] ds ye Sal ge. 

p. 43, 1. 10: read OCS! oc 415 and in next line ss. 

p. 54, 1. 1: this must be Ue 4 4 

p. 65, 1. 6: should not this be ra Sse q 

p. 67, 1, 16: read  \gel3). 

p. 75, 1. 8: there is no gap here, In my opinion. 

An index of proper names with references to other standard 
works concludes the book and the introduction by the pen 
of Sayyid Hibat Allah ash-Shahristani about the family of 
Naubakhti and their time adds to the value of the work. 
N.R. 4. F, KRenkow. 
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Tue Boor or Detient. By J. Ben Mere Zanara. Translated 
by Moses Hapras, with introduction by Merrram 
SHERWOOD. 9 <6, pp. xii+204. London: Oxford 
University Press, Humphrey Milford, 1952, 22s. 

The medieval Hebrew work known as Sepher Shaashuim 
is of great interest in various ways. The fact that it contains 
fifteen stories of the nature of apologues or ezempla which 
have affinities with other stories of the same kind is sufficient 
in itself to make it well worthy of study. But it embodies 
very much more. It contains many noteworthy references 
to anatomy, physiology, hygiene, physics, physiognomy, ete., 
Which make it an important source for our knowledge of 
medieval science. Some of these latter are clothed in the 
form of poetry, a not uncommon method in the Middle Ages 
of treating science, philosophy, and even philology, as we know 
from poems written by Gabirol, Isaac Ibn Giat, and Judah 
Harizi. Thus the work, obvious! y designed not only to amuse 
but also to instruct, is, as Dr. Israel Davidson has emphasized, 
to be regarded as a veritable storehouse of medieval lore 
and culture rather than as a collection of entertaining stories. 

The exact year in which Joseph ben Meir Ibn Zabara 
was born is nowhere stated, but there is good reason to 
believe that he was born in 1140, His birthplace was Barcelona, 
where his father practised as a physician. He received 
his early education from his father, and then proceeded 
to study medicine, probably in the Jewish School of Medicine 
at Narbonne, in which city at any rate he became acquainted 
with the great Jewish grammarian and exegete, Joseph 
Kimhi. Among other famous contemporaries were Benjamin 
of Tudela, the traveller, Judah al-Harizi, the poet, and the 
translator of the Makamat or “ Assemblies” of the Arabian 
poet al-Hariri, Jacob ben Eleazar, the translator of Kalilah 
wa-Dimnah, Judah Thn Shabbethai, the satirist, and Moses 
Maimonides, the moralist and philosopher, 

The book is planned on the lines of a travel-romance. 
In a dream there “ppeirs to Zabara a gigantic figure of 
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& man carrying a lighted lamp. He invites Zabara to sit 
down and partake with him of a repast which he has provided. 
After this, Zabara asks his name and the name of the place 
from which he has come. The giant telis him that he has 
come from a distant land amid pleasant and fruitful hills, 
and that his name is Enan ha-Natash, son of Arnan ha-Desh. 
Enan then urges Zabara to leave his native land with him. 
Zabara hesitates to do this on account of Enan’s strange 
face and, in support of his reluctance to go, quotes many 
passages from Plato’s book on physiognomy. At this point 
are introduced six folk-tales telling how the leopard was 
deceived by the fox. In spite of these stories, Zabara is 
persuaded at length to go with Enan. On the way, Enan says 
to Zabara, ** Carry thou me, or I will carry thee.”’ The meaning 
of this mysterious saying has to be explained to Zabara by 
the story of the eunuch, the peasant, and the clever girl. 
Proceeding on their way, they come to a city where Enan 
had a friend who was a judge. This provides a pretext for 
narrating stories about the judge. When they reached the 
city of Tobah, they are entertained by an old and venerable 
man, who tells them pleasant tales including “the most 
wonderful " story of Tobit and the story of the paralytic. 
Continuing their journey, they reach a city where Enan has 
nine friends. They pass the night with one of these, 
R. Judah, who offers them hospitality and entertains 
them with proverbs and anecdotes taken from the books 
of the Arabs, Arrived in Enan’s city and at his house, 
when the table is spread it is seen to contain nothing more 
inviting than dishes made of unleavened bread and a dish of 
herbs and vinegar. This provides the occasion for a long 
dispute about the physiology of herbs and vegetables and 
the eating of meats, etc. When a joint of lamb is brought in, 
Zabara is told why he must cat neither the shoulders nor the 
breast nor the kidneys nor the tail nor the front legs—no 
part, in fact, but the one part given to him. When this one 
part is given to him, he eats it all and goes on eating, 
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undeterred by two stories which Enan tells him. Thus 
defied, Enan swears that Zabara shall not go to bed before he 
has proved his wisdom by answering questions on anatomy, 
physiology, medicine, physics, etc. Zabara, robbed of his 
sleep, retaliates by putting to Enan a number of questions 
on astronomy, geometry, music, logic, arithmetic, and the 
calendar. To all of these Enan replies, “I do not know,” 
Then Zabara reproves him for asserting that he knows half 
of every subject when he knows nothing, To which Enan 
replies that, according to Aristotle, ““He who says I do not 
know has already attained the half of knowledge,”” Zabara 
then questions Enan on medicine which he professes to know. 
Again Enan does not satisfy him, whereupon he delivers a 
long tirade against “the ignorant physician”. The next 
morning Zabara finds his ass muzzled and unfed, When he 
beats it, it says, “I am one of the family of Balaam's ass."* 
Zabara then has a dispute with the servant, and something 
is said which enrages Enan, Enan, thus goaded, reveals 
his true character, saying, “I am Enan the Satan, son of 
Ornan, the Demon.” Making the acquaintance of Enan’s 
special friend, the most vicious and revolting of men, Zabara 
warns Enan against marrying his daughter, quoting many 
passages from the Talmud. Enan improves the occasion 
by telling the story of the washerwoman who did the devil's 
work. In the end Zabara finds Enan’s city so distastefal 
that he longs to go back to his own city, where lives the great 
prince Rabbi Sheshet ben Benveniste, the ornament of the 
Jewish people on account of his simplicity and humility, 
uprightness and saintliness, the patron to whom the book 
Sepher Shaashuim is dedicated. 

The Sepher Shaashwim has not as a whole been translated 
into English before. This gives an extraordinary interest 
to the present work, and will make it known to a new circle 
of readers and students who are enabled now to study some 
of the problems presented by it without knowing Hebrew. 
The translation has been made from the excellent Hebrew 
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text published in 1914 in New York for the Jewish Theological 
Seminary of America by Dr. Israel Davidson on the basis 
of the Constantinople edition which is unique in its complete- 
ness, A judicious use has been made also of Dr. Davidson's 
full Introduction and scholarly notes. Moreover, the intro- 
duction to the English translation and the bibliography at the 
end of the book are valuable contributions. 

If possible, the present work and Dr. Davidson's edition 
of the original text should be compared and used side by side. 
If the original text cannot easily be obtaied or cannot be 
read, the translation, which is good on the whole, will give 
an insight into Zabara’s work. Opinions about translations 
will always differ, and it will be obvious from the account 
of the contents of the Sepher Shaashwim given above that 
the work is far from being an easy one to translate. Indeed, 
the difficulties are great, especially in the poetical passages, 
where certainly a translation which may please one person 
will not satisfy another. It is particularly difficult to translate 
rhymed verse from Hebrew into English. To show this it 
must suffice to take one example. 

The Hebrew text reads : 


MEI NTH? HET ER FPP Ip Ue 
MPP “BT TI NTR? TE wR 
0) 
yo xicanp os oun? Op xp ge ww 
Yao tr eT KD Mem Nb Sed 
This is rendered in English : 7 
Lo this dull and witless wight 
Beguiled me by his tongue’s smooth might 
Craving of food but a single bite. 
Like Eden’s garden my board in haste 
I arrayed, but like Sahara’s waste 
His gluttony left it, bare and chaste. 
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The fellow hath charged upon my board 
In panoply full, like a warrior lord, 
He did eat 
My bread and meat: 
Vietuals he devoured all my hoard. 

Tt has been pointed out by Dr. Davidson that in matters of 
idiom and style Medieval Hebrew literature was very much 
indebted to Arabian poets and philosophers; in matters 
of science as themes for poetry to the Greeks through the 
Arabs; and in matters of folk-tale to the writers of the East 
as well as of the West. The Sepher Shaashuim, in particular, 
has preserved traces of these three influences, Arabic, Greelc, 
and Indian, which may be said to have dominated Jewish 
thought in the Middle Ages. 

843. Maurice A. Canney, 


Japan: A Snort Cunruran History. By G. B. Sansom. 
The Cresset: Historical Series. of x 6, pp. xvi + 537, 
illus. 55, pls. 19. London : Cresset Press, 1931, 30. 

The author of this book excuses himself for attempting 
the task of writing it on the ground that “there is no 
satisfactory short history of Japan in English”. He has 
more than remedied the deficiency, for “ satisfactory ” is the 
mildest term of praise which can suitably be applied to his 
work. The word “ short”, however, must be taken relatively ; 
SIT pages closely packed with well-selected information and 
acute argument make up a substantial volume which is not 
to be read in a hurry, in spite of a style that is at once Incid 
and elegant. 

Mr. Sansom’s book carries the story of Japan from “ pre- 
history " to the Restoration of 1868, Among English works 
that cover the field only Murdoch's three-volume History 
of Japan will bear comparison with it, and Sansom has at 
once the advantage over Murdoch in that he deals fully not 
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only with political and economic history but also with the 
periods of literature and art. Murdoch's approach to Japanese 
history was fundamentally philistine ; the student who looks 
up the subject of art in the index to his first volume will find 
that it is honoured by but a single reference—on page 634. 
But it can be hardly denied that Japan's greatest contribution 
to the general civilization of mankind has been in the sphere 
of art, and a history of the Japanese which ignores their 
esthetic sensibility and achievement is like a history of 
Italy that omits to mention any Italian painter. There is 
no such defect in Sansom's book and, if all the political and 
economic history were to be cut out of it, it could well stand 
simply as a history of Japanese literature and art. But it 
is no mere wsthete’s Japan which Sansom presents to us; 
in his work spiritual development is constantly related to 
material and social conditions in a single cultural whole, and 
the result is a masterpiece of all-round historical eriticism. 
Sansom does not allow his appreciation of esthetic values 
to introduce any sentimentality into his work, and he never 
forgets that the loftiest edifice of culture rests upon an 
economic foundation. ‘‘ Without subscribing to economic 
determinism,” he declares, “I have found myself, often 
reluctantly, forced to recognize, and therefore to stress, the 
power of the economic factor in almost every phase of a 
nation’s life,” 

The book is divided into seven parts under the headings 
of Early History, Nara, Heian, Kamakura, Muromachi, 
Sengoku, and Yedo. Part I brings the story up to a.n. 710 
and endeavours to give shape to the shadowy period of 
“origins "', using for this purpose newly-discovered archao- 
logical evidence as well as literary sources; these chapters 
form a valuable introduction to the main body of the narrative 
and are especially relevant to the question of the originality 
of Japanese culture. Sansom holds that the penetration of 
Chinese influences into Japan goes back at least to the time 
of the Han dynasty, but he finds throughout the history 
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of Japan “a hard, non-absorbent core of individual character 
which resists and in its turn works upon the invading 
influence’, He shows clearly how cultural elements derived 
from China, whether styles of art or political institutions 
and ideas, were transformed in their Japanese environment. 
The adoption of the forms of the Chinese polity without 
any real alteration in the existing social structure of Japan 
led to the growth of feudalism, a system in striking contrast 
to the political practice of China since the Ts‘in dynasty. 
Similarly, esthetic canons of Chinese origin were so modified 
as to form in the Higashiyama period “that characteristic 
Japanese taste, which seems to have no exact national 
counterpart elsewhere.” 

There are twenty plates, including two excellent Shimbi 
Shown reproductions of portions of a Sesshfi landscape scroll, 
and fifty-five other illustrations which are well chosen for 
lending vividness to the text. Among them isa graph showing 
the “crazy” fluctuations in the price of rice during the 
Yedo period ; it is, as the author says, “ more eloquent than 
volumes of economic history,” 

500. G. F. Hupsow, 


Caste anp Crepir in THE Rurat AREA. A survey by 8. 8. 
Nenrvu: with a foreword by R. Muxersre. 74 X 5, 
pp. xvi+174. London and Calcutta : Longmans, 
Green and Co., 1932. Gs. 

This little book attempts to analyse the connection between 
caste and economic position, as shown by rents paid and 
amount of indebtedness, It js compiled from inquiries into 
the condition of persons representing fifty-two castes in fifty- 
three or fifty-four villages, apparently in the Rae Rarel 
district of the United Provinces, by tabulating bare statistics 
of area held and rent paid, or total amount of indebtedness, 
with its description as inherited, self-acquired, renewed, or 
paid off, and rates of interest payable, | | 


COURT MINUTES OF THE EAST INDIA COMPANY 863 


In discussing the rates of rent the author confines his 
analvais to person, caste, and village only. He entirely omits 
to compare the quality of land in holdings, the facility for 
irrigation and position, and the hereditary capacity of men 
of different castes for agricultural work. The result is that 
his conclusions are of little value, or add nothing to what is 
already familiar to every Indian official. His disregard of 
other factors leads him to waste a page on discussing the low 
rate paid by a Brahman for an under-proprietary holding, 
the assessment on which is not rent (though so called) but the 
land revenue plus an allowance for the superior proprietor. 
In the absence of the graphs and full details of the holdings 
discussed it is impossible to judge whether his samples are 
reasonable. Some of them are clearly useless. 

The text is occasionally contradictory, and in the table 
on page 142 the percentages are not always correct. While 
Gujars are sometimes cattle thieves, readers of this JOURNAL 
will hardly accept the derivation of their caste name from 
Gau-chor. 

757. R. Burn. 


A CaLenparn oF THE Court MINUTES, ETC., OF THE Hast 
Inpra Company, 1671-1675. By KE. B. Sanvtapury, 
with introduction and notes by W. T. OrrewiL.. 8} » 6, 
pp. xxvii + 356. Oxford: Clarendon Press, 1932, 183. 

From the political pomt of view the chief interest of this 
volume centres in the effects of the third Anglo-Dutch war 

(1672-4) on the company. Three British ships were taken in 

the East, and St. Helena was abandoned. But Sir Richard 

Munden recaptured the island and four Dutch merchantmen 

were brought into London and their cargoes sold for the 

King by the company, who were glad to pay him their value 

before the sales were completed. The views of the company 

as to the terms of peace to be demanded are set out in full, 
together with some amicable correspondence with the Dutch 
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company about mutual restoration of correspondence taken 
in the prizes. 

In spite of these losses, the company’s affairs had prospered 

so much that substantial dividends were declared. An abortive 
attempt to extend trade to Japan is related, the chief objection 
by the Japanese being based on the alliance between the British 
and Portuguese, presumed from the marriage of Charles IT 
to Catharine of Braganza. It would have been interesting 
to record the nature of the exports it was hoped to obtain 
from Japan. Mr. Moreland has shown (From Akhbar to 
Aurangzeb, pp. 184-5) that India was short of copper and, 
a few years before the period covered, the Dutch were 
importing it from Japan to Bengal and to Surat. This 
volume shows that the company was trying to obtain 
copper in large quantities from Sweden, 
There are many smaller items of interest - Elihu Yale 
receives his first appointment as writer; Bugdon is allowed 
to take his wife to the Bay, and rules are to be made for 
women permitted to goto Bombay, A receipt of conscience 
money from one who had defrauded the company 1s recorded, 
and summer time is anticipated by an order that clerks shall 
attend at T a.m. in summer instead of 8 a.m. as in winter, 
Secrecy regarding discussions in the court and the views of 
individual members js enjoined, 

The editing and the completeness of the introduction 
continne to be admirable, 


593. R. Burn. 


Garunpztce EINER VERGLEICHENDEN GRAMMATIK DES [RERO- 
KAUKAsIscHEN (Erster Band). By Professor Dr. JOSEPH 
Karst. 10 x 6}, pp. lili + 325. Strasbourg: Heitz 
and Co., 1932. 

The dedication to his friends and teachers, Hiibschmann, 

Finck, Trombetti, Dirr. and Schuchardt, shows the scope and 

tendency of this volume, the fruit of thirty years’ work, 


CODE GEORGIEN DU ROI VAKHTANG VI 865 


which began with the pre-Germanic, Alarodian elements of 
Armenian and their connection with the Caucasian and now 
covers a very wide field. Three sections deal with Noun 
or declension, Plural formation, Verb or conjugation, and 
a supplement is devoted to numerals, pronouns, gender, ete. 
There can be but few persons capable of coping with such 
a mass of various materials and new theories (certainly 
this reviewer cannot claim to be among their number) and 
most probably each one of the few competent critics would 
disagree with some of the author's conclusions ; but all his work 
deserves the serious consideration due to a scholar of such 
high standing and exemplary industry and striking originality, 
already exhibited in Prolegomena Pelasgica (Les Ligures, 
1930), Origines Mediterraneae (1931), Atlantis und der Liby- 
Athiopische Kulturkreis (1931), and other works. To give 
anything like an adequate account of Professor Karst’s 
latest contribution to comparative philogy would far exceed 
the space allotted to this brief notice. 
A. 212. O. Warprop. 





Cope GEorcien pu ror VakuTanc VI:  publié pour la 
premiére fois en version frangaise et annoté par JosEPH 
Kakrst, Professeur 4 l'Université de Strasbourg. Corpus 
Juris Ibero-Caucasici. 1° section: Droit Nat. 
Géorgien Codifié. Tome I. 10} x 6}, pp. viii + 347. 
Strasbourg: Heitz and Co., 1934. 

This is the first part of a great work which is long over- 
due. Professor Karst proposes to do for Georgian law what he 
has already done for Armenian. He is engaged on a critical 
edition of the text (with translation and notes) of the volumin- 
ous and very varied book of laws, compiled in seven sections 
by King Vakhtang VI, and including exotic elements added 
thereto (Mosaic, Armenian, Greek, canon law, customary 
laws of the mountaineers, etc.). The volume now issued is 
a translation of the official code of Georgia of the early part 
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of the eighteenth century, incorporating legal materials 
of venerable antiquity formulated in modern language, 
and imbued with a striking spirit of humaniam. To bring 
this remarkable legislation to the knowledge of Western 
jurists and historians is an ambitious task for which Professor 
Karst is peculiarly well-fitted, and scholars will owe him 
great gratitude for its execution. It is to be hoped that his 
text may be collated with as many MSS. as possible, including 
those in the Bodleian Library, of which some account was 
given in this Jourwan (JRAS., July, 1914, pp. 607-626) in 
an article which was meant to be a first step towards the 
vast enterprise now being carried out by the far abler hands 
of Professor Karst, whose book is certainly one which, with 
its succeeding volumes, should find an honourable place 
in every Library, public or private, concerned with comparative 
jurisprudence and history. Its completion will bring fresh 
honour to the University of Strasbourg, already so famous 
for its services to Oriental Studies, 

The “concordance"’ and index are quite adequate for 
purposes of reference and the short preface includes biblio- 
graphic data of value. The volume is Piously dedicated to 
the memory of “ M. F. Brosset, fondateur de la philologie 
ibéro-caucasienne "’, and is a Worthy tribute to that great 
pioneer who, from 1827, for more than fifty years spent his 
life in opening up broad paths for the study of a subject 
now at last recognized as one of the richest fields for research. 
On the technical side, Professor Karst acknowledges his 
indebtedness for guidance to his colleague Professor Duquesne, 
of the Faculty of Law at Strasbourg, expert in interna- 
tional law. 

English ee may be especially attracted by the 
references in t e index to passages dealing wit “ wergild ” 
“ ordalies ", “* duel judiciaire ". mee yy a 


A. 213. 0. War JROP. 
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Evéwents pe Grammare Dratecrate Corre. Par 
M. Coatye. 10) x 84, pp. li+51l1. Paris: Geuthner, 
1933. 

Early grammarians, following the example of native 
scholars, had confined their attention almost exclusively to 
the Northern (Bohairic) dialect, the idiom which outlived the 
rest and which even to-day persists as the ecclesiastical 
language, After them came Stern’s great work, wherein 
Bohairic and Sa‘idic were kept upon an equal footing. Him 
followed Steindorff, then Mallon, then Till, who treat respec- 
tively of Sa‘idic, Bohairic, and Achmimic. In 193] appeared 
Till’s Dialect Grammar of 90 pages, based upon a comparative 
examination of the five dialects. Now we have a much more 
extensive work, more than five times as long, taking account 
of four only, the fifth (Subachmimic) being presumably 
ignored, either because of its supposed subordination to 
Achmimic—it is referred to as “* Achm. with Sa. tendencies '"— 
or because no independent study of it is as yet available. 

A book of such dimensions could not be adequately 
estimated in a short review; I can only enumerate its main 
divisions. There is an Introduction of 38 pages,in which various 
interesting observations are made, e.g. upon the true character 
of the idiom represented by the “Old Coptic” texts, or 
upon the presumption as to the early existence of the language 
(i.e. a form of the native language using a non-hieroglyphic 
script) to be deduced from the fact of the Severian persecution 
(of which the date should be 202, not 189). On this follow 
thirty chapters, whereof I to IV treat of script and phonetic 
lawa, V to XIV of the noun, pronoun, etc., XV to XVIII of 
the verb, XX to XXX of syntax. An appendix follows, 
giving a useful list of all “* invariable words, i.e. prepositions, 
adverbs, and other particles. Finally a reading book of seven- 
teen pages, wherein each piece appears in all the dialects in 
which it has survived. An interesting feature here is the two 
Achmimic Psalms, taken from the Epistle of Clement, though 
it is perhaps questionable whether these translations are rightly 
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of the eighteenth century, incorporating legal materials 
of venerable antiquity formulated in modern language, 
and imbued with a striking spirit of humanism. To bring 
this remarkable legislation to the knowledge of Western 
jurists and historians is an ambitious task for which Professor 
Karst is peculiarly well-fitted, and scholars will owe him 
great gratitude for its execution. It is to be hoped that his 
text may be collated with as many MSS. as possible, including 
those in the Bodleian Library, of which some account was 
given in this Journan (JRAS., July, 1914, pp. 607-626) in 
an article which was meant to be a first step towards the 
vast enterprise now being carried out by the far abler hands 
of Professor Karst, whose book is certainly one which, with 
its succeeding volumes, should find an honourable place 
in every library, public or private, concerned with comparative 
jurisprudence and history, Its completion will bring fresh 
honour to the University of Strasbourg, already so famous 
for its services to Oriental Studies. 

The “concordance *’ and index are quite adequate for 

purposes of reference and the short preface includes biblio- 
graphic data of value. The volume is plously dedicated to 
the memory of “ M. F. Brosset, fondateur de la philologie 
ibéro-caucasienne '’, and is a worthy tribute to that great 
pioneer who, from 1827, for more than fifty years spent his 
life in opening up broad paths for the study of a subject 
now at last recognized as one of the richest fields for research. 
On the technical side, Professor Karst acknowledges his 
indebtedness for guidance to his colleague Professor Duquesne, 
of the Faculty of Law at Strasbourg, expert in interna- 
tional law. 

English students may be especially attracted by the 
references in the index to passages dealing with “ wergild sy 
~ ordalies ”, “* duel judiciaire *’. 
A. 213. 
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E.tuests pe Grammare Dnanecrate Corre. Par 
M. Craixe. 10} x 8), pp. li-+ 511. Paris: Geuthner, 
1933. 

Early grammarians, following the example of native 
scholars, had confined their attention almost exclusively to 
the Northern (Bohairic) dialect, the idiom which outlived the 
rest and which even to-day persists as the ecclesiastical 
language. After them came Stern’s great work, wherein 
Bohairic and Sa‘idie were kept upon an equal footing. Him 
followed Steindorff, then Mallon, then Till, who treat respec- 
tively of Sa‘idic, Bohairic, and Achmimic. In 1951 appeared 
Till’s Dialect Grammar of 90 pages, based upon a comparative 
examination of the five dialects. Now we have a much more 
extensive work, more than five times as long, taking account 
of four only, the fifth (Subachmimic) being presumably 
ignored, either because of its supposed subordination to 
Achmimic—it is referred to as “* Achm. with Sa. tendencies ''"— 
or because no independent study of it is as yet available. 

A book of such dimensions could not be adequately 
estimated in a short review; I can only enumerate its main 
divisions. There is an Introduction of 38 pages,in which various 
interesting observations are made, ¢.g. upon the true character 
of the idiom represented by the “ Old Coptic” texts, or 
upon the presumption as to the early existence of the language 
(i.e. a form of the native language using a non-hieroglyphic 
script) to be deduced from the fact of the Severian persecution 
(of which the date should be 202, not 189). On this follow 
thirty chapters, whereof I to IV treat of script and phonetic 
laws, V to XIV of the noun, pronoun, etc., XV to XVIII of 
the verb, KX to XXX of syntax. An appendix follows, 
giving a useful list of all * invariable * words, i.e. prepositions, 
adverbs, and other particles. Finally a reading book of seven- 
teen pages, wherein each piece appears in all the dialects in 
which it has survived, An interesting feature here is the two 
Achmimie Psalms, taken from the Epistle of Clement, though 
it is perhaps questionable whether these translations are rightly 
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to be equated with the biblical texts of the other dialects. 
Especially full are the chapters dealing with phonetics and 
prosody; indeed some paragraphs run to the length of 
small dissertations; those too on syntax are sometimes 
very extensive. 

The quotations which copiously illustrate every rule are 
taken wholly from literary sources : from the New Testament 
and the early Achmimie texts, though by no means all-—as 
regards Fayyiimie in particular—are drawn from the list 
of sources on page lii, The author is of opinion that, the 
earliest and classic forms of the language being best suited 
for exemplifying grammatical rules, the writers of previous 
Prammars have been ill-advised to mix together illustrations 
from the texts of all epochs. 

The grammatical terminology is often original, differing 
from that to which one is accustomed, and seems at times 
somewhat cumbrous: La Proposition complétive objective 
affirmative is a rather lengthy designation for a simple form of 
affirmative clause. In some cases a familiar term is replaced 
by a new and, as it seems to us, less happy one ; is “ frequenta- 
tive” an improvement upon “ conjunctive participle ? 
But it must, on the whole, be admitted that, for an exhaustive 
study of the language in all its ispects—for the book is far 
from elementary, as its modest title would suggest—no 
modern grammar offers so much as this one, The author's 
previous linguistic studies—he published his Ethiopic 
Grammar in 1907—and no doubt his early training have 
schooled him in a power of clear thinking and logical exposition 
which might be envied by many grammatical writers. 

4 R28. W. E. Crus. 


History oF THE RasuTraxtyas, By Panpir Bishesnwar 
NatH BEY: %% X 64, pp. iii + 151. Jodhpur : The 
Archeological Department, 1933. 

The time has now arrived when a new interpretation of 

Rajput history is desirable, for, since Tod wrote his famous 
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Annals of Rajasthan, much fresh evidence has been unearthed 
by painstaking students in India and elsewhere. Mr. Reu is 
not the least distinguished of these for his writings throw 
considerable light on a problem which bristles with difficulties. 
Readers of the JounwaL ate already acquainted with the 
author's chief contention that the Gahadavalas of Kanauj 
were a branch of the Rashtrakitas. Since this is by no means 
e generally-accepted view his book takes the form of a 
criticism of the various theories which have hitherto held the 
field. 
922. C, Corum Davies. 


THe Patosorpy or Istam. By Kuan Sanm Kuasa 
Kuan, B.A. Second edition. 8} x 54, pp. viii + 120. 
Madras: Hogarth Press, nd. Rs. 1.4. 

The metaphysical ideas of later Sufism are not easy of 
explanation, and the exposition given in this booklet, being 
intended for Indian readers, makes little appeal to the 
Western reader. Those who have already some knowledge of 
the subject will, on the other hand, find it of interest as 
representing the views of a modern Western-educated Indian 
exponent of Sufism. 

644, H. A. R. Gros. 


Tue Eciirse or Cuntstiantry mv Asta, from the time of 
Muhammad till the fourteenth century, By L. E. 
Browxe, Henry Martyn School of Islamics, Lahore. 
9x 6, pp. 198. Cambridge University Press, 1933. 10s. Gd. 

This is a well-balanced, learned, and comprehensive book 
on which the author and the Martyn School of Islamics at 

Lahore are to be congratulated. The history of the Christian 

Churches in Western Asia—Melkites, Jacobites, Nestorians, 

and others—is full of interest, and many persons, otherwise 

well versed in Oriental annals, are not fully aware either of 
the numbers and influence of the Christian population under 
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early Moslem rule or of the wonderful expansion of Christianity 
to the East which culminated with the Mongol supremacy of 
the thirteenth century. These and other important phases of 
medieval Eastern Christianity are ably dealt with in this 
book and the work has been written with a remarkable degree 
of care and impartiality. 

A. 93. BE. D. Macnacax. 


Rasnr Strep. By Narenpra Krisuna Stnna. §& x 5, 
pp. xii + 216, map I. Calcutta : University of Calcutta 
This monograph, by a professor at the Calcutta Diocesan 
College, is a modest and sincere piece of work, based upon 
a careful study of all available materials, including the 
documents in the Imperial Record Office. The author seems 
to be unpractised in the difficult art of selection, with the 
result that his canvas becomes rather overcrowded: but 
he has brought together in a small compass a mass of informa- 
tion that cannot fail to be of much value to students of the 
subject. The administrative details given in chapter viii 
are specially interesting. The text is supplemented by 
a portrait of Ranjit Singh, a map, a careful bibliography, 
and a useful index. 


A. 124. W. Foster. 





Das QUANTITATSSYSTEM DES SEELAPPISCHEN DIALEKTES 
von Maarrivuono, By P. Rava. Mémornes pe LA 
SoclneTeE FINNO-OUGRIENNE LXII. 10x64, pp. vi + 142. 
HELSINKI: Suomanars - Ucriamen Seuna, 1932. 
Price 70 Finnish marks. | 

This brlbant and carefy] investigation forms a most 
important contribution to Lappish philology, a subject which, 
although of necessity regarded as somewhat obscure in England 
has, in actual fact, been considerably studied. The work will, 
of course, primarily interest Finno-Ugrian specialists only. | On 


the other hand, its subject, a peculiar linguistic phenomenon 
which may concisely be described as the “ gradation of a vowel- 
consonant nexus’ and which is moreover present in Lappish 
in a more complicated form than anywhere else, is one which 
might well interest more students of general linguistics than 
it has done up to the present. The data for the work are the 
author's own careful observations of the very difficult 
phonological system of Lappish. The book falls into two 
chief parts: it is a descriptive and historical phonology of 
a Lappish dialect, After a brief (but admirably clear) phonetic 
introduction, the author proceeds to the consonants. In 
a summary the different consonantal grades and the conditions 
under which they appear are next indicated; the following 
forty pages are devoted to an expansion—with a valuable 
list of examples—of this summary. Then follow the gradations 
of the various vowels and the relation of the vowel and 
consonant series. The arrangement of the material in the 
descriptive section is particularly to be commended. In the 
section dealing with the historical phonology of Lappish 
(and in some historical excursuses which have conveniently 
been included in the descriptive section) the author deals 
in a most lucid fashion with some difficult problems, puts 
forward many new views, modifies in some points prevailing 
views with regard to Primitive Lappish, and makes a most 
valuable contribution to the question of the existence of later 
and more complicated accretions to an originally simpler 
gradation-system. In a conclusion the position of the dialect 
of Maattivuono in the Lappish system is dealt with, and some 
interesting conclusions as to earlier conditions are reached. 
689. Lunas. Auan 8. C. Ross, 


Sistca Franciscana, Vol. IT: Relationes et Epistolas 
Fratrum Minorum seculi XVI et XVII collegit, ad fidem 
codicum redegit et adnotavit P. Anastasius Van den 
Wyngaert O.F.M. 10 = 7, pp. xlvi+ 662. Qauracchi, 
1933. 

The first volume! of this great collection, which was 
published in 1929, dealt with the travels and missionary 
work of the Franciscans in Central and Eastern Asia in the 
thirteenth and fourteenth centuries. After two hundred years 
the Franciscans turned eastward again, and this volume 
contains the leas known but hardly less interesting Narratives 
and Letters which tell of the struggles and sufferings of the 
missionaries in their efforts to establish a mission in China 
itself, and are of great importance in the history of the 
relations between China and modern Europe. The author 
appears thoroughly to maintain the very high standard of 
learning and accuracy which he reached in his first volume. 
The texts are in Italian, Latin, or Spanish, and the introdue- 
tion and notes are in Latin. 

NR. 30. A. C. Movuzz. 





Boppa’s Teacuixes. Betse true Surra-Nrpita op 
Discovrse-Cottection. Edited in the original Pali text 
with an Enghsh version facing it by Lorp Cuaners, 
G.C.B, Harvard Or, Ser., No. 37. 10} x 7, pp. xxti-+ 
300-+-19. London: Humphrey Milford. Cambridge, 
US.A.: Harvard University Press, 1939. 2a. 

We owe to the industry of Lord Chalmers the first yolame 
of the translation of the Jitaka (1895), the edition of the 
volumes II and TIT of the Majjhima (1898, 1899), and the 
translation of the Majjhima (1926, 1927). These works attest 
his perfect knowledge of Pali and of Buddhism. The present 
volume contains a good introduction, in which the dvchais 
character of some of the collections which together make up 


* See this Journal, 1030, p. 200, 
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the Suttanipata is clearly shown,! the text of Fausboll, and 
a translation. I cannot say how deeply I regret that Lord 
Chalmers has composed this translation in verse, for his version 
thereby loses much of its utility for scholars. For the imter- 
pretation of this difficult text Fausboll’s version (5.B.E.X.) 
is not superseded by that of 1932. Compare the various 
renderings of upadhi in the latter, “ transmigration ” 
(1050), ** Life's stuff’ (728), “all that breeds rebirth” 
(546, 572), “ mundane ties ” (874), “ mundane things” (364), 
and that of nirupadia, “ whose life depends on nought " (35). 
All these translations give good meaning, but none of them can 
be said to be perfect. Fausbdll as a rule boldly puts the Pali 
word into his English: ‘He who being ignorant creates 
upadii, that fool agai undergoes paim.”” At any rate he 
does not lead any one astray, and uses a technical manysided 
phrase as did the Buddha ! 

Two indexes, Pali and English, complete this publication, 
in which the Buddha’s own words furnish an excellent writer 
with an opportunity to show his uncommon mastery of 
English rhythm and vocabulary. 

A: 61. L. pE La VaLite Povssrn. 


CATALOGUE OF WALL-PAINTINGS FROM ANCIENT SHRINES IN 
CENTRAL ASIA AND SISTAN, RECOVERED BY Sim AUREL 
STermx. Described by F. H, Axprews. 11 x 8h, pp. xiv 
+201, pls. 6, map. Delhi: Government of India 
Central Publication Branch, 1933. &s. 9d. 

The paintings, described in this work, are executed in 
tempera, they date from about the fourth to the tenth centuries 
A.D., and they come from Buddhist shrines of oases along 
the old caravan routes between Su-chou in the east and 
Kashgar in the west. Accounts of the expeditions, during 
which they were collected, have been published in Serindia 

* Comparison of the Chinese and Sanskrit sources will some day furnish 
data for the history of the text and the primitive pieces of the Suttanipita. 
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and Innermost Asia. Designed primarily as a handbook 
for the visitor to the objects in the Central Asian Antiquities 
Museum, New Delhi, it yet contains matter of general 
950. 


Aw Eastern Coeqver Boarp. By Sir Harry Luxe. 9 x 6, 
pp. 290, pls. $2. London: Lovat Dickson, Ltd., 1934, 
128. 6d. 

Another of this author's delightful contributions to one 
of our national pastimes, foreign travel. Oriental Europe 
is brought vividly before us. 

i, 120. 


Tue Secrer Lore or Inpia ann Tue Oxe Perrect Lire ror 
ALL. Supplement. By W. M. Teare. 83 x 6, pp. vii + 34, 
Cambridge: W. Heffer, 1934. 2s, 

This little addition to Mr. Teape's welcome book published 
by the same ‘firm in 1932, contains further selections from 
the Upanishads together with some explanatory notes upon 
them. A review of the book was published in the October 
number of this Journal for 1933 (p. 1010) 
A. 202. 


Tse Livine Ispta; rrs Romance axp REALITIES, By 
Lieut.-Gen, Sir George MacMuny. 9 » 6, pp. x + 318, 
ils. 18, map 1. London: G. Bell and Sons, 1934, 15e, 

Another of Sir George MacMunn’s charming books on 
modern India which combine shrewd insight with a light style, 

Should certainly be read by all who are going there for the 

first time and will be found to tickle very pleasantly the 

memories of all who have come back, | 

A. 227. 
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The thanks of the Society are also due for the following 
volumes :-— 
Manxameyvopaya: A Primer on Mimamsa, By Napayvawa 
Buatra. Ed. by C. K. Raza and §. 8. 8. Sasrar. 
Adyar, Madras: Theosophical Publishing House, 1953. 


Tue Beamatt or Vacaspatrt. Ed. by 8. 8. S. Sasrrr and 
C.K. Rasa. Adyar, Madras: Theosophical Publishing 
House, 1933. 

I Mact a Berntemme. By Gruserre Messina. Rome: 
apud Pont. Inst. Biblicum, 1955. 


Tents is Moncowa (Yanonan). By Hennxina Hasionp, 
London: Kegan Paul, 1934. 15s, 

Toe MananyaratTa: As it was, is, and shall be. By P. M. 
Muuiick. Calcutta: Pioneer Press, 1954, 


AnnvuaL Report on Soutra Inpran EpickarHy FOR THE 
YEAR ENDING 3lstT Marcy, 1931. By C. R. Kaisnna- 
MACHARLU, Superintendent. Madras: Government Press, 
1934, Se. Od. 

Arr Sumérren, Ant Roman. By Jurors BaLrrvsatris. 
Paris: Ernest Leroux, 1954, 

PRATITYASAMUTPADASASTRA DER ULLanaHa. By VasupDEV 
GokHaLe. Bonn: Gebr. Scheur, 1930, 


OrreENTAL Sruptes tx Honour or Curserat Eracuat Pavey. 
By seventy eminent scholars from seventeen different 
countries. London: Oxford University Press, 1954. 

Srumes is Pantava History. By H. Heras. Studies in 
Indian History of the Indian Historical Research Insti- 
tute, Bombay. No.9: Madras: B. G. Paul, 1933. 

Munxpartex pER ZAzA: Hauptsichlich aus Siwerek und Kor. 
By Kart Hapank. Kurdisch-Persische Forschungen ; 
Abteilung IT, Band IV, Berlin: Preus. Akad, der 
Wissenschaften, 1932. 


OBITUARY NOTICE 

With the death of Dr. Pinches we lose another link in the 
chain of Assyriology with the pioneers who elucidated the 
problems in this form of Oriental research. It was as a boy 
of 19, in 1875, that Pinches first took up cuneiform, by which 
time the groundwork had been-settled. Rawlinson had read 
the Behistun inscription, the three languages written in 
cuneiform, Persian, Susian, and Babylonian, were now an 
open book; the great test made by four of the principal 
scholars on the Tiglath-Pileser prism, whether Assyrian 
really could be read, was now past history by nearly twenty 
years; and George Smith had already discovered and pub- 
lished the Deluge tablet. The second stage of cuneiform 
study was now beginning. 

Pinches entered the British Museum as an assistant to 
Dr. Birch’s Department, and here he began “work on those 
texts which made his name, first, in helping Sir Henry 
Rawlinson with the publication of the volumes of Western 
Asiatic Inseriptions, and subsequently with Cuneiform Texts 
from Babylonian Tablets, where his love of accuracy and 
innate capacity for fine and delicate work stood him in good 
stead. As a copyist he was admirable. 

But it was his first scientific article which showed that he 
was also to be a scholar, In 1878 he published translations 
of some of that very difficult class of text, the letters, which, 
as everyone who has worked on old letters knows, present 
peculiar problems, each haying been wrested from its environ- 
ment, to which (if anything is to be made of it) it must be 
restored. Moreover, the handwriting and the linguistic 
peculiarities must, of necessity, be different from the stereo- 
typed texts of the royal libraries, Tp spite of this, Pinches’ 
results were admirable, notably in that very interesti 
of Sennacherib to his father Sargon, when he was acting as 
G.8.0.1. for Intelligence on the northern border, and, in his 
résumé of the reports which he has received, he records the 
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beginnings of the great, successful invasions by the Cimmerians, 
which were to have such far-reaching results, 

Alive to the necessity of a knowledge of the cognate Semitic 
languages, he studied these as essentials for comparative 
purposes, as can be seen from any of his numerous articles 
in Proce. Soc, Bibl. Arch, JRAS., or Trans. of the 
Victoria Inst, Two of his works are outstanding, The Religion 
of Babylonia and Assyria, 1906, and The Old Testament in the 
Light of the Historical Records of Assyria, 1908, both indicating 
the position which Assyriology was by now holding in the 
scientific world on the religious side, and the extent of our 
knowledge in relation to the Old Testament. Glasgow 
recognized his scholarship in making him an LL.D., and he 
was made lecturer in Assyrian at University College, Gower 
Street, and the Liverpool Institute of Archmology. 

He was always alert to discover new texts in the collections 
of the British Museum, where he had, fortunately, such great 
opportunities, and from the beginning of his career, every 
now and then he would put forward some tablet which 
enlivened the Assyriological world, whether it was on the 
Capture of Babylon by Cyrus, or the mention of Chedorlaomer 
in cuneiform. Sir Ernest Budge pays him well-merited tribute 
in his Kise and Progress of Assyriology, and apart from his 
recognition of Pinches’ skill in copying, his activities in 
publishing texts, translations, and even guides to his Depart- 
ment, Sir Ernest’s note, which is indicative of so much in 
scientific circles, stresses that “George Smith and Pinches 
each worked for some years for a salary that was smaller 
than sity then received by a master carpenter or a master 
mason“. Personally, I myself owe him a lively gratitude for 
many kind-hearted reviews ; he was always ready to see the 
best, and shut his eyes to the worst, and it was only the other 
day m this Journal that he wrote a long account of our 
excavations at Nineveh, in spite, alas! of eyesight that had 
long been failing. Kindness of heart and gentleness were, [ 
think, among lis outstanding characteristics. 

0. 7. R. Camppett THompson. 
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Dead Cities of Northern Bengal 

On 12th April, 1934, Mr. H. E. Stapleton, late Director of 
Public Instruction, Bengal, delivered before the Society a 
lecture, in which he described five of the now deserted former 
capitals of Bengal. The history and archwological remains 
of Karna Suvarna (Rangamati), Pundravardhana (Maha- 
sthiin) and Ekdali were chiefly dealt with: while in the 
latter part of the lecture a brief account was also given, 
with the aid of lantern slides, of Pindua and Gaur. 

In the case of Karna Suvarna the lecturer confirmed the 
accuracy of Beveridge’s identification of Rangamati in the 
Murshidabad district with the capital of Sasinka, and gave 
details of the results of a recent visit to the site. The reason 
why this spot ceased to be a capital was evidently not so much 
the defeat of Sasinka, about ap. 610 by the combined 
forces of Sri Harsha of Kanauj and Bhaskaravarman of 
Kamripa, as changes in the course of the River Bhigirathi, 
which are still going on. 

Until the last few years the history of Bengal, prior to 
Gupta times (when it was included in the Gupta Empire), 
was almost a blank. Recent discoveries—especially by the 
Archwological Department at Mahisthin—have now shown 
that not only was Bengal similarly included in the Kushin 
Empire, but was also held by the Sungas and Mauryyas. 
Lantern slides were shown of three Kushan gold coins from 
Mahisthin and Mildah, and of a Sunga Plaque from 
Mahisthan, showing an archer shooting deer from a four- 
horsed chariot. The discovery at Mahisthin in November, 
1931, of a Brahmi inscription, prescribing the steps to be taken 
by the local officer for famine relief, in addition to proving 
political connection about 300 Bc, between Bengal and the 
Mauryya Empire, also shows that the name of Mahasthin 


was then not Pundravardhana, but Pundranagara, More- 
over, Dr. Bhandarkar, in his recent paper on this inscription, 
considers that the meaning of the name of the people— 
Samvamgiyas—mentioned in the inscription is “ Allied 
(tribes called) Vamgiyas”’, or as we now say, Bengalis. 

In dealing with Ekdala the lecturer summarized the results 
of recent inquiries by himself and other students on the 
location of this fortress, through the possession of which 
Ilyas Shih of Bengal and his son Sikandar Shah were able, 
in the middle of the fourteenth century, successfully to meet 
the invasions of the Delhi Emperor Firiz Shih. Proofs were 
given of the correctness of Westmacott’s suggestion (made in 
1874, in the Journal of the Asiatic Society of Bengal) that 
Ekdala is an area of the district of Dinajpur, measuring 
upwards of 25 square miles and enclosed within a broad moat 
that was formed by linking up the Chiramati and Baliya 
Rivers by canals; while the site of the battle between the 
armies of Ilyas and Firiz is the plain that stretches to the 
south of the Southern moat for 10 or 12 miles almost to 
the present boundary of Maldah District. Moreover, as is 
shown by the discoveries of numerous images dating from 
even pre-Pala times until after the invasion of Bengal in 
A.D 1202 by Muhammad bin Bakhtiyar Khalji, not only is 
it certain that Ekdali—under its former name of Bairhatta— 
was a flourishing Hindu centre, but tt would also appear that 
the Muslim invasion was not consolidated by the conquest 
of existing centres of Hindu civilization, even so close to 
Devikot as was Ekdala, until the time of Shamsuddin Firiz 
Shih—the Bengal King after whom Pandua was re-named 
Firiizabad early in the fourteenth century. This was also 
probably the case with Pundravardhana, which may have 
continued to have been held by the Sen Kings for the 100 
years that they survived as rulers in Eastern Bengal, as one 
of their outposts in the Varendra country. 

In the concluding portion of his lecture Mr. Stapleton 
bricily summarized the history of Pindua and Gaur and 
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pointed out that the former city was also a Hindu capital 
of great importance in ancient times, being possibly the 
oldest: of all those dealt with in the lecture. 

a. 


Eighteen Months in North-East Malaya 


On 7th June, 1934, Mile Jeanne Cuisinier read a paper 
before the Society upon some of the experiences which she 
had during an eighteen months tour in Malaya, Her principal 
observations were made in the state of Kelantan. She played 
many gramophone records to illustrate dialects and songs 
and showed many lantern slides. The lecturer was of opinion 
that the old Portuguese language of Malaka has evolved into 
a creole dialect, as is the case with other Portuguese native 
States, such as Goa and Macao. Itis not understood by modern 
Portuguese. In the usual Malay town you will find a Chinese 
colony, generally an Indian colony, and possibly a Japanese. 
The Malay does not mix much with the Chinese or Tamil, 
but this is probably induced by the latter, as the Malay is 
usually partial to foreigners. 

There seems to be a broad division between certain groups 
of the Malay States. The first group, containing Kedah, 
Perlis, and Kelentan, shows a strong Siamese influence. The 
other, such as Perak, Pahang, Negri Sembilan, and Selangor, 
was influenced by the powerful Sumatranese realm of Menang- 
kaban. Traces are obvious in court etiquette and ceremonials, 

The first or Northern group remained for long under tribute 
to Siam. This was sent every third year with great ceremony 
in a small vessel named The Pirogue of the Golden Flower, 
Siamese officials were sent to the States and settled down to 
form Siamese colonies, each of which had jts pagoda and its 
Pagoda School which raised the level of education in the 
Slumese group considerably above the other, So that 
even now the Malay will prefer to call upon the services of 
a Siamese medicine man or even Buddhist Monks, though he 
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does not like the fact to be known. Java, too, has brought 
an indirect Hindu influence to the eastern parts of Malaya, 
strengthening the very noticeable indonesian basis of Malay 
civilization. 

The Semangs are a small people, about 4 ft. 11 in. in height 
on the average, and are sometimes called Negritos. Sakais 
are a little taller. The former are dark-skinned with woolly, 
curly hair; the latter are paler in complexion and of a 
reddish brown colour, with brilliant straight or wavy hair, 
though in some cases it is actually curly. The Semang has a 
round head and face, with very thick lips, the Sakai has even 
a flatter nose and lips nearly as thick. They both have 
brilliant black eyes with no sign of the “ bride Mongolique ’’. 
The Semangs live in huts made of leaves on the ground: the 
Sakais also use the hut of leaves, but prefer to build it in a 
tree. Sometimes an entire Sakai village, built of leaves and 
in the trees, is quite invisible at the first glance, and this is 
what is considered desirable by the inhabitants. The Sakais 
were nomadic but have given up their wandering habits to a 
great extent. When they build on the ground, their houses 
are raised on longer posts than those made by the Malay ; 
the ridge of the roof lies in the north-south line, 

The Kelantanese are shy and suspicious of strangers, and 
at first a foreign observer has to do nothing but exercise his 
patience and wait. When the lecturer became really friendly 
with them, they told her that they would never trouble to 
give reliable information to anybody unless they were sure 
that it was seriously wanted in ‘a friendly spirit. 

Travelling in the forests is a hard experience, principally 
because of the extreme lightness of the bridges over the rivers, 
To travel by river, when such a mode is possible, is easier 
but slower than to attempt the forest. 

The Sakai seems to be in a state of transition between his 
original nomadic state and regular village life. Some tribes 
of the Temer, that is to say the Sakais of Nengiri, Berok, 
and Betis Rivers, have been settled for four or five years, 
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and copy the Malay way of making houses, rafts, and pirogues. 
Those living on the rivers are more civilized than those living 
in the forests and cultivate patches on the Malay principle, 
except that they use the hoe instead of a plough, They clear 
their fields by burning and have no irrigation. They grow 
rice, manioc, maize, and eat the produce of hunting, fishing, 
and trapping. They have Chiefs who are elected, so the 
institution is probably of Sakasi origin as election is not a 
Malay custom. The Chiefs are always chosen from the same 
family, though age is not considered, and they are subject to 
dismissal or even banishment if they give cause of offence. 

They recognize individual property not only as regy 
weapons and ornaments, etc., but ground and trees belong 
to a person or family, though whatever the ground or tree 
produces is common to the group. The same custom seems 
to prevail among the Semang. Endogamy is usual though 
not enforced, and many wives or husbands come from other 
groups. Vocabularies were collected from four Sakai groups. 
Father Schebesta recognized tones in the Ple-Temer | e, 
but Mr. Noone thinks that the dialects have no tones except 
for emotional stress in speech. The lecturer was of opinion 
that the dialects were formerly tonal, but the tones were 
gradually being lost. The old people used definite modula- 
tions in their speech, but the young people did not. The 
lecturer was unable to collect similar information from the 
Semang owing to ill-health, which cut short 
them. 

In Kelantan the Legend of Putri Sadong tells of a 
geographical convulsion in some former period, the reality 
of which could be ascertained by geological investigation of 
the country between Gunong Noting and Batu Melintang, 
where hot springs and hot sulphur-smelling mud are found. 
The top of Gunong Noring (called by the Malay Gunong 
Chabut or the Torn-out Mountain) is in the fo : : 

| it 15 © lorm of a crater, 
and the legend tells how it was filled with water and became 
alake. At Trengganu the lecturer saw a Malay dance called 











her stay among 
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“ Joget ’, which the Sultan arranged in her honour. It is a 
kind of ballet of Balinese origin, accompanied by a melody 
played on the Gamelan or Javanese orchestra, Only 
unmarried Chinese slaves may perform. When they marry, 
they may dance no more. This ballet is performed only at 
the courts of the Sultans of Trengganu and Pahang, and 
cannot be seen elsewhere. Some of the story-tellers mime 
their poetic stories while chanting them, but all story-tellers 
begin by offering a little Kenduri (a few edibles) to the spirits 
whose names they mention. 

There are two groups of dances. The first, generally of 
foreign origin, not necessarily connected with magic; it 
contains Hathrad and Berzafin from Arab sources, Ronggeng 
with Portuguese music and garments, and indigenous Bersilat. 
The second has its source in the appeal of the forefathers. 
These begin in a spirit of awe with incantations and offerings. 
To this second division belong Malay dances like Bélian 
‘The calling of the tiger's spirit’, Putri and the Siamese 
Leen Phi Chap, “ Chasing away the bad spirits.” 

There is magic in almost every phrase of life and activity . 
harvest rituals, fishing, trapping, and hunting, the practice 


of making the soul, and many others. 
2. 
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To Professor Fritz Hommel on his Ejightieth 
Birthday 

Twenty years ago a Festschrift of 392 pages, containing 
twenty-four articles was presented to the Professor of Semitic 
Languages in the University of Munich. Professor Hommel 
has now held his Chair for more than half a century, and 
has trained some of the most able Semitic scholars of two 
generations. He has been known in this country as a gentle- 
man of the old school, always courteous, learned, and brilliant. 
He has shown himself particularly friendly to England, and 
has published many articles in our journals. Since the death 
of Sayce, who was a life-long friend of his, Hommel and the 
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learned Pére Scheil of Paris are now the doyens of Assyriology. 
He is probably the last of the Assyriologists who can be rig tly 
described as a professor of Semitic Languages; for he is 
essentially a Semitic scholar rather than a specialist in 
Assyriology. There is no Semitic language on which he has 
not published something, including Egyptian. His works 
also include Turkish, Sumerian, and Elamitic. In 1904 
appeared volume i ofhisopusmagnum : GrundrissderGeographie 
und Geschichte des Alten Orients, Volume ii appeared in 1926, 
altogether 1,108 pages of closely written material, especially 
devoted to the difficult subject of Sumerian, Babylonian, 
and Assyrian geography. But he cast his net wide, as he 
alone was able to do, and the book is a mine of information on 
the geography of the whole of ancient Western Asia. He is 
best known to laymen in this country for the English edition 
of Pentateuchkritik in which (like Sayee) he opposed the 
modern school of Biblical criticism. To Semitic scholara his 
early Arabic studies, particularly on Himyaritic, his Aufsdize 
und Abhandlungen, Die Namen der Stiugethiere bei den Siid- 
semilischen Volkern, and his Die Semiten are well known and 
are precious contributions to Semitic philology. 

So well had he mastered Assyriology nearly fifty years ago, 
that he was able to publish an elaborate History of Babylonia 
and Assyria in 1885. This was almost the first book I ever 
read about Assyriology when I was student in the late 
nineties of last century. Hommel has had a career of lasting 
influence on the past generation of Assyriologists and 

(Orientalists. His English friends salute him on his eightieth 
birthday, tantis ornatus virtutibus, ingenio florentissimus. 
5. Lanapon. 
Notice 

Members and subscribing Libraries are reminded that, by 
Rule 24, all annual subscriptions for the coming year are 
due on Ist January, without application from the Society. 

A great saving would be effected if all members would 
kindly comply with this rule. 
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Svitmirima, Hatha-Yoga-Pradipika...Pt. 1. Tr. by... 
Srinivasa Tyangir...2nd ed. (T.P.H. Or. Ser., no. 15) 
[with Sanskrit text]. 71) x 54. Adyer, 1933. 

From the Theosophical Publishing House, Adyar. 

Tabari, Abu Ja‘far, Das Konstantinopler Fragment des Kitab 
Thtilaf al-Fugaha’.. . herausg. von J. Schacht. (De Goeje 
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Tamil Lexicon. Vol. 5, pts. 2,3. 10} % 8. Madras, 1933. 

From the Tamil Lexicon Commuttee. 

Tarapore, J. C., Pahlavi Andarz-Niimak, containing Chitak 
Andarz i Péryétkaéshin ...and five other Andarz texts. 
Transliteration and tr. into English and Gujerati,, . by 
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Thompson, R. C., and Mallowan, M. E. L., The British Museum 
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1933.] From Dr. R. Campbell Thompson, 
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| From the University of Madras. 
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mischen Sprachen . . . (Mém. de la Soo. Finno-Ougrienne, 65). 
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Vetila-paticaviméati. Jambhaladatta’s Version of the V.... 
iskrit text in transliteration, with an introduction, and 
English tr. By M. B. Emenean .,. (American Or, Ser., 
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Waxman, M., A History of Jewish Literature, 2 vols, 9 x fd. 
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From the Oxford Univ. Press. 
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Winternitz, Moriz, Festschrift . . . herausg. von Otto Stein und 
Wilhelm Gampert. 10% 7. Leipzig, 1933. 

Winternitz, M., A History of Indian Literature. Vol. 2. Buddhist 
and Jaina Literature. Tr. from the German... 10 ™ 7. 
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. . « (Schriften des Inst. fiir Sozialforschung a. d. Univ. 

rankfurt a. M.). 9) x 6. Leipzig, 1931. 
From Messrs. C. L. Hirschfeld. 

Woolley, C. L., Ur Excavations. Vol. 2. The Royal Cemetery 
. » + [Text and plates in 2 vols.] (Publ. Joint Expedition of 
the Brit. Mus. and Mus. of the Univ. of Pennsylvania to 
Mesopotamia). New York, 1934. ) 

| From the Trustees of the British Museum. 

Wyndham, H. A., Native Education. Ceylon, Java, the Philip- 

pes French Indo-China, and British Malaya ... (Royal 
nst. of International Affairs). 9 x 6. London, 1933. 

_From the Oxford University Press, 

Yoshitake, 8., The Phonetic System of Ancient Japanese... 


(James G. Forlong Fund, vol. 12). 9 x 6. London, 1934. 
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Zulay, M., Zur Liturgie der babylonischen Juden. Heft 2. 
Zu'l-Fakir Shirwini, A Facsimile of the MS. (Or. 9777) of Diwan 
i Zu'l-Fakir... Ed. ... by E. Edwards... (Brit. Museum, 
A of Or. Printed Books and MSS.) 10x 7. London, 


From the Trustees, 
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Adam, L., Site und Recht in Nepal... 8} x 6. Stuttgart, 1934. 


From Messrs. F. Enke, 
Andersson, J. G., Children of the Yellow Earth... 9 x 6. 


London, 1934. From Messrs. Kegan Paul, ete. 


890 PRESENTATIONS AND ADDITIONS TO THE LIBRARY 


Bouda, K., Das Transitive und das Intransitive Verbum des 
Baskischen ... (Amsterdam, K. Akad. van Wetenschappen, 
Letterkunde, N.R., Dl. 32, no. 5). 10} x 74. Amsterdam, 

Boudet, P. et Bourgeois, R., Bibliographie de |"Indochine 
Francaise, 1913-1926, 11} 8. Hanoi, 1929. Bought, 

Brunet, F., Oeuvres Médicales d’Alexandre de Tralles... 
Tom. 1. A. de T. et la Médecine Byzantine. . , 10 ~ 64. 


Paris, 1935. From Messrs, Paul Geuthner. 
Buranjis. Ahom Buranji, with parallel English tr....Tr. and 
ed. by...G. C. Barua...11 » 7]. Caleutta, 1930. 


From the High Commissioner for India. 
Burma Gazetteer: the Yaméthin District. Vol. A. ‘ x 6. 
tan , 1954, , From the Government of Burma, 
Burrard, 5. G. and Hayden, H. H., a Sketch of the Geography 
and Geology of the Himalaya Mountains and Tibet... 
(2nd ed.) revised by ...8, Burrard and A. M. Heron... 
123 = 9}. Delhi, 1933. From the Survey of India. 
Burstein, M., Self-government of the Jews in Palestine since 
1900... Tel-Aviv, 1934. From Messrs. W. and G. Foyle. 
Ceylon, Archeological Survey. Annual Report... for 1983... 
By 8. Paranavitana. 10 x 64. Colombo, 1934. Exchange. 
Chicago, Field Museum of Nat. Hist. Annual Report . . . for the 
year 1933. (Publ, 328. Report Ser, vol, 10, no. 1.) 10 x 7. 
Chiera, E., Sumerian Epics and Myths. (Univ. of Chicago. Or. 
Inst. Publ., vol. 15. Cuneiform Ser., vol. 3.) 12 x 9}. 
Chicago, 1934, 
—— Sumerian Texts of Varied Contents. (As above, vol. 16. 
Cuneiform Ser., vol. 4.) 12 x 91. Chicago, 1934. 
From the Cambridge University Press, 
Closets d'Errey, H. de, Précis chronologique de I'Histoire de 
VInde Frangaise ... 10 x 6}. Pondichéry and Paris, 1934. 


Rs | Exchange. 
Cochin State, Administration Report of the Archmological Dept., 
1982-33. 13} x 8}. Brnakolag: 1933. nee . 
Bee ci nes age From the Government of Cochin. 
Ebeling a: eissner, Reallexikon der Assyriologie ... Bd. 2, 
Lief. 2. Burnakka-Datenlisten, Berlin ety ee 
| . From Messrs, W. de Gruyter and Co. 
Egypt, Recueil de Firmans Impérianx Ottomans adr 4 aux 
Valis et aux Khédives d'Evypte 1006 4.-1322 n.. . . 
[Summaries m French, with Introduction, ete.] 11 x Th. 
Le Caire, 1934. Prom HM. King Puad I of Egypt. 
Floris, P., Peter Floris, his Voyage to the East Indies in the 
Globe, 1611-1615. The Contemporary Tr. of his Journal 
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ed. by W. H. Moreland . . . (Hakluyt Soc., Ser. 2, no. 74). 
London, 1934. From Messrs. B. 
Frankfort, H., Iraq Excavations of the Oriental Institute, 
1932/33. ‘rd Preliminary Report... (Or. Inst. Com- 
munications, No, 17). 10 x 7h. Chicago, 1934. 
From the Oriental Institute. 
Friedrich, J., Hethitisch und kleinasiatische Sprachen . . 
(Geschichte der indogermanischen Sprachwissenschaft. 
Tl. 2, Bd. 5, Lief. 1.) 9) x 6. Berlin and Leipzig, 1951, 
Exchange. 
—ar Mine yeraes des Hatti-Reiches in hethitischer Sprache 
. TL 1, 2... (Hethitische Texte, Heft 2). 10 x 7. 
Leipaig, 1926. Lrchange. 
Gaebelé, Y. K., Créole et Grande Dame, Johanna Bégum, 
Marquise Dupleix, 1706-1756 ...10) x 7. Pondichéry and 
Paris, 1934. Exchange. 
Ganguly, D. C., History of the Paramira Dynasty . . (Dacea 
Univ. Bulletin, no. 17). 10% 64. Dacca, 1933. 
From the Registrar, ‘Dacea University. 
Ghosh, J., A Study of Yoga. 9 x6. Chinsura, (1934). 
From the Author, 
Gétze, A., Die Annalen des Murdilid . . . (Hethitische Texte, 
Heft 6). 10 = 6). Leipzig, 1933. Exchange 
Hambly, W. D., The Ovimbundn of . . (Field Mas. of 
Nat. Hist,, Publ. 329. Anthrop. vol. 21, no. 2). 
10 x T. Chicago, 1934. Exchange. 
Haralu, Dr., Angami-English Dictionary, Pt, 1. 10 x 
[Caleutta], 1935. From the Asiatic Society af Bengal 
Hilgenberg, L., Die kosmographische Episode im Mahabharata u. 
_ Padmapurana . . . (Bonner Or. Studien, Heft 4). 10 % 64. 
~ Stuttgart, 1934. From Messrs. W. Aohlhammer. 
Hsiung, 5. I., Lady Precious Stream. An old Chinese Play done 
into English . . -by 8.1. H. 8x5). London, 1934. 
From Messrs. Methuen. 
Kitayama, J., Metaphysik des Buddhismus . . . (Verdffent- 
ichungen des Or. Seminars der Univ. Tilbingen, Heft 7.) 
10 x 7. Stuttgart—Berlin, 1934, 
From Messrs. W. Kohlhammer, 
Kumarappa, B., The Hindu Conception of the Deity as culmina- 
ting in Ramanuja . . -9% 6. London, 1934. 
Bon Messrs. Luzae and Co, 
Leyden, eee tant Catalogus. Deel 22. Inventaris 
van de HSS, 2 Helf 1 OF x 6h. Leiden, 1934. 
Un 
Madras, Records of Fort St. Geo Fort St. Devine: sulta- 
tions, 1745. 13) x 84. Madras, 194. 
From the High Commissioner for India, 
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Madras, Records of Fort St. George. Letters to Tellicherry, 
1726-28, vol. 1. 1750, vol. 12. 13} x 8]. Madras, 1934. 
From the High Commissioner India. 
Mahendranath Sirear, Hindu Mysticism according to the Upani- 
gads...9>% 6. London, 1934. From Messrs. Kegan Paul. 

-- Mamour, Prince P. H., Polemics on the origin of the Fatimi 
Caliphs. 9x 6. London, 1934, From Messrs Luczae. 

Minasira, M. on Architecture and Sculpture. Skr, text with 
critical notes, Ed. by P. K. Acharya... (Hindu Archi- 
tecture, vol. 3.) 

— Architecture of M. Tr....by P. K. A.... (Hindu Archi- 
tecture, vol, 4.) 

—— Architecture of M. Tllustrations of Architectural and 
Sculptural objects. With a synopsis by P. K. A. (Hindu 
Architecture, vol. 5.) 104 x 74. je fs [1934]. 

| From the Oxford University Press. 

Manchester, John Rylands Library. Catalogue of the Arabic 
MSS. ...by A. Mingana ... 13 x 104. Manchester, 1934. 
From the Trustees and Governors of the John Rylands Library. 

Mesnil du Buisson, Comte du, La Technique des Fouilles Archto- 
logiques ...10) x 7. Puris, 1934, 

een | From Messrs. Paul Geuthner. 

Mysore University, Or. Library Publications, Sanskrit Ser. 
No. 75, The Advuaitasiddhi with the Guruchandrika. Vol. 1. 
Ed. by D. Srinivasachar and (G. Venkatanarasimha Sastry. 
No. 76. Tattvamuktikalapa ... Vol. 1, Ed. by D. Srini- 
vasachar and V. 8. Narasimhachar. Mysore, 1933. 

: From the Curator, Government Oriental Library. 

Pahlavi Codices. The Pablavi Codex K 35. Pt. 1... (Codices 
avestic: et Pahlavici, vol. 3). 13h x 9}. Copen agen, 

1934. From Messrs. hes one Munksgaard, 

Peshwa Daftar. Selections. No, 40, Misc. Papers of Peshwa 
Balajirao... 10 ¥ 6h. Bombay, 1934, 


From the Government of Inulia. 

Rawson, J. N., The Katha Upanigad. pels bedi San .s 
(Carey Centenary ee) 2% 6. London, 1934. — 

#rom the Oxford University Press. 

Roos, A. G.. Papyri Groninganae, Girioohietk, Papyri der Univer- 

aitiitshibliothek xu Groningen . , - herausg. von A. G. R. 

... (Amsterdam, K. Akad. van Wetenschappen, Letter- 

kunde, N.R., Dl. $2, no. 4), 104 X 74. Amater m, 1033. 


= " fi. ) “ 

San Nicold, M. and Ungnad, A., Neubabylonische Rechts- und 

Verwaltungsurkunden, tibersetzt und erlaiitert von M. 8. N. 

und A. U. Bd. 1. Rechts- and Wirtschaftsurkunden der 
Berlmer Museen, Heft 4. 9% § [xj ig, 1934. 

From J.C. Hinrich nie Buchhandlung. 
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Saunders, K., The Ideals of East ond West...9 6. Cam- 

bridge, 1904. From the Cambridge University Press. 

Tamil Lexicon... vol. vi, pt. 1...10) x 74. Madras, 1934. 

From the Tamil Lexicon Committee. 

Torah. Das erste Buch der Tora, Genesis, iibersetzt un. erklirt 
von B. Jacob. 114 x 7}. (Berlin), 1934, 

: From the Schocken Verlag. 

Tran-vian Giip. Le Bouddhisme en Annam des Origines au 

Alle siécle . . . (Extr. du Bull., E.F.E.0., tom. 32, fase. 1). 


114 « 8. [anor], 1932, From the Author. 
Tu Fu, Travels of a Chinese Poet, Tu Fu... Vol. 2. an, T59- 
T70...94 % 7. London, 1934. From the Author. 


Wales, H. G. Quaritch, Ancient Siamese Government and 
Administration ...9 x 6. London, 1934. 
From Messrs. B. Quaritch. 
Winstedt, R. O. and Wilkinson, R. J., A History of Perak . . . 
0: x 61. [Singapore, 1934.) 

From the Seeretary, Malayan Branch of the R.A.S. 
Winternitz, M., A. History of Indian Literature ... Vol. 1... 
Tr.... by Mrs. 8. Ketkar...10 % 7. Calcutta, 1927, 
| From the Registrar, Calcutta University. 
Yetts, W. P., The Horse : a factor in Early Chinese History . . . 
(Offprint from Eurasia Septentrionalis Antiqua, vol. 9, 1934). 

From the Author. 


Pamphlets and Reprints 

Arberry, A. J., Notes on “The Book of Plants”, Pt. 1... 
(Extract from the “ Bulletin of the Faculty of Arts”, vol. 1, 

_ pt. 2.) Le Caire, 1933. From the Author. 

wr eits B. L., Yogavisistha and its Philosophy ... Lectures . . . 
: = est 1-5 ....(Repr. from Theosophy in India, 1932). 

x G4. 

—— Yogavasistha and some of the Minor Upanisads . . . (Repr. 
from the Princess of Wales Saraswati Bhavana Studies, 
vol. 9.) 9 x 5b. From the Author. 

Badr Khan, Letter to H.H. Ghazi Mustapha Kemal Pasha. 
Turkish, 8 x 5), Damascus, 1933. From the Author. 

Bhagavadgita, Srimad Bhagavadgita. Ed....8. N. Tad- 
patrikar (Pratinidhi Ser., no. 1). 7 x 5. [Poona], 1934. 

A From the Editor, 

Bidez, J., La bibliothéque d'un manichéen d’Egypte. (Acad. 
R. de Belgique. Bulletin de la Classe dea Lettres . . . Se 
Série, Tome 18. 1932, 12.) 10 x 7, Bruzelles, 1933. 

Exchange. 

Brandstetter, R., Wir Menschen des indonesischen Ende. 8. Dis 
primitiven Schépfungen u. die Héchstleistung des indo- 
nesischen Sprachgeistes, Hilfte 2. Das Abstraktum in 
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den indonesischen Sprachen. 9, Grunds teme zur alt- 
indonesischen Literaturwissenschaft. Grundstein 1. Die 
Kleindichtung des indonesischen Valker, 9 3 6. Luzern, 
1933, 34. From the Author. 

Caland, W., Levensbericht van Prof. Dr. W. Caland door J. 
Rahder. (With a bibliography in English by N. Fukushima.) 
10 x G4. Leiden, 1935. 

Canda, Ramaprasada, Sramanism... (Twenty-first Indian 
Science Congress. Presidential Address, Section of Anthro- 
pology). 94 x 6. Bombay, 1934. From the Author. 

Carpani, KE. G., Nirviina (Filosofia e religione). Bologna, 1934. 

From the Author. 

Coomaraswamy, A. K., Understanding the Art of Indin. (Par- 

| MLLssils, vol. 6, no, 4.) 12 x 9. (New York), 1974. 
| From the Editor of Parnassus. 

Daiches, 8., Psalm 127,2. A new explanation. (Repr. from the 
Expository Times, Oct., 1933.) 10% 74. From the Author. 

Dasgupta, C. C., The Baud Charter of Ranakabhanja. (Reprinted 
from the Indian Historical Quarterly, vol. 9, 1933.) 9} * 6}. 
Calcutta, (1933), From the Author. 

Dellatre, Armand, Un Manuel byzantin de cosmologie et de la 
géographie. (Acad. R. de Belgique. Bulletin de la Classe 
des Lettres . . . Sér. 5, Tome 18, 1992-6.) 10 x 7. Bruzelles, 

ee Exchange. 

Dikshitar, V. R. Ramacandra, Some Aspects of the Vayu Purina 
.. + (Bulletin of the Dept. of Ind. Hist. and Arch., no. 1). 
10% 7. Madras, 1933 


From the Registrar, Universit Madras. 
Faiz, A. A. A., The Ismaili iva ene x 4 ombay, 
en ae From the Oxford University Press, 
Ferguson, J. C., Chou Dynasty Foot Measure... 8 * 54. 
__ Peping, 1933. we. From the Author. 
Fick, R., Die Buddhistische Kultur und das Erbe Alexanders des 
Grossen . . . (Morgenlan, Heft 25). Ob x Gh. Leipzig, 1933. 
Goetz, H., The Genesis of Indo-Muslim Civilization, Some 
archmological notes... (Repr. from Ars Islamica, vol. 1, 
pt. 1.) [Aun Arbor, 1934.) From the Author. 
aksma, R., Inleiding tot de Studie der vervoegde vormen 
in de Indonesische Talen, Proefschrift ...10 x 64. Leiden, 
1933. From Messrs. E. J. Brill. 


Le ee From the Heeramaneck Galleries, 
Hrozny, f., Inscriptions ha Hittites a hitroglyphiques de Car- 
chemish. _ Essai de déchiffrement . . . ( epr. from Archiv 
Orientalni, vol. 6, no. 1, 1933.) rom the Author. 
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Husain—the Martyr. [A collection of papers dealing with H.] 
issued by the Provincial Shia Conference, Patna. 10 > T. 
Patna, 1933. ) 

From the Hon. Secretary, Provincial Shia Conference. 

Indian Forester, vol. 60. No. 1, Jan., 1934. 10% 7. [Lahore, - 
1984.) From the Civil and Military Gazette Press, Lahore. 

Junker, Heinrich, Ein Bruchstiick der Afrinaghin 1 Gahainbar. 
(Berichte tiber die Verhandlungen der Sichsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch-historische 
Klasse 84 Band, 1932. 5 Heft.) 9 = 6. Leipeig, 1932. 

From the Publishers. 

Kahle, Paul, Die Verschollene Columbus-Karte von 1498 in 
einer tiirkischen Weltkarte von 1513...10% 7. Berlin, 
1933. From Messrs. W. de Gruyter. 

 Katchadourian, 8., Exposition des Fresques Persanes recon- 
stituees par 5. K. [at the Leicester Galleries, June, 1934]. 

ll % 74. Paris, 1934. From the Author. 
Krsnamurti Sarma, B, N., The Date of the Bhigavata Purana... 

(Repr. from Annals of the Bhandarkar Or. Research Inst., 

vol. 14, pts. 3,4.) 94 x 6). Poona, 1933. From the Author. 
| —— Still further light on the Gaudapada Karikis, (Repr. from 
the Review of Philosophy and Religion, vol. 4, no. 2.) 

9) x 6. Poona, 1933. From the Author. 

—— Life and Works of Trivikrama Panditacarya. . . . (Repr. 
from Journal of the Annamalai Univ., vol. 2, no. 2.) 
10 x Tt. | From the Author. 

Lagercrantz, ‘O., Indogermanisches Pridikativ (Inbjudan_ till 
beevistande av Rektorsskiftet, Univ. i Uppsala, 1933). 
9% 6. Uppsala, 1933. From the Author. 

La Valette, J. de, British trade with Holland. The fallacy of 
~ Little Holland ” and the importance of the Dutch Empire. 
London, [1934]. From the Author. 

Mackay, E. J. H., Further Excavations at Mohenjo-daro .. . 
(Sir G, Birdwood Mem, Lecture, Roy. Soc. of Arts), 10 > 7. 
London, 1934. From the Author. 

Mehr. A Persian Monthly Review of Current Sciences and 
Literature. Persian. No. 1—. Teheran, 1933. 

Messina, G., I Magi a Betlemme o una predizione di Zoroastro 
.+.9) x 61. Romae, 1933, From the Author. 

Minorsky, V., La Perse au XVe siécle entre la Turquie et Venise 
: ene de Ia Soc. des Etudes Iraniennes, no, 7.) Paris, 





1985. " From the Author. 
eae, J. M., Der altisraeclitische Levirat. 9 x 6. Leipzig, 


Miller, R. F.G., Vom Kérperaufbau in der altindischen Medizin. 
(Sonderabdr, a. Sudhoffs Archiv f, Geschichte der Medizin. 
Bd. 26, Heft 4, 1933.) 9} x 6}. 
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Miller, R. F. G., Zur Lehre vom Stoffwechsel in der altindischen 
Medizin. (Fortschritte der Medizin, Jahrg. 51, nr. 45, 1933.) 
123 X 94. From the Author, 

—— Zur Zusammensetzung des Anfanges der Susruta-Samhita: 
-.+(Sonderdr. a Festschrift fiir 3 Winternitz), 10 x T. 

Mukerji, R. K., Problems of Early Maurya Chronology and 
History. 


Nicolas, A. L. M., Qui est le successeur du Bab ? Th x 5. Paris, 
1933. From Messrs. Adrien Maisonneuve. 
Olinder, G., Zur Terminologie der Semitischen Lautihnlichkeiten, 
(Lunds Universitets Araskrift, N.F., And 1, Bd. 29. nr. 4). 
10 x 64. Lund, 1934. From Lunds Universitets, Sweden, 
Persia. Gouvernement Impérin] de Perse, Ministére de I'Instruc- 
tion Publique, Service de la Statistique, Annuaire 1931— 
1932. [Containing Report on Persian Edueation, Persian 
with French Resumé. 11} x 8}. Téhéran, [1993]. 
a] From the Imperial Persian Legation, 
Ramachandra Dikshitar, V. R., The Culture of the Indus Valley 
-.+(Repr. from the Journal of the Madras University.) 
9k x 64. [1993 2] From the Author. 
Rao, Sakuntala, Suttee. (Repr. from Annals of the Bhandarkar 
Or. Research Inst, vol, l4, pts. 3, 4.) 19% x 64. Poona, 
Rescher, O., Abii ‘Othmiin ‘Amr b. Babr El- jihizx (Sonderabdr, 
aus Abriss der arab, Litteratur, B. 2.) No imprint. — 
| From the Author. 
Rose, E., Beitriige zur Kenntnis des Sivaitischen Namenglaubens 
_ Rach den Porinen.., 9 x 6. fionn, 1934. From the Author. 
Sti Ram Sarma, Bengal under Jahane; - Baharistan-i-Ghaibi 
nee Nathan, , . (Repr. from the Journal of Ind. Hist., 
Vol. ii, pt. 3.) . 
— Imposition and collection of Jizya under Aurangzeb, 
(Offprint from the Calcutta Review, Sept. 1933.) 
From the DAV. Colleye, Lahore. 
Stephenson, John, Obituary notice of J. &. (with portrait), 
1871-1933. (Repr. from obit. notices of Fellows of the 
,,_. Roy. Soe., no, 2, 1933.) 10} x 7. From Mr. 8. Kemp. 
Stein, Sir Aurel, Archeological Reconnaissances in Southern 
Persia... (Repr. from Geog. Journal, Feb., 1934.) 


: From the Author. 
Siiryanariyana Vyiisa, Bhavya-vibhitayah eR 1 








—__ Aacite Ujjayini ... [Tlustrated Gude ic Ujjain). Hindi, 
A oY Akad. d Wins chutten, Almansen fees Jaks 1oee 
fo ikea hilosophical quatrains.) Hist 
et co Delhi phed. 5434. Lahore. 1933, Fis fee 
On 2 { 
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